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Safety information EN

WARNING: Risk of fire/flammable material.
The symbol indicates there is a risk of fire since
flammable materials are used. Take care to avoid
causing a fire by ingiting flammable material.

[BI3 WARNUNG: Brandgefahr/ brennbares
Material. Das Symbol weist auf Brandgefahr hin,
da brennbare Materialien verwen-det werden.
Verhindern Sie die Entstehung von Branden, die
durch entflammbare Materialien verursacht
werden.

ATTENTION: Risque d'incendie ou de mati éres in flammables.
Le symbole montre qu'il y'a le risque de maté riaux inflammables sont
utilisés. Prendre soin d'éviter de provoquer unincendie eningerant des
matieres inflammables.

[l ATTENZIONE: Rischio di incendio/materiale infi ammabile.

Il simbolo indica il rischio di incendio nel caso di utilizzo di materiali
inflammabili. Fare attenzione ed evitare l'insorgere di incendi a causa
della caombustione di materiali infi ammablli.

ADVERTENCIA: Riesgo de incendio o mate rial infl amable.

El simbolo indica que existe riesgo de incen dio, dado que se utilizan
materiales inflamables. Se debe procurar evitar incendios mediante la
combustion de materiales inflamables.

ADVERTENCIA: Risco de incéndio/material inflamavel. O
simbolo indica que existe um risco de incéndio uma vez que sao
usados materiais infl amaveis. Ter cuidado para evitar provocar um
incendio por acender material inflamavel.

DM WAARSCHUWING: Brandrisico / brandbaar materiaal.

Het systeem geeft aan dat er een brandrisico bestaat aangezien
brandbaar materiaal wordt gebruikt. Zorg ervoor dat er geen brand
wordt veroozaakt door brandbaat materiaal te ont steken.
OSTRZEZENIE: Ryzyko pozaru/materiatfatwopalny.

Symbol wskazuje, ze istnieje ryzyko pozaru, poniewaz uzywane sg
materiaty tatwopalne. Dbaj o to, aby unikng¢ pozaru poprzez zapale nie
tatwopalnego materiatu.




EN Safety information

[#4 VAROVANI: Nebezpeci Pozaru/ Hoflavého Materialu.
Symbol oznaluje riziko pozaru, protoze byly pouzity hoflave materialy.
Dbejte na to, aby nedoslo ke vzniku pozaru zapalenim horlaveho
materialu.
FIGYELEM: Tiiz / gyulékony anyag veszélye. A szimbdlum azt
jelzi, hogy tlzveszely all fenn, mivel gyulékony anyagokat hasznalnak.
Ugyeljen arra, hogy ne tegyen ra tizveszelyes gyu lekony anyagot.
MPOZOXH: Kivéuvog dwtiag/eudpAekto UALKS. To cupporo
UTTOOELKVUEL OTL UTTAPXEL KIVOUVOC GWTLAG ETIELON XPNOLUOTIOLOUVTAL
eUPAEKTA UAKA. [TpocexeTe va amodpeUyeTe TNV TTPOKANCN GWTLAC
atnto avadAeEn eUGAEKTOU UAKOU.
OPOZORILO: Nevarnost pozara/vnetljiv material. Simbol
oznacuje nevarnost pozara, saj se uporabljajo vnetljivi materiali.
Pazite, da ne povzrocite pozara z vzigom vnetljivega materiala.
UPOZORENJE: Rizik od vatre / zapaljivog materijala.
Simbol oznacava da postoji opasnost od pozara jer se koriste zapaljivi
materijali. Pazite da ne izazovete pozar paljenjem zapaljivog materijala.
[EXN ADVARSEL: Brandfare/braendbart materiale. Symbolet viser, at
der er brandfare, da der er anvendt braendbart materiale. Sgrg for at
undga en brand som fglge af anteendelse af breendbart materiale.
[d] VAROITUS: Tulipalon vaara / syttyvaa materiaalia. Symboli
osoittaa tulipalonvaaraa, jokajohtuu kaytetyista syttyvista materiaaleista.
Varo, ettet aiheuta tulipaloa sytyttamalla syttyvaa materiaalia.
IXIe] ADVARSEL: Fare for brann / brennbart materiale. Symbolet
angir at det er fare for brann siden brannfarlige materialer er brukt. Vaer
forsiktig s& du unngar & forarsake brann ved & isolere brannfarlige
materialer.
VARNING: Risk fér brand/brandfarliga material. Symbolen
indikerar att det finns en brandrisk eftersom brandfarliga material
anvands. Var forsiktig for att undvika att brandfarliga material fattar eld.
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Thank You GB

Thank you for purchasing a Haier Product.

Please read these instructions carefully before using this appliance. The instructions
contain important information which will help you get the best out of the appliance and
ensure safe and proper installation, use and maintenance.

Keep this manual in a convenient place so you can always refer to it for the safe and
proper use of the appliance.

If you sell the appliance, give it away, or leave it behind when you move house, make sure
you also pass this manual so that the new owner can become familiar with the appliance
and safety warnings.

Legend

Warning - Important Safety information
General information and tips

Environmental information
Disposal

Help protect the environment and human health. Put

the packaging in applicable containers to recycle it.

Help to recycle waste of electrical and electronic
E

appliances. Do not dispose appliances marked with
this symbol with the household waste. Return the
product to your local recycling facility or contact your
municipal office.

Risk of injury or suffocation!

Refrigerants and gases must be disposed of professionally. Ensure that the tubing of
the refrigerant circuit is not damaged before being properly disposed of. Disconnect
the appliance from the mains supply. Cut off the mains cable and dispose of it. Remove
the trays and drawers as well as the door catch and seals, to prevent children and pets
to get closed in the appliance.
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1- Safety information GB

Before switching on the appliance for the first time read the following
safety hintsl:

&WARNING!

v

Before first use

Make sure there is no transport damage.

Remove all packaging and keep out of children's reach.

Wait at least two hours before installing the appliance in order to
ensure the refrigerant circuit is fully efficient.

Handle the appliance always with at least two persons because it is
heavy.

Installation

The appliance should be placed in a well-ventilated place. Ensure a
space of at least 10 cm above and 10 cm around the appliance.
Never place the appliance in a damp area or location where it might
be splashed with water. Clean and dry water splashes and stains with
a soft clean cloth.

Do not install the appliance in direct sunlight or in the near of heat
sources(e.g. stoves, heaters).

Install and level the appliance in an area suitable for its size and use.
Keep ventilation openings in the appliance or in the in-built structure
clear of obstruction.

Make sure that the electrical information on the rating plate agrees
with the power supply. If it does not, contact an electrician,

The appliance is operated by a 220-240 VAC/50 Hz power supply.
Abnormal voltage fluctuation may cause the appliance to fail to start,
or damage to the temperature control or compressor, or there may
be an abnormal noise when operating. In such case, an automatic
regulator shall be mounted.

Use a separate earthed socket for the power supply which is easy
accessible. The appliance must be earthed.

Only for UK: The appliance's power cable is fitted with 3-cord
(grounding) plug that fits a standard 3-cord (grounded) socket.
Never cut off or dismount the third pin (grounding). After the
appliance is installed, the plug should be accessible.

Do not use multi-plug adapters and extension cables.

Ensure that the power cableis not trapped by the refrigerator. Do not
step on the power cable.

Do not damage the refrigerant circuit.
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1- Safety information

‘ WARNING!

Daily use

This appliance can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved,

Keep away children under 3 years of age from the appliance unless
they are constantly supervised.

Children shall not play with the appliance.

If cool gas or other inflammable gas is leaking in the vicinity of the
appliance, turn off the valve of the leaking gas, open the doors and
windows and do not unplug a plug in the power cable of the
refrigerator or any other appliance.

Notice that the appliance is set for operation at a specific ambient
range between 10 and 43°C. The appliance may not work properly if
it is left for a long period at a temperature above or below the
indicated range.

Do not place unstable articles (heavy objects, containers filled with
water) on top of the refrigerator, to ovoid personal injury caused by
falling or electric shock caused by contact with water.

Do not pull on the door shelves. The door may be pulled slant, the
bottle rack, may be pulled away, or the appliance may topple.

Open and close the doors only with the handles. The gap between
the doors and between the doors and the cabinet is very narrow. Do
not extend your hands in these areas to avoid pinching your fingers.
Open or close the refrigerator doors only when there are no children
standing within the range of door movement.

Do not store or use inflammable, explosive or corrosive materials in
the appliance or in the vicinity.

Do not store medicines, bacteria or chemical agents in the appliance.
This appliance is a household appliance. It is not recommended to
store materials that require strict temperatures.

Never store liquids in bottles or cans (besides high percentage
spirits) especially carbonated beverages in the freezer, as these will
burst during freezing.

Check the condition of food if a warming in the freezer has taken
place.



1- Safety information GB
/1\ WARNING!

Daily use

» Do not set unnecessarily low temperature in the refrigerator
compartment. Minus temperatures may occur at high settings.
Attention: Bottles can burst.

» Do not touch frozen goods with wet hands (wear gloves). Especially
do not eat ice lollies immediately after removal from the freezer
compartment. There is the risk to freeze or the formation of frost
blisters. FIRST aid: keep immediately under running cold water. Do
not pull away!

» Do nottouch theinside surface of the freezer storage compartment
when in operation, especially with wet hands, as your hands may
freeze onto the surface.

» Unplug the appliance in the event of a power interruption or before
cleaning. Allow at least 5 minutes before restarting the appliance, as
frequent starting may damage the compressor.

» Do notuse electrical devices inside the food storage compartments
of the appliance, unless they are of the type recommended by the
manufacturer.

Maintenance / cleaning

» Make sure children are supervised if they carry out cleaning and
maintenance.

» Disconnect the appliance from the electrical supply before under-
taking any routine maintenance. Allow at least 5 minutes before
restarting the appliance, as frequent starting may damage the
COMPressor.

» Hold the plug, not the cable, when unplugging the appliance.

» Do notscrape off frost and ice with sharp objects. Do not use sprays,
electric heaters like heater, hair dryer, steam cleaners or other
sources of heat in order to avoid damage to the plastic parts.

» Do not use mechanical devices or other means to accelerate the
defrosting process, other than those recommended by the
manufacturer.

» |f the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in order
to avoid a hazard.

» Do nottry to repair, disassemble or modify the appliance by yourself.
In case of repair please contact our customer service.



GB 1- Safety information
/1\ WARNING!

Maintenance / cleaning

» Eliminate the dust on the back of the unit at least once in the year to
avoid hazard by fire, as well as increased energy consumption.

» Do not spray or flush the appliance during cleaning.

» Do not use water spray or steam to clean the appliance.

» Do not clean the cold glass shelves with hot water. Sudden
temperature change may cause the glass to break.

Refrigerant gas information

& WARNING!

The appliance contains the flammable refrigerant ISOBUTANE (R600a).
Make sure the refrigerant circuit is not damaged during transportation
or installation. Leaking refrigerant may cause eye injuries or ignite. If a
damage has occurred, keep away open fire sources, thoroughly
ventilate the room, do not plug or unplug the power cords of the
appliance or any other appliance. Inform the customer service.

In case of eyes getinto contact with the refrigerant, rinse immediately
it under running water and callimmediately the eye specialist.

& CAUTION! == 1

|
When you close the door, the vertical door beam on | @
the left door should be bent inside (1).

If you try to close the left door and the vertical door
beam is unbent (2), you should bend it firstly, | ——T7 2
otherwise the door beam will hit the fixing shaft or ®
right door. Thus a damage to the door beam or a leak
will occur.

There is a heating thread inside the vertical door
beam. The temperature of the surface will rise a little,
which is normal and won't affect the function of -
refrigerator




2- Intended use GB

2.1 Intended use

This appliance is intended for cooling and freezing food. It has been designed exclusively
for use indry-interior house-holds. It is not intended for commercial or industrial use.

Changes or modifications to the device are not allowed. Unintended use may cause
hazards and loss of warranty claims.

2.2 Accessories

Check the accessories and literature in accordance with this list (Fig.:2.2):
2.2 *

D EE= =

Ice cube tray Eggtrays Door  Spacers Hinge  Energy- Warranty  User
with cover hinges cover  lable card manual

*HTW7720ENMP /HTW7720ENMB



GB 3- Product description

@ Notice: Differences

Due to technical changes and different models, some of the illustrations in this manual

may differ from your model.

Picture of appliance (Fig. 3)

model: HFW7720EWMP /HFW7720ENMB

T e
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10 [ 3
f | |
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o_ | 4
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5 s 7
1 Door rack 9 My Zone drawer glass cover

2 O.K.-temperature indicator (optional)
3 Humidity Zone drawer

4 My Zone drawer

5 Upper freezer storage drawer

6 Lower freezer storage drawer

7 Adjustable feet

8 Door beam

10 Humidity drawer glass cover

11 Backlamp

12 Bottle rack

13 Glass shelf

14 Rating plate

15 Water tank (HFW7720EWMP)

16 Water dispenser (HFW7720EWMP)
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3- Product description

model: HTW7720ENMP /HTW7720ENMB

13
12
11 2 1
2
10 ﬂ @ﬂ
—
9
8 i
7
6
=
3
-
4
) & 5
1 Door rack 9 Humidity drawer glass cover

2 OK-temperature indicator (optional)
3 Upper freezer storage drawer

4 Lower freezer storage drawer

5 Adjustable feet

6 My Zone drawer

7 My Zone drawer glass cover

8 Humidity Zone drawer

10 Bottle rack
11 Glass shelf
12 Rating plate
13 Back lamp

GB
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Control

4- Control panel

panel (Fig. 4)

4

Ae—

B e

C e

D e+

E e
F o

Gis-

'-.' '_.' c——ea
| Fridge
O
el .p
___ Freezer
— Fruit&Veg.
— Quick-Cool ——a C
— 0°C Fresh
—— My Zone
= ——dl
QD ——ed?
—— Auto Set
3 Sec. Wifi odZ)
Super-Cool
3 Sec. Holiday ° e
. Super-Frz.
sf
& —1—eg
- 3Sec.Lock

Keys:

A Fridge temperature setting

B Freezer temperature setting

C My Zone setting

D Auto Set mode and Wifi function on/off

E Super Cool function and Holiday function on/off
F Super Freeze function on/off

G Panellock/unlock

Indicators:

a Temperature fridge compartment
b Temperature freezer compartment
c My Zone function

d1l Wififunction

d2 Holiday function

d3 Auto Set mode

e Super-Coolfunction

f  Super-Freeze function

g Panellock

11
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5.1 Before first use

» Remove all packaging materials, keep them out of children's reach and dispose them
in an environmentally friendly manner.

» Clean the inside and outside of the appliance with water and a mild detergent before
putting any food in it.

» After the appliance has been levelled and cleaned, wait for at least 2 hours before
connecting it to the power supply. See Section INSTALLATION.

» Precool the compartments at high settings before loading with food. The function
Super-Freeze helps to cool down the freezer com partment quickly.

» Therefrigerator temperature and freezer temperature are automatically set to 5° C
and -18° C respectively. These are the recommended settings. If desired, you can
change these temperatures manually. Please see MANUAL ADJUSTING MODE.

5.2 Sensor keys

The buttons on the control panel are sensor keys, which already respond when lightly
touched with the finger.

5.3 Switch on /off the appliance
The appliance is in operation as soon as it is connected to the power supply.

When the appliance is powered on for the first time, the actual refrigerator and freezer
temperatures ("a" and "b") are displayed. The display will flash. If the doors are closed it
will switch off after 30 seconds. Maybe the panellock is active.

@ Notice: Presettings

» The appliance is preset to the recommended temperature of 5°C (refrigerator) and
-18°C (freezer). Under normal ambient condition you need not to set a temperature.

» The presetting function for the My Zone drawer is Fruit&Veg.
» When the appliance is switched on after disconnection from the main power supply,
[t may take up to 12 hours for the correct temperatures to be reached.

Empty the appliance before switching off. To switch off the appliance, pull the power cord
out off the power socket.

5.4 Standby-mode

The display screen turns off automatically 30 seconds after pressing a key. The display
will be automatically locked. It lights up automatically by touching any key or opening the
door/drawer.
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5.5 5.5 Lock/unlock panel

&' @ Notice: Panel lock

The control panel is automatically blocked against
activation if 30 seconds no key is touched. For any

3 Sec LOCk settings the control panel must be unlocked

» Touch key "G" for 3 seconds to block all panel
elements against activation (Fig. 5.5). The related
indicator "d" is now displayed.

» Forunlocking touch again the key.

5.6 Door opening alarm

When one of the refrigerator doors is opened for more than 1 minute, the door opening
alarm will sound. The alarm can be silenced by closing the door. If the door is left open for
more than 7 minutes, the light inside the refrigerator and control panel illumination will
automatically switch off.

5.7 Select the working mode
You may need to select one of the following two ways to set the appliance:

57.1-1 15.7.1-2 5.7.1 Auto Set mode

If you do not have any special requirements, we
\L S( recommend that you use Auto Set mode In the mode,
A}u:: ifi’t -“é:-s-:, MZ the appliance can automatically adjust the temperature
" setting according to the ambient temperature and
i / | \1\ temperature change in the appliance. This function is
totally hand free.

1. Unlock the panel by touching key "G" if it is locked
(Fig. 5.5)

2. Touchkey"D"(Fig5.7.1.1)

3. Indicator "d3" illuminates and the function is
activated (Fig. 5.7.1-2)

By repeating the above steps or selecting an other

function this function can be switched off again.
5.7.2 Manual adjusting mode

If you want to manually adjust the temperature of the appliance in order to store a
particular food, you can set the temperature via a temperature adjusting key:

@ Notice: Conflict with other functions

The temperature cannot be adjusted, if any other function (Super- Cool, Super-
Freeze, Holiday or Auto Set) is activated or the display is locked. The corresponding
indicator will flash accompanying with a buzzer

13



5.7.2.1 Adjust the temperature for fridge

1. Unlock the panel by touching key "G" if it is locked
(Fig. 5.5).

2. Touch key "A" (Fridge) to select the fridge
compartment. The actual temperature in the
fridge compartment is displayed (Fig. 5.7.2-1).

3. Touch sequentially key A" (Fridge) until the desired
value of temperature is flashing (Fig. 5.7.2-2).
Asignal will sound at each key touch. The
temperature decreases in sequences of 1°C from
a minimum of 1°C to a maximum of 9°C. The
optimum temperature in the fridge is 5 °C. Colder
temperatures mean unnecessary energy con-
sumption.

4. Touch any key except ,A" (Fridge) to confirm, or
the setting confirms automatically after 5 seconds.
Displayed temperature stops flashing.

5.7.2.2 Adjust the temperature for freezer

1. Unlock the panel by touching key "G" if it is locked
(Fig. 5.5).

2. Touch key "B" (Freezer) to select the freezer
compartment. The actual temperature in the
freezer compartment is displayed (Fig. 5.7.2-3).

3. Touch sequentially key "B" (Freezer) until the
desiredvalue of temperature is flashing (Fig. 57.2-4).
A signal will sound at each key press. The
temperature increases in sequences of 1°C from
-14°C to-24°C. The optimum temperature in the
freezer is -18°C. Colder temperatures mean
unnecessary energy consumption.

4. Touch any key except ,B" (Freezer) to confirm, or
the setting confirms automatically after 5 seconds.
Displayed temperature stops flashing.

GB
\ 5.7.2-2 \ 57.2-1
i L.
Il e e
Fridge Fridge
5.7.2-4 5.72-3
N Lo Sl s
~ (D=
— D0 D e
Freezer Freezer

@ Notice: Influences on temperatures

The indoor temperatures are influenced by the following factors.

» Ambient temperature
» Frequency of door opening >

14

» Amount of stored foods
Installation of the appliance
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58-1 58-2 5.8 Super-Cool function

Switch on the Super-Cool function if larger quantity of
Super-Cocl upew food should be stored (for example after the
3 Sec.Holldwy &Q _~| purchase). The Super-Cool function accelerates the
cooling of fresh food and protects the goods already
-// [ X\ stored from undesirable warming. When the function
starts, the temperature is nearly +1°C.
1. Unlock the panel by touching key "G" if it is locked
(Fig 5.5).
2. Touchkey "E"(Super-Cool) (Fig.5.8.-1).
Indicator "e" illuminates and the function is
activated (Fig 5.8.-2).
By repeating the above steps or selecting an other
function this function can be switched off again.

@ Notice: Automatically switch off

This function will be automatically disabled when the function has lasted for more
than 4 hours..

59-1 5.9-2 5.9 Super-Freeze function

Fresh food should be frozen as quickly as possible to
s ¢ XQQ'!PF ., the core. This preserves the best nutritional value,
AT ) _~| appearance and taste. The Super-Freeze function
= | accelerates the freezing of fresh food and protects
// l \\“* the goods already stored from undesirable warming. If
you need to freeze a large amount of food at once, it is
recommended to set the Super-Freeze function on
ahead for 24h before the usage of frozen room. When
the function starts, the temperature is lower than -24°C.
1. Unlock the panel by touching key "G" if it is locked
(Fig.5.5).
2. Touchkey"F" (Super-Freeze) (Fig.5.9.-1).
3. Indicator "f illuminates and the function is
activated (Fig.5.9.-2).
By repeating the above steps or selecting an other
function this function can be switched off again.

@ Notice: Automatically switch off

The Super-Freeze function will automatically switch off after 50 hours. The appliance is
then operated at the previously set temperature

15



16

.

5.10 Holiday function P 5.10

This function sets the fridge temperature perma-
nently to 17°C. \

This allows tokeep the door of the empty fridge closed |  E—. Q

without causing an odour or mold - during a long

absence (e.g. during holiday). The freezer com- /

partment is free for your setting \

1. Unlock the panel by touching key "G" if it is locked
(Fig. 5.5).

2. Touch key "E"(Super-Cool) for 3 seconds (Fig. Super-Cool
5.10). Indicator "d2" illuminates and the function is 3 Sec. Holiday
activated.

By repeating the above steps or selecting an other
function this function can be switched off again.

&WARNING!

In Holiday function. The setting of "Fruit&Veg, Quick cool, 0°C fresh" icons in
Myzone will be switched off and the temperature of Myzone cannot be adjusted.
The fridge compartment and Myzone will display in the previous setting once
exiting the holiday function.

5.11 My Zone drawer 5.11

The fridge compartment is equipped with a My Zone
drawer (Fig. 5.11). Following functions are available:

5.11.1 Function Fruit & Veg.

This function is suitable to store fresh fruits and vegetables.

@ Notice: Fruit & Veg. function

Cold-sensitive fruits like pineapple, avocado, bananas, grapefruits and vegetables such
as potatoes, aubergines, beans, cucumbers, zucchini and tomatoes and cheese should
not be storedin the My Zone drawer.

5.11.2 Function 0°C Fresh

This function sets the temperature in the MyZone drawer to O °C. Suitable to store
fresh food such as meat or fish. Most foods stay fresh at 0°C, but not frozen.

@ Notice: 0°C Fresh function

» Due to different water contents of meat, some meat with more moisture will be
frozen at temperatures lower than 0°C. So "immediately cut" meat should be stored
in My-Zone box, with temperatures min. 0°C.
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5.11.3 Q-Cool (Quick-Cool)

This function allows to store products such as cheese, fresh pasta and diary products.
The temperature in MyZone compartment is set to +2°C.

@ Notice: MyZone drawer

» One of the three functions of the My Zone compartment must always be activated
» Toreduce the refrigerator compartment temperature use the Q Cool function. To
increase it, use the Fruit & Veg. function.

L

- 5.11.4 Select function for MyZone box
| a— Frl.lfl&veg. 1. Unlock the panel by touching key "G" if it is locked

‘ , (Fig. 5.5)
2. Touch sequentially "C" (MyZone) until the desired
-Quwk Cool i flasiing, (Fic.

/ \ function "c"is flashing (Fig. 5.11.4).
l\ 3. After a few seconds indicator "c" will shine
[ a— O'C Fresh permanently and the setting is confirmed.

My Zone

512 5.12 HUMIDITYZONE

The HUMIDITY ZONE drawer is for storing salads,

fruits&vegetables
HUMIDITYZONE| £

5.13 Tips on storing fresh food

5.13.1 Storing into the refrigerator compartment

Keep your fridge temperature below 5°C

» Hotfood must be cooled to room temperature before storing in the appliance

» Foods stored in the refrigerator should be washed and dried before storing

» Food to be stored should be properly sealed to avoid odour or taste alterations

» Do not store excessive quantities of food. Leave spaces between foods to allow cold

air flowing around them, for a better and more homogeneous cooling

Foods eaten daily should be stored at the front of the shelf.

Leave a gap between foods and the inner walls, allowing air flowing. In special way

don't store foods against the rear wall: foods could freeze against rear wall. Avoid

direct contact of food (especially oily or acidic food) with the inner liner, as oil/acid can

erode the inner liner. Clean away oily/acid dirt whenever it is found

» Frozen food can be gently thawed in the refrigerator compartment. This saves
energy.

vy
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»

»

Unpleasant odours inside the fridge are a sign that something has spilled and cleaning
is required. See CARE AND CLEANING
Different foods should be placed in different areas according to their properties
(Fig 5.13-1)

O 00N UL WM =

O 00N U~ WN =

Pickled foods, canned food, etc
Butter, cheese, eggs, spices, etc
Snack foods, etc

Wine, champagne, etc

Eggs, canned food, spices, etc
Pasta, milk, tofu, dairy, etc

Humity Zone: salads, fruit&vegetables
Drinks and bottled foods

My Zone drawer

Fruit, vegetables, salad (Fruit & Veg.)
canned beverages (S-Cool)

Raw fresh food (0°C Fresh)

Pickled foods, canned food, etc
Butter, cheese, eggs, spices, etc
Snack foods, etc

Wine, champagne, etc

Eggs, canned food, spices, etc
Pasta, milk, tofu, dairy, etc

Humity Zone: salads, fruit&vegetables
Drinks and bottled foods

My Zone drawer

Fruit, vegetables, salad (Fruit & Veg.)
canned beverages (S -Cool)

Rraw fresh food (0°C Fresh)

10 Water tank: For storing drinking water

(HFW7720EWMP)

MODEL: HFW7720EWMP /HFW7720ENMB
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5.13.2 Storage into the freezer compartment

>
>

>

Keep the freezer temperature at- 18°C.

24 hours before freezing switch on the Super-Freeze function; -for small quantities
of food 4-6 hours are sufficient.

Hot food must be cooled to room temperature before storing in the freezer
compartment.

Food cut into small portions will freeze faster and be easier to defrost and cook. The
recommended weight for each portionis less than 2.5 kg

It is better to pack food before putting it into the freezer. The outside of the
packaging must be dry to avoid bags sticking together. Packaging materials should
be odour-free, airtight, non- poisonous and nontoxic.

In order to avoid expiration of storage periods, please note the freezing date, time
limit and name of the food on the packaging according to the storage periods of
different foods.

WARNING!: Acid, alkali and salt etc. could erode the internal surface of the freezer.
Do not place the food having these substances (e.g. sea fish) directly on the internal
surface. Salt water in the freezer should be cleaned up immediately.

Do not exceed the food storage times recommended by the manufacturers. Only
take the required amount of food out of the freezer.

Consume defrosted food quickly. Defrosted food cannot be re-frozen unless it is
first cooked, otherwise it may bless edible.

Do not load excessive quantities of fresh food in the freezer compartment. Refer to
the freezing capacity of the freezer - See TECHNICAL DATA or data at the type
plate.

Food can be stored in the freezer at a temperature of at least -18°C for 2 to 12
months, depending on its properties (e.g., meat: 3-12 months, vegetables: 6-12
months)

When freezing fresh food, avoid bringing it in contact with already frozen food. Risk
of thawing!

5.13.3 When storing commercially frozen foods, please follow these

guidelines:

» Always follow manufacturers' guidelines for the length of time you should store food
for. Do not exceed these guidelines!

» Trytokeep thelength of time between purchase and storage as short as possible to
preserve food quality.

» Buyfrozen foods, which have been stored at a temperature of -18 °C or below.

» Avoid buying food which has ice or frost on the packaging - This indicates that the

products might have been partially defrosted and refrozen at some point
temperature rises affect the quality of food.

19
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5.14.1 Water dispenser (HFW7720EWMP)

With the water dispenser (Fig.5.14.1) cool drinking water can be tapped.
The water tank should be cleaned before first use (see CARE AND CLEANING).

514.1

WARNING!

Use drinking water only.

\,\{\\\\ e

@ WATER DISPENSER

~ Beforerefilling dispose residual water and clean the water tank.

~ When you don't need water for a long time, please empty the water tank and insert
the cleaned tank.

~ Thecover (C)onthe water tank is additionally used to save energy. If you do not want
to get water from the water dispenser for a long period, please still install the cover
because of better insulating and saving energy.

5142

WATER DHSPENSER

Ensure that the water tank is properly inserted
(see EQUIPMENT)

Rotate and lift the round lid (A) and fill the water
tank up with fresh drinking water.

Fill water only up to the mark (1,8 1); as it could
overflow when the door opens and closes.

Close the round lid untilit clicks into place.

5.14.2 Getting water from the dispenser

1.
2.

Place a glass underneath the water outlet.

Push it gently against the water dispenser lever
with your glass.

Make sure the glassisin line with the dispenser to
prevent the water from splashing out.
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5.15 Wi-Fi mode setting

IN APP PAIRING PROCEDURE
Step1 = Download the hOn app on the stores
j ".‘_ * g, GETITON 2. Download onthe || ) EXPLORE TON
Pl P Google Play App Store | ™= AppGallery
E l - O
Step 2 * Create your account on the Step 3 s Follow pairing instructions in
hCn App orlog in if you the hOn App
already have an account
. amm
i
—
App
hOn
H

PRODUCT INFORMATION

How to activate Wi-Fimodule:
*Touch key "D" onthe Control panel for 3 seconds to activate the Wi-Fi module

«The Wi-Fimodule is switched on ,the Wi-Fiicon starts to blink

«If the Fridge is enrolled but the Wi-Fiis off the icon will blink

«If the Fridge is enrolled and connected, the Wi-Fiicon is always on
*Toreset the Wi-Fi, touch key "D" onthe Control panel for 3 seconds

21
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6- Energy saving tips GB

@ Energy saving tips
>
>

vV VvV VvV vVVYyVvVYyYyyYy

Make sure the appliance is properly ventilated (see INSTALLATION).

Do not install the appliance in direct sunlight or in the near of heat sources (e.g.
stoves, heaters).

Avoid unnecessarily low temperature in the appliance. The energy consumption
increases the lower the temperature in the appliance is set.

Functions like SUPER-FREEZE or SUPER-COOL consume more energy.
Allow warm food to cool down before placing it in the appliance.

Open the appliance door as little and as brie ly as possible.

Do not over ill the appliance to avoid obstructing the air low.

Avoid air within the food packaging.

Keep door seals clean so that the door always closes correctly.
Defreeze frozen food in the fridge storage compartment.

The most energy-saving configuration requires drawer, food box and shelves to be
positioned in the appliance on factory-fresh condition, and food to be placed
without blocking the air outlet of the duct.
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@ Notice: Differences depending on model

Due to different models, your product may not have all of the following features. Please
refer to chapter PRODUCT DESCRIPTION.

7.1 Lateral air-flow

The refrigerator is equipped with a Lateral air-flow
system, with which cool air flows are located on every
shelf level (Fig. 7.1). This helps to maintain a uniform
temperature to ensure that your food is kept fresher
forlonger.

7.2 Adjustable shelves

The height of the shelves can be adjusted to fit your

storage needs.

1. Torelocate a shelf, remove it first by uplifting its
hind edge (1) and pulling it out (2) (Fig. 7.2).

2. Toreinstallit, put it on the lugs on both sides and
pushitto the most rearward position until the rear
of the shelfis fixed inside the slots in the sides

@ Notice: Shelves

Ensure that all ends of a shelf are level.

73 | 7.3 Removable door racks

The door racks can be removed for cleaning:

Place hands on each side of the rack, lift it upwards (1)
and pullit out (2) (Fig. 7 3).

In order to insert the door rack, the above steps are
carried out in reverse order.

7.4 My Zone drawer

For use and setting of the My Zone compartment
(Fig. 7.4) please check section USE (My Zone drawer).

23
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/- Equipment

7.5 OPTIONAL: OK-temperature indicator

The OK-temperature (Fig. 7.5) indicator can be used
to determine temperatures below +4°C. Gradually
reduce the temperature if the sign does not indicate
"OK".

@ Notice: OK-sticker

GB

7.5

When the appliance is switched on, it may take up to 12 hours for the correct

temperatures to be reached.

7.6 Removable freezer drawer

To remove the drawer out, pull out to the maximum
extent (1), lift and remove (2) (Fig. 7.6).

In order to insert the drawer, the above steps are
carried outin reverse order.

7.7 Removable water tank (HFw7720EWMP)

The water tank (Fig.7.7) can be removed and reinstalled
for cleaning in the same way as the door racks.

Insert water tank

Place the water tank in the position that the water outlet (B) "r_-_./

fits into the opening of the door. Make sure that the water

tankis locked.

@ Notice:

@ O

76

7.7

~ Ifthe water tank is not properly inserted, water can drip from the connection.
~ Do not use excessive force when removing or installing the water tank, to avoid

damaging the tank.

7.8 3D-freezer drawer

The freezer drawers (Fig. 7.8) can be extended
straightly and completely. They are mounted on easy-
roll telescopic runners, so that you can store and
remove the freezing good comfortably. Because of
the automatic door closing mechanism the handlingis
easy and you save energy

& WARNING!

Do not overload the drawers: Max. load of each drawer: 35 kg!.
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791 782 7.9 Ice cube tray

1. Filltheice cube tray 3/4 full of water and put it into
one of the freezer storage drawer (Fig. 7.9-1)

2. Twist the ice cube tray slightly or hold it under
flowing water to loosen the ice cubes (Fig. 7.9-2)

7.10 Daylight

The LED interior light comes on when the door is opened. The performance of the lights
is not affected by any of the appliances other settings

I R— 7.11 Foldable bottle rack
f@ For normal use
/ 1. Pulldown the brackets of the bottle rack (Fig. 7.11-1)

< 2. Fitthe bottlesinto therack (Fig 7.11-2)
\ - When not in use, the bottle rack can be folded back in

order to save space.

711.2 i
Max. 10kg |

&WARNING!

Make sure the total weight of the bottles does not exceed 10 kg
712
7.12 HUMIDITY ZONE

HUMIDITY ZONE | 22 For use of the HUMIDITY ZONE compatment (Fig 7.12)
' | please check section USE (HUMIDITY ZONE)

25
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8- Care and Cleaning GB

& WARNING!

Disconnect the appliance from the power supply before cleaning

8.1 General

Clean the appliance when only little or no food is stored.

The appliance should be cleaned every four weeks for good maintenance and to prevent
bad stored food odours

& WARNING!

Do not clean the appliance with hard brushes, wire brushes, detergent powder,
petrol, amyl acetate, acetone and similar organic solutions, acid or alkaline solutions.
Please clean with special refrigerator detergent to avoid damage.

» Do not spray or flush the appliance during cleaning.

Do not use water spray or steam to clean the appliance.

» Donotclean the cold glass shelves with hot water. Sudden temperature change may
cause the glass to break.

» Do nottouch the inside surface of the freezer storage compartment, especially with
wet hands, as your hands may freeze onto the surface.

» Incase of heating check the condition of frozen goods.

v

» Always keep the door gasket clean.

» Cleantheinside and housing of the appliance with
a sponge dampened in warm water and neutral
detergent (Fig. 8.1).

» Rinse and dry with soft cloth.

» Do not clean any of the parts of the appliancein a
dishwasher.

» Clean the accessory only with warm water and
mild neutral detergent.

» Allow at least 5 minutes before restarting the
appliance as frequent starting may damage the
ComMpressor.

8.2 Defrosting

The defrosting of the refrigerator and the freezer compartment are done automatically,
no manual operation is needed

8.3 Replacing the Back-lamp

&WARNING!

Do not replace the Back-lamp yourself, it must only be replaced by either the
manufacturer or the authorised service agent
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The lamp as its light source, featuring low energy consumption and long service life. If
there is any abnormality, please contact the customer service See CUSTOMER
SERVICE.

Parameters of the lamp:
Voltage 12V: Max Power: 12W

84 ' 8.4 Removable auxiliary door gaskets

- There are six auxiliary door gaskets on the upper and
lower freezer drawer.

1. Locate the five indicated door gaskets on the
upper and lower freezer drawer (Fig. 8.4-1.)
2. Make sure the bent slices of the gaskets point
‘ inwards when attaching (Fig. 8.4-2.).
t‘;‘? 3. Locate the lower gasket of the upper drawer as
= indicated (Fig. 8.4-3.).
4. Make sure the bent slice of this gasket points
downwards when attaching (Fig. 8.4-4.).
| You get these gaskets as well as the revolving door /
drawer gaskets via the customer service (see
warranty card).

8.5 Non-use for alonger period

If the appliance is not used for an extended period of time, and you will not use the
Holiday-function for the refrigerator:

» Take out the food.

» Unplug the power cord.

» Clean the appliance as described above.

>

Keep the door and freezer drawers/door open to prevent the creation of bad odours
inside.

@ Notice: Switch off
Turn the appliance off only if strictly necessary.

8.6 Moving the appliance

1. Remove allfood and unplug the appliance.

2. Secure shelves and other moveable parts in the fridge and the freezer with
adhesive tape.

3. Do not tilt the refrigerator more than 45° to avoid damaging the refrigerating
system.

/1\ WARNING!

» Do notlift the appliance by its handles.
» Never place the appliance horizontally on the ground.

27
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8- Care and Cleaning GB

8.7 Cleaning the water tank (HFW7720EWMP)

8.7

1.

2.
3.
4

Take off the water tank out of the appliance.

Remove the cover (Fig 8.7-A).

Unscrew the dispenser cock (Fig 8.7-B)

Clean the tank and dispenser cock with warm water
and liquid dishwashing detergent. Make sure soap is
rinsed off.

Mount the dispenser cock, close the cover and re
place the tank inside the appliance
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9- Troubleshooting

Many occuring problems could be solved by yourself without specific expertise. In case
of aproblem please check all shown possibilities and follow below instructions before you
contact an after sales service. See CUSTOMER SERVICE.

& WARNING!

» Before maintenance, deactivate the appliance and disconnect the mains plug from
the mains socket.

» Electrical equipment should be serviced only by qualified electrical experts, because
improper repairs can cause considerable consequential damages.

» Adamaged supply should only be replaced by the manufacturer, its service agent or

similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

9.1 Troubleshooting table

Problem

The compressor ¢
does not work.

The appliance .
runs frequently
orrunsforatoo e
long period of
time.

Theinside of the
refrigeratoris

dirty and/or .
smells.

Possible Cause

Mains plug is not connected in ¢

the mains socket.

The appliance isin the defrosting ¢

cycle.

The indoor or outdoor tempe- ¢

rature is too high.

The appliance has been off power ¢

for a period of time.

Adoor/drawer of the applianceis ¢

not tightly closed.

The door/drawer has beenopened ©

too frequently or for too long.

The temperature setting for the *

freezer compartmentis too low.

The door/drawer gasket is dirty, ¢

worn, cracked or mismatched.

The required air circulationis not

guaranteed.

Theinside of therefrigeratorneeds ¢

cleaning.

Food of strong odour is stored in ¢

the refrigerator.

Possible Solution

Connect the mains plug.

This is normal for an automatic
defrosting.

In this case, it is normal for the
appliance to run longer.
Normally, it takes 8 to 12 hours
for the appliance to cool down
completely.

Close the door/drawer and
ensure the appliance is located
on alevel ground and there is no
food or container jarring the door
Do not open the door/drawer
too frequently.

Set the temperature higher until
a satisfactory refrigerator tempe-
rature is obtained. It takes 24
hours for the refrigerator tem-
perature to become stable.
Clean the door/drawer gasket or
replace them by the customer
service.

Ensure adequate ventilation.

Clean the inside of the refrigerator.

Wrap the food thoroughly.

29
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9- Troubleshooting

Problem

[tis not cold
enoughinside
the appliance.

[tistoo cold
inside the
appliance.

Moisture
formation on the
inside of the
refrigerator
compartment.

Moisture
accumulates on
the refrigerators
outside surface
or between the
doors/ door and
drawer.

Strongice and
frostinthe
freezer
compartment.

The appliance
makes abnormal
sounds.

Possible Cause

The temperatureis set too high.
Too warm goods has been stored.

Too much food has been stored at
onetime.

The goods are too close to each
other.

A door/drawer of the appliance is
not tightly closed.

The door/drawerhas beenopened
too frequently or for too long.

The temperatureis set too low.
The Power-Freezer function is
activated or is running too long.

The climate is too warm and too
damp.

A door/drawer of the appliance is
not tightly closed.

The door/drawerhas beenopened
too frequently or for too long.
Food containers or liquids are left
open.

The climate is too warm and too
damp.

The door/drawer is not closed
tightly. The cold air in the appliance
and the warm air outside it
condensates.

The goods were not adeqguately
packaged.

A door/drawer of the appliance is
not tightly closed.

The door/drawer has been opened
too frequently or for toolong.

The door/drawer gasket is dirty,
worn, cracked or mismatched.
Something on the inside prevents
the door/drawer to close properly.

The appliance is not located on
levelground.

The appliance touches some
objectaroundit.

GB

Possible Solution

Reset the temperature.

Always cool down goods before
storing them.

Always store small quantities of
food.

Leave a gap between several
foods allowing air flowing.

Close the door/drawer.

Do not open the door/drawer too
frequently.

Reset the temperature.
Switch off the Power-Freezer
function.

Increase the temperature.
Close the door/drawer.

Do not open the door/drawer too
frequently

Let hot foods cool to room
temperature and cover foods and
liquids.

This is normalin damp climate and
will change when the humidity
decreases.
Ensure that the door/drawer is
tightly shut.

Always pack the goods well.
Close the door/drawer.

Do not open the door/drawer too
frequently.

Clean the door/drawer gasket or
replace them by new ones.
Reposition the shelves, door racks,
or internal containers to allow the
door/drawerto close.

Adjust the feet to level the
appliance.
Remove objects around the
appliance.
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Problem Possible Cause Possible Solution
Aslight soundis «  Thisisnormal. o =
to be heard

similar to that of
flowing water.

Youwillhearan  The fridge storage compartment «  Close the door or silence the alarm

alarm beep. dooris open. manually.

You will hear a e The anti-condensation system is *  This prevents condensation and is

faint hum. working. normal.

The interior ¢ Mains plug is not connectedin the «  Connect the mains plug.

lighting or mains socket.

coolingsystem  «  The power supplyis notintact. *  Check the electrical supply to the

does not work. room. Call the local electricity
company!

* ThelED-lampis outoforder. »  Please callthe service for changing

the lamp

Thesidesofthe ¢  Thisis normal. o =

cabinet and door
strip get warm.

9.2 Power interruption

In the event of a power cut, food should remain safety cold for about 12 hours. Follow
these tips during a prolonged power interruption, especially in summer

» Openthe door/drawer as few times as possible.

» Do not put additional food into the appliance during a power interruption.

» If prior notice of a power interruption is given and the interruption duration is longer
that 12 hours, make some ice and put it in a container in the top of the refrigerator
compartment.

» Aninspection of the goods is required immediately after the interruption.

» Astemperature inthe refrigerator will rise during a power interruption or other failure
the storage period and edible quality of food will be reduced. Any food that defrosts
should be either consumed, or cooked and refrozen (where suitable) soon afterwards
in order to prevent health risks

@ Notice: Memory function during power interruption

After restoration of power the appliance continues with the settings that were set
before the power failure.

To contact the technical assistance, visit our website:
https://corporate.haier-europe.com/en/.

Under the section "website", choose the brand of your product and your country. You will
be redirected to the specific website where you can find the telephone number and form
to contact the technical assistance.
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10- Installation GB
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& WARNING!

The appliance is heavy. Always handle with at least two persons.
» Keep all packaging materials out of children's reach and dispose them in an
environmentally friendly manner.

» Take the appliance out of the packaging
» Remove all packaging materials.

10.1 Environmental conditions

The room temperature should always be between 10° C and 43° C, since it can influence
the temperature inside the appliance and its energy consumption. Do not install the
appliance near other heat-emitting appliances (ovens, refrigerators) without isolation.

10.2 Door reversibility

(Only model HTW7720ENMP/HTW?7720ENMB)

Before the appliance is permanently installed, check the correct position of the door
hinge. If necessary see section the DOOR REVERSIBILITY

10.3 Space requirement

Required space when door is opened (Fig. 10.4)

W LT > AL 2T

10.4 = fo Widthin Depthin Distance to
Model R
mm mm wallin mm
Wil W2 W3 D1 D2 D3 D4
o o2 O HTW7720ENMP
HTW7720ENMB 765 11985 600 1140 1322 100
' HFW7720EWMP
/| HFw7720eNMg 700 1188 - 600 887 966 100
W3
10.5 10.4 Ventilaton cross-section

To achieve sufficient ventilation of the appliance for
safety reasons, the information of the required
ventilation cross sections must be observed (Fig 10.5)

For afree standing appliance: this refrigerating appliance
is not intended to be used as a built-in appliance.
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10.5 Aligning the appliance B 105

The appliance should be placed on a flat and solid
surface.

1. Tilt the appliance slightly backwards (Fig. 10.5).
2. Setthe feettothe desiredlevel.

3. The stability can be checked by alternately
bumping on the diagonals. The slightly swaying
should be the same in both directions. Otherwise
the frame canwarp; possible leaking door seals are
the result. A low tendency to the rear facilitates
the closing of the door.

10.6 Fine tuning of the doors

If the doors are not in one level, this mismatch can be
remedied by following.

10.6.1 Using adjustable foot

Rotate the adjustable foot according to the direction
of arrowi(Fig. 10.6 -1) to turn up or down the foot.

10.6-1

\
10.6.2 Using spacers 10.6-2
» Openthe upper door and lift it. ‘
» Carefully clip the spacer (enclosed in the
accessory bag) in the white plastic ring of the — L 'L
middle hinge by hand or using tools like pliers (Fig. /j,ﬁ-j"’(—'—

10.6-2). Do not scratch or bruise the door. ’%’@

@ Notice: Levelling

In the future use of refrigerator, doors uneven phenomenon may occur to the weight of
stored food. Then please adjust according to the above methods.

33



34

10- Installation GB

10.7 ~ | 10.7 Waiting time

To the maintenance-free lubrication oil is located in
the capsule of the compressor. This oil can get
through the closed pipe system during slanting
transport. Before connecting the appliance to the
power supply you have to wait 2 hours (Fig. 10.7) so
that the oil runs back into the capsule.

10.8 Electrical connection

Before each connection check if:

» power supply, socket and fusing are appropriate to the rating plate.
» the power socket is earthed and no multi-plug or extension.

» the power plug and socket are strictly according.

Connect the plug to a properly installed household socket.

& WARNING!

To avoid risks a damaged power cord must be replaced by the customer
service (see warranty card).

When positioning the appliance, ensure the supply cord is not trapped or
damaged.

Do not locate multiple portable socket-outlets or portable power supplies
at the rear of the appliance.

Taking care to avoid causing a fire by igniting flammmable material.

POSITIONING

Install the appliance at a location where the ambient temperature
corresponds to the climate class indicated on the rating plate of the
appliance:

- extended temperate: 'this refrigerating appliance is intended to be
used at ambient temperatures ranging from 10 °C to 32 °C';

- temperate: 'this refrigerating appliance is intended to be used at
ambient temperatures ranging from 16 °C to 32 °C';

- subtropical: 'this refrigerating appliance is intended to be used at
ambient temperatures ranging from 16 °C to 38 °C’;

- tropical: 'this refrigerating appliance is intended to be used at ambient
temperatures ranging from 16 °C to 43 °C'.
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10.9 Door Reversibility

Before connecting tine appliance to the power supply you should check, whether the
door swing must changed from right (as delivered) to left, if this is reguired by the
installation location and the usability.

‘&WARNING!

» The applianceis heavy. You need two persons to carry out the door reversibility.
» Before any operation, first unplug the appliance from the mains.
» Do not tilt the appliance more than 45 °to prevent damage of the cooling system.

Assembly steps (Fig. 10.9):

1. Provide necessary tool.
2. Unplug the appliance.

3. Remove the screws which fix the front panel (1)
and remove the panel (2).
Remove the small cover of the front panel from
left to right side

4. Unplug the connection cable
5. Remove the upper hinge cover (1) and unscrew
the upper hinge (three screws) on right side (2)

6. Lifttheloose refrigerator door carefully off the
lower hinge

7. Turnthe door upside down, unscrew the cover (1)
and the door stop (2) with fixing part (3)

8. Remove the lower hinge of the upper door

9. Change the positions of the blanking plugs and
the screw on the side

10. Change the door stop from the current position
to opposite side
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~ | 11. Take out the new lower hinge of upper door from
the accessory bag and screw it to the left side of
the appliance.

. Lift the upper door carefully on to the lower hinge
so that the pivot fits into the hinge barrel.

. Take out the upper hinge from the accessory bag.
Put the connection cable through the upper hinge
and fix the upper hinge with the three screws on
left side of appliance.

. Put the hinge cover over(delivered in the accessory

bag) the hinge.

. Plugin the connection cable and fititinto the

opening.

. Replace front panel and fix it with the five screws

After the change of the door check that the door

seals are located properly on the housing and all

screws are tightened well
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11.1 Product fiche according to regulation EU No. 2019/2016

Trade mark Haier

HTW7720ENMP  HFW7720EWMP
HTW7720ENMB ~ HFW7720ENMB

Category of the model Refrigerator-freezer

Model identifier

Energy efficiency class E

Annual energy consumption (kWh/year) ! 301 302
Volume cooling (L) 343 337
Volume freezing (L) 140 140
Star rating B
Temperature of other compartments > 14°C Non applicable
Frostfree system Yes

Power cut safe (h) 12 10
Freezing capacity (kg/24h) 10

Climate class

This appliance is intended to be used at an
ambient temperature between 10°C and
43°C

Noise emission class and airborne
acoustical noise emissions (db(A) re 1pW)

SNN.ST.T

C(37)

Temperature rise time (h) 12 10
Construction type Freestanding

Ubased on standard test results for 24 hours. Actual energy consumption will depend on how the
appliance is used and where it is located

11.2 Additional technical data

Total volume (L) 483 477
Voltage / Frequency 220-240V ~/50Hz
Input power (W) 120

Input current (A) 1.5

Main fuse (A) 16
Coolant/amount

HTW?7720ENMP/HFW7720EWMP: R600a/62g
Dimensions (D/W/H in mm) 675x700x2006

11.3 Standards and directives C €

This product meets the requirements of all applicable EC directives with the corresponding
harmonised standards, which provide for CE marking
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We recommend our Haier Customer Service and the use of original spare parts If you have a

problem with your appliance, please first check section TROUBLESHOOTING If you cannot

find a solution there, please contact

» your local dealer or

» the Service & Support area at www.haier.com where you can find telephone numbers and
FAQs and where you can activate the service claim

To contact our Service, ensure that you have the following data available

The information can be found on the rating plate

Model Serial No
Also check the Warranty Card supplied with the product in case of warranty

» AVAILABILITY OF SPARE PARTS

Thermostats, temperature sensors, printed circuit boards and light sources are available for
a minimum period of seven years after placing the last unit of the model on the market.
Door handles, door hinges, trays and baskets for a minimum period of seven years and door
gaskets for a minimum period of 10 year, after placing the last unit of the model on the market.

» GUARANTEE

Minimum guarantee is: 2 years for EU Countries, 3 years for Turkey, 1 year for UK, 1 year for
Russia, 3 years for Sweden, 2 years for Serbia, 5 years for Norway, 1 year for Morocco, 6
months for Algeria, Tunisia no legal warranty required.

» TECHNICAL ASSISTANCE

To contact the technical assistance, visit our website: https://corporate.haier-europe.com/en/
Under the section "website", choose the brand of your product and your country. You will be
redirected to the specific website where you can find the telephone number and form to
contact the technical assistance

For general business enquiries please find below our addresses in Europe

European Haier addresses

Country* Postal address Country* Postal address
Haier Europe Trading SRL Haier France SAS
Italy Via De Cristoforis, 12 France 3-5rue des Graviers
21100 Verese 92200 Neuilly sur Seine
ITALY FRANCE
Haier Iberia SL Belgium-FR Haier Benelux SA
Spain Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgium-NL Anderlecht
Portugal 08019 Barcelona Netherlands Route de Lennik 451
SPAIN Luxembourg BELGIUM
Haier Deutschland GmbH
Germany Hewlett-Packard-Str. 4
Austria D-61352 Bad Homburg Poland .
GERMANY Czechia Haier Poland Sp.zo.o
: : Hungary Al. Jerozolimskie 181B
Haier Appliances UK Co.L td. Greece 02 222 Warszawa
United  OneCrownsSquare Romania POLAND
Kingdom Chur_ch Street East Russia
Woking, Surrey, GU21 6HR
UK

*For further information about the product, please consult https://eprel.ec.europa.eu/ or
scan the QR on the energy label supplied with the appliance
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Bedienungsanleitung

DE

Haier



Vielen Dank DE

Vielen Dank fir den Kauf eines Haier-Geréates.

Machen Sie sich grundlich mit dieser Anleitung vertraut, bevor Sie mit der Maschine arbei-
ten. In der Anleitung finden Sie wichtige Hinweise, die Ihnen helfen, von Anfang an perfekt
saubere Wasche zu genielden. Zusatzlich zeigt Innen die Anleitung, wie Sie die Maschine
richtigund sicher aufstellen, in Betrieb nehmen, damit waschen und das Gerat richtig pfle-

gen.

Bewahren Sie die Anleitung gut auf, damit Sie spater darin nachlesen kédnnen.

Geben Sie die Anleitung auch mit, wenn Sie die Maschine verkaufen oder verschenken
mochten. So kann sich der neue Besitzer auch gleich mit allem Wichtigem zur Maschine

vertraut machen.

Legende

Warnung - Wichtige Sicherheitsinformationen
Allgemeine Informationen und Tipps
Umweltinformationen

Entsorgung

Leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum Schutz Um-
welt und der menschlichen Gesundheit. Entsorgen Sie
das Verpackungsmaterial richtig, damit es dem Recyc-
ling zugefuhrt werden kann. Helfen Sie auch beim Re-
cycling von elektrischen und elektronischen Altgeraten
mit. Entsorgen Sie die mit diesem Symbol markierten
Geréte nicht mit dem reguléren Hausmuill. Bringen Sie
die Maschine zu einer Sammelstelle in Ihrer Nahe. Ihre
Stadtverwaltung informiert Sie gerne Uber passende
Sammelstellen.

Verletzungs- und Erstickungsgefahr!

Kuahlmittel und Gase mussen fachgerecht entsorgt werden. Achten Sie darauf, dass
die Leitungen des Kuhlkreislaufs nicht beschadigt werden, bevor das Gerat der Ent-
sorgung zugefuhrt wird. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Schneiden Sie
das Netzkabel ab, entsorgen Sie das Kabel. Nehmen Sie die Einschtbe und Schubladen
heraus und entfernen Sie die Schlielsvorrichtung sowie die Dichtung an der Tur, um zu
verhindern, dass spielende Kinder oder Tiere in dem Gerat versehentlich eingeschlos-

sen werden.
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1- Sicherheitsinformationen DE

Lesen Sie die folgenden Sicherheitstipps, vor dem ersten Einschal-
ten des Gerates!:

& WARNUNG!

>

>

>

Vor dem ersten Einsatz

Vergewissern Sie sich zunachst, dass die Maschine nicht beim
Transport beschadigt wurde.

Entfernen Sie die gesamte Verpackung und halten Sie sie aulder
Reichweite von Kindern.

Warten Sie mindestens zwej Stunden, bevor Sie das Gerat auf-
?_tﬁ!le_n,tum sicherzustellen, dass der Kaltekreislauf voll leistungs-
ahigist.

Handhaben Sie das Gerat immer mit mindestens zwei Personen,
da es schwer ist.

Aufstellung

Das Gerat muss an einem gut gelufteten Ort aufgestellt werden.

Stellen Sie sicher, dass Ubér dem Gerat mindestens 10 cm und

um das Gerat herum 10 cm Platz sind.

Stellen Sie das Gerat niemals in einem feuchten Bereich oder

Ort auf, an dem es Wasserspritzern ausgesetzt ist. Reinigen und

tTrochknen Sie Wasserspritzer und Flecken mit einem weichen
uch.

Stellen Sie das Gerat nicht in direktem Sonnenlicht oder in der

Nahe von Warmequellen (z. B. Ofen, Heizungen) auf.

Stellen Sie das Gerat in einem fur seine Grolse und Verwendung

passenden Bereich auf und nivellieren Sie es.

Halten Sle Luftungséffnungen am Gerat oder in der Einbaustruk-

tur frei von Blockaden..

Stellen Sie sicher, dass die elektrischen Angaben auf dem

Typenschild mit der Stromversorgung Ubereinstimmen. Falls dies

nicht der Fallist, kontaktieren Sie’einén Elektriker.

Das Gerat wird durch eine 220-240 VAC/50 Hz Stromversorgung

betrieben. Abnormale Spannungsfluktuationen konnen verdrsa-

chen, dass das Gerat sich nicht éinschaltet, oder Schaden an der

Temperaturkontrolle oder dem Kompressor entsteht, oder beim

Betrieb ein abnormales Gerausch entsteht. In einem solchen Fall

muss ein automatischer Regler montiert werden.

Verwenden Sie eine separat geerdete Steckdose fur die Strom-

versdorgung, die einfach zuganglich ist. Das Gerat muss geerdet

werden.

Nur fiir DE: Das Netzkabel des Geréats ist mit 3-poligem (geerdet)

Stecker ausgestattet, der in einen 3-poligen Standardstecker

(geerdet) passt. Schneiden oder demontiéren Sie niemals den
ritten Pol (Erdung) ab. Nach dem Aufstellen des Gerats muss

der Stecker zuganglich sein.
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& WARNUNG!

Aufstellung
» Verwenden Sie keine  Mehrfach-Stecker-Adapter  und
Verlangerungskabel.

» Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel nicht durch den Kuhl-/Ge-
friergerat gequetscht wird. Treten Sie nicht auf das Netzkabel.

» Beschadigen Sie nicht das Kuhlaggregat.
Tagliche Verwendung

» Das Gerat darf nur dann von Kindern ab 8 Jahren und Personen
mit kérperlichen oder geistigen Einschrankungen genutzt wer-
den, wenn diese beaufsichtigt oder griindlich Uber den richtigen
und sicheren Umgang mit dem Gerat aufgeklart wurden, sich
samtlicher méglicher Gefahren bewusst sind.

» Halten Sie Kinder unter 3 Jahren von der Maschine fern, sofern
sie nicht standig beaufsichtigt werden.

» Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

» Wenn kUhles oder anderes brennbares Gas in der Nahe des Ge-
rates auslauft, drehen Sie das Ventil des auslaufenden Gases zu,
&ffnen Sie die Turen und Fenster und ziehen Sie nicht den Ste-
cker aus dem Netzkabel des Kuhl- und Gefriergerats oder ande-
rer Gerate heraus.

» Bitte beachten Sie, dass das Gerat fur den Einsatz bei spezifi-
schen Umgebungstemperaturen zwischen 10 und 43 °C ein-
gestellt ist. Das Gerat funktioniert moglicherweise nicht richtig,
wenn es uber einen langeren Zeitraum hinweg Uber oder unter
der angegebenen Temperatur lauft.

» Stellen Sie keine instabilen Gegenstande (schwere Objekte, mit
Wasser geflillte Behalter) auf den Kuhlschrank, um Verletzungen
durch Herunterfallen oder Stromschlag durch Kontakt mit Was-
ser zu vermeiden.

» Ziehen Sie nicht an den Ablagen in den Turen. Die Tur kann in
Schraglage geraten, das Flaschengestell kann abgerissen wer-
den, oder das Gerat kann umfallen.

» Offnen und schliefsen Sie die Turen nur mit den Handgriffen. Die
LUcke zwischen den Turen und zwischen den Turen und dem Ge-
hause ist sehr schmal. Stecken Sie Ihre Hande nicht in diese Be-
reiche, um das Quetschen der Finger zu vermeiden. Offnen oder
schliefsen Sie die Turen des Kuhlschranks nur, wenn sich keine
Kinder im Bereich der Turbewegung befinden.
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& WARNUNG!

Tagliche Verwendung

» Lagern Sie keine brennbaren, explosive oder korrodierende Ma-
terialien in dem Gerat oder in der Nahe.

» Lagern Sie keine Medikamente, Bakterien oder chemische Mit-
telin dem Gerat. Das Gerat ist ein Haushaltsgerat. Es wird nicht
empfohlen, Materialien zu lagern, die eine genaue Temperatur
bendtigen.

» Lagern Sie niemals FlUssigkeiten in Flaschen oder Dosen (aulker
hoChprozentigen Spirituosen), insbesondere Getranke mit Koh-
lensaure im Gefriergerat, da diese wahrend des Einfrierens plat-
zen.

» Uberprufen Sie den Zustand von Lebensmitteln, falls eine Erwar-
mung im Gefriergerat stattgefunden hat.

» Stellen Sie die Temperatur im Kuhlfach nicht unnotigerweise
niedrig. Bei hohen Einstellwerten kann es zu Minustemperaturen
fuhren. Achtung: Flaschen kénnen platzen.

» Beruhren Sie TiefkUhlwaren nicht mit nassen Handen (tragen Sie
Handschuhe). Essen Sie insbesondere kein Eis am Stiel direkt
nach Entnahme aus dem Gefrierfach. Es besteht das Risiko, dass
das Eis fest friert oder die Bildung von Frostblasen. ERSTE HILFE:
Halten Sie die Stelle mit der Frostblase sofort unter flieléendes
kaltes Wasser. Reiléen Sie den gefrorenen Gegenstand nicht ab!

» Beruhren Sie nicht die Oberflache der Innenseite des Gefrier-
fachs, wenn esin Betriebist, besonders nicht mit nassen Handen,
da Ihre Hande an der Oberflache anfrieren knnen.

» Ziehen Sie Ziehen Sie den Geratenetzstecker im Falle eines
Stromausfalls oder vor dem Reinigen. Warten Sie mindestens 5
Minuten, bevor Sie das Gerat erneut einschalten, da haufiges Ein-
schalten den Kompressor beschadigen kann.

» Verwenden Sie keine elektrischen Gerate im Inneren der Lebens-
mittelfacher des Gerates, sofern dies nicht ausdruicklich durch
den Hersteller empfohlen wird.

Wartung / Reinigung

» Stellen Sie sicher, dass Kinder unter Aufsicht sind, wenn diese
Reinigung und Wartung durchfuhren.

» Trennen Sie das Gerat vom Netzstrom vor dem Ausfuhren von
Routine-Wartungsarbeiten. Warten Sie mindestens 5 Minuten,
bevor Sie das Gerat erneut einschalten, da haufiges Einschalten
den Kompressor beschadigen kann.

» Halten Sie beim Herausziehen des Steckers den Stecker, nicht
das Kabel.

» Kratzen Sie Frost und Eis nicht mit scharfen Gegenstanden ab.
Verwenden Sie keine Sprays, elektrischen Heizkdrper, Haartrock-
ner, Dampfreiniger oder andere Warmequellen, um Schaden an
den Plastikteilen zu vermeiden.
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& WARNUNG!

Wartung / Reinigung

» Verwenden Sie keine mechanischen Vorrichtungen oder andere
als die vom Hersteller empfohlenen Mittel, um den Abtauvorgang
zu beschleunigen.

» Sollte das Netzkabel beschadigt sein, muss es durch den Her-
steller, dessen Kundendienst oder eine Person mit gleicher tech-
nischer Qualifikation ausgetauscht werden.

» Versuchen Sie nicht, das Gerat selbst zu reparieren, zu demon-
tieren oder zu andern. Im Falle einer Reparatur kontaktieren Sie
bitte unseren Kundendienst.

» Entfernen Sie mindestens einmal im Jahr den Staub an der RUck-
seite des Gerats, um Brandgefahr sowie erhohten Energiever-
brauch zu vermeiden.

» Sprayen Sie das Gerat wahrend dem Reinigen nicht mit Wasser
ein und setzen Sie es nicht unter Wasser.

» Sprayen Sie das Gerat nicht mit Wasser ein und reinigen Sie es
nicht mit Dampf.

» Reinigen Sie die kalten Regale nicht mit heiliem Wasser. Plotzli-
che Temperaturanderung kann dazu fUhren, dass das Glas bricht.

Informationen bezlglich Kaltemittelgas

& WARNUNG!

Das Gerat enthalt das brennbares Kaltemittel ISOBUTANE (R600a).
Stellen Sie sicher, dass der Kaltekreislauf wahrend dem Transport
und der Aufstellung nicht beschadigt wird. Auslaufendes Kalte-
mittel kann Augenverletzungen oder Augenentzindungen ver-
ursachen. Sollte das Kalteaggregat beschadigt worden, sind alle
offenen Feuerquellen zu beseitigen und der Raum grundlich zu
luften. Ziehen Sie keinesfalls den Netzstecker des Gerats oder
anderer im Raum befindlicher Gerate bzw. stecken Sie keinesfalls
Geratestecker in eine Steckdose. Informieren Sie den Kunden-
dienst

Sollten die Augen in Kontakt mit dem Kaltemittel geraten, spulen

Sie diese sofort unter fliekendem Wasser aus und rufen Sie sofort
einen Augenarzt an.
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& VORSICHT!

Wenn Sie die Tur schlielzen, muss die vertikale Tur-
strebe an der linken Tur nach eingeklappt sein (1).

Wenn Sie versuchen, die linke Tur zu schliefRen, und
die Turstrebe nicht eingeklappt ist (2), mussen Sie
diese zuerst einklappen, da andernfalls die Turstre-
be gegen die Fixierung der rechten Tur schlagt. Das
konnte zur Beschadigung der Turstrebe oder zu
Leckstellen fuhren.

Im Inneren der vertikalen Turstrebe befindet sich ein
Heizdraht. Die Temperatur auf den Oberflache wird
dadurch leicht erhéht. Das ist normal und hat keiner-
lei Auswirkungen auf die Funktionsweise des Kuhl-
schranks.

DE
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2.1 Vorgesehene Verwendung

Diese Gerat ist zum Kuhlen und Einfrieren von Lebensmitteln vorgesehen. Es wurde aus-
drucklich fur den Gebrauch in trockenen Raumen konstruiert. Das Gerat ist nicht fur ge-
werblichen oder industriellen Gebrauch vorgesehen.

Anderungen oder Modifizierungen am Gerat sind nicht erlaubt. Nicht vorgesehener Ge-
brauch kann zu Risiken und dem Verlust von Gewahrleistungsansprichen fuhren.
2.2 Zubehor

Uberprufen Sie, ob das Zubehér und das Informationsmaterial gemaR den Angaben in
dieser Liste (Abb.: 2.2) vorhanden sind:

@)

Eiswdrfel- Eierablage Tyrschar- Abstands- Scharnier Energie- Garan- Bedienungs-

behalter mit - : tie- _
Abdeckung niere  halter 253;?9 label oo anleitung

e

*HTW7720ENMP /HTW7720ENMB
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@ Hinweis: Unterschiede

DE

Aufgrund von technischen Anderungen und unterschiedlichen Modellen kénnen einige
der Abbildungenin dieser Anleitung von Inrem Modell abweichen.

Gerateabbildung (Abb. 3)

Modell: HFW7720EWMP /HFW7720ENMB

';
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1 Turfach

2 O.K.-Temperaturanzeige (optional)
3 Humidity Zone Schublade

4 My Zone Schublade

5 Obere Gefrierschrank-Schublade
6 Untere Gefrierschrank-Schublade
7 Verstellbare Fulke

8 Turtrager

9 My Zone Schublade Glasabdeckung
10 Humidity Schublade Glasabdeckung
11 Hintere Lampe

12 Flaschenablage

13 Einlegeboden aus Glas

14 Typenschild

15 Wassertank (HFW7720EWMP)

16 Wasserspender (HFW7720EWMP)
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3- Produktbeschreibung

Modell: HTW7720ENMP /HTW7720ENMB

1 Turfach

2 OK-Temperaturanzeige (optional)
3 Obere Gefrierschrank-Schublade

4 Untere Gefrierschrank-Schublade
5 Verstellbare FuRe

6 My Zone Schublade

7 My Zone Schublade Glasabdeckung
8 Humidity Zone Schublade

9 Humidity Schublade Glasabdeckung
10 Flaschenablage

11 Einlegeboden aus Glas

12 Typenschild

13 Hintere Lampe

11
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12

Bedienfeld (Abb. 4)

4

Ao

B e

C o

D e
E o
F o
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| Fridge
S
e | ob
___ Freezer
— FruitkVeg.
— Quick-Cool ———a C
— 0°CFresh
— My Zone
= ——edl
QD ——ed?
—— Auto Set
3 Sec. Wifi ° d3
—— Super-Cool
3 Sec. Holiday ° e
| Super-Frz.
*f
& —+—eg
L 3Sec.Lock

Tasten:

A Einstellung der Kiihlschranktemperatur

B Temperatureinstellung des TiefkUhlschranks

C Einstellung My Zone

D Auto-Set-Modus und Wifi-Funktion ein/aus

E Super Cool-Funktion und Urlaubs-Funktion ein/aus
F Super Freeze-Funktion ein/aus

G Bedienfeld verriegeln/entriegeln

Anzeigen:

a Temperatur Kihlschrank
b Temperatur Gefrierfach
c Funktion My Zone

dl WIFI-Funktion

d2 Urlaubs-Funktion

d3 Auto-Set-Modus

e Super-Cool-Funktion

f  Super-Freeze-Funktion

g Bedienfeldsperre
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5.1 Vor der ersten Verwendung

» Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien, halten Sie sie aulter Reichweite von Kin-
dern und entsorgen Sie sie umweltgerecht.

» Reinigen Sie das Gerat innen und aufsen mit Wasser und einem milden Reinigungs-
mittel bevor Sie es mit Lebensmitteln fullen.

» Warten Sie mindestens 2 Stunden bevor Sie das Gerat an die Stromversorgung an-
schlieken, nachdem das Gerat nivelliert und gereinigt wurde. Siehe Abschnitt AUF-
STELLUNG

» KUhlen Sie die Gefacher aufhohen Einstellungen vor, bevor Sie sie mit Lebensmitteln
fullen. Die Funktion Super-Freeze hilft, die Gefrierfacher schnell herunter zu kihlen.

» Die Kuhltemperatur und die Gefriertemperatur werden jeweils automatisch auf 5 °C
und -18 °C eingestellt. Diese sind die empfohlenen Einstellungen. Wenn Sie méch-
ten, kdnnen Sie diese Temperaturen manuell andern. Bitte lesen Sie dazu auch den
Abschnitt , MANUELLER EINSTELLUNGSMODUS".

5.2 Sensortasten

Die Tasten auf dem Bedienfeld sind Sensortasten, die bereits reagieren, wenn Sie nur
leicht berthrt werden.

5.3 Das Geréat ein-/ausschalten

Das Gerat ist betriebsbereit, sobald es an die Stromversorgung angeschlossen wird.

Wenn das Gerat zum ersten Mal eingeschaltet wird, werden die tatsachlichen Temperatu-
renim Kuhlschrank und Gefrierfach (,a" und ,b") angezeigt. Das Display wird blinken. Wenn
die Turen geschlossen werden, schaltet sich das Display nach 30 Sekunden aus. Mogli-
cherweise wurde die Bedienfeldsperre aktiviert.

@ Hinweis: Voreinstellungen

» Das Gerat ist auf die empfohlene Temperatur von 5 °C (Kuhlgerat) und
- 18 °C (Gefriergerat) eingestellt. Bei normalen Umgebungstemperaturen muissen
Sie die Temperatur nicht einstellen.

» Die voreingestellte Funktion fUr den My-Zone-Einschub ist Obst & GemUse.

» Wenn das Gerat nach Ausschaltung von der Stromversorgung eingeschaltet wird,
kann es bis zu 12 Stunden dauern bis die richtige Temperatur erreicht wird.

Leeren Sie das Gerat, bevor Sie es ausschalten. Ziehen Sie das Netzkabel aus der Steck-
dose, um das Gerat auszuschalten.

5.4 Stand-by-Modus

Die Anzeige schaltet sich automatisch 30 Sekunden nach dem Drucken der Taste ab. Die
Anzeige wird automatisch gesperrt. Sie leuchtet automatisch auf Berthren einer beliebi-
gen Taste oder durch das Offnen der Tur/des Einschubs.

13
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5.5 Bedienfeld sperren/entsperren 55

Hinweis: Bedienfeldsperre

Das Bedienfeld wird automatisch gegen Aktivie- \‘E’
rung gesperrt, wenn 30 Sekunden keine Taste be-
ruhrt ‘wurde. FUr jegliche Einstellungen muss das
Bedienfeld entsperrt werden.

» Beruhren Sie die Taste ,G" fur 3 Sekunden, um alle 3860' LOCk
Elemente des Bedienfelds gegen Aktivierung zu -
sperren (Abb. 5.5). Die zugehorige Anzeige ,d"wird
nun angezeigt.

» Zum Entsperren berlhren Sie Taste erneut.
5.6 Warnton bei offener Tur

Wenn eine der Kuhlschrankttren Ién%er als 1 Minuten geoffnet ist, ertdnt der Warnton bei
offener Tur. Der Warnton kann durch Schlielsen der Tur abgestellt werden. Wenn die Tur
langer als 7 Mmutengeoﬁnet ist, geht das Licht im Innerendes Kuhlschranks aus und die
Beleuchtung des Bedienfelds schaltet sich automatisch ab.

5.7 Auswahlen des Arbeitsmodus
Sie kdnnen das Gerat mithilfe eines der folgenden zwei Verfahren einstellen:

5.7.1 Auto Set-Modus

Sofern Sie nicht besondere Bedurfnisse erfullen mus- 571-1- ey
sen, empfehlen wir Ihnen die Verwendung des Auto-
Set-Modus:
Im  AutoSet-Modus  kann das  Gerat die \mLsé
Temperatureinstellung automatisch ge- AutoSet | _ Auto et ~
malk  der Umgebungstemperatur und den - ‘
Temperaturdnderungen im Gerat anpassen. Diese =/ 1\
gunktion erfordert keinerlei weitere Bedienung durch

ie.

1. Entsperren Sie das Bedienfeld durch BerUhren von
Taste ,G", wenn es gesperrtist (Abb. 5.5).

2. Beruhren Sie die Taste ,D" (Abb. 5.7.1-1).

3. Die Anzeige ,d2" leuchtet auf und die Funktion ist
aktiviert (Abb. 5.7.1-2).

Durch die Wiederholung der vorherigen Schritte bzw.
durch Auswahl einer anderen Funktion kann diese

Funktion wieder ausgeschaltet werden.

5.7.2 Manueller Einstellungsmodus

Wenn Sie die Temperatur des Gerats manuell einstellen mochten, weil bestimmte Le-
bensmittel darin gelagert werden sollen, kdnnen Sie die Temperatur mithilfe der Taste zur
Temperatureinstellung regulieren.

@ Hinweis: Konflikt mit anderen Funktionen

Die Temperatur kann nicht angepasst werden, wenn eine andere Funktion ((Super-Cool,
Super-Freeze, Urlaub oder AutoSet) aktiviert ist oder die Anzeige gesperrt ist. Die ent-
sprechende Anzeige blinkt begleitet von einem Piepton.
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5.7.2.1 Stellen Sie die Temperatur fur den Kuhl-

5- Verwendung

schrank ein

1.

2.

Entsperren Sie das Bedienfeld durch Berthren von
Taste ,G", wenn es gesperrtist (Abb. 5.5).

BerUhren Sie Taste ,A" (Kihlschrank), um den Kuhl-
schrankinnenraum auszuwahlen. Die tatsachliche

Temperatur im Kuhlschrankinnenraum wird ange-
zeigt (Abb. 5.7.2-1).

. Berthren  Sie  dann  Taste A"  (Kuhl-
schrank), bis der gewlnschte Wert fur die
Temperaturanzeige aufblinkt  (Abb.  5.7.2-2).

Ein Signalton erklingt mit jeder BerUhrung der Taste.
Die Temperatur erhoht sichin Stufen von jeweils 1°C
von mindestens 1°C bis zu einem Hochstwert von
9°C. Die optimale Temperatur fur den Kuhlschrank
betragt 5°C. Niedrigere Temperaturen bedeuten ei-
nen unndtigen Energieverbrauch.

. BerUhren Sie jede Taste mit Ausnahme von A

(Kuhlschrank), um zu bestatigen. Alternativ werden
die Einstellungen nach 5 Sekunden automatisch
bestatigt. Die angezeigte Temperatur blinkt nicht
langer.

5.7.2.2 Anpassen der Temperatur des Gefriergerats

1. Entsperren Sie das Bedienfeld durch BerUhren von

Taste ,G", wenn es gesperrtist (Abb. 5.5).

. Bertihren Sie Taste ,B" (Gefrierfach), um den Kuhl-

schrankinnenraum auszuwahlen. Die tatsachliche
Temper)atur im Gefrierfach wird angezeigt (Abb.
5.7.2-3).

. Bertihren Sie dann Taste ,B" (Gefrierfach), bis der

gewulnschte Wert fur die Temperaturanzeige auf-
blinkt (Fig. 5.7.2-4).

Ein Signalton erklingt mit jedem Pressen der Taste.
Die Temperatur kann in Stufen von jeweils 1°C von
-14°C auf bis zu -24°C eingestellt werden. Die opti-
male Temperatur fUr das Gefrierfach betragt -18°C.
Niedrigere Temperaturen bedeuten einen unnoti-
gen Energieverbrauch.

. Bertihren Sie jede Taste mit Ausnahme von ,B" (Ge-

frierfach), um zu bestatigen. Alternativ werden die
Einstellungen nach 5 Sekunden automatisch besta-
tigt. Die angezeigte Temperatur blinkt nicht langer.

@ Hinweis: Einfluss auf Temperaturen

Die Innenraumtemperaturen werden durch die folgenden Faktoren beeinflusst:

» Umgebungstemperatur

» Haufigkeit des Offnens der Tur

» Menge der gelagerten Lebensmittel
» Aufstellungsort des Kuhlschranks
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5.8 Super Cool-Funktion

Schalten Sie die Super-Cool-Funktion ein, wenn gré- ¢ g 4
Rere Mengen an Lebensmitteln gelagert werden sol- '
len (zum Beispiel nach dem Einkaufen). Die Super-
Cool-Funktion beschleunigt das Kuhlen von frischen Super-Cool w
Lebensmitteln und schutzt die bereits gelagerten vor b __" st
unerwunschter Erwarmung. Wenn die Funktion
beginnt, ist die Temperatur fast +1°C /// | \\
1. Entsperren Sie das Bedienfeld durch Beruhren von
Taste ,G", wenn es gesperrtist (Abb. 5.5).

2. BerUhren Sie Taste ,E" (Super-Cool) (Abb. 5.8.-1).
3. Die Anzeige ,e" leuchtet auf und die Funktion ist
aktiviert (Abb. 5.8.-2).

Durch die Wiederholung der vorherigen Schritte bzw.
durch Auswahl einer anderen Funktion kann diese
Funktion wieder ausgeschaltet werden.

Hinweis: Automatisch Ausschalten

Diese Funktion wird automatisch deaktiviert, wenn die Funktion fur mehr als 4
Stunden eingeschaltetist.

5.9 Super-Freeze-Funktion

Frische Lebensmittel mussen so schnell wie mog-
lich tiefgefroren werden. Dies konserviert am besten

Nahrwert, Zustand und Geschmack. Die Super Freeze- 53-1 b2
Funktion beschleunigt das Gefrieren von frischen Le-

bensmitteln und schutzt die bereits gelagerten vor un- JI“F
erwlnschter Erwarmung. Wenn Sie eine grofie Menge Super-Frz. \‘NR =
an Lebensmitteln auf einmal einfrieren mdussen, o ——
wird empfohlen, die Super Freeze-Funktion 24h // | \\
Stunden  vor dem Gebrauch des

Gefrierfachs  einzustellen. wenn die Funktion

beginnt, ist die Temperatur niedriger als-24°C

1. Entsperren Sie das Bedienfeld durch Berthren von
Taste ,G", wenn es gesperrtist (Abb. 5.5).

2. B)eruhren Sie Taste ,F" (Super-Freeze) (Abb. 5.9.-
1).

3. Die Anzeige ,f" leuchtet auf und die Funktion ist
aktiviert (Abb. 5.9.-2).

Durch die Wiederholung der vorherigen Schritte bzw.
durch Auswahl einer anderen Funktion kann diese
Funktion wieder ausgeschaltet werden.

@ Hinweis: Automatisch Ausschalten

Die Super Freeze-Funktion wird automatisch nach 50 Stunden ausgeschaltet. Das Ge-
rat wird dann bei der vorher eingestellten Temperatur betrieben.
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Super-Cool
3 Sec. Holiday

5.10 Urlaubsfunktion

Diese Funktion stellt die Kihlschranktemperatur per-
manent auf 17 °C ein.

Es ermdglicht, die Tur des leeren Kuhlschranks ge-
schlossen zu halten, ohne dass Geruch oder Schim-
mel entsteht — wahrend einer ldngeren Abwesenheit
(z. B. wahrend des Urlaubs). Das Gefrierfach ist bereit
far Ihre Einstellung.

1. Entsperren Sie das Bedienfeld durch Beruhren von
Taste ,G", wenn es gesperrtist (Abb. 5.5).

2. BerUhren Sie die Taste ,D" (Auto Set) fur 3 Sekun-
den (Abb. 5.10). Die Anzeige ,d1" leuchtet auf und
die Funktion ist aktiviert.

Durch die Wiederholung der vorherigen Schritte bzw.

durch Auswahl einer anderen Funktion kann diese

Funktion wieder ausgeschaltet werden.

WARNUNG! |, ger Holiday-Funktion wird die Einstellung fUr das
ymbol "Obst und Gemuse, Schnellkthlen, 0°C, frisch" in MyZone
ausgeschaltet, sodass eine Anpassung der Temperatur in MyZone
nicht maglichist. Das Kuhlschrankfach und MyZone zeigen die
vorherigen Einstellungen an, sobald die Holiday-Funktion abgeschaltet

511

™~

—

5.11 My-Zone-Einschub

Der Kuhlschrankinnenraum verfugt Uber einen My-Zo-
ne-Einschub (Abb. 5.11). Folgende Funktionen stehen
zur Verfugung:

5.11.1 Funktion Obst & GemUse
Diese Funktion eignet sich zur Lagerung von frischem Obst und GemUse.

@ Hinweis: Obst-&-Gemiuse-Funktion

Kalteempfindliche Frichte, wie Ananas, Avocado, Bananen, Grapefruits, sowie Gemu-
se, wie Kartoffeln, Auberginen, Bohnen, Gurken, Zucchini und Tomaten, sowie Kase
sollten nicht im My-Zone-Einschub gelagert werden.

5.11.2 Funktion 0 °C Frisch

Diese Funktion stellt die Temperatur im MyZone-Einschub auf 0°C. Diese eignet sich zur
Lagerung von frischen Lebensmitteln, wie beispielsweise Fleisch- und Wurstwaren oder
Instantprodukte. Die meisten Lebensmittel halten sich ohne Tiefkiihlung bei 0°C frisch.

@ Hinweis: 0°C-Frisch-Funktion

» Wegen des unterschiedlichen Wassergehalts von Fleisch, wird Fleisch, das mehr
Wasser enthalt bei Temperaturen unter O °C eingefroren. Das bedeutet, dass ro-
hes Fleisch bei Temperaturen unter min. 0 °C im MyZone-Behalter gelagert werden

muss.

17
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5.11.3 Q-Cool (Schnellkiihlen)

Mit dieser Funktion kbnnen Produkte wie Kase, frische Nudeln und Tagebuchprodukte
aufbewahrt werden. Die Tem-peratur im MyZone-Fach ist auf +2 °C eingestellt.

@ Hinweis: MyZone-Einschub

» Eine der drei Funktionen des My-Zone-Fachs muss immer aktiviert sein.
» Nutzen Sie zur Reduzierung der Temperatur im Kuhlschrankinnenraum die Q-Cool-

Funktion. Zur Erhéhung der Temperatur nutzen Sie die Obst-&-Gemuse-Funktion.

5.11.4 Auswahlen einer Funktion flir den 5114
MyZone-Behalter P— FrU|t&Veg.

1.

2.

5.12 OBST- UND GEMUSEFACH 512

Die Feuchtigkeitim Einschub ist regelbar (schieben Sie
das Gleitsttck nach links, um den Feuchtigkeitsgehalt
zu verringern, und in diese entgegensetzte Richtung,
um den Feuchtigkeitsgehalt zu erhéhen)

von Taste ,G", wenn es gesperrtist (Abb. 5.5)

A
Berthren Sie mehrfach hintereinander ,C" (My- -‘ﬂUICk COOl
(Zone), bis d)ie gewtinschte Funktion ,c” aufblinkt | ™ rd \\
Abb. 5.11.4). .
Die Anzeige ,c" leuchtet nach einigen Sekunden (e O C Fresh
permanent und die Einstellung wird bestatigt.

Entsperren Sie das Bedienfeld durch Beruhren \
|

My Zone

HUMIDITYZONE | &2

5.13 Tipps zum Lagern von frischen Lebensmitteln
5.13.1 Lagern im Kiihlschrankfach

>
>

>

Halten Sie Ihre Kuhlschranktemperatur 5 °C.

HeilRe Speisen muUssen auf Raumtemperatur abgekuhlt werden, bevor Sie im Gerat
gelagert werden.

Lebensmittel, die im Kuhlschrank aufbewahrt werden mussen vor dem Lagern ge-
waschen und getrockknet werden.

Lebensmittel zum Lagern mussen sachgemal’ versiegelt sein, um Geruch oder Ge-
schmacksveranderungen zu vermeiden.

Frieren Sie keine zu groléen Mengen ein. Lassen Sie Platz zwischen den Lebensmit-
teln, damit kalte Luft um sie herum flielzen kann, was fur ein besseres und gleichma-
Bigeres Kuhlen sorgt.

Lebensmittel, die jeden Tag gegessen werden, sollten vorne in der Ablage gelagert
werden.

Lassen Sie Platz zwischen den Lebensmitteln und den Innenwanden, damit die Luft
flielen kann. Lagern Sie insbesondere keine Lebensmittel an der Rickwand: die Le-
bensmittel konnten an der Ruckwand festfrieren. Vermeiden Sie (insbesondere) di-
rekten Kontakt von éligen oder saurehaltigen Lebensmitteln mit dem Inneren des
Gerates, da Ol/Saure das Innere des Gerates erodieren kann. Reinigen Sie das Gerat
von Ol- und Saureverschmutzungen, wann immer sie diese vorfinden.
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Tiefgekuihlte Lebensmittel kdnnen schonend im Kuhlschrankinnenraum aufgetaut wer-

den.So kénnen Sie Energie sparen.

Unangenehme Geruche im Inneren des Kuhlschranks sind ein Zeichen dafur, dass
etwas ausgelaufen und Reinigung erforderlich ist. Siehe WARTUNG UND REINIGUNG

Unterschiedliche Lebensmittel missen gemal? ihren Eigenschaften in verschiedenen

Bereichen gelagert werden (Abb.: 5.13.1).

Eingelegte Lebensmittel, Konserven usw.
Butter, Kase, Eier, Gewlrze usw.
Wurstwaren, Snacks usw.

Wein, Champagner usw.

Eier, Konserven, GewUrze usw.

Nudeln, Milch, Tofu, Milchprodukte usw.
OBST-UND-GEMUSEFACH: Salate,
Obst und GemUse

8 Getranke und Lebensmittelin Flaschen

9 My-Zone-Einschub Obst, GemUse, Salat (
Obst & Gemuse) Getrankedosen (Q-Cool)
Rohe, frische Lebensmittel (0°C Frisch)

~N OO AN

1 Eingelegte Lebensmittel, Konserven usw.
2 Butter, Kase, Eier, Gewlrze usw.

3 Wurstwaren, Snacks usw.

4 Wein, Champagner usw.

5 Eier, Konserven, GewUrze usw.

6 Nudeln, Milch, Tofu, Milchprodukte usw.
7 OBST-UND-GEMUSEFACH: Salate,
Obst und Gemuse

8 Getranke und Lebensmittel in Flaschen

9 My-Zone-Einschub Obst, Gemuse, Salat (
Obst & GemUse) Getrankedosen (Q-Cool)
Rohe, frische Lebensmittel (0°C Frisch)

10 Wassertank: zur Speicherung von
Trinkwasser (HFW7720EWMP)

| _W' 1|
lli=

MODEL: HFW7720EWMP /HFW7720ENMB

19




5- Verwendung DE

5.13.2 Lagerung im Gefrierfach

» Halten Sie die Temperatur des Gefriergerates auf - 18 °C.

> Schalten Sie die Super Freeze-Funktion 24 Stunden vor dem Einfrieren ein; -fUr klei-
ne Mengen an Lebensmitteln sind 4 bis 6 Stunden vorher genug.

» Heilte Speisen mUssen auf Raumtemperatur herunter gekthit werden, bevorim Ge-
frierfach gelagert werden.

» Nahrungsmittel, die in klein geschnitten sind, gefrieren schneller und sind einfacher
aufzutauen und zu kochen. Das empfohlene Gewicht fur jede Portion betragt weni-
gerals 2,5kg.

» Esist besser, die Lebensmittel einzupacken, bevor man sie in den Gefrierschrank
gibt. Die Aulkenseite der Verpackung muss trocken sein, damit die Verpackungen
nicht aneinander kleben. Verpackungsmaterialien mussen geruchsfrei, luftdicht,
nicht giftig und frei von Schadstoffen sein.

» Schreiben Sie bitte das Gefrierdatum, das Ablaufdatum und den Namen des Le-
bensmittels gemals des Lagerzeitraums der verschiedenen Lebensmittel auf die
Verpackung, um den Lagerzeitraum nicht zu Uberschreiten.

» WARNUNG!: Saure, Lauge und Salz, etc. kdbnnen dazu fUhren, dass die Oberflache
dem Innern des Gefrierschranks erodiert. Stellen Sie die Lebensmittel, die diese
Substanzen enthalten (z. B. Seefisch) nicht unmittelbar auf die Oberflache der In-
nenseite. Salzwasser im Gefrierschrank muss sofort beseitigt werden.

» Uberschreiten Sie nicht die vom Hersteller empfohlenen Lagerzeiten fur Lebens-
mittel. Nehmen Sie stets nur die bendtigte Menge aus dem Gefriergerat.

» Verzehren Sie aufgetaute Lebensmittel schnell. Aufgetaute Lebensmittel und nicht
wieder eingefroren werden, es sei denn, sie wurden vorher gekocht, andernfalls wer-
den sie ungenielibar.

» Lagern Sie keine Ubermaléigen Mengen von frischen Lebensmitteln im Gefrierfach.
Siehe TECHNISCHE DATEN oder Daten auf dem Typenschild bezlglich der Gefrier-
kapazitat des Gefrierschranks.

» Lebensmittel kdnnen bei einer Temperatur von mindestens -18 °C fur 2 bis 12 Mo-
nate gelagert werden, abhangig von den Eigenschaften (z. B. Fleisch: 3-12 Monate,
GemUse: 6-12 Monate)

» Wenn Sie frische Lebensmittel einfrieren, vermeiden Sie es, sie mit bereits gefrore-
nen Lebensmitteln in Kontakt zu bringen. Risiko des Auftauens!

5.13.3 Wenn Sie kommerziell eingefrorene Lebensmittel lagern, befolgen Sie bitte
nachstehende Anweisungen:

» Folgen Sie immer den Anweisungen der Hersteller in Bezug auf den Zeitraum, fur
den Sie Lebensmittel einfrieren sollten. Uberschreiten Sie diese Anweisungen nicht!

» Versuchen Sie den Zeitraum zwischen dem Einkauf und der Lagerung so kurz wie
moglich zu halten, um die Qualitat der Lebensmittel zu erhalten.

» Kaufen Sie gefrorene Lebensmittel, die bei einer Temperatur von -18 °C oder dar-
unter gelagert wurden.

» Vermeiden Sie Lebensmittel zu kaufen, die Eis oder Frost an der Verpackung haben
- dies deutet darauf hin, dass die Produkte teilweise aufgetaut wurden und an einem

Punkt wieder eingefroren wurden. Temperaturanstieg wirkt sich auf die Qualitat der
Lebensmittel aus.

20
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5.14.1 Wasserspender (HFW7720EWMP)

Mit dem Wasserspender (Abb.5.14.1) kann gekihltes Trinkwasser gezapft werden.
Der Wassertank sollte vor dem ersten Gebrauch gereinigt werden (siehe PFLEGE

UND REINIGUNG).
WARNUNG!

Verwenden Sie nur Trinkwasser.

5141
AN B,

1. Stellen Sie sicher, dass der Wassertank richtig
eingesetztist (siehe AUSRUSTUNG).

2. Drehen und heben Sie den runden Deckel (A) ab
und fullen Sie den Wassertank mit frischem
Trinkwasser auf.

3. Wasser nur bis zur Markierung (1,8 1) einfullen; da es
beim Offnen und Schlieken der TUr Uberlaufen kann.

4. Schliefsen Sie den runden Deckel, bis er einrastet.

@ WASSERVERSPENDER

~Entsorgen Sie vor dem Nachfullen Restwasser und reinigen Sie den Wassertank.

~Wenn Sie langere Zeit kein Wasser bendtigen, leeren Sie bitte den Wassertank und
setzen Sie den gereinigten Tank ein.

~ Die Abdeckung (C) am Wassertank dient zusatzlich der Energieeinsparung. Wenn Sie Gber
einen langeren Zeitraum kein Wasser aus dem Wasserspender entnehmen maéchten,
setzen Sie trotzdem die Abdeckung auf, da diese besser isoliert und Energie spart.

5142

WATER DHSPENSER

5.14.2 Wasser aus dem Spender zapfen

1. Stellen Sie ein Glas unter den Wasserauslass.

2. Drucken Sie es mit dem Glas leicht gegen den
Hebel des Wasserspenders.
Achten Sie darauf, dass das Glas genau unter dem
Ausguss steht, damit das Wasser nicht spritzt.

21
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5.15 WLAN-Moduseinstellung
KOPPELUNGSVORGANG IN DER APP

Schritt 1 * Laden Sie die hOn-App aus den Stores herunter.

4 Download on the
' App Store

GET ITON

pe Google Play

Schritt 2 Erstellen Sie Ihr Schritt 3 Befolgen Sie die
Konto in der hOn App oder melden Anweisungen zum Pairing in der
Sie sich an, wenn Sie bereits ein hOn App

Konto haben

PRODUKT INFORMATIONEN
Aktivieren des WLAN-Moduls:
» BerUhren Sie die Taste "D" auf dem Bedienfeld fur 3 Sekunden, um das WLAN-

Modul zu aktivieren
« Das WLAN-Modul ist eingeschaltet, das WLAN-Symbol blinkt

« Wenn der Kuhlschrank angemeldet ist, aber das WLAN aktiviert ist, blinkt das Symbol
« Wenn der Kuhlschrank angemeldet und verbunden ist, ist das WLAN-Symbol

immer eingeschaltet
« Umdas WLAN zurlckzusetzen, berUhren Sie die Taste "D" auf dem Bedienfeld

fur 3 Sekunden.
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6- Energiespartipps

@ Tipps zum Energiesparen

>

>

vV vyVvyy

vVvyVvyy

Stellen Sie sicher, dass das Gerat ordnungsgemaR beltiftet ist (siehe
INSTALLATIONEN).

Stellen Sie das Gerat nicht in direktem Sonnenlicht oder in der Nahe von
Hitzequellen (z. B. Herden, Heizungen) auf.

Vermeiden Sie unnotig niedrige Temperaturen im Gerat. Je niedriger die im Gerat
einstellte Temperatur, umso héher der Energieverbrauch.

Funktionen wie SUPER-FREEZE oder SUPER-COOL verbrauchen mehr Energie.
Lassen Sie warme Mahlzeiten abkuhlen, bevor Sie diese in den Kuhlschrank stellen.
Offnen Sie die Geratetr so wenig und so kurz wie maglich.

Achten Sie darauf, das Gerat nicht zu Uberladen, um den Luftstrom nicht zu
behindern.

Vermeiden Sie Luft innerhalb der Lebensmittelverpackung.
Halten Sie Turdichtungen sauber, damit die TUr immer richtig schlief3t.
Tauen Sie gefrorene Lebensmittel im Vorratsfach des Kihlschranks auf.

Die energiesparendste Konfiguration erfordert, dass Schublade, Lebensmittelbox
und Einlegebdden im Geréat so wie geliefert eingesetzt sind und die Lebensmittel
so platziert werden, dass sie den Luftauslass des Kanals nicht blockieren.

23
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@ Hinweis: Unterschiede sind abhangig vom Modell.

Méglicherweise hat Ihr Produkt nicht alle der unten genannten Funktionen, da es ver-
schiedene Modelle gibt. Siehe Kapitel PRODUKTBESCHREIBUNG.

7.1 Seitlicher Luftzirkulation

Der  Kuhilschrank ist  mit einer  Seitlicher
Luftzirkulation ausgestattet, mit deren Hilfe jede
Ablage mit kihler Luft versorgt wird (Abb. 7.1). Dies
hilft, eine einheitli-che Temperatur zu halten, um
sicherzustellen, dass lhre Lebensmittel langer frisch
gehalten werden.

7.2 Anpassbare Einschlbe

Die Hohe der Einschibe kann angepasst werden,
um Ihren LagerbedUrfnissen gerecht zu werden.

1. Umeinen Einschub zu entnehmen, heben Sie erst
seine hintere Ecke (1) an und ziehen sie ihn heraus
(2) (Abb. 7.2).

2. Um ihn wieder einzubauen, legen Sie den Ein-
schub auf beiden Seiten auf die Haltevorrichtun-
gen und drlcken Sie ihn an die hinterste Stelle, bis
die Ruckseite des Einschubs in den Spalten an den
Seiten fixiertist.

@ Hinweis: Einschiibe

Stellen Sie sicher, dass alle Enden des Einschubs nivelliert sind.

7.3 Entfernbare Turablagen

Die Turablagen kdnnen zum Reinigen entfernt werden:
Legen Sie Ihre Hande auf jede Seite der Ablage, heben
Sie sie hoch (1) und ziehen sie heraus (2) (Abb. 7.3).

Um die Turablage wieder einzubauen, sind oben ge-
nannte Schritte in umgekehrter Reihenfolge auszu-
fuhren.

7.4 My-Zone-Einschub

Fur Gebrauch und Einstellen des My-Zone-Fachs
(Abb. 7.4) beziehen Sie sich bitte auf den Abschnitt
GEBRAUCH (My-Zone-Fach).

o of |||
_7?,
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7.5

/- Ausstattung

7.5 OPTIONAL: OK-Temperaturanzeige

Die OK-Temperaturanzeige (Abb. 7.5) kann benutzt
werden, um Temperaturen unter +4 °C festzustellen.
Reduzieren Sie die Temperatur schrittweise, wenn die
Anzeige ,OK" nicht anzeigt.

@ Hinweis: OK-Aufkleber

Wenn das Gerat eingeschaltet ist, kann es bis zu 12 Stunden dauern bis die richtigen
Temperaturen erreicht worden sind.

7.6 @ @

7.7 a

7.6 Herausnehmbare Gefrierfachein-
schibe

Zum Herausnehmen des Einschubs ziehen Sie diesen
bis zum Anschlag heraus (1), heben Sie diesen an und
nehmen Sie ihn heraus (2) (Abb. 7.6).

Um den Einschub wiedereinzusetzen, sind die obigen
Schritte in umgekehrter Reihenfolge auszufthren.

7.7 Abnehmbarer WassertankHrwz720ewmp)
Der Wassertank (Abb.7.7) kann zur Reinigung genau
wie die Turfacher aus - und wieder eingebaut werden.

Wassertank einsetzen

Stellen Sie den Wassertank so auf, dass der
Wasserauslass (B) in die Offnung der TUr passt. Stellen
Sie sicher, dass der Wassertank verschlossenist.

~Wenn der Wassertank nicht richtig eingesetzt ist, kann Wasser aus dem Anschluss tropfen.
~ Wenden Sie beim Entfernen oder Einsetzen des Wassertanks keine Ubermalsige Kraft an, um
eine Beschadigung des Tanks zu vermeiden.

7.8

Uberladen Sie die Einschibe nicht. Héchstlast fur jeden Einschub: 35kg.

7.8 3D-Gefrierfacheinschiibe

Die Gefrierfacheinschibe (Abb. 7.8) kdnnen direkt und
vollstandig ausgefahren werden. Sie sind auf leichtlau-
fenden Teleskopschienen montiert, sodass Sie ohne
Muhe Gefriergut hineinlegen und herausnehmen kén-
nen. Dank des automatischen Turschlielmechanis-
mus ist die Handhabung einfach und Sie sparen Ener-

gie.
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7.9 Eiswurfelbehalter 7.9-1 7.9-2

1. Fullen Sie den Eiswurfelbehalter zu 3/4 mit Wasser,

schliefen Sie die Abdeckung und legen Sie den

Behalter in einen der Gefrierfacheinschibe (Abb.

7.9-1). (
2. Verdrehen Sie den Eiswurfelbehalter leicht oder

halten Sie ihn unter fliebendes Wasser, um die Eis-
wurfel herauszulosen (Abb. 7.9-2).

7.10. Beleuchtung

Das LED-Lichtim Inneren leuchtet auf, wenn die Tur gedffnet wird. Die Lichtleistung wird
nicht durch keines der Gerate oder Einstellungen beeintrachtigt.

7.11 Ausklappbare Flaschengestell L
Fur den normalen Gebrauch ;- /%
1. Ziehen Sie die Bugel des Flaschengestells nach ‘\_—,:P‘ﬂ/

un-ten (Abb. 7.11-1)

1.2
T
2. Setzen Sie die Flaschenin das Gestell ein (Abb. Max. 10kg | !
7.11-2) —
Wenn das Flaschengestell nicht verwendet, kann es -

eingeklappt werden, um Platz zu sparen.

/A\ WARNUNG!

Achten Sie darauf, dass das Gesamtgewicht der Flaschen nicht mehr als 10 kg betragt.

7.12 OBST- UND GEMUSEFACH i

Fur Gebrauch und Einstellen des OBST- UND GEMU- HUMIDITY ZONE | &2
SEFACHS (Abb. 7.12) beziehen Sie sich bitte auf den '

Abschnitt GEBRAUCH (OBST- UND GEMUSEFACH)
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DE 8- Pflege und Reinigung
& WARNUNG!

Trennen Sie das Gerat vom Netzgerat vor dem Reinigen.

8.1 Allgemeines

Reinigen Sie das Gerat, wenn nur wenig oder gar keine Lebensmittel darin sind.
Zur ?uten Wartung und um schlechten Lebensmittelgeruch zu vermeiden, sollte das Ge-
rat alle vier Wochen gereinigt werden.

& WARNUNG!

Reinigen Sie das Gerat nicht mit harten Bursten, Drahtbursten, Waschpulver, Benzin,
Amyl Azetat, Aceton oder ahnlichen organischen Lésungen, Saure oder Laugen. Bit-
te reinigen Sie mit einem speziellen Reinigungsmittel fGr Kihlschranke, um Schaden
zu vermeiden.

» Sprayen Sie das Gerat wahrend dem Reinigen nicht mit Wasser ein und setzen Sie es
nicht unter Wasser.

» Sprayen Sie das Gerat nicht mit Wasser ein und reinigen Sie es nicht mit Dampf.

» Reinigen Sie die kalten Regale nicht mit heilRem Wasser. Plotzliche Temperaturande-
rung kann verursachen, dass das Glas bricht.

» Berlhren Sie die Oberflache der Innenseiten der Gefrierfacher nicht, insbesondere
nicht mit nassen Handen, da lhre Hande an der Oberflache festfrieren konnten.

» Uberprifen Sie den Zustand von gefrorenen Lebensmitteln Im Falle von Aufwar-
mung.

» Halten Sie die Turdichtung immer sauber.

» Reinigen Sie das Innere und das Gehause des
Gerats mit einem feuchten Schwamm in war-
mem Wasser und mit neutralem Reinigungsmit-
tel (Abb. 8.1).

» Spulen und trocknen Sie mit einem weichen
Tuch.

» Reinigen Sie keine der Gerateteile in einer Ge-
schirrspulmaschine.

» Reinigen Sie die Zubehdrteile ausschliefllich mit
warmem Wasser und einem milden, neutralen
Spulmittel.

» Warten Sie mindestens 5 Minuten, bevor Sie das
Gerat erneut einschalten, da haufiges Einschal-
ten den Kompressor beschadigen kann.

8.2 Abtauen

Das Abtauen des Kuhl- und Gefrierfachs findet automatisch statt, manuelles Abtauen ist
nicht notwendig.

8.3 Austausch der hintere Innenlampe

/1\ WARNUNG!

Ersetzen Sie die hintere Innenlampe nicht selbst, sie muss entweder durch den
Hersteller oder den autorisierten Dienstleister ersetzt werden.
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Die Lampe verwendet als Lichtquelle, was einen niedrigen Stromverbrauch und eine
lange Lebensdauer zum Resultat hat. Wenn eine Abweichung vorliegt, kontaktieren Sie
bitte den Kundendienst. Siehe KUNDENDIENST.

Parameter der Lampe:

Spannung 12V, Max. Leistung: 2 W
8.4 Zusatzliche Turabdichtungen 8.4

Es gibt sechs zusatzliche Turabdichtungen an dem 1. 2.
oberen und unteren Gefrierfacheinschub. *

1. Befestigen Sie die funf zusatzlichen Turabdich-
tungen an dem oberen und unteren Gefrierfach-
einschub (Abb. 8.4-1.).

2. Achten Sie darauf, dass die Biegung der Abdich-
tunge? beim Anbringen nach innen zeigt (Abb.
8.4-2.).

3. Befestigen Sie die untere Abdichtung des unteren
Gefrierfacheinschubs, wie angezeigt (Abb. 8.4-3.).

4. Achten Sie darauf, dass der %ebogene Abschnitt
dieser Abdichtung beim Anbringen nach unten
zeigt (Abb. 8.4-4.).

Sie kdnnen diese Abdichtungen wie auch die umlau-
fenden Tur-/Einschubabdichtungen Uber den Kun-
dendienst beziehen (siehe Garantiekarte).

8.5 Nicht-Gebrauch fir einen langeren Zeitraum

Wenn das Gerét fur einen langeren Zeitraum nicht gebraucht wird, und Sie die Urlaubs-
funktion fUr das Kuhlfach nicht benutzen:

» Nehmen Sie die Lebensmittel heraus.

» Ziehen Sie das Netzkabel heraus.

» Reinigen Sie das Gerat wie oben beschrieben.

>

Halten Sie die Tur und die Gefrierfachschubladen/-tur offen, um die Entstehung von
schlechten Gertichen im Innern zu vermeiden.

@ Hinweis: Schalten Sie das Gerat aus

Schalten Sie das Gerat nur aus, wenn es unbedingt notwendigist.
8.6 Transport des Gerats

1. Nehmen Sie alle Lebensmittel heraus und ziehen Sie den Stecker heraus.

2. Sichern Sie Einschibe und andere bewegliche Teile im Kuhl- und Gefrierfach mit Kle-
beband.

3. Kippen SiedenKuhlschrank nicht mehrals 45 °,um zuvermeiden, dass das Kuhlsystem
beschadigt wird.

& WARNUNG!

» Heben Sie das Gerat nicht an seinen Griffen hoch.
» Stellen Sie das Gerat niemals waagrecht auf den Boden.
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8.7 Reinigen Sie den Wassertanks (HFW7720EWMP)

1. Nehmen Sie den Wassertank aus dem Gerat heraus.
Entfernen Sie die Abdeckung (Abb. 8.7-A).

= 2.
T
‘\(’;/ 3. Schrauben Sie den Zapfhahn ab (Abb. 8.7-B).
] : q 4. Reinigen Sie den Tank und den Zapfhahn mit warmem

/) | Wasser und etwas GeschirrspUlimittel. Stellen Sie
‘ J sicher, dass das Spulmittel restlos abgespult wird.

= B 5. Montieren Sie den Zapfhahn, schliefken Sie den Deckel

und setzen Sie den Tank wieder in das Gerét ein.
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Viele Probleme kénnen Sie auch selbst ohne Expertenwissen 16sen. Falls einmal ein Pro-
blem auftreten sollte, prifen Sie sémtliche erwahnten Ursachen und probieren die nach-
stehenden Abhilfemalinahmen, bevor Sie sich an den Kundendienst wenden. Siehe KUN-

DENDIENST.

& WARNUNG!

Schalten Sie die Maschine ab und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, be-
vor Sie das Gerat pflegen oder warten.
» Da elektrische Arbeiten zu schweren Folgeschaden fUhren k&nnen, sollten solche
Tatigkeiten nur von Elektrofachleuten ausgefuhrt werden.
» Ein geschadigtes Netzkabel darf nur vom Hersteller, seinem Dienstleister oder einer
ahnlich qualifizierten Person durchgefuhrt werden, um Risiken zu vermeiden.

9.1 Fehlersuche-Tabelle

Problem

Der Kompressor
funktioniert nicht.

Das Gerat lauft hau-
fig oder lauft fur ei-
nen zu langen Zeit-
raum.

Der Innenraum des
Kuhlschranks ist

Magliche Ursache

schmutzigund/oder

riecht.

30

Netzstecker ist nicht mit der Steck-
dose verbunden.

Das Gerét befindet sich im Abtau-
vorgang.

Die Innen- und Aulbentemperatur
ist zu hoch.

Das Gerat war fur einen Zeitraum
nicht an den Strom angeschlossen.

Eine Tur/Schublade des Gerats ist
nicht fest verschlossen.

Die Tur/Schublade wurde zu haufig
und zu lange gedffnet.

Die Temperatureinstellungen fur
das Gefrierfach sind zu niedrig.

Die Tur-/Schubladendichtung ist
schmutzig, verschlissen, gerissen
oder falsch angepasst.

Die erforderliche Luftzirkulation ist
nicht sichergestellt.

Der Innenraum des Kuhlschranks
muss gereinigt werden.

Lebensmittel mit strengem Geruch
werden im Kuhlschrank gelagert.

Mdgliche Losung

Verbinden Sie den Netzstecker.

Dies ist normal fur automatisches
Abtauen.

In diesem Fall ist es normal, dass
das Gerat langer lauft.

Es dauert normalerweise 8 bis 12
Stunden, bis das Gerat vollstandig
herunter gekuhlt ist.

Schlieften Sie die Tur/Schublade
und stellen Sie sicher, dass das Ge-
rat auf geradem Boden steht und
keine Lebensmittel oder Behalter
gegen die Tur schlagen.

Offnen Sie die Tur/Schublade nicht
zu haufig.

Stellen Sie die Temperatur héher
ein, bis eine zufriedenstellende
Kuhlschranktemperatur  erreicht
wird. Es dauert 24 Stunden bis die
KUhlschranktemperatur stabil ist.

Reinigen Sie die Tur-/Schuladen-
dichtung oder lassen Sie sie durch
den Kundendienst ersetzen.

Sorgen Sie fUr angemessene Be-
lGftung.

Reinigen Sie den Innenraum des
Kihlschranks.

Verpacken Sie die Lebensmittel
sorgfaltig.
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Problem Mégliche Ursache Mégliche Lésung

Der Innenraum des < Die Temperatur ist zu hoch einge- + Stellen Sie die Temperatur neu ein.

KUhlschranks ist
nicht kalt genug.

Im Innenraum des
Gerats ist es zu
warm.

Feuchtigkeitsbil-
dung im Innen-
raum des Kuhl-
schrankfachs.

Auf der Oberflache
derKuhlschrankau-
Renseite oder zwi-
schen den Turen/
Tur und Schublade
bildet sich Feuch-
tigkeit.

Zu viel Eis und
Frost im Gefrier-
fach.

Das Gerat macht
abnormale Ge-
rausche.

stellt.

Es wurden zu warme Speisen gela-
gert.

Eswurden zu viele Lebensmittel auf
einmal gelagert.

Die Lebensmittel liegen zu dicht
beieinander.

Eine Tur/Schublade des Gerats ist
nicht fest verschlossen.

Die Tur/Schublade wurde zu haufig
und zu lange geodffnet.

Die Temperatur ist zu niedrig ein-
gestellt.

Die Power Freezer-Funktion ist ak-
tiviert oder lauft zu lange.

Das Klima ist zu warm und zu
feucht.

Eine Tur/Schublade des Gerats ist
nicht fest verschlossen.

Die Tur/Schublade wurde zu haufig
und zu lange geodffnet.

Lebensmittelbehalter oder Flussig-
keiten wurden offen gelassen.

Das Klima ist zu warm und zu
feucht.

Die Tur/Schublade ist nicht fest
geschlossen. Durch die kalte Luft
im Gerat und die warme Aulsenluft
bildet sich Kondensat.

Die Lebensmittel waren nicht rich-
tig verpackt.

Eine Tur/Schublade des Gerats ist
nicht fest verschlossen.

Die Tur/Schublade wurde zu haufig
und zu lange gedffnet.

Die Tur-/Schubladendichtung ist
schmutzig, verschlissen, gerissen
oder falsch angepasst.

Etwas im Innenraum lasst die Tur/
Schublade nicht richtig schliefsen.

Das Gerat steht nicht auf ebenem
Boden.

Das Gerat berUhrt einen Gegen-
stand in seiner Umgebung.

Kuhler Sie Speisen vor dem Lagern
immer herunter.

La%em Sie immer kleine Mengen
an Lebensmitteln.

Lassen Sie eine Llucke zwischen
den Lebensmitteln, damit die Luft
zirkulieren kann.

Schlielsen Sie die Tur/Schublade.

Offnen Sie die Tur/Schublade nicht
zu haufig.

Stellen Sie die Temperatur neu ein.

Schalten Sie die Power Freezer-
Funktion aus.

Erhodhen Sie die Temperatur.

Schliefsen Sie die Tur/Schublade.

Offnen Sie die Tur/Schublade nicht
zu haufig.

Lassen Sie heilke Speisen auf
Raumtemperatur herunterkihlen
und decken Sie Lebensmittel und
Getranke ab.

Bei feuchtem Klima ist das normal
und es andert sich, wenn die Luft-
feuchtigkeit sinkt.

Stellen Sie sicher, dass die Tur/
Schublade fest geschlossen.

Packen Sie die Lebensmittel im-
mer gut ein.

Schliefsen Sie die Tur/Schublade.

Offnen Sie die Tur/Schublade nicht
zu haufig.

Reinigen Sie die Tur-/Schubladen-
dichtung oder ersetzen Sie sie
durch neue.

Positionieren Sie die Einschi-
be, Turablagen, oder Behalter im
Innenraum neu, damit die Tur/
Schublade schlielt.

Passen Sie die Fulte an, um das
Gerat zu nivellieren.

Entfernen Sie Gegenstande um 31

das Gerat herum.
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Problem Magliche Ursache Magliche Losung

Ein leiser Ton ist = Dasistnormal. . -
zu héren, dhnlich
dem von fliefen-

dem Wasser.

Sie hdéren einen » Die Tir des Kihischrankfachs ist » Schlielten Sie die Tir oder stellen
Alarm-Piepston. offen. Sie den Alarm manuell ab.

Sie horen ein lei- + Das Anti-Kondenswasser-System  +  Dies verhindert Kondensation und
ses Brummen. istin Betrieb. istnormal.

Das Licht oder das + MNetzstecker ist nicht mit der « ‘erbinden Sieden Netzstecker.
Kihisystem im In- Steckdose verbunden.

nenraum funktio- . pie Stromversorgung ist nicht in- « Uberprifen Sie die Stromzufuhr
niert nicht. takt.

chen Stromversorger an.

zum Raum. Rufen Sie den ortli-

» Die LED-Lampe funktioniert nicht. = Bitte rufen Sie den Kundendienst

an, um die Lampe zu wechseln.

Die Schranksei- + Dasistnormal. . -
ten und die Tar-

verkleidung wer-

denwarm.

9.2 Stromausfall

Bei einem Stromausfall, bleiben die Lebensmittel in der Regel ca. 12 Stunden lang
sicher gekuhlt. Beachten Sie bel einem Stromausfall insbesondere im Sommer die

folgenden Hinweise:

» Offnen Sie die Tlren und Schubladen so wenig wie maglich.

» Legen Sie wahrend eines Stromausfalls keine weiteren Lebensmittel in das Gerét.

» Sofern es sich um einen angektndigten Stromausfall handelt und die vermutliche
Dauer mehr als 12 Stunden betragen sollte, stellen Sie Eis her und legen Sie esinein
Gefalt in den obersten Einschub im Kdhlschrankfach.

» Uberprifen Sie die Lebensmittel unmittelbar nach dem Ende des Stromausfalls.

» Dadie Temperaturenim Kuhlschrank wahrend eines Stromausfalls oder einer ande-
ren Stérung steigen, kann die Lagerdauer und die Qualitét einzelner Lebensmittel
beeintrachtigt werden. Um gesundheitliche Schaden zu vermeiden, sind séamtliche
aufgetauten Lebensmittel entweder sofort zu verbrauchen oder missen einmal
er-hitzt (sofern zuldssig) werden, bevor diese wieder eingefroren werden kénnen.

@ Hinweis: Speicherfunktion wahrend Stromunterbrechung

Sobald die Stromzufuhr wieder hergestellt ist, fahrt das Gerat mit den Einstellung fort,
die vor dem Stromausfall eingestellt wurden.
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10.1 Auspacken

& WARNUNG!

Das Gerat ist schwer. Hantieren Sie immer mit mindestens zwei Personen.

» Halten Sie samtliches Verpackungsmaterial von Kindern fern, entsorgen Sie alles auf
umweltfreundliche Weise.

» Nehmen Sie das Gerat aus der Verpackung.
» Entfernen Sie sémtliche Verpackungsmaterialien.
10.2 Umweltbedingungen

Die Raumtemperatur muss immer zwischen 10 °C und 43 °C betragen, da sie die Tempe-
ratur im Innenraum des Gerates und seinen Stromverbrauch beeinflussen kann. Stellen
Sie das Gerat nicht ohne Isolation in der Nahe von anderen Hitze abgebenden Geraten

10.3 Umkehrbarkeit der Tur
(Nur Modell: HTW7720ENMP/HTW7720ENMB)

Uberprufen Sie die richtige Position des Turgriffs, bevor das Gerat permanent aufgestellt
wird. Siehe Abschnitt UMKEHRBARKEIT DER TUR, falls erforderlich.

10.4 Platzerfordernis
Erforderlicher Platz, wenn die Tur gedffnetist (Abb. 10.4):

10.4 T e
Modell Breite Tiefe S : =
nmm nmm .
nmm
Wi W2 W3 DI D2 D3 D4
HTW7720ENMP 2] D2 O
HTW7720ENMB 700 - 11985 600 1140 1322 100
HFW7720EWMP
HFW7720ENMB 700 1188 - 600 887 966 100 éA
\ a
w2
10.5 Luftungsquerschnitt - oo 105
Die Informationen des erforderlichen LUftungsquer- g/
schnitts mussen beachtet werden (Abb. 10.5), um aus =
Sicherheitsgrinden gentigend Luftung des Gerates
zu erreichen. iy
FUr freistehende Geréate:,Dieses Kuhlgeratist nicht fur
die Verwendung als Einbaugerat bestimmt." [ 7o ]
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1.
2.
3.

die

>

>

@ Hinweis: Nivellierung

10.

.5 Ausrichtung des Gerats

Das Gerat muss auf eine flache und stabile Oberflache
gestellt werden.

Kippen Sie das Gerat leicht nach hinten (Abb. 10.5).
Setzen Sie die FUle auf die gewlinschte Hohe.

Alternativ kann die Stabilitat durch Anstolien an
die Diagonalen uUberpruft werden. Das leichte
Schaukeln muss in beiden Richtungen das gleiche
sein. Ansonsten kann der Rahmen sich verziehen;
maogliche undichte Turdffnungen sind das Resul-
tat. Eine leichte Tendenz nach hinten macht es
einfacher die Tur zu schliefsen.

106-1  10.6 Feineinstellung der Turen

Wenn die Turen nicht gerade ausgerichtet sind, kann

se Fehlausrichtung folgendermalsen behoben wer-

den:
10.

Drehen Sie den einstellbaren Fuf in Pfeilrichtung (Abb.
10.

6.1 Verwendung des einstellbaren Fultes

6-1), um den Ful nach oben oder unten zu drehen.

6.2 Verwendung der Abstandshalter

Offnen Sie die obere Tur und heben Sie diese nach
oben.

Trennen Sie die Abstandhalter (in der Tute mit
den Zubehorteilen enthalten) vorsichtig von dem
Kunststoffring des mittleren Scharniers mit der
Hand oder mithilfe von Werkzeugen, wie einer Zan-
ge ab (Abb. 10.6-2). Achten Sie darauf, die Tur nicht
zu zerkratzen.

Im Laufe der Zeit kdnnen sich die Turen des Kuhlschranks aufgrund des Gewichts der
gelagerten Lebensmittel verschieben. In diesem Fall sind die Turen mithilfe der oben

34 genannten Methoden auszurichten.
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10.7 Wartezeit 10.7

FUr die Wartung ist Schmierdl in der Kapsel des Kom-
pressors enthalten. Dieses Ol kann wahrend dem ge-

neigten Transport durch das geschlossene Leitungs-
2h

system gelangen. Vor dem Anschlielten des Gerates
an die Stromversorgung mussen Sie 2 Stunden warten
(Abb. 10.7), sodass das Ol zurlck in die Kapsel fliefst.

10.8 Elektrischer Anschluss

Uberpriifen Sie vor jedem Anschluss, ob:

» Stromversorgung, Steckdose und Sicherung mit dem Typenschild Ubereinstimmen,
» die Steckdose geerdet ist und kein Mehrfach-Stecker oder eine Verlangerungist,

» Stromversorgung und Steckdose den Anforderungen genau entsprechen.
Verbinden Sie den Stecker mit einer sachgemals montierten Haushaltssteckdose.

& WARNUNG!

Ein beschadigtes Stromkabel muss durch den Kundendienst ersetzt werden (siehe Ge-
wahrleistungskarte), um Risiken zu vermeiden.

Wenn Sie das Gerat in die gewlnschte Position bringen, mussen Sie darauf achten, dass
das Netzkabel nicht eingeklemmt oder beschadigt wird.

Stellen Sie keine Steckdosenleisten oder tragbare Netzteile hinter der Rickseite des
Gerats auf.

Verhindern Sie die Entstehung von Branden, die durch entflammbare Materialien
verursacht werden.

POSITIONIERUNG

Stellen Sie das Geréat an einem Ort auf, an dem die Umgebungstemperatur der auf
dem Typenschild des Gerats angegebenen Klimaklasse entspricht:

- Erweiterte gemafRigte Zone (SN): ,Dieses Kuhlgerat ist fur die Verwendung bei
Umgebungstemperaturen von 10 °C bis 32 °C bestimmt.”

- GemaRigte Zone (N): ,Dieses Kuhlgerat ist fur die Verwendung bei
Umgebungstemperaturen von 16 °C bis 32 °C bestimmt."

- Subtropische Zone (ST):,Dieses Kuhlgerat ist fur die Verwendung bei
Umgebungstemperaturen von 16 °C bis 38 °C bestimmt."

- Tropische Zone (T): ,Dieses Kuhlgerat ist fur die Verwendung bei
Umgebungstemperaturen von 16 °C bis 43 °C bestimmt.”
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10.9 Umkehrbarkeit der Tur

Bevor Sie das Gerat mit dem Netzkabel verbinden, mUssen Sie Uberprifen, ob der Turfli-
gelvonrechts (wie geliefert) nach links gedndert werden muss, da der Aufstellungsort und
der Gebrauch dies erforderlich machen.

& WARNUNG!

» Das Gerét ist schwer. Sie benétigen zwei Personen, um die Umkehrbarkeit der Tur
durchzufihren.

» Nehmen Sie vor dem ersten Betrieb das Gerat vom Netzkabel.
» Kippen Sie das Gerat nicht mehr als 45 °, um Schaden am Kihlsystem zu vermeiden.

Aufstellungsschritte (Abb. 10.9):

1. Stellen Sie das notwendige Werkzeug zur Verfu-
gung.
2. Ziehen Sie den Geratenetzstecker.

3. Entfernen Sie die fUnf Schrauben, die die Front-
blende (1)fixieren, undentfernenSie die Blende (2).
Versetzen Sie die kleine Abdeckung der Front-
blende von der linken zur rechten Seite.

4. Ziehen Sie das Verbindungskabel heraus

5. Entfernen Sie die obere Scharnierabdeckung
(1) und schrauben Sie das obere Scharnier (drei
Schrauben) auf die rechte Seite (2).

6. Heben Sie die lose Kuhlschranktur vorsichtig aus
dem oberen Scharnier.

7. Stellen Sie die Tur auf den Kopf, schrauben Sie die
Abdeckung (1) und den Turstopper (2) mit dem
Befestigungsteil (3) ab.

8. Entfernen Sie das untere Scharnier der oberen
Tar.

9. Andern Sie die Position des Blindstopfens und
der Schraube an der Seite.

10. Turstopper auf andere Seite umsetzen.
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11. Nehmen Sie das neue untere Scharnier der obe-
ren TUr aus der Zubehortasche und schrauben
Sie es auf die linke Seite des Gerates.

12. Heben Sie die obere Tur vorsichtig auf das untere
Scharnier, so dass das Drehgelenk in die Schar-
nieraufhangung passt.

13. Nehmen Sie das obere Scharnier aus der Zube-
hortasche. Stecken Sie das Verbindungskabel
durch das obere Scharnier und befestigen Sie das
obere Scharnier mit den drei Schrauben auf der
linken Seite des Gerates.

14. Legen Sie die Scharnierabdeckung (geliefert in
der Zubehortasche) Uber das Scharnier.

15. Stecken Sie das Verbindungskabel hinein und
befestigen Sie es in der Offnung.

16. Tauschen Sie die Geratevorderseite aus und
befestigen Sie diese mit funf .
Schrauben.Uberprifen Sie nach der Anderung
der Tur, ob die Turdichtungen sachgemal’ im
Gehause angebracht sind und alle Schrauben
fest angezogen sind.
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11.1 Produktdatenblatt gemaR EU-Nr.2019/2016

Handelsmarke Haier
Kategorie des Modells Kuhl-Gefrierkombination
Energieeffizienzklasse E
Jahrlicher Energieverbrauch (kWh/Jahr) 301 302
Volumen Kuhlung (L) 343 337
Volumen Einfrieren (L) 140 140
Sterne-Bewertung B3
Temperatur der anderen Facher > 14°C Nicht anwendbar
Frostsicheres System Ja
Sicher bei Stromausfall (h) 12 10
Gefrierleistung (kg/24h) 10
Klimaklasse
S e
10°C und 43°C ausgelegt
Geréuschem_iss?onsklasse und C(37)
Luftschallemissionen (db(A) re 1pW)
Temperaturanstiegszeit (h) 12 10

Bauart

Freistehend

U basierend auf Standard-Testergebnissen fur 24 Stunden. Der tatsachliche Energieverbrauch
hangt davon ab, wie das Gerat verwendet wird und wo es steht.

11.2 Zusatzliche technische Daten

Gesamtvolumen (L) 483 477
Spannung / Frequenz 220-240V ~/50Hz
Eingangsleistung (W) 120
Eingangsstrom (A) 1,5
Hauptsicherung (A) 16

Kihlmittel/Menge

Abmessungen (T/B/Hin mm)
11.3 Normen und Richtlinien C €

HTW?7720ENMP/HFW7720EWMP: R600a/62g

675x700x2006

Dieses Produkt erfullt die Anforderungen aller geltenden EG-Richtlinienmit den entspre-
chenden harmonisierten Normen, die eine CE-Kennzeichnung vorsehen.
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Wir empfehlen Ihnen unseren Haier-Kundendienst sowie die Verwendung von Originalersatzteilen.
Falls jemals Schwierigkeiten mit Inrem Geréat auftreten sollten, schauen Sie sich zunachst den
Problemlésung"-Abschnitt an.

Falls Sie dort keine Losung finden sollten, wenden Sie sich bitte an

» |hrenHandler vor Ort. Alternativ

» besuchenden ,Service & Unterstitzung"-Bereich bei www.haier.com - hier finden Sie
Telefonnummern, Antworten auf haufig gestellte Fragen sowie Hinweise zu Service- und
Garantieleistungen.

Bitte halten Sie die folgenden Angaben bereit, wenn Sie sich an unseren Kundendienst wenden.
Die entsprechenden Angaben finden Sie auf dem Typenschild.

Modell Seriennummer

Schauen Sie sich auch die mitgelieferte Garantiekarte an, wenn Sie Garantieleistungen in Anspruch
nehmen moéchten.

» VERFUGBARKEIT VON ERSATZTEILEN

Thermostate, Temperatursensoren, Leiterplatten und Lichtquellen sind nach dem Inverkehrbringen
der letzten Einheit des Modells mindestens sieben Jahre lang verflgbar.

Turgriffe, Turscharniere, Tabletts und Kérbe fur einen Zeitraum von mindestens sieben Jahren und
Tardichtungen fUr einen Zeitraum von mindestens zehn Jahren, nachdem die letzte Einheit des
Modells auf den Markt gebracht wurde

» GARANTIE

Die Mindestgarantie betragt: 2 Jahre fur EU-Lander, 3 Jahre fur die Turkei, 1 Jahr fur Grobritannien, 1
Jahr fur Russland, 3 Jahre fur Schweden, 2 Jahre fur Serbien, 5 Jahre fir Norwegen, 1 Jahr fur
Marokko, 6 Monate fur Algerien. Tunesien keine gesetzliche Garantie erforderlich.

Bei allgemeinen geschaftlichen Anfragen wenden Sie sich bitte an unsere Niederlassungen in Europa:

Europaische Haier-Niederlassungen

Land* Anschrift Land* Anschrift
Haier France SAS
Haier Europe Trading SRL 3-5ruedes
Italien Via De Cristoforis, 12 Frankreich Graviers
21100 Verese 92200 Neuilly sur
ITALIEN Seine
FRANKREICH
Haier Iberia SL Belgien-FR Haier Benelux SA
Spani Pg. Garcia Faria, 49 -51 g Anderlecht
ekl 08019 Barcelona Belgien-NL — p\ite de Lennik
Portugal Niederlande
SPANIEN Luxermnbur 451
9  BELGIEN
Haier Deutschland GmbH
Deutschland Hewlett-Packard-Str. 4
Osterreich 61352 Bad Homburg Polen Haier Poland Sp.
DEUTSCHLAND Tschechien Z0.0.
Haier Appliances UK Co. Ungarn Al. Jerozolimskie
Ltd. Griechenland  181B
. ) One Crown Square Rumanien 02-222 Warszawa
CreltemiEmiEn Church Street East Russland POLEN
Woking, Surrey, GU21 6HR
VK

*Weitere Informationen zum Produkt erhalten Sie unter https:/eprel.ec.europa.eu/ oder

scannen Sie den QR auf dem mit dem Gerat gelieferten Energieetikett 39
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Nous vous remercions FR

Nous vous remercions d'avoir acheté un produit Haier.

Veuillez lire attentivement ces instructions avant d'utiliser I'appareil. Ces instructions sont
des informations utiles vous permettant de mieux exploiter cet appareil, et vous assurer
une installation, une utilisation et un entretien sécurises et adéquats.

Veuillez bien garder ce manuel et toujours vous y référer pour une utilisation securisée et

adéquate de l'appareil.

Si vous devez vendre, donner ou abandonner I'appareil pour cause de déménagement,
assurez-vous également de laisser ce manuel afin que le prochain utilisateur puisse mai-
triser l'appareil, notamment les regles de securite.

&=

&AVERTISSEMENT !

AN
i)
()

—

i

Légende

Avertissement- Consignes importantes de
sécurité

Renseignements généraux et conseils

Informations sur I'environnement

Mise au rebut

Contribuer a la protection de I'environnement et de la
santé humaine. Veuillez mettre les emballages au re-
but dans les contenants prévus pour leur recyclage.
Contribuez a recycler les déchets d'appareils élec-
triques et électroniques. Veuillez a ne pas mettre au
rebut les appareils ayant ce symbole avec les déchets
menagers. Veuillez déposer I'appareil a votre usine de
recyclage locale, ou prendre contact avec votre bureau
municipal.

Risque de blessure ou d'asphyxie !

Lesrefrigerants etles gaz doivent étre mis au rebut par des professionnels. Avant toute
mise au rebut, assurez-vous que la tuyauterie du systéme de réfrigération n'est pas
endommagée. Débranchez l'appareil du secteur. Coupez les cables primaires et met-
tez-les au rebut. Retirez les plateaux et coffrets ainsi que le verrou de porte et les joints,
pour éviter qu'un enfant ou un animal domestigue ne reste coincé dans l'appareil.
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1- Consignes de sécurite FR

Avant de mettre I'appareil en marche pour la premiere fois, veuillez
lire les consignes de sécurité ci-apres :

& AVERTISSEMENT !

>

>

| 2

>

>

>

Avant la premiére utilisation

Vériﬁ|ez gu'aucun dommage lie au transport n'a ete subi par I'ap-
pareil.

]Bet%rez tous les emballages et tenez-les hors de portée des en-
ants.

Attendez au moins deux heures avant d'installer I'appareil pour
une meilleure efficacité du systeme de réfrigeration.

Il faut toujours au moins deux personnes pour la manipulation de
I'appareil car il est lourd.

Installation

Placez I'appareil dans un endroit bien ventile. Laissez un espace
d’aumoins 10 cm au-dessus et 10 cm autour de l'appareil.
Ne placez jamais l'appareil dans une zone ou a un endroit humide
ou il pourrait étre eclabousse par de |'eau. Nettoyez et sechez les
eclaboussures d'eau et les taches a l'aide d'un chiffon doux et
propre.
N'installez pas I'appareil en direction des rayons solaires ou a
proximité des sources de chaleur (par exemple, les cuisinieres,
chauffe-eau).
Installez et positionnez I'appareil dans un espace adéquat tenant
compte de sa taille et son utilisation.
Tenez les ouvertures d'aeration de 'appareil ou dans les struc-
tures encastrees libres de toute obstruction.
Verifiez que les informations électriques sur la plaque signale-
tigue sont conformes a l'alimentation électrigue. Si ce n'est pas
le cas, veuillez contacter un électricien.
L'age/areil fonctionne avec une alimentation a 220-~-
40 VCA/50 Hz. Des fluctuations anormales de tension peuvent
entrainer un échec de démarrage ou endommager le régulateur
de température ou le compresseur, ou l'appareil peut émettre un
bruit anormal pendant le fonctionnement. Dans de tels cas, ins-
tallez un regulateur automatique.
Pour l'alimentation électrique, utilisez une prise avec terre diffé-
rente facilement accessible. Mettez a la terre cet appareil.
Uniguement pour le Royaume-Uni: Cet appareil est équipe d'un
cordon d'alimentation avec fiche a 3 fils (mise a la terre), repon-
dant aux normes de la prise a 3 fils (mise a la terre). Ne coupez
amais ou ne démontez jamais le troisieme fil (mise a la terre).
orsque l'appareil est installé, la prise doit étre accessible.
N'utilisez pas d'adaptateurs multiprises ni de rallonges.
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1- Consignes de securite

& AVERTISSEMENT !

Installation

Assurez-vous gue le cable d'alimentation n'est pas sous le réfri-
gerateur. Evitez de marcher sur le cable d'alimentation.
N'endommagez pas le circuit réfrigérant.

Utilisation quotidienne

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants ages d'au minimum
8 ans, ainsi que par des personnes avec des capacites physiques,
sensorielles ou mentales reduites ou sans experience et connais-
sances, sielles sont supervisées ou ont été formées a |'utilisation
sécurisée de l'appareil et comprennent les risques y relatifs.
Tenez les enfants de moins de 3 ans hors de portee de I'apparell,
sauf s'ils sont en permanence surveillés.
Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
En cas de fuite de gaz froid ou de tout autre gaz inflammable aux
alentours du refrigerateur, arrétez la vanne d'alimentation du gaz
qui s'échappe, ouvrez les portes et fenétres et ne débranchez
pas nine branchez le cable d'alimentation de I'appareil ou de tout
autre appareil.
Rassurez-vous que l'appareil est programme pour fonctionner a
une plage de température entre 10et'43 °C. L'appareil pourrait ne
as bien fonctionner si vous le faites fonctionner pendant long-
temps a une temperature en dessous ou au-dessus de la plage
indiguee.
Ne placez pas des objets instables (objets lourds, réciggients rem-
plis d'eau) au-dessus du réfrigérateur pour éviter tout dommage
corporel suite a une chute de'objet ou un choc électrique cause
par le contact avec |'eau.
Ne tirez pas surles étagéres delaporte. La porte pourrait se pen-
cher, le rayon des bouteilles pourrait sauter ou l'appareil pourrait
basculer.
Ouvrez et fermez les E[)ortes uniqguement a |'aide des poignees.
L'espace entre les portes et le placard est tres reduit. N'envoyez
pas vos mains dans ces endroits pour éviter de coincer vos
doigts. Ouvrez ou fermez les portes du refrigérateur uniguement
lorsque les enfants ne se trouvent pas pres du réfrigérateur.
Evitez de ranger ou utiliser des produits inflammables, des explo-
sifs ou des matieres corrosives a l'intérieur ou autour de I'appareil.
Ne conservez pas des medicaments, des bacteries ou des agents
chimiques dans le refrigérateur. Le présent réfrigérateur est un
appareil electromeénager. Il n'est pas recommande de conserver
des materiaux qui requierent des tempeératures strictes.
Evitez de conserver des liguides dans des bouteilles ou des can-
nettes (a I'exception de vins et spiritueux fortement alcoolisés),
notamment des boissons gazeuses car elles peuvent exploser
pendant la congelation.
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& AVERTISSEMENT !

Utilisation quotidienne

» Vérifiez le conditionnement des aliments sile congélateur devient
plus chaud.

» Ne programmez pas inutilement le compartiment réfrigérateur a
une tempeérature basse. Les températures basses peuvent sur-
venir lorsque les températures hautes sont programmees. At-
tention : Les bouteilles peuvent éclater.

» Ne touchez pas les aliments congelés avec des mains mouillees
(portez des gants). Surtout, ne mangez pas les sucettes glacées
immediatement apres les avoir sorties du congelateur. Vous ris-
quez une congeélation de la langue ou la formation d'ampoules
suite a la congélation. PREMIERS soins : placez votre langue sous
le robinet avec la sucette. Ne la tirez pas de force !

» Ne touchez pas la surface intérieure du compartiment conge-
lateur pendant gu'il est en marche, notamment avec les mains
mouillees ; vos mains pourraient se congeler sur la surface.

» Debranchez |'appareil en cas de coupure de courant ou avant de
le nettoyer. Attendez au moins 5 minutes avant de redémarrer
I'appareil car plusieurs redémarrages endommagent le compres-
seur.

» N'utilisez pas d'appareils €lectrigues de type autre que ceux re-
commandes par le fabricant, a l'intérieur des compartiments de
stockage d'aliments de l'appareil.

Entretien et nettoyage

» Assurez-vous gue les enfants sont sous surveillance lors du net-
toyage et I'entretien.

» Debranchez I'appareil de I'alimentation electrique avant d'entre-
prendre tout entretien. Attendez au moins 5 minutes avant de
redéemarrer |'appareil car plusieurs redémarrages endommagent
le compresseur.

» Tenezlafiche et nonle cordon pour débrancher I'appareil.

» Neraclez pasle givre oulaglace al'aide d'objets tranchants. N'uti-
lisez pas de vaporisateurs, d'apEa(eHs de chauffage électrigues,
de seche-cheveux, de nettoyants a vapeur ou toute autre source
Jctj_e chaleur afin d'éviter des’dommages sur les parties en plas-

ique.

» N'utilisez pas d'appareils mecanigues ou des moyens autres que
ceux recommandes par le fabricant pour accélérer le processus
de degivrage.

» Sile cordon d'alimentation est endommage, faites-le remplacer
%ar le fabricant, son agent de service ou par des personnes quali-

ees similaires afin d'éviter tout risque.

» N'essayez pas de reparer, de démonter ou de changer vous-
méme l'appareil. En cas de reparation, veuillez contacter notre
service clientele.
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& AVERTISSEMENT !

Entretien et nettoyage

» Depoussiérez l'arriere de I'appareil au moins une fois par an afin
d'eviter tout risque d'incendie, et pour reduire votre consomma-
tion energetique.

» N'utilisez pas de vaporisateur ou ne rincez pas l'appareil pendant
le nettoyage.

» N'utilisez pas un pulvérisateur d'eau ou nettoyant a vapeur pour
nettoyer I'apparell.

» Ne nettoyez Ras les rayons de congelation en verre avec de 'eau
|chaude. Le changement soudain de temperature pourrait briser
everre.

Informations sur le gaz frigorigéne

& AVERTISSEMENT !

Cet appareil contient du refrigerant inflammable ISOBUTANE
(R600a). Assurez-vous que le systeme de refrigération n'est pas
endommage pendant le transport et l'installation. Une fuite de gaz
frigorigéne pourrait causer des dommages oculaires ou un incen-
dié. En cas de dommage, veuillez vous eloigner des sources d'in-
cendie visibles, aérez correctement la piece; evitez de brancher et
debrancher les cordons d'alimentation de I'appareil et de tout autre
appareil. Informez le service clientele.

En cas de contact avec les yeux, rincez abondamment les yeux
avec de 'eau et consultez immediatement un ophtalmologue.

& ATTENTION! —— 1

1)

Lorsque vous fermez la porte, le renfort vertical de la
porte gauche doit étre rabattu vers l'intérieur (1).

Sivous essayez de fermer la porte gauche et la bande
verticale de porte n'est pas rabattue (2), Rabattez-la
d'abord, sinon elle frappera l'axe de fixation ou la —— [ 2
porte droite. Vous constaterez alors des dommages ®
lors du glissement de la porte ou des fuites.

Le renfort vertical de porte dispose d'un fil chauffant.
La surface s'échauffera un peu, ce qui est tout a fait
normal et n'affecte nullement le fonctionnement du
réfrigérateur. .
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2.1 Utilisation prévue

Cet appareil a éte concu pour la réfrigération et la congélation des aliments. Il est destiné
exclusivement pour des intérieurs chauds. Il n'est pas destiné a un usage commercial ou
industriel.

Aucune modification ou altération de cet appareil n'est autorisée. Toute utilisation inadé-
quate vous expose a des risques et la perte des droits de garantie.

2.2 Accessoires

Vérifiez les accessoires et la documentation suivant cette liste (Fig. 2.2) :

Bacagla- Plateaua Charnieres Cales Charniére Ftiquette Cartede  Manuel
consavec oeufs de porte supérieur énergé- garantie  del'utili-
couvercle tique sateur

* HTW7720ENMP
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3- Description du produit
@ Remarque : Différences
Enraison des changements technigues et de différents modeles, certaines des illustrations
de ce manuel peuvent différer de votre modele.
Photo de I'appareil (Fig. 3)
modele : HFW7720EWMP
14
1
13
12
11
10
8
~— 5
FH—1s
- 6
S = 7
1 Balconnet de porte 9 Couvercle en verre du tiroir My Zone
2 Indicateur de température O K. (facultatif) 10 Couvercle en verre du tiroir
3 Tiroir Humidity Zone d'humidité
4 Tiroir My Zone 11 Lampe arriere
5 Tiroir de rangement supérieur du 12 Porte-bouteilles
congelateur 13 Clayette enverre
6 Tiroir de rangement inférieur du 14 Plague signalétique
congélateur 15 Réservoird'eau
7 Pieds réglables 16 Distributeur d'eau

8 Bandeau de porte
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modele : HTW7720ENMP

13
12 -
11 1
2
10 "
||
8 =
7
6
n—._\._,— &
3
4
= = 5

1 Balconnet de porte

2 Indicateur de température OK (facultatif)
3 Tiroir de rangement supérieur du
congélateur

4 Tiroir de rangement inférieur du
congélateur

5 Pieds reglables

6 Tiroir My Zone

7 Couvercle en verre du tiroir My Zone

8 Tiroir Humidity Zone

9 Couvercle en verre du tiroir d'humidité
10 Porte-bouteilles

11 Clayette enverre

12 Plague signaletique

13 Lampe arriere
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4- Panneau de commande

Panneau de commande (Fig. 4

4

Ae

B e—

C o

D e
E o
F o

G e

L
DD

L Fridge
(D

e

. Freezer

— Fruit&Veg.
— Quick-Cool|
— 0°C Fresh
L My Zone

P
-
]

o

—— Auto Set
3 Sec. Wi

®d

__eb

_.C

—ed1
—ed?2

—— Super-Cool
3 Sec. Holiday

od3

L Super-Frz.

°C

& ]
L 3Sec.Lock

Touches:

A Réglage de la température du réfrigérateur
B Réglage de latempérature du congélateur
C Réglage de My Zone

D Mode reglage automatique et marche/arrét
de la fonction Wi-Fi

E Marche/arrét de la fonction Super
refroidissement et de la fonction Vacances

F Marche/arrét de la fonction Super congélation

G Verrouillage/déverrouillage du panneau

Indicateurs :

a Température du compartiment réfrigérateur
b Tempeérature du compartiment congélateur
c Fonction My Zone

dl Fonction Wi-Fi

d2 Fonction Vacances

d3 Mode réglage automatique

e Fonction Super refroidissement

f  Fonction Super congélation

g Verrouillage du panneau

11



5- Utilisation R
5.1 Avant la premiére utilisation

» Retireztousles emballages et tenez-les hors de portée des enfants, puis mettez-les
au rebut dans le respect de I'environnement.

» Nettoyez l'interieur et I'extérieur de l'appareil avec de I'eau et un detergent doux
avant de garder les aliments a l'intérieur.

» Une fois I'appareil bien positionné et nettoyé, attendez au minimum 2 heures avant
de le brancher a une source d'alimentation. Voir la Section INSTALLATION.

» Pré-réfrigérez les compartiments a fortes températures avant de charger les ali-
ments. La fonction Super congélation permet de refroidir rapidement le comparti-
ment congélateur.

» Lestempératures duréfrigérateur et du congélateur sont automatiquement réglées
a 5° C et -18° C respectivement. Ces derniers sont les réglages recommandeés. Au
besoin, vous pouvez modifier les températures manuellement. Reportez-vous au
MODE REGLAGE MANUEL

5.2 Touches sensitives

Les boutons sur le panneau de commande sont des touches de détection qui répondent
une fois que vous les effleurez avec le doigt.

5.3 Mise en marche / arrét de I'appareil

L'appareil se met en marche une fois qu'on le branche a l'alimentation électrigue.

Lorsque vous mettez I'appareil en marche pour la premiére fois, les températures ac-
tuelles du réfrigérateur et du congélateur (« a » et « b ») s'affichent a I'écran. L'affichage
clignote. Il s'éteint 30 secondes aprés la fermeture des portes. Le panneau de verrouillage
est peut-étre actif.

@ Remarque : Préréglages
» L'appareil et réglé alatempérature recommandée de 5 °C (réfrigérateur) et -18 °C

(congélateur). Sous une température ambiante normale, nul besoin de régler la
tem-pérature.

» Lemode de préréglage du compartiment My Zone est fruits & legumes.

» Une fois que I'appareil est mis en marche et débranche de l'alimentation électrique
principale, il faut 12 heures pour que les bonnes températures soient atteintes.

Videz 'appareil avant de l'arréter. Pour arréter l'appareil, débranchez sa prise de I'alimen-
tation électrigue.

5.4 Mode Veille

L'écran d'affichage s'éteint automatiquement 30 secondes aprés la pression d'une
touche. L'écran se verrouille automatiquement. Il se rallume automatiquement lorsque
VOUS appuyez sur une touche ou lorsque vous ouvrez la porte/le tiroir.

12
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5.5 5.5 Verrouillage/Déverrouillage du pan-
neau

&, @ Remarque : Verrouillage du pan-
neau

Pour éviter toute activation, le panneau de commande

3 SeC LOCk se verrouille automatiquement si aucune touche n'est

: appuyee pendant 30 secondes. Pour tout réglage, le
panneau de commande doit étre deverrouille.

» Appuyez sur la touche « G » pendant 3 secondes
pour verrouiller toutes les touches du panneau et
éviter toute activation (Fig. 5.5). L'indicateur cor-
respondant « d » s'affiche a l'écran.

» Pour déverrouiller le panneau de commande, ap-
puyez une seconde fois sur cette touche.

5.6 Alarme d'ouverture de la porte

Lorsqu'une des portes du réfrigérateur reste ouverte pendant plus de 1 minute, 'alarme
d'ouverture de la porte résonne. Vous pouvez arréter I'alarme en fermant la porte. Si la
porte reste ouverte pendant plus de 7 minutes, la lumiére a l'intérieur du compartiment et
du panneau de commande s'éteint automatiquement.

5.7 Sélection du mode de fonction

Vous pourrez avoir besoin de programmer une des deux fonctions suivantes sur l'appareil :

571-1 571.2 5.7.1 Mode réglage manuel
' Sivous n'avez pas de besoin précis, nous vous recom-
L mandons d'utiliser le mode réglage manuel:
Auto Set };t_ i{t// Sous le mode automatique I'appareil peut automati-
| e T e Wi quement régler la température selon la température
| -/ | \“‘~~I ambiante et le changement de température a l'inte-

rieur de I'appareil. Cette fonction est totalement libre.

1. Deverrouillezle panneau enappuyant surlatouche
« G » s'ilest verrouillé (Fig. 5.5).

2. Appuyezsurlatouche «D» (Fig. 5.7.1-1).

3. L'indicateur « d2 » s'allume et la fonction est acti-
vée (Fig. 5.7.1-2).
En répetant les étapes précedentes ou en sélection-
nant une autre fonction, la fonction susmentionnée
peut étre désactivée a nouveau.
5.7.2 Mode réglage manuel

Sivous voulez régler la température de I'appareil manuellement pour garder un aliment en
particulier, vous pouvez régler la température a l'aide de la touche de réglage de tempe-
rature :

@ Remarque : Conflit avec d'autres fonctions

La température ne peut étre réglée si une autre fonction (Super réfrigération, Super
congélation, Vacances ou Multifonction) est activée ou si I'affichage est verrouillé. L'in-
dicateur correspondant clignote en émettant un son.
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églage de la temperature du réfrigerateur

. Déverrouillez le panneau en appuyant sur la touche
« G » s'ilest verrouillé (Fig. 5.5).

. Appuyez sur la touche « A » (Réfrigérateur) pour sé-
lectionner le compartiment réfrigérateur. La tem-
pérature réelle du compartiment congélateur s'af-
fiche (Fig. 5.7.2-1).

. Appuyez successivement sur la touche « A »
(réfrigérateur) jusqu'a ce que la valeur de tem-
pérature  souhaitée clignote (Fig. 5.7.2-2).
Un signal retentira a chaque fois que vous appuyez
sur une touche. La température augmente par sé-
quences de 1 °C d'un minimum de 1 °C a un niveau
maximum de 9° C. La température maximale dans
le réfrigérateur est de 5 °C. Les températures les
pluslfroides signalent une consommation d'énergie
inutile.

. Appuyez sur n'importe quelle touche a I'exception
delatouche « A » (réfrigerateur) pour confirmer, si-
non le réglage se confirme automatiquement apres
5 secondes. La température affichée cesse de cli-
gnoter.

5.7.2.2 Réglage de la température du congélateur

1. Déverrouillez le panneau en appuyant sur la touche
« G » s'ilest verrouillé (Fig. 5.5).

Appuyez sur la touche « B » (congélateur) pour sé-
lectionner le compartiment congelateur. La tempé-
rature réelle du compartiment congélateur s'affiche
(Fig. 5.7.2-3).

. Appuyez successivement sur la touche « B » (con-

gelateur) jusqu'a ce que la valeur de température
souhaitée clignote (Fig. 5.7.2-4).
Un signal sera émis a chaque fois que vous appuyez
sur une touche. La température augmente par
séquences de 1°C de -14°C a -24°C. La tempéra-
ture optimale dans le congélateur est de -18°C.
Les températures les plus froides signalent une
consommation d'énergie inutile.

. Appuyez sur n'importe quelle touche a I'exception
de la touche « B » (congélateur) pour confirmer, si-
non le réglage se confirme automatiquement aprés
5 secondes. La température affichée cesse de cli-
gnoter.

2.

Freezer

Freezer

@ Remarque : Influence sur les températures

Les températures intérieures sont influencées par les facteurs suivants :

» Latempérature ambiante
» Lafréquence d'ouverture de la porte

» Laquantite d'aliments conserves
» L'installation de l'appareil
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5- Utilisation

Activez la fonction Super réfrigération si vous voulez

conserver une plus grande quantité d'aliments (par

exemple aprés les achats). La fonction Super réfri-

gération accélere la réfrigération des aliments frais et

aide a protéger les aliments déja conservés de la

cha-leur.  Lorsque la fonction commence,

la température est presque 1 °C.

1. Deverrouillezle panneau enappuyant surlatouche
« G » s'ilest verrouillé (Fig. 5.5).

2. Appuyez sur la touche « E » (Super réfrigération)
(Fig.5.8.-1).

3. L'indicateur « e » s'allume et la fonction est activée
(Fig. 5.8.-2).

En répétant les étapes précédentes ou en sélection-

nant une autre fonction, la fonction susmentionnée

peut étre désactivée a nouveau.

@ Remarque : Désactivation automatique

Cette fonction sera automatiquement désactivée sila fonction a été interrompue

pen-dant plus de 4 heures.

B0 50-2 =

Super-Frz. _}gl;r-l%f/
TN

5.9 Fonction Super congélation

Les aliments frais doivent se congeler a fond le plus
rapidement possible. Ceci permet de préserver au
mieux les valeurs nutritives, I'apparence et le goUt
des aliments. La fonction Super congélation accélere
la congélation d'aliments frais et aide a protéger les
aliments déja conservés de la chaleur. Si vous voulez
congeler une grande quantité d'aliments en une fois,
il est recommandé de reégler la fonction Super
conge-lation 24 h a l'avance avant lorsquela
fonction commence, la température est inférieure
a-24°C.
1. Deverrouillezle panneau enappuyant surlatouche
« G» s'ilest verrouillé (Fig. 5.5).
2. Appuyez sur la touche « F » (Super congélation)
(Fig. 5.9.-1).
3. L'indicateur « f» s'allume et la fonction est activée
(Fig. 5.9.-2).
En repétant les etapes precédentes ou en sélection-
nant une autre fonction, la fonction susmentionnée
peut étre désactivée a nouveau.

@ Remarque : Désactivation automatique

La fonction Super congélation se désactive automatiquement apres 50 heures. L'ap-
pareil fonctionne ensuite a la température préalablement reglée.
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5.10 Fonction Vacances

Cette fonction permet de régler la température du
ré-frigérateur de maniere permanente a 17 °C.

Cela wvous permet de garder la porte du
réfrigérateur vide fermée sans odeur ni moisissure
pendant votre longue absence (par exemple
pendant les vacances). Vous étes libre de régler la
température du congéla-teur.

1. Déverrouillezle panneau enappuyantsurlatouche
« G » s'ilest verrouillé (Fig. 5.5).

2. Appuyezsurlatouche « D » (Réglage automatique)
pendant 3 secondes Fig. 5.10). L'indicateur « d1 »
s'allume et la fonction est activée.

En répétant les étapes précédentes ou en sélection-
nant une autre fonction, la fonction susmentionnée
peut étre désactivée a nouveau.

AVERTISSEMENT !En mode Vacances, le réglage des icones "Fruit&Veg,
Quick cool, 0°C fresh" dans Myzone est désactivé et la température de Myzone ne

Super-Cool
3 Sec. Holiday
—=

\"

peut étre réglee. Le compartiment réfrigérateur et Myzone s'affichent dans le
réglage précédent une fois que vous quittez le mode vacances.

5.11 Tiroir My Zone

Le compartiment de congélation est equipe d'un tiroir
My Zone (Fig. 5.11). Les fonctions ci-aprés sont dispo-
nibles :

5.11.1 Fonction Fruits et Iégumes.

Cette fonction est adaptée pour la conservation de fruits et de légumes frais.

@ Remarque : Fonction Fruits et Iégumes

Les fruits sensibles comme I'ananas, l'avocat, la banane et les raisins, ainsi que les légu-
mes comme la pomme, I'aubergine, le haricot, le concombre, la courgette et les toma-

tes, ou encore le formage ne doivent pas étre conserves dans le tiroir My Zone.

5.11.2 Fonction 0°C Fresh

Cette fonction permet de régler la température dans le tiroir MyZone a 0 °C. Cette fonc-
tion est appropriée pour la conservation de produits frais tels que la viande ou les denrées
instantanées. . La plupart des aliments conservent leur fraicheur a O °C, sans étre pour

autant congelés.

@ Remarque : Fonction 0°C Fresh

» Enraison de la variation de teneur en eau des viandes, les viandes qui moisissent ra-
pidement sont congelées a une température inférieure a 0°C. Ainsi, coupez immé-
diatement la viande a conserver et gardez la dans le rayon My Zone a une tempera-

16 ture inférieure a 0°C.



FR

5- Utilisation

5.11.3 Q-Cool (Réfrigération rapide)

Cette fonction permet de stocker des produits tels que du fromage, des pates fraiches
etdes produits laitiers. La température dans le compartiment MyZone estréglee a +2 °

@ Remarque : Tiroir MyZone

» L'une des trois fonctions du compartiment MyZone doit toujours étre activée.

» Pour réduire la température du compartiment réfrigérateur, utilisez la fonction
Q-Cool. Pour l'augmenter, utilisez la fonction Fruits et légumes.

511.4 5.11.4 Sélection d'une fonction pour le com-
H artiment MyZone
— Frwt&Veg. P y
1. Deéverrouillez le panneau en appuyant sur la
\ touche « G » s'il est verrouillé (Fig. 5.5).
-<-QUICk Cool 2. Appuyez successivement sur la touche « C » (My-
/1 Zone) jusqu'a ce que la fonction « ¢ » souhaitée
clignote (Fig. 5.11.4).
— 0 C FreSh 3. Au bout de guelques secondes, l'indicateur « c »
brille de maniere permanente et le réglage est
My Zone confirmé.
5.12 5.12 BOITIER D'HUMIDITE
L'humidité du tiroir est réglable (faites glisser le bloc
HUMIDITYZONE| 22 coulissant vers la gauche pour diminuer le niveau d'hu-
midité et vers le coté opposé pour l'augmenter)

5.13 Conseils sur la conservation des aliments frais

5.13.1 Conservation dans le compartiment réfrigérateur
» Maintenez votre réfrigérateur a une température inférieure a 5 °C.

» Les aliments chauds doivent étre refroidis a la température ambiante avant de les
conserver dans l'appareil.

» Lesaliments aconserver dans le réfrigérateur doivent étre lavés et séchés avant de
les conserver.

» Lesaliments a conserver doivent étre bien couverts pour éviter les odeurs ou une
altération du goUt.

» Ne conservez pas de grandes quantités d'aliments. Laissez de I'espace entre les ali-
ments pour permettre a l'air froid de circuler entre eux, pour une meilleure réfrigéra-
tion et homogene.

» Lesaliments consommeés tous les jours peuvent étre conserves al'avant du rayon.

» Laissez un espace entre les aliments et les parois internes, pour que l'air y circule.
Surtout, ne conservez pas d'aliments prés des parois arriere : les aliments peuvent
congeler et s'y coller. Evitez un contact direct entre les aliments (notamment les ali-
ments huileux et acides) et la paroiinterne, car les aliments huileux/acides peuvent
I'éroder. Nettoyez I'huile/les acides qui sont sur les aliments.

Les aliments congelés peuvent se décongeler doucement dans le compartiment
refrigérateur. Cecipermet d'économiser I'énergie.

v
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Les odeurs désagréables a l'intérieur du réfrigérateur signalent que quelque chose s'est
versé et qu'il faut nettoyer. Voir ENTRETIEN ET NETTOYAGE.

Les aliments différents doivent se conserver dans des rayons différents en fonction de
leurs caractéristiques (Fig. 5.13.1).

1 Aliments marinés, conserves, etc.

2 Beurre, fromage, ceufs, épices, etc.
3 Produits a base de viande, en-cas, etc. — T ]
4 Vin, champagne, etc. — vﬁl

5 CEufs, conserves, épices, etc.

6 Pates alimentaires, lait, tofu, produits
laitiers, etc. ]
7 BOITIER D'HUMIDITE : salades, fruits . ,
etlégumes = '
8 Boissons, aliments en bouteille. »
9 Tiroir My ZoneFruits, léegumes, salade _
(fruits & légumes) Boissons en cannette
(Q-Cool) Alimentscrus et frais (0°C Frais)

MODEL: HTW7720ENMP

T

1 Aliments marinés, conserves, etc.
2 Beurre, fromage, ceufs, épices, etc. | —1 1

4 Vin, champagne, etc.
5 CEufs, conserves, épices, etc. B
6 Pates alimentaires, lait, tofu, produits
laitiers, etc. s = T
7 BOITIER D'HUMIDITE : salades, fruits MODEL: HFW7720EWMP
etlegumes

8 Boissons, aliments en bouteille.

9 Tiroir My ZoneFruits, léegumes, salade

(fruits & légumes) Boissons en cannette
(Q-Cool) Alimentscrus et frais (0°C Frais)

10 Réservoir d'eau: pour stocker I'eau potable

3 Produits a base de viande, en-cas, etc. 5 o = Y
| !




FR

'S
>

5- Utilisation

5.13.2 Conservation dans le compartiment congélateur

Reéglez la température de congélation a -18° C.

24 heures avant la congélation, réglez la fonction Super congélation ; pour de petites
quantités d'aliments 4 a 6 heures sont suffisantes.

Les aliments chauds doivent étre refroidis a la température ambiante avant de les
conserver dans le congeélateur.

Les aliments découpes en petits morceaux se congelent plus rapidement et se de-
givrent aussifacilement pour la cuisson. Le poids recommandé pour chague portion
est moins de 2,5kg.

Il vaut mieux conditionner les aliments avant de les conserver dans le congélateur.
L'extérieur du conditionnement doit étre sec pour éviter que les sacs ne se collent
les uns contre les autres. Le matériel de conditionnement doit étre sans odeur, her-
metique, et non toxique.

Pour éviter de dépasser le temps de conservation, veuillez inscrire la date de conge-
lation, I'heure et le nom de l'aliment sur I'emballage en fonction des temps de
conservation des différents aliments.

AVERTISSEMENT : Les acides, les alcalis, le sel, etc. peuvent éroder la surface in-
térieure du congélateur. Ne placez pas les aliments contenant ces substances (par
exemple les poissons d'eau profonde) directement sur les surfaces intérieures.
L'eau salée dans le congélateur doit immediatement étre nettoyee.

Evitez de dépasser la durée recommandée par le fabricant pour la conservation des
aliments. Ne sortez que la guantite d'aliments nécessaire du congélateur.

Consommez rapidement les aliments décongelés. Les aliments decongelés ne
peuvent étre recongelés sauf s'ils sont préalablement cuits, auguel cas ils ne sont
pas comestibles.

Ne gardez pas une trop grande quantité d'aliments dans le congélateur. Veuillez
vous référer a la capacité de congélation du congélateur - Voirles DONNEES TECH-
NIQUES ou les informations sur la plaque signalétique.

Les aliments peuvent se conserver dans le congélateur a une tempeérature d'au
moins -18°C pendant 2 a 12 mois, selon ses caractéristiques (par exemple, la
viande : 3-12 mois, les légumes : 6-12 mois)

Lorsque vous congelez des aliments frais, évitez de les mettre contre des aliments
déja congelés. Risgue de décongélation!

5.13.3 Suivez les instructions suivantes pendant la conservation des aliments com-
merciaux congelés :

'S

»

Suivez toujours les instructions des fabricants concernant le temps de conservation
de ces aliments. Ne déepassez pas ces delais !

Faites en sorte que le temps entre l'achat et la conservation soit le plus court pos-
sible pour préserver la qualité de l'aliment.

Achetez les aliments surgelés qui peuvent se conserver a une tempeérature de -18
°C ou moins.

Evitez d'acheter des aliments qui ont du givre ou de la glace sur I'emballage - celain-
digue gue ces aliments ont éte partiellement décongelés puis recongeles a un mo-
ment donné - la montée de température affecte la qualité des aliments.

19
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5.14.1 Distributeur d'eau (HFW7720EWMP)

Avec le distributeur d'eau (Fig.5.14.1), il est possible d'obtenir de I'eau potable fraiche.
Le réservoir d'eau doit étre nettoyé avant la premiere utilisation (voir ENTRETIEN ET
NETTOYAGE).

5141

AVERTISSEMENT!

N'utilisez que de I'eau potable.

\\\\\\\\\‘ ..,;_\ LR

1.

2.

Assurez-vous que le réservoir deau est
correctementinséré (voir MATERIEL)

Tournez et soulevez le couvercle rond (A) et
remplissez le réservoir d'eau avec de |'eau potable.
Remplissez l'eau jusqu'au repére (1,8 1), car elle
pourrait déborder lorsque vous ouvrez et fermez
la porte.

Fermez le couvercle rond jusqu'a ce que vous

entendiez un déclic.

@ DISTRIBUTEUR D'EAU

5142

Avant le remplissage, jetez I'eau résiduelle et nettoyez le réservoir d'eau.

Lorsque vous n'avez pas besoin d'eau pendant longtemps, veuillez vider le réservoir
d'eau etinserer le reservoir nettoye.

LLe couvercle (C) duréservoir d'eau est également utilisé pour économiser de I'énergie.
Si vous ne voulez pas obtenir de I'eau du distributeur d'eau pendant une longue
periode, veuillez toujours installer le couvercle en raison d'une meilleure isolation et

pour économiser de |'énergie.

WATER DHSPENSER

5.14.2 Obtenir de I'eau du distributeur

1.
2.

Placez un verre sous la sortie d'eau.

Poussez doucement votre verre contre le levier
du distributeur d'eau.

Assurez-vous que le verre est aligne avec le
distributeur pour éviter que de I'eau ne s'échappe.
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5.15 Réglage du mode Wi-Fi
PROCEDURE D'APPAIRAGE DANS L'APPLICATION

Etape 1 * Téléchargez I'application hOn dans les stores

GETITON

t‘l‘"‘g.*,!h F" Google Play ' App Store

\J EXPLOREIT ON
= AppGallery

Etape 2 Créez votre compte | Etape 3 Suivez les instructions de couplage
surl'application hOn ou connectez-vous | dans l'application hOn
sivous avez déja un compte

Welcome!
. ~~
App
hOn
INFORMATION DU PRODUIT

Comment activer le module Wi-Fi:

» Touchezlatouche "D" sur le panneau de commande pendant 3 secondes pour activer le
module Wi-Fi

+ Lemodule Wi-Fiestallume, l'icone Wi-Fi commence a clignoter
- Sile réfrigérateur est inscrit mais que le Wi-Fi est activé, l'icone clignotera
Sile réfrigérateur estinscrit et connecté, l'icone Wi-Fiest toujours activée

Pour réinitialiser le Wi-Fi, appuyez sur la touche "D" du panneau de commande pendant
3 secondes

21
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@ Conseils d'économie d'énergie

22
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Assurez-vous que |'appareil est bien ventilé (voir INSTALLATION).

N'installez pas I'appareil en plein soleil ou a proximité de sources de chaleur
(par ex. cuisinieres, chauffages).

Evitez une température inutilement basse dans l'appareil. Plus vous réglez bas la
température de l'appareil, plus la consommation d'énergie augmente.

Les fonctions telles que SUPER CONGELATION ou SUPER REFROIDISSEMENT
consomment plus d'énergie.

Laissez les aliments chauds refroidir avant de les mettre dans I'appareil.

Quvrez la porte de I'appareil le moins souvent et le plus rapidement possible.

Ne remplissez pas trop l'appareil pour éviter d'obstruer le flux d'air.

Evitez l'air dans I'emballage des aliments.

Gardez lesjoints de la porte propres afin que la porte se ferme toujours correctement.

Décongelez les aliments surgelés dans le compartiment de rangement du
réfrigérateur.

La configuration la plus économe en énergie nécessite que le tiroir, la boite de
rangement et les clayettes soient positionnés dans I'appareil dans les conditions
d'usine, et que les aliments soient places sans bloquer la sortie d'air du conduit.
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@ Remarque : Différences en fonction des modeles

Selon le modele, votre produit pourrait ne pas posséder les fonctionnalités suivantes.
Reportez-vous au chapitre DESCRIPTION DU PRODUIT.

@ Remarque : Grilles

7.1 Ventilation latéral

Le réfrigérateur est équipé d'un systeme de
ventilation latéral, qui permet a l'air froid de circuler
dans tous les rayons (Fig. 7.1). Ce systeme permet de
main-tenir une température homogéne et de
conserver les aliments pendant plus longtemps.

7.2 Etagéres réglables

Reéglez la hauteur des étageres selon vos besoins de
conservation.

1. Pour réaménager une etagere, retirez-la d'abord
en soulevant ses bords arriere (1) puis sortez-la (2)
(Fig. 7.2).

2. Pourleréinstaller, placez-le sur les anses des deux
cbtés puis poussez-le en profondeur vers l'arriere
jusqu'a ce que l'arriere se fixe dans les anses sur
les cotes.

Assurez-vous que tous les bouts du rayon sont uniformes.

7.3

7.3 Balconnets réfrigérateur
Les casiers de porte peuvent étre démontés pour les
nettoyer.

Placez les mains sur chaque cote du casier, soulevez-le
(1) puis retirez-le (2) (Fig. 7.3).

Pour remettre le casier, répetez ces procedures dans
le sens inverse.

7.4 Tiroir My Zone

Pour utiliser et régler la tempeérature du compartiment
My Zone (Fig. 7.4), veuillez vous référer a la partie UTI-
LISATION (Tiroir My Zone).

23
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7.5 EN OPTION : Indicateur de tempéra-
ture OK

L'indicateur de température OK (Fig. 7.5) sert a déter-
miner les températures en dessous de +4 °C. Diminuez
progressivement la température si le signe « OK » ne
s'affiche pas.

@ Remarque : Autocollant OK

FR

7.5

?!I;

Une fois que l'appareil est mis en marche, il faut 12 heures pour atteindre les bonnes

températures.

7.6 Tiroir de congélateur démontable
Pour retirer le tiroir, tirez-le au maximum (1) puis sou-
levez et sortez-le (2) (Fig. 7.6).

Pour remettre le tiroir, répétez ces étapes dans le sens
inverse.

7.7 Réservoir d'eau amovible

Le réservoir d'eau (Fig.7.7) peut étre retiré et réinstallé
pour étre nettoye, de laméme maniére que les
balconnets de porte.

Insérezle réservoir d'eau

Placez le réservoir d'eau dans la position permettant a
la sortie d'eau (B) de s'adapter a I'ouverture de la porte.
Assurez-vous que le réservoir d'eau est verrouillé.

@ Remarque:

@ Ou
7

/A 7.7

~ Sile réservoir d'eau n'est pas correctement inséré, I'eau peut s'égoutter au niveau du raccordement.
~Ne forcez pas trop lors du retrait ou de l'installation du réservoir d'eau, pour éviter

d'endommager le réservoir.

7.8 Tiroir de congélation 3D

Les tiroirs du congélateur (Fig. 7.8) sont complete
ment extensibles. lls sont équipés de glissieres téles
copiques a roulement facile pour vous permettre de
mieux sortir et de remettre les tiroirs dans le congela
teur. Grace a son systeme de fermeture automatique
de porte, il est facile de manceuvrer et d'économiser
ainsil'énergie.

& AVERTISSEMENT !

Ne surchargez pas les tiroirs. Charge maximale pour chaque tiroir : 35 kg!
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7.10 Lumiére du jour

/- Equipement

7.9 Bacaglacons

1. Remplissezlesbacs a glacons au 3/4, fermez avec
le couvercle et laissez-les dans le tiroir du compar-
timent de congélation (Fig. 7.9-1).

2. Tordezlegerement le bac ou tenez-le sous le robi-
net pour décoller les glacons (Fig. 7.9-2).

La lumiere interieure LED s'allume a I'ouverture de la porte. La qualité des lumieres n'est
affectée par aucun appareil ou réglage.

& AVERTISSEMENT!

7.11 Casier a bouteilles pliable

Pour un usage normal
1. Tirez les crochets du casier a bouteilles (Fig. 7.11-1).
2. Placez les bouteilles dans le casier (Fig. 7,11-2).

Lorsqgue vous n'utilisez pas le casier a bouteilles, vous
pouvez le replier pour économiser de I'espace.

Assurez-vous que le poids total des bouteilles n‘excede pas 10 kg.

712

HUMIDITY ZONE | &2

7 .12 BOITIER D'HUMIDITE

Pour utiliser et régler le compartiment du BOITIER
D'HUMIDITE (Fig 7.12) veuillez consulter la section
UTILISATION (BOITIER D'HUMIDITE)

25
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& AVERTISSEMENT !

Débranchez l'appareil de la prise d'alimentation avant de le nettoyer.

8.1 Généralités

Nettoyez l'appareil uniquement lorsqu'ily a moins d'aliments ou pas d'aliments.
Pour un bon entretien et afin de prévenir les mauvaises odeurs, veuillez nettoyer I'appareil
toutes les quatre semaines.

& AVERTISSEMENT!

» Evitez de nettoyer I'appareil 4 l'aide de brosses dures, métalliques, de détergent en
poudre, d'essence, d'acetate d'amyle, d'acetone et toute autre solution similaire or-
ganique, acide ou alcaline. Veuillez nettoyer avec du détergent spécial réfrigérateur
pour eviter tout dommage.

» N'utilisez pas de vaporisateur ou ne rincez pas |'appareil pendant le nettoyage.

» N'utilisez pas un pulvérisateur d'eau ou nettoyant a vapeur pour nettoyer l'appareil.

» Ne nettoyez pas les rayons de congelation en verre avec de I'eau chaude. Le change-
ment soudain de température pourrait briser le verre.

» Evitez detoucher la surface intérieure du compartiment de stockage du congélateur,
sur]’gout avec les mains mouillées, elles pourraient se congeler au contact de ladite
surface.

» Encasde chauffage, vérifiez I'état des aliments congelés.

» Gardez toujours le joint de la porte propre.

» Nettoyez lintérieur et l'extérieur de l'appareil
avec une éponge humide humidifiée dans de
l'eau tiéde et un détergent doux (Fig. 8.1).

» Rincez avec un torchon doux.

» Ne lavez aucun élement de I'appareil dans le lave-
vaisselle.

» Nettoyez les accessoires uniguement a I'eau tiede
et avec un detergent doux et neutre.

» Attendez au moins 5 minutes avant de redémar-
rer I'appareil car plusieurs redémarrages endom-
mageraient le compresseur.

8.2 Dégivrage

Le réfrigérateur et le congélateur se dégivrent automatiquement, aucune opération ma-
nuelle n'est nécessaire.

8.3 Remplacement des lampes LED

& AVERTISSEMENT !

Ne remplacez pas la lampe LED vous-méme, elle doit étre remplacée uniquement par
le fabricant ou I'agent de maintenance agree.
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Les lampes sont des lampes LED ; elles consomment moins d'énergie et ont une longue
durée de vie. En cas de probleme, veuillez contacter le service clientele. Voir SERVICE
CLIENTELE.

Caractéristiques des lampes:
Tension 12V; Puissance maximale: 2 W

84 8.4 Joints de porte secondaires démon-
1. 2. tables
* L'appareil dispose de six joints de porte sur les tiroirs

inferieur et supérieur du congélateur.

1. Localisezles cingjoints de porte en haut et en bas
du tiroir du congélateur (Fig. 8.4-1.).

3 4.0 2. Assurez-vous que les cbtés plies des joints

p?intent vers l'intérieur lors de la fixation (Fig. 8.4-

2.).

3. Localisez le joint inférieur du tiroir supérieur tel
qu'indiqué (Fig. 8.4-3.).

4. Assurez-vous que son cote plie pointe vers l'inte-
rieur lors de la fixation (Fig. 8.4-4.).

Vous pouvez avoir ces joints ainsi que les joints de la

porte / tiroir pivotant auprées du service clientele (voirla

carte de garantie).

8.5 Non-utilisation pendant une longue période

Sil'appareil n'est pas utilisé pendant une longue période, et si vous n'allez pas utiliser la
fonction Vacances pour le réfrigérateur :

» Retirezlesaliments.

» Deébranchez la prise d'alimentation.

» Nettoyez I'appareil tel qu'indiqué ci-dessus.

» Laissez la porte et les tiroirs/porte du congélateur ouverts pour éviter les mauvaises
odeurs a l'intérieur.

@ Remarque : Hors tension

N'eteignez 'appareil que si c'est absolument necessaire.

8.6 Déplacement de I'appareil

1. Retirez tous les aliments et débranchez l'appareil.

2. Securisez les clayettes et autres pieces amovibles a l'intérieur du réfrigerateur et du
congélateur a l'aide d'un ruban adhésif.

3. Ne penchez pas le réfrigérateur a plus de 45° pour éviter d'endommager le systeme
de réfrigération.

& AVERTISSEMENT !

» Ne soulevez pas I'apparelil par les poignees.
» Ne placez jamais l'appareil horizontalement au sol.
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8- Entretienetnettoyage FR

8.7 Nettoyage du réservoir HFW7720EWMP

28

11.
2.
3.
4.

Retirez le réservoir d'eau de l'appareil.

Retirez le couvercle (Fig 8.7-A).

Dévissez le robinet du distributeur (Fig 8.7-B)
Nettoyez le réservoir et le robinet du distributeur avec
de l'eau chaude et du liquide vaisselle. Assurez-vous
que le savon est bien rincé.

Montez le robinet du distributeur, fermez le couvercle
etremettezleréservoir alintérieur de l'appareil
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9- Depannage

Vous pouvez résoudre la plupart des problemes qui pourraient survenir sans expertise
precise. En cas de probleme, veuillez vérifier toutes les solutions possibles en suivant les
instructions ci-dessous avant de contacter un service aprés-vente. Voir SERVICE CLIEN-

TELE.

& AVERTISSEMENT !

» Avant tout entretien, veuillez arréter 'appareil et débranchez-le du secteur.
» Les appareils électriques doivent étre entretenus uniquement par des experts en
électricité, parce gu'une mauvaise intervention pourrait causer des dommages

considérables.

» Faites remplacer le cordon d'alimentation endommage par le fabricant, son repre-
sentant ou par des personnes qualifiées afin d'éviter tout risque.

9.1 Tableau de dépannage

Probléme

Le compresseur
ne fonctionne
pas.

L'appareil  tourne
continuellement
ou tourne pendant
trop longtemps.

L'intérieur du réfri-
gérateur est sale
et/ou dégage des
odeurs.

Causes probables

La fiche principale n'est pas bran-
chée alaprise.

L'appareil est en cycle de de-
givrage.

La température intérieure et exté-
rieure est trop élevée.

L'appareil a eté en arrét pendant
trop longtemps.

Une porte / un tiroir de l'appareil ne
se ferme pas correctement.

La porte / le tiroir a été ouvert(e)
trop souvent ou pendant trop
longtemps.

La température du congélateur est
trop basse.

Le joint de porte / tiroir est sale,
usé, fissuré ou pas compatible.

Le flux d'air nécessaire n'est pas
garanti.

L'intérieur du réfrigérateur a be-
soin de nettoyage.

Les aliments aux odeurs fortes
sont conservés dans le réfrigéra-
teur.

Solutions possibles

Branchez la fiche.

Ce processus est normal pour un
dégivrage automatique.

Dans ce cas, il est normal que I'ap-
pareil tourne plus longtemps.

Normalement, il faut 8 a 12 heures
pour que lappareil se dégivre
completement.

Fermez la porte / le tiroir et assu-
rez-vous que l'appareil est place
sur une surface plane et qu'on ne
retrouve pas d'aliments ou de ré-
cipient qui cognent sur la porte.

N'ouvrez pas la porte / le tiroir trop
fréqguemment.

Réglez la température le plus haut
possible jusqu'a obtenir une tem-
pérature du réfrigérateur satisfai-
sante. Il faut 24 heures pour que
la température du réfrigérateur se
stabilise.

Nettoyez le joint de la porte / du
tiroir ou faites-le remplacer par le
service client.

Assurez une ventilation adéquate.
Nettoyez lintérieur du réfrigéra-
teur.

Emballez les aliments correcte-
ment.
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Probléeme

L'afpﬁ)pareil n'est pas
suffisamment froid.

L'intérieur de
l'appareil est trop
froid.

Formation de
moisissure a I'in-
terieur du refrige-
rateur.

La moisissure
s'accumule sur
les surfaces exte-
rieures du refrigée-
rateur ou entre la
porte et le tiroir.

Du givre dur dans
le congélateur.

30

Causes probables

Latempérature est trop élevée.

Des aliments trop chauds sont pla-
cés dans le congélateur.

Trop d'aliments ont été conservés
alafois.

Les aliments sont trop pres les uns
des autres.

Une porte / un tiroir de l'appareil ne
se ferme pas correctement.

La porte / le tiroir a été ouvert(e)
trop souvent ou pendant trop
longtemps.

Latempeérature est trop basse.

La fonction Super congélation est
activée ou a fonctionné pendant
longtemps.

Le climat est trop chaud et trop
humide.

Une porte / un tiroir de l'appareil ne
se ferme pas correctement.

LLa porte / le tiroir a été ouvert(e)
trop souvent ou pendant trop
longtemps.

Les récipients contenant les ali-
ments ou les liquides sont laisses
ouverts.

Le climat est trop chaud et trop
humide.

La porte / le tiroir n'est pas her-
métiqguement fermé(e). L'air froid
dans l'appareil et I'air chaud a I'ex-
térieur est en condensation.

Les aliments ne sont pas bien em-
ballés.

Une porte / un tiroir de l'appareil ne
se ferme pas correctement.

La porte / le tiroir a été ouvert(e)
trop souvent ou pendant trop
longtemps.

Le joint de porte / tiroir est sale,
usé, fissuré ou pas compatible.

Quelgue chose a lintérieur em-
péche la porte de se fermer cor-
rectement.

FR

Solutions possibles

Reglez a nouveau la température

Laissez toujours les aliments re-
froidir avant de les conserver.

Conservez toujours de petites
quantités d'aliments.

Laissez de l'espace entre les dif-
férents aliments pour permettre a
I'air de circuler.

Fermezla porte / le tiroir.

N'ouvrez pas la porte / le tiroir trop
fréquemment.

Réglez a nouveau la température

Désactivez la fonction Super
congélation.

Augmentez la température
Fermezla porte / le tiroir.

N'ouvrez pas la porte / le tiroir trop
fréquemment.

Laissez les aliments chauds re-
froidir a la température ambiante
avant de les couvrir et de les pla-
cer dans I'appareil.

Ceci est normal en zone humide
et cela change lorsque I'humidité
diminue.

Assurez-vous que la porte / le ti-
roir est bien fermé(e).

Emballez toujours bien les ali-
ments.

Fermezla porte / le tiroir.

N'ouvrez pas la porte / le tiroir trop
fréquemment.

Nettoyez les joints de la porte /
du tiroir ou remplacez-les par de
nouveaux.

Repositionnez les rayons, les ca-
siers de porte, ou les récipients
a lintérieur pour permettre a la
porte/tiroir de se fermer.
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Probléme

L'appareil pro-
duit des sons
bizarres.

Yous entendrez
un bip.

Vous entendrez
un léger ronron-
nement.
L'éclairage intérieur
ou le systéme de
refroidissement ne
fonctionne pas.

Les cétés de l'ar-
moire et la bande
de porte de-
viennent chauds.

9- Dépannage

Causes probables

L'appareil n'est pas place sur une
surface plane.

L'appareil est en contact avec cer-
tains objets.

La porte du refrigerateur est ou-
verte,

Le systeme anti-condensation
fonctionne.

La fiche principale n'est pas bran-
chée ala prise.

L'alimentation electrigue est anor-
male.

La lampe LED ne fonctionne pas.

C'est normal.

9.2 Coupure de courant

En cas de coupure d'électricité, les aliments sont en sécurité au froid pendant prés
de 12 heures. Suivez les conseils suivants pour une interruption de courant prolongée,

no-tamment en été

Solutions possibles

Réglez les supports afin d'équili-
orer 'appareil.

Retirez les objets autour de l'ap-
pareil,

Fermezlaporte ouarrétez'alarme
manuellement.

Ceci prévient Iz condensation et
c'est normal.

Branchez la fiche.

Verifiez l'alimentation électrigue
de la piece. Contactez la compa-
gnie d'electricite.

Veuillez contacter le service client
pour changer la lampe.

» Ouvrez laporte/le tiroir a des frequences trés réduites.

» Neconservez pas plus d'aliments dans I'appareil pendant l'interruption de courant.

» Sivous étes informe al'avance de la coupure et de ce que l'interruption durera plus
de 12 heures, faites des boules de glace, mettez-les dans un récipient et placez le
recipient au-dessus du réfrigérateur.

» llest conseilé d'inspecter les aliments une fols le courant retabl.

» Etant donné que latempérature & l'intérieur du réfrigérateur va augmenter pendant
linterruption ou autre panne, la pericde de conservation et la qualite des aliments
seront réduites. Tout aliment décongelé doit étre consommeé, cuisiné ou recongelé
(si possible), immediatement aprés, pour éviter tout risque sur la santé.

@ Remarque : Fonction Mémoire pendant la coupure d'électri-

cite

Apres le retour de ['électricité, l'appareil continue de fonctionner avec les réglages défi-
nis au préalable avant l'interruption du courant.
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10 - Installation FR

10.1 Déballage

& AVERTISSEMENT!

» L'appareil estlourd. Il faut toujours étre au moins a deux pour le manoceuvrer.

» Teneztousles emballages hors de portée des enfants et mettez-les au rebut dans le
respect de l'environnement.

» Sortezl'appareil de 'emballage.
» Retirez tousles emballages.
10.2 Conditions environnementales

La température de la piéce doit toujours varier entre 10 °C et 43 °C, parce qu'elle peut
influencer latempérature a l'intérieur de I'appareil et la consommation énergétique. N'ins-
tallez pas l'appareil pres d'autres appareils qui produisent de la chaleur (cuisinieres, réfri-
gérateurs) sans isolation.

10.3 Réversibilité des portes

(Uniquement modéle: HTW7720ENMP/HTW7720ENMB)

Avant d'installer I'appareil de maniere permanente, verifiez la position exacte de la char-
niére de la porte. En cas de besoin, vois la partie REVERSIBILITE DE LA PORTE.

10.4 Exigences en matiéere d'espace

Espace nécessaire lorsque la porte est ouverte (Fig. 10.4) :

Distance par
rapport au mur
enmm

W1 W2 W3 D1 D2 D3 D4

10.4 i fos 1 . Largeur Profondeur
modeéle
enmm enmm

B oi o HTW7720ENMP

e 10.5 Ventilation croisée

Pour une meilleure ventilation de I'appareil pour des
raisons de securité, les instructions sur la ventilation
croisée doivent étre respectées (Fig. 10.5).

700 - 11985 600 1140 1322 100
HFW7720EWMP
700 1188 - 600 887 966 100

10.5

¢>10 cm

>10 cm
—>

Pourunappareilaposelibre: «Cet appareil de réfrigéra-

L tion n'est pas destiné a étre utilisé comme un appareil

oo — intégrable»
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1.

2.
3.

10- Installation

10.5 Alignement de l'appareil

Placez I'appareil sur une surface plane et solide.

Penchez légerement I'appareil vers larriere
(Fig. 10.5).
Réglez les supports de fixation au niveau souhaité.

Vérifiez la stabilité en basculant entre les diago-
nales. Faites basculer legerement dans les deux
directions. Sinon le cadre peut se déformer cau-
sant ainsi une fuite au niveau des joints de porte.
Une légere inclinaison vers l'arriére facilite la fer-
meture de la porte.

10.6 Réglage minutieux des portes

Siles portes ne sont pas au méme niveau, vous pouvez
y remedier en suivant la procédure suivante :

10.6.1 Utilisation des pieds ajustables

Tournez les pieds ajustables en suivant la direction de
la fleche (Fig. 10.6-1) pour les tourner vers le haut ou
vers le bas.

10.6.2 Utilisation des entretoises
» Ouvrezla porte supérieure et soulevez-la.
» Attachez soigneusement l'entretoise (fournie

dans le sac d'accessoires) dans I'anneau en plas-
tigue blanc de la charniere centrale a la main ou en
utilisant des outils comme une pince (Fig. 10.6-2).
N'egratignez pas la porte.

@ Remarque : Positionnement

Lors de l'utilisation ultérieure du refrigérateur, un phénomene irregulier au niveau des
portes peut se produire suite au poids des aliments conserves. Veuillez les ajuster se-

lon les méthodes susmentionnées.

10.5

10.6-1
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10- Installation FR
10.7 Temps d'attente

L'huile d'entretien du compresseur se trouve dans la
capsule du compresseur. Cette huile peut se déverser
dans le circuit fermé du systéme pendant le transport.
Avant de brancher I'appareil a I'alimentation électrique,
vous devez attendre 2 heures (Fig. 10.7) pour per-
mettre a I'huile de retourner dans la capsule.

10.7

10.8. Raccordement électrique

Avant chaque branchement, vérifiez si:

» l'alimentation électrique, la prise et le fusible correspondent a la plaque signalétique ;
» Laprise est mise alaterre etil n'existe aucune prise multi-fiche ou extension.

» Laprise d'alimentation et la fiche correspondent parfaitement.

Connectez la fiche a une prise correctement installée.

& AVERTISSEMENT!

Pour éviter tout risque, le cordon d'alimentation endommageé doit étre remplace par le
service client (voir la garantie).
Lors du positionnement de I'appareil, assurez-vous que le cordon d'alimentation n'est
pas coince ou endommage.
Ne placez pas plusieurs prises de courant portables ou blocs d'alimentation portables a
I'arriere de 'appareil.
Prenez soin d'éviter de provoguer un incendie en enflammant des matériaux in-
flammables.

POSITIONNEMENT

Installez cet appareil a un endroit ou la température ambiante correspond a la classe
climatique indiquée sur la plaque signalétique de l'appareil.

- Tempérée élargie (SN): «Cet appareil de réfrigération est destiné a étre utilisé a
des températures ambiantes comprises entre 10°C et 32 °C»

- Tempérée (N): «Cet appareil de réfrigération est destiné a étre utilisé a des
températures ambiantes comprises entre 16 °C et 32 °C»

- Subtropicale (ST): «Cet appareil de réfrigération est destiné a étre utilisé a des
températures ambiantes comprises entre 16 °C et 38 °C»

- Tropicale (T): «Cet appareil de réfrigération est destiné a étre utilisé a des
températures ambiantes comprises entre 16 °C et 43 °C»
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10.9 Réversibilité des portes

Avant de raccorder I'appareil a I'alimentation électrique, vérifiez que la porte bascule de
droite (tel que livré) a gauche, selon les commaodités de I'emplacement d'installation et
['utilisation.

& AVERTISSEMENT !

» L'appareil est lourd. Deux personnes doivent manceuvrer la réversibilité de la porte.
» Avant toute opération débranchez d'abord I'appareil de 'alimentation.

» Ne penchez pas le réfrigérateur a plus de 45 ° pour éviter d'endommager le systéeme
de réfrigération.

Etapes de montage (Fig. 10.9) :

1. Prévoyez les outils necessaires.
2. Deébranchezl'appareil.

3. Retirez les cing vis qui maintiennent le pan-
neau avant (1) et retirez le panneau (2).(2).
Retirez le petit couvercle du panneau avant du
cote gauche vers le cote droit.

4. Débranchez le cable de raccordement
5. Retirez le cache de la charniére supérieure (1) et
desserrez-la (trois vis) du coté droit (2).

6. Soulevez soigneusement la porte du refrigérateur
démontée de la charniere inférieure.

7. Retournez la porte, desserrez le couvercle (1) et
l'arrét de porte (2) a l'aide de la piéce de fixation

(3).

8. Retirez la charniére inférieure de la porte supé-
rieure.

9. Changez la position des fiches et vissez-les sur
le cote.
10. Changez le butoir de porte dans le sens inverse
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11.Sortez la nouvelle charniére inférieure de la porte
superieure du sac contenant les accessoires et
vissez-la sur le coteé gauche de I'appareil.

12.Soulevez doucement la porte supérieure vers la
charniére inférieure pour que le pivot se fixe dans
le manche de la charniere.

13.Retirez la charniére supérieure du sac contenant
les accessoires. Passez le cable de raccordement
dans la charniere supérieure et fixez-la a l'aide
des trois vis situees sur le coté gauche de l'appa-
reil.

14.15 Placez le cache de la charniére (fourni dans
le sac contenant les accessoires) sur la charniére.

15.Connectez le cable de raccordement et fixez-le
dans 'ouverture.

16.Remettez en place le panneau avant et fixez-le
avec les cing vis.Aprés le changement de porte,
vérifiez que les joints d'étanchéité de la porte
sont correctement positionnés sur le boitier et
que toutes les vis sont bien serreées.
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11.1 Fiche du produit selon la réglementation UE n° 2019/2016

Margque commerciale
Référence du modele

Catégorie du modele

Classe d'efficacité énergétique
Consommation d'énergie annuelle (kWh/an) !
Volume de refroidissement (L)

Volume de congélation (L)

Nombre d'étoiles

Température des autres compartiments
>14°C

Systeme de givre

Autonomie de coupure (h)

Capacité de congélation (kg/24h)

Classe climatique

Cet appareil est destiné a étre utilisé a une
température ambiante comprise entre
10°Cet43°C

Classe d'émission de bruit et émissions
acoustiques dans I'air (db(A) re 1pW)

Temps de montée en température (h)

Type de construction

Haier
HTW7720ENMP  HFW7720EWMP
HTW7720ENMB  HFW7720ENMB

Réfrigérateur-congélateur

E

301 302
343 337
140 140
Non applicable
Oui
12 10

10

SN.N.ST.T

C(37)

12 10

Autonome

U D'apres les résultats des tests standard pendant 24 heures. La consommation d'énergie réelle
dépendra des conditions d'utilisation et de I'emplacement de I'appareil

11.2 Données techniques supplémentaires

Volume total (L)
Tension/ Fréquence
Puissance d'entrée (W)
Courant d'entrée (A)
Fusible principal (A)
Réfrigérant/quantité

Dimensions (P/L/H en mm)

11.3 Normes et directives C €

483
220-240V ~/50 Hz
120
1.5
16

477

HTW7720ENMP/HFW7720EWMP : R600a/62 g

675x700x2006

Ce produit satisfait aux exigences de toutes les directives CE applicables avecles normes
harmonisées correspondantes, qui prévoient le marquage CE

11- Informations techniques
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12- Service client FR

Nous vous recommandons notre service clients Haier et I'utilisation de pieces de rechange d'origine.
Sivous avez un probleme avec l'appareil, veuillez-vous référer a la section DEPANNAGE.

Sivous ne trouvez pas de solution, veuillez contacter

» votre vendeurlocalou

» rendez-vous sur le site www.haier.com, dans la zone Service et support, vous trouverez des numeéros
de téléphone et une FAQ. Vous pourrez également contacter le service de réclamation.

Pour contacter notre Service, rassurez-vous que les informations ci-aprés sont disponibles.
Cesinformations sont disponibles sur la plaque signalétique.

Modele N° de série

Verifiez également la Carte de garantie fournie avec le produit en cas de garantie.

» DISPONIBILITE DES PIECES DE RECHANGE

Les thermostats, les capteurs de température, les cartes de circuit imprime et les sources lumineuses
sont disponibles pour une période minimale de sept ans a compter de la mise sur le marche de la derniere
unité du modele ;

Les poignees de porte, gonds de porte, plateaux et bacs, sont disponibles pour une période minimale de
septans, et les joints de porte sont disponibles pour une période minimale de 10 ans a compter de la mise
sur le marché de la derniere unité du modele ;

» GARANTIE

La garantie minimale est: 2 ans pour les pays de I'UE, 3 ans pour la Turquie, 1 an pour le Royaume-Uni, 1 an
pour la Russie, 3 ans pour la Suéde, 2 ans pour la Serbie, 5 ans pour la Norvege, 1 an pour le Maroc, 6 mois
pour lAlgérie, pas de garantie légale requise pour la Tunisie.

Pour des renseignements généraux concernant les entreprises, vous trouverez ci-jointes nos adresses
en Europe :

Adresses de Haier en Europe

Pays* Adresse postale Pays* Adresse postale
Haier Europe Trading SRL Haier France SAS
ltalie Via De Cristoforis, 12 France 3-5rue des Graviers
21100 Verese 92200 Neuilly sur Seine
ITALIE FRANCE
Haier Iberie SL Belgique-FR Haier Bénélux SA
Espagne Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgique-NL Anderlecht
Portugal 08019 Barcelone Pays-Bas Route de Lennik 451
ESPAGNE Luxembourg BELGIQUE
Haier Allemagne GmbH
Allemagne Hewlett-Packard-Str. 4
Autriche D-61352 Bad Homburg Pologne
ALLEMAGNE ?gﬁ:&ljgue Haier Pologne Sp. zo.o.
Haier Appliances UK Hongrie Al. Jerozolimskie 181B
Co.Ltd. Grece 02-222 Warszawa
- One Crown Square Roumanie POLOGNE
Royaume-Uni u
Church Street East Russie

38 *Pour plus dinformations sur le produit, veuillez consulter https:/eprel.ec.europa.eu/ ou scannez

Woking, Surrey, GU21 6HR

Royaume-Uni

le QR sur I'étiquette énergétique fournie avec l'appareil
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Manuale dell'Utente

Haier



Grazie T

Viringraziamo per aver deciso di acquistare un prodotto Haier.

Viinvitiamo a leggere attentamente queste istruzioni prima diiniziare a usare il dispositivo.
Le istruzioni contengono informazioni importanti che vi aiuteranno a trarre il meglio da
questo dispositivo e vi garantiranno altresi sicurezza in fase di installazione, uso e manu-

tenzione del dispositivo.

Conservare questo manuale in un luogo pratico, di modo da poterlo sempre consultare e
garantire un utilizzo sicuro e adeguato del dispositivo.

Qualora il dispositivo venga venduto, ceduto o lasciato nella vecchia abitazione in fase di
trasferimento, accertarsi sempre di lasciare anche il manuale, di modo che il nuovo pro-
prietario possa acquisire familiarita col dispositivo e con le relative avvertenze di sicurezza.

A
i)
&)

&AVVERTENZA!

Legenda

Avvertenza - Informazioni importanti per la
sicurezza

Informazioni e suggerimenti generali

Informazioni ambientali

Smaltimento

Contribuire alla protezione dell'ambiente e alla salute
umana. Collocare l'imballaggio in contenitori adegua-
ti per poterlo riciclare. Contribuire al riciclaggio dei ri-
fiuti provenienti da dispositivi elettrici ed elettronici.
Non smaltire i dispositivi recanti questo simbolo con i
normali rifiuti domestici. Riportare il prodotto presso
la struttura di riciclaggio locale o contattare il proprio
ufficio municipale competente in merito.

Rischio dilesione o soffocamento!

I refrigeranti e i gas vanno smaltitiin modo professionale. Verificare che i tubi del circuito
refrigerante non si siano danneggiati prima di smaltirli in modo adeguato. Scollegare il
dispositivo dalla presa di corrente. Tagliare il cavo di rete e smaltirlo. Togliere i vassoi e i
cassetti, oltre che il lucchetto e le guarnizioni della porta al fine di evitare che i bambini e
gli animali domestici rimangano intrappolati all'interno del dispositivo.
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1- Informazioni di sicurezza T

Prima di accendere il dispositivo per la prima volta, leggere i se-
guenti suggerimenti di sicurezza:

& AVVERTENZA!

Prima diiniziare a usare il dispositivo

» Verificare che non vi siano danni verificatisi in fase di trasporto.

» Rimuovere completamente I'imballaggio e tenere fuori dalla por-
tata dei bambini.

» Attendere almeno due ore prima di procedere all'installazione del
dispositivo al fine di garantire che il circuito del refrigerante sia
completamente operativo.

» Spostare sempre il dispositivo in due persone, dato che € molto
pesante.

Installazione

» | 'apparecchiatura dovrebbe essere collocata in un luogo ben
ventilato. Verificare che vi sia uno spazio dialmeno 10 cm Sopra e
10 cm intorno al dispositivo.

» Non mettere maiil dispositivo in un‘area umida o in una posizione
in cui potrebbe essere spruzzato con acqua. Pulire e asciugare gli
schizzi diacqua e le macchie con un panno soffice e pulito:

» Noninstallareil dispositivo direttamente esposto allaluce del sole
%)v;)C|no a sorgenti di alimentazione (ad esempio: stufe, riscalda-

ori).

» Installare elivellare il dispositivo in un'area adatta per le sue dimen-
sioni e per il suo uso.

» Verificare che le aperture di ventilazione, sia sull'apparecchiatura
che nella struttura daincasso, siano libere da ostruzioni.

» Verificare che le informazioni elettriche sulla targhetta elettrica
siano in linea con l'alimentazione disponibile. In ‘caso contrario,
contattare un elettricista.

» |l dispositivo funziona con una sorgente di alimentazione di que-
sto tipo: 220~-240 VAC/50 Hz. Delle fluttuazioni di corrente ano-
male potrebbero impedire I'avvio del dispositivo o danneggiare |l
controllo della temperatura o il compressore; si potrebbero an-
che sentire dei rumori anomali in fase di funzionamento. In que-
sto caso e opportuno montare un regolatore automatico.

» Servirsidiuna presa con messa a terra separata per I'alimentazio-
ne che sia facilmente accessibile. L'apparecchiatura deve dispor-
re diuna messa a terra.

» Unicamente per il Regno Unito: Il cavo di alimentazione del di-
spositivo é dotato di unagres_a a 3 poli(con messa a terra), adatta
per una normale presa a 3 poli. Non tagliare o smontare maiil ter-
zo polo (messa aterra). Dopo aver installato il dispositivo, la presa
dovrebbe essere accessibile.

» Non usare ciabatte e prolunghe.
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& AVVERTENZA!

Installazione

» Verificare che il cavo di alimentazione non sia intrappolato dal fri-
gorifero. Non inciampare sul cavo di alimentazione.

» Non danneggiare il circuito refrigerante.
Uso quotidiano

» Questa apparecchiatura pud essere usata da bambini a partire
dagli 8 anni di eta ed oltre e da persone con ridotte capacita fisi-
che, sensoriali © mentali o con scarsa esperienza 0 conoscenza
sulluso dell'apparecchiatura, solamente se sorvegliati o se sono
statiistruitirelativamente all'uso sicuro dell'apparecchiatura stes-
sa e se ne hanno compreso i rischi.

» Tenere ibambini di eta inferiore ai 3 annilontano dal dispositivo a
meno che non siano sotto costante supervisione.

» | bambini non devono giocare con l'apparecchiatura.

» Se gas freddo o altri gas inflammabili perdono nelle immediate
vicinanze del dispositivo, disattivare la valvola del gas che perde,
aprire porte e finestre e non scollegare o collegare il cavo di ali-
mentazione del frigorifero o di qualsiasi altro dispositivo.

» Si prega di notare che il prodotto funziona a una temperatura
compresa frai 10 e i 43°C. |l dispositivo potrebbe non funzionare
correttamente se viene lasciato a lungo a temperature superiori
o inferiori all'intervallo indicato.

» Non posizionare articoli instabili (og_%etti pesanti, contenitori pieni
d'acqua) sopra al frigorifero per evitare lesioni personali causate
da caduta o scosse elettriche causate dal contatto con I'acqua.

» Non tirare le mensole sulla porta. La porta si potrebbe inclinare, il
Bphano bottiglie si potrebbe togliere e il dispositivo potrebbe tra-

allare.

» Aprire e chiudere le porte servendosi unicamente delle maniglie.
Lo spazio fra le porte e I'armadietto e molto stretto. Non mette-
re le mani in queste zone per evitare di pizzicarsi le dita. Aprire o
chiudere le porte del frigorifero solo quando non ci sono bambini
nella zona di movimento delle porte.

» Non conservare o utilizzare materiali inflammabili, esplosivi o cor-
rosivi allinterno del dispositivo o nelle immediate vicinanze.

» Non conservare medicine, batteri o agenti chimici all'interno del
dispositivo. Questo dispositivo & un elettrodomestico. Consiglia-
mo di non conservare materiali che richiedono temperature par-
ticolarmente rigide.

» Non conservare maiiliquidiin bottiglie o lattine (oltre alle bevande
con elevato contenuto alcolico) in particolare bevande gassate
allinterno del congelatore, dato che potrebbero esplodere in fase
di congelamento.

» Controllare le condizioni degli alimenti se all'interno del congelato-
re vi e stato un aumento della temperatura.
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& AVVERTENZA!

Uso quotidiano

» Non impostare temperature inutimente basse all'interno dello
scomparto frigorifero. Con impostazioni elevate si potrebbe-
ro avere temperature basse. Attenzione: Le bottiglie possono
esplodere.

» Non toccare alimenti congelati con le mani bagnate (indossare i
guanti). In particolar modo non mangiare i ghiaccioli subito dopo
averli estratti dallo scomparto del congelatore. Sussiste il rischio
di congelamento o di formazione di veésciche da freddo. PRIMO
soccorso: mettere immediatamente sotto acqua fredda corren-
te. Non tirare vial

» Non toccare la superficie interna dello scomparto del congelato-
re mentre e in funzione, in particolar modo con le mani bagnate,
dato che le mani si potrebbero congelare sulla superficie.

» Scollegareil dispositivo in caso diinterruzione di corrente o prima
delle operazioni di pulizia. Lasciar passare almeno 5 minuti prima
di riavviare il dispositivo, dato che operazioni di avvio frequenti
potrebbero danneggiare il compressore.

» Non utilizzare apparecchiature elettriche all'interno degli scom-
parti di conservazione degli alimenti, a eccezione di quélli consi-
gliati dal costruttore.

Manutenzione / pulizia

» Verificare che i bambini siano supervisionati se eseguono opera-
zioni di pulizia e manutenzione.

» Scollegare il dispositivo dall'alimentazione elettrica prima diintra-
prendére qualsiasi intervento di manutenzione. Lasciar passare
almeno 5 minuti prima di riavviare il dispositivo, dato che opera-
zioni di avvio frequenti potrebbero danneggiare il compressore.

> Tgt_nere la presa e non il cavo in fase di scollegamento del dispo-
sitivo.

» Non togliere il gelo e il ghiaccio con o%getti_appuntiti. Non usare
spray, riscaldatori elettrici come riscaldatori, asciugacapelli, pro-
dotti per la pulizia a vapore o altre sorg[entl di calore per evitare di
arrecare danni alle componentiin plastica.

» Non utilizzare dispositivi meccanici o altri mezzi per accelerare il
processo di scongelamento, che non siano quelli raccomandati
dal produttore.

» Seil cavo dialimentazione & danneggiato, deve essere sostituito
dal produttore, da un tecnico autorizzato o da una persona quali-
ficata per evitare situazioni di pericolo.

» Non provare a riparare, smontare o modificare il dispositivo in

modo autonomo. In caso diriparazioni rimandiamo al nostro cen-
tro assistenza clienti.
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& AVVERTENZA!

Manutenzione / pulizia

» Eliminare la polvere sulla parte posteriore dellunita una volta
all'anno per evitare di correre rischi legati al fuoco ed evitare un
consumo eccessivo di corrente.

» Non spruzzare o lavare il dispositivo in fase di pulizia.
» Non usare acqua spray o vapore per pulire il dispositivo.

» Non pulire i ripiani in vetro freddi con acqua calda. Le improvvise
variazioni ditemperatura potrebbero causare la rottura del ghiac-
cio.

Informazioni sul gas refrigerante

& AVVERTENZA!

Il dispositivo _contiene il refrigerante inflammabile ISOBUTANO
(R600a). Verificare che il circuito del refrigerante non si sia danneg-
giato in fase di trasporto o installazione”Le perdite di refrigerante
possono causare lesioni agli occhi o rischi di incendio. Qualora si
siano verificati danni, tenere lontano dalle fonti libere di fuoco, ven-
tilare bene la stanza, non collegare o scollegare i cavi di alimenta-
zione del dispositivo o di qualsiasi altro dispositivo. Informare I'as-
sistenza clienti.

Qualora gli occhi entrino in contatto col refrigerante, risciacquare

immediatamente sotto all'acqua corrente e chiamare immediata-
mente un medico oculista.

& ATTENZIONE! — 71— L

12

Quando viene chiusa la porta, l'asta verticale della
porta sulla porta sinistra dovrebbe piegarsi verso I'in-
terno (1).

Qualora si cerchi chiudere la porta sinistra e l'asta
della porta verticale non sia piegata (2), € opportuno
come prima cosa piegarla, altrimenti la striscia del-
la porta colpira l'albero di fissaggio o la porta destra. |—— [ 2
Si potrebbe quindi verificare un danno al sistema di ®
scorrimento della porta; si potrebbero anche verifi-
care delle perdite.

C'e una filettatura calda all'interno dell'asta della por-
ta verticale. La temperatura della superficie aumen-
tera leggermente, il che & normale e non avra effetti
sul funzionamento del frigorifero.




2- Impiego conforme allo T
SCOpPO previsto

2.1 Impiego previsto

Questo dispositivo & stato pensato per raffreddare e congelare alimenti. E stato progetta-
to esclusivamente per essere usato all'interno di case con atmosfere asciutte all'interno.
Non e stato pensato per un uso ditipo commerciale o industriale.

Non sono ammesse modifiche o trasformazioni all'apparecchiatura. Un uso non previsto
potrebbe causare pericoli e perdita del servizio di copertura della garanzia.

2.2 Accessori

Controllare gli accessori e la documentazione conformemente al presente elenco

(Fig..2.2):
2’2 | =]
= » B 1]
Vassoio dei 0 I
cubettidi Portauova Cerniere Distan- Cerniera  Etichetta- Garanzia Manuale
ghiaccio con porta ziatori coperchio energetica garanzia dell'utente
coperchio

* HTW7720ENMP



3- Descrizione del prodotto

@ Avviso: Differenze

A causa di modifiche tecniche e delle varieta dei modelli, alcune illustrazioni riportate
nel presente manuale possono essere diverse dall'aspetto reale del modello acquistato.

Immagine dell'elettrodomestico (Fig. 3)
Modello: HFW7720EWMP

T T
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1 Cassettoincassato nello sportello

2 Indicatore ditemperatura OK (opzionale)
3 Cassetto Humidity Zone

4 Cassetto My Zone

5 Cassetto del congelatore superiore

6 Cassetto del congelatore inferiore

7 Piediniregolabili

8 Supporto dello sportello

9 Coperchioin vetro del cassetto
My Zone

10 Coperchioin vetro del cassetto
Humidity Zone

11 Lampada posteriore

12 Portabottiglie

13 Ripianoin vetro

14 Targhetta

15 Serbatoio dell'acqua

16 Erogatore dell'acqua
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Modello: HTW7720ENMP

10

13

12
|

10

m"h]mkn

i 1
2
W]’LM q
—
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u_l_O__ 2
3
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) & 5

1 Cassetto incassato nello sportello

2 Indicatore di temperatura OK (opzionale)
3 Cassetto del congelatore superiore

4 Cassetto del congelatore inferiore

5 Piediniregolabili

6 Cassetto My Zone

7 Coperchioin vetro del cassetto My Zone
8 Cassetto Humidity Zone

9 Coperchioin vetro del cassetto
Humidity Zone

10 Portabottiglie

11 Ripianoin vetro

12 Targhetta

13 Lampada posteriore
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4- Pannello di controllo

Pannello dei comandi (Fig. 4)

4

Ae

B e

C o

D e
E o
F o

G-

(]
___ Fridge
1

___ Freezer

— Fruit&Veg.
— Quick-Cool -
— 0°C Fresh
| My Zone

—
-
]

o

—— Auto Set
3 Sec. Wif

e o

e ! op

_.C

—ed1
—ed2

—— Super-Cool
3 Sec. Holiday

od3

| Super-Frz.

o C

3
—— 3Sec.Lock

g

Tasti:

A Impostazione della temperatura del frigorifero

B Impostazione della temperatura del congelatore
C Impostazione My Zone

D Attivazione/disattivazione funzione Wi-Fi
e modalita Auto Set

E Attivazione/disattivazione funzioni Super Cool e
Holiday

F Attivazione/disattivazione funzione Super
Freeze

G Blocco/sblocco del pannello

Indicatori:

a Temperaturavano frigorifero

b Temperaturavano congelatore
c Funzione My Zone

dl Funzione Wi-Fi

d2 Funzione Holiday

d3 Modalita Auto Set

e Funzione Super Cool

f  Funzione Super Freeze

g Blocco delpannello

11
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5- Utlilizzo T
5.1 Prima diiniziare a usare il dispositivo

» Togliere tuttii materiali dellimballaggio, tenerli fuori dalla portata dei bambini e smal-
tirliin modo rispettoso dell'ambiente.

» Pulirel'interno e l'esterno del dispositivo con acqua e con un detergente delicato pri-
ma diinserire alimenti all'intero.

» Dopo aver appoggiato in piano e pulito I'apparecchiatura, attendere almeno 2 ore
prima di collegare nuovamente il dispositivo alla presa di corrente. Cfr. la sezione IN-
STALLAZIONE.

» Pre-raffreddare gli scomparti con impostazioni elevate prima di inserire gli alimenti.
La funzione Super-Freeze permette di raffreddare velocemente lo scomparto con-
gelatore.

» La temperatura del frigorifero e la temperatura del congelatore vengono automa-
ticamente impostate rispettivamente a 5° C e -18° C. Queste sono le impostazioni
consigliate. Qualoralo si desideri, sara possibile modificare queste temperature ma-
nualmente. Cfr. la MODALITA DIREGOLAZIONE MANUALE.

5.2 Tasto a sfioramento

I pulsanti sul pannello di controllo sono tasti a sfloramento, che rispondono gia quando
vengono sfiorati col dito.

5.3 Accendere / spegnere |'apparecchiatura

Il dispositivo € in funzione non appena viene connesso alla sorgente di alimentazione.

Quando il dispositivo viene alimentato per la prima volta, vengono visualizzate le tempe-
rature reali del frigorifero e del congelatore ("a" e "b"). ll display lampeggia. Se le porte sono
chiuse, si spegnera dopo 30 secondi. Forse il blocco pannello e attivo.

@ Informativa: Pre-impostazioni

» |l dispositivo & pre-impostato alla temperatura consigliata di 5°C (frigorifero) e - 18°
C (congelatore). In condizioni ambientali normali non € necessario impostare la
tempe-ratura.

» Lafunzione preset per il cassetto My Zone e Fruit & Veg.

» Quando il dispositivo viene acceso dopo essere stato scollegato dalla presa dicor-
rente, potrebbe essere necessario attendere 12 ore perche venga raggiunta la
tem-peratura adeguata.

Svuotare il dispositivo prima di spegnerlo. Per spegnere il dispositivo, estrarre la spina dalla
presa di corrente.

5.4 Modalita standby

Il display si spegne automaticamente 30 secondi aver premuto un tasto. Il display si bloc-
ca automaticamente. Siillumina automaticamente premendo qualsiasi tasto o aprendola
porta/il cassetto.
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5.5 Blocco/sblocco pannello

@ @ Informativa: Blocco pannello

Il pannello di controllo viene automaticamente bloc-

cato dall'attivazione se per 30 secondinon viene pre-

3SGC LOCk muto nessun tasto. P_er eventual_i impostazioni sara
. necessario sbloccare il pannello di controllo.

55

» Toccare il pulsante "G" per 3 secondi per bloccare
tutti gli elementi del pannello all'attivazione (Fig.
5.5). Viene visualizzato l'indicatore "d" relativo.

» Perlosblocco, premere nuovamente il tasto.
5.6 Allarme di apertura della porta

Quando una delle porte del frigorifero resta aperta per piu di 1 minuto, l'allarme di apertura
porta suona. Sara possibile disattivare I'audio dell'allarme chiudendo la porta. Se la porta
viene lasciata aperta per piu di 7 minuti, la luce all'interno del frigorifero e I'illuminazione del
pannello di controllo si spengono automaticamente.

5.7 Selezione modalita di funzionamento

Potrebbe essere necessario selezionare una delle seguenti due modalita per impostare il
dispositivo: m
571-1- 5712 5.7.1 Modalita Auto Set

Qualora non vi siano requisiti speciali, consigliamo di

LS( usare la modalita Auto Set:

Auto Set \Aut my Nella modalita Auto Set, il dispositivo regola automa-

Bia | ticamente la temperatura a seconda della temperatu-
e A e ra ambiente e in linea con le variazioni di temperatura

allinterno del dispositivo. Questa funzione non preve-

de in alcun modo l'uso delle mani.

1. Sbloccare il pannello premendo il tasto "G" se &
bloccato (Fig. 5.5).

2. Toccareiltasto "D" (Fig. 5.7.1-1).

3. L'indicatore "d2" siillumina e la funzione viene atti-
vata (Fig. 5.7.1-2).
Ripetendo i summenzionati passaggi o selezionando
un'altra funzione sara possibile disattivare nuovamen-
te questa funzione.
5.7.2 Modalita di regolazione manuale

Qualora si intenda regolare manualmente la temperatura del dispositivo per conservare
un determinato alimento, sara possibile impostare la temperatura tramite un pulsante di
regolazione della temperatura:

@ Informativa: Conflitto con altre funzioni

Non e possibile regolare la temperatura se viene attivata qualsiasi altra funzione (Super
Cool, Super Freeze, Hoilday o Auto Set) oppure se il display e bloccato. L'indicatore cor- 13
rispondente lampeggera accompagnato da un cicalino.
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. Toccare

5- Utilizzo
5.7.2.1 Regolare la temperatura del frigorifero
1.

Sbloccare il pannello premendo il tasto "G" se e
bloccato (Fig. 5.5).

. Toccare il tasto "A" (Frigorifero) per selezionare lo

scomparto frigorifero. Viene visualizzata la tempe-
ratura reale nello scomparto frigorifero (Fig. 5.7.2-
1).

in sequenza il tasto 'A" (Frigorife-
ro) fino a che il valore di temperatura deside-
rato "a" non stara lampeggiando (Fig. 5.7.2-2).
Viene emesso un segnale sonoro ogni volta che
viene toccato il tasto. Con aumenti di temperatura
di 1°C da un minimo di 1°C a un massimo di 9°C. La
temperatura ottimale per il frigorifero & 5 °C. Tem-
perature piu basse indicano un consumo di energia
non necessario.

. Toccare qualsiasi tasto eccetto "A" (Frigorifero) per

confermare, oppure limpostazione Viene confer-
mata automaticamente dopo 5 secondi. La tempe-
ratura visualizzata smette dilampeggiare.

5.7.2.2 Regolare la temperatura del congelatore

1.

2.

Sbloccare il pannello premendo il tasto "G" se e
bloccato (Fig. 5.5).

Toccare il tasto "B" (Congelatore) per selezionare lo
scomparto congelatore. Viene visualizzata la tem-
peratura reale nello scomparto congelatore
(Fig. 5.7.2-3).

. Toccare in sequenza il tasto "B" (Congelatore) fino

a che non viene visualizzato il valore di temperatura
desiderato (Fig. 5.7.2-4).
Viene emesso un segnale sonoro a ogni pressio-
ne del tasto. La temperatura aumenta in sequenze
i 1°C da -14°C a -24°C. La temperatura ottimale
allinterno del congelatore e -18°C. Temperature piu
basse indicano un consumo di energia non neces-
sario.

. Premere qualsiasi tasto eccetto

"

B" (Congelatore) per confermare, oppure
l'impostazione si conferma automaticamente dopo
5 secondi. La temperatura visualizzata smette di

T
‘ 5.7.2-2 \ 5.7.2-1
\_‘ L/ \_l/
i
— I e
Fridge Fridge
5.7.2-4 5.7.2=3
NN
= ll_l 0
— e [ e
Freezer Freezer

@ Informativa: Influenze sulle temperature
La temperatura interna € influenzata dai seguenti fattori:

» [emperatura ambiente
» Frequenzadiapertura della porta

>

» Quantitativo di cibi conservati
Installazione del dispositivo
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5.8 Funzione Super-Cool

Attivare la funzione Super-Cool qualora sia necessario

Super-Cool w conservare grandi quantita di cibo (ad esempio dopo
3 Sec.Hollday Phecheligy A l'acquisto). La funzione Super-Cool accelerail raffred-

damento dialimentifreschie proteggeicibigia
-'/7 l \\ conser-vati da unriscaldamento indesiderato.
Quando inizia la funzione, la temperatura & quasi +1°C.

1.

5.8-1 58-2

Sbloccare il pannello premendo il tasto "G" £ e
bloccato (Fig. 5.5).
2. Toccareiltasto "E" (Super-Cool) (Fig. 5.8.-1).

3. L'indicatore "e" siillumina e la funzione viene atti-
vata (Fig. 5.8.-2).

Ripetendo i summenzionati passaggi o selezionando

un'altra funzione sara possibile disattivare nuovamen-

te questa funzione.

@ Informativa: Spegnimento automatico

Questa funzione viene automaticamente disattivata quando la funzione & rimasta
at-tiva per piu di 4 ore.

5.9 Funzione Super-Freeze

e e Gli alimenti freschi dovrebbero essere congelati quan-
to piu rapidamente possibile in modo completo. Cosi

Super-Frz. \qg'lr“F/z facendo si mantiene il valore nutrizionale, il buon
— cali) aspet-to e il gusto dell'alimento. La funzione Super-

// | \\\ Freeze accelera il congelamento di alimenti freschi e

protegge i cibi gia conservati da un riscaldamento

indesiderato. Qualora sia necessario congelare un
elevato guantita-tivo di alimenti in una sola volta,
consigliamo di impo-stare la funzione Super-Freeze
24 ore prima di iniziare a utilizzare la cella del
congelatore.  Quando la  funzione inizia, la
temperatura € inferiore a quella-24 °C.

1. Sbloccare il pannello premendo il tasto "G" se e

bloccato (Fig. 5.5).

2. Toccareiltasto "F" (Super-Freeze) (Fig. 5.9.-1).

3. L'indicatore "f" siillumina e la funzione viene atti-
vata (Fig. 5.9.-2).
Ripetendo i summenzionati passaggi o selezionando

un'altra funzione sara possibile disattivare nuovamen-
te questa funzione.

@ Informativa: Spegnimento automatico
Lafunzione Super freeze sidisattivera automaticamente dopo 50 ore. Il dispositivo vie-

ne poi utilizzato alla temperatura precedentemente impostata. =
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5.10 Funzione Holiday

5.10
Questa funzione imposta la temperatura del frigorifero
in modo fissoa 17°C. \ /
Cio consente di tenere chiusa la porta del frigorife- B
ro senza causare odori o muffe - per lunghi periodi di -

congelatore puo ora essere impostato.

1. Sbloccare il pannello premendo il tasto "G" se e
bloccato (Fig. 5.5).

tempo (ad esempio durante le vacanze). Lo scomparto // \\

2. Toccare il tasto "D" (Auto Set) per 3 secondi Fig. Super-Cool
5.10). L'indicatore "d1" siillumina e la funzione vie- 3Sec. Hollday
ne attivata. ——

Ripetendo i summenzionati passaggi o selezionando
un'altra funzione sara possibile disattivare nuovamen-
te questa funzione.

& AVVERTENZA!

In modalita Holiday, limpostazione delle icone “Fruit&Veg, Quick cool, 0 “Cfresh"in Myzone verra spenta e
la temperatura di Myzone non potra essere regolata. Il comparto del frigorifero e Myzone torneranno alle
precedentiimpostazioni, una volta usciti dalla modalita Holiday.

5.11 Cassetto MyZone 511
Lo scomparto frigo e dotato di un cassetto MyZone 3
(Fig. 5.11). Sono disponibilile seguenti funzioni: ==

5.11.1 Tasto funzione Frutta & Verdura
Questa funzione é adatta per conservare frutta e verdura.

@ Informativa: Funzione Frutta & Verdura

| frutti sensibili al freddo, come ad esempio ananas, avocado, banane, uva e verdure
quali ad esempio patate, melanzane, fagioli, cetrioli, zucchine, pomodori e il formaggio,
non vanno conservatinel cassetto My Zone.

5.11.2 Funzione 0°C Fresh

Questa funzione imposta la temperatura nel cassetto MyZone a 0 °C. Adatta per con-
servare frutta fresca ad esempio carne o prodotti per consumo immediato. . La maggior
parte degli alimenti rimangono freschia 0 ° C, ma non congelati.

@ Informativa: 0°C Funzione Fresh

» Dato che varie tipologie di carne contengono vari quantitativi di acqua, alcuni tipi di
carne, che contengono piu umidita, verranno congelati a temperature inferioria O °C.
Per questo motivo la carne fresca va conservata nel cassetto My Zone con una tem-

16 peratura minima paria 0°C.
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5.11.3 Q-Cool (Freddo rapido)

Questa funzione permette diconservare prodotti come formaggi, pasta fresca e latticini.
Latempera-tura dello scomparto MyZone & impostata su +2 ° C.

@ Informativa: Cassetto MyZone

» Unadelle tre funzioni dello scomparto My Zone deve essere sempre attivata
» Perridurre la temperatura dello scomparto frigorifero, servirsi della funzione Q-Cool.

Per aumentarla, usare la funzione Frutta & Verdura.

5114 5.11.4 Selezionare la funzione per il cassetto

— Fruit&Veg. | Myzone

\ 1. Sbloccare il pannello premendo il tasto "G" se &
bloccato (Fig. 5.5).

P 2
| g H
V-ﬂumk COO' 2. Toccare in sequenza il tasto "C" (MyZone) fino a
/1 k\\ che la funzione desiderata “c” non stara lampeg-
/ OOC FreSh giando (Fig. 5.11.4).

3. Dopo alcuni secondi, l'indicatore di temperatura
M:f Zone t(a: si accende fisso e I'impostazione & conferma-

5.12 5.12 CASSETTO UMIDITA

L'umidita del cassetto & regolabile (far scorrere il bloc-
co scorrevole verso sinistra per diminuire il livello di
umidita e sul lato opposto per aumentare il livello di
umidita)

HUMIDITYZONE | &2

5.13 Suggerimenti per conservare alimenti freschi
5.13.1 Conservazione all'interno dello scomparto frigorifero

| 2
>

>

Conservare la temperatura del frigorifero al di sotto dei 5°C.

Gli alimenti caldi vanno conservati a temperatura ambiente prima di essere collocati
all'interno del dispositivo.

Gli alimenti conservati in frigorifero vanno lavati e asciugati prima di essere collocati
all'interno

Gli alimentivanno sigillatiin modo adeguato per evitare cattivi odori o alterazioni del
gusto.

Non conservare quantita eccessive dicibo. Lasciare spazio fraivarialimenti per con-
sentire il flusso dell'aria fredda, al fine di garantire un raffreddamento migliore e piu
omogeneo.

| cibi che vengono mangiati quotidianamente vanno conservati sulla parte anteriore
del ripiano.

Lasciare uno spazio fra gli alimenti e le pareti interne, per consentire il flusso dell'a-
ria. Prestare particolarmente attenzione a non riporre alimenti appoggiati alla parete
posteriore: gli alimenti si potrebbero congelare appiccicandosi alla parete posteriore.
Evitare il contatto diretto degli alimenti, in particolare alimenti oleosi o acidi, con il
rivestimento interno, dato che glioli e gli acidi possono rovinare il rivestimento inter- 17
no. Pulire le eventuali tracce di olio o acido, ogni qualvolta vengono individuate.
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Gli alimenti congelati possono essere scongelati all'interno dello scomparto frigorifero.
Cio consente dirisparmiare energia.

» Lapresenzadiodorisgradevoliallinterno del frigorifero indica che qualche alimento sie
rovesciato ed & quindi necessario procedere alle operazioni di pulizia. Cfr. MANUTEN-
ZIONE E PULIZIA.

» Alimentidiversi vanno posizionatiin aree diverse a seconda delle loro proprieta (Fig.:
5.13.1).

>

1 Sottaceti, alimentiin scatola, ecc.

2 Burro, formaggio, uova, spezie, ecc.
3 Snack, ecc. —
4 Vino, champagne, ecc. = o
5 Uova, cibiin scatola, spezie, ecc.
6 Pasta, latte, tofu, prodotti caseari, ecc. | —44 3
7 CASSETTO UMIDITA insalate, frutta e PR 5
verdura 1 -
8 Bevande, altro cibo imbottigliato. — s
9 Cassetto My Zone Frutta, verdura, insalata |
(Fruit & Veg.) Bevande in lattina (Q-Cool) = g
Cibo fresco e crudo (0°C Fresh) MODELHTW7720ENMP

1 Sottaceti, alimentiin scatola, ecc.

2 Burro, formaggio, uova, spezie, ecc.

3 Snack, ecc.

4 Vino, champagne, ecc.

5 Uova, cibiin scatola, spezie, ecc.

6 Pasta, latte, tofu, prodotti caseari, ecc.
7 CASSETTO UMIDITA insalate, frutta e
verdura

8 Bevande, altro cibo imbottigliato.

9 Cassetto My Zone Frutta, verdura, insalata
(Fruit & Veg.) Bevande in lattina (Q-Cool)
Cibo fresco e crudo (0°C Fresh)

10 Serbatoio dell'acqua: per conservare
l'acqua potabile

MODEL: HFW7720EWMP

18
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5.13.2 Conservazione all'interno dello scomparto congelatore

>
>

>

Mantenere la temperatura del congelatore a -18°C.

24 ore prima del congelamento attivare la funzione Super-Freeze; -per piccole
guantita di alimenti bastano 4-6 ore.

Gli alimenti caldi vanno conservati a temperatura ambiente prima di essere collocati
nello scomparto congelatore.

Glialimentitagliati a piccole porzioni sicongelano piti rapidamente e sono piu facilida
scongelare e cucinare. Il peso consigliato per ogni porzione e inferiore a 2.5 kg

Consigliamo di confezionare gli alimenti prima diriporliallinterno del congelatore. La
parte esterna della confezione deve essere asciutta per evitare che le confezioni si
incollino fra diloro. | materiali con cui sono stati confezionati gli alimenti dovrebbero
essere inodore, non velenosi e non tossici.

Per evitare che gli alimenti scadano si prega di annotare la data di scadenza, il limite
massimo di conservazione e il nome dell'alimento sulla confezione, e di disporre gli
alimenti stessiin ordine di scadenza.

AVVERTENZA!: Acido, alcali e sale, ecc. potrebbero consumare la superficie inter-
na del congelatore. Non collocare alimenti contenenti queste sostanze (ad esempio
pesce) direttamente a contatto con la superficie interna. L'acqua salata all'interno
del congelatore va pulitaimmediatamente.

Non superare i tempi di conservazione degli alimenti consigliati dai produttori. Est-
rarre solo il quantitativo di cibo che serve dal congelatore.

Consumare rapidamente i cibi scongelati. Gli alimenti scongelati non possono esse-
re nuovamente congelati, a meno che prima non vengano cotti; cid potrebbe com-
prometterne la commestibilita.

Non caricare quantita eccessiva di alimenti freschi nello scomparto del congelatore.
Rimandiamo alla capacita di congelamento del congelatore — Cfr. DATI TECNICI op-
pure i dati sulla targhetta.

Gli alimenti possono essere conservati nel congelatore a una temperatura minima
di -18°C per 2-12 mesi, a seconda delle proprieta (ad esempio carne: 3-12 mesi,
verdura: 6-12 mesi)

Quando vengono congelati alimenti freschi, evitare che gli stessi entrino in contatto
con alimenti gia surgelati. Rischio di scongelamento!

5- Utilizzo

5.13.3 Quando vengono conservati alimenti surgelati a livello commerciale, attenersia
queste linee guida:

>

>

Attenersi sempre alle linee guida del produttore per la durata di tempo in cui vengo-
no conservati gli alimenti. Attenersi scrupolosamente a queste linee guidal

Cercare dimantenere la durata ditempo fra I'acquisto e l'inserimento nel congelato-
re guando piu breve possibile al fine di mantenere la qualita del cibo.

Acquistare alimenti congelati, che siano stati conservati a una temperatura di —18
°C o piu bassa.

Evitare di acquistare alimenti con ghiaccio o gelo sulla confezione - Cid indica che i
prodotti forse in un determinato momento sono stati scongelati e ri-congelati - gli
aumenti di temperatura influiscono sulla qualita del cibo.

19
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5.14.1 Erogatore dell'acqua (HFW7720EWMP)

L'erogatore dell'acqua (Fig. 5.14.1) consente il prelievo di acqua potabile fredda.
Prima di utilizzarle il serbatoio dell'acqua per la prima volta, € necessario pulirlo
(v. CURA E PULIZIA).

AVVERTENZA!

Utilizzare solo acqua potabile.

20

5141

\\\\\\\\\ \ b A

1.

2.

Accertarsi che il serbatoio dell'acqua sia inserito
correttamente (v. DOTAZIONI).

Ruotare e sollevare il coperchio circolare (A) e
riempire il serbatoio dell'acqua con acqua potabile
fresca.

Riempire d'acqua il serbatoio senza superare il
segno (1,81), altrimenti potrebbe fuoriuscire acqua
quando si apre e si chiude lo sportello.

Chiudere il coperchio circolare fino a quando non
scatta in posizione.

@ EROGATORE DELL'ACQUA

~Prima diriempireil serbatoio dell'acqua, svuotare I'acqua rimanente e pulire il serbatoio.

~Se l'acqua non deve essere erogata per un lungo periodo di tempo, svuotare il
serbatoio dell'acqua, pulirlo e inserirlo nuovamente.

~ Il coperchio (C) del serbatoio dell'acqua serve anche per risparmiare energia. Se l'acqua
non sara erogata per un lungo periodo di tempo, installare comunqgue il coperchio per
migliorare l'isolamento e risparmiare energia.

514.2

WATER DISPENSER

5.14.2 Prelievo dell'acqua dall'erogatore

1.
2.

Collocare un bicchiere sotto l'uscita dell'acqua.
Spingere delicatamente il bicchiere contro la leva
dell'erogatore dell'acqua.

Per evitare che l'acqua schizzi fuori, allineare il
bicchiere all'erogatore.
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5.15 Impostazione della modalita Wi-Fi

'..' m - -
GETITON & Download on the L EXPLORE IT ON
GooglePlay | @ Appstore | ®*= AppGallery
(=]

PROCEDURA DI ACCOPPIAMENTO DELL'APP
Fasel e Scaricare I'applicazione hOn
e = =
[ Vo -
| "'qn ' i
Fase2 Creailtuoaccountsull'App
hOn o accedi se hai gia un account

Fase 3 Seguileistruzionidiassociazione

nell'app hOn
@
oo —— hOn
ﬂ App
hOn

INFORMAZIONI SUL PRODOTTO

Come attivare il modulo Wi-Fi:

« Toccareiltasto "D" sul pannello di controllo per 3 secondi per attivare il modulo Wi-Fi
+ Ilmodulo Wi-Fi e acceso, l'icona Wi-Fiinizia a lampeggiare

« Seilfrigorifero e registrato mail Wi-Fi éspento, l'icona lampeggera

« SeilFrigorifero é registrato e connesso, l'icona Wi-Fi e sempre accesa

« Perresettare il Wi-Fi, toccare il tasto "D" sul pannello di controllo per 3 secondi

21



6- Suggeﬂmen‘u per il risparmio di N

@ Consigli peril risparmio energetico

» Accertarsi che I'elettrodomestico sia adeguatamente ventilato (v.
INSTALLAZIONE).

» Noninstallare I'elettrodomestico esposto alla luce diretta del sole o in prossimita di
fonti di calore (ad es. stufe o radiatori).

» Evitare che la temperatura dell'elettrodomestico sia inutiimente bassa. Il consumo
energetico aumenta guanto piu bassa € la temperaturaimpostata
nell'elettrodomestico.

» Lefunzionicome SUPER-FREEZE o SUPER-COOL consumano pit energia.

» Attendere che gli alimenti caldi si raffreddino prima di collocarli
nell'elettrodomestico.

» Aprire lo sportello dell'elettrodomestico senza spalancarlo e chiuderlo prima
possibile.

» Per evitare ostruzioni del flusso d'aria, non riempire eccessivamente
l'elettrodomestico.

» Evitare lingresso di aria nelle confezioni di alimenti.

» Mantenere pulite le guarnizioni dello sportello in modo che si chiuda sempre
correttamente.
» Scongelare gli alimentisurgelati nel vano frigorifero.

» Perottimizzare il risparmio energetico, collocare nell'elettrodomestico i cassetti,
i contenitori degli alimenti e i ripiani, e riporre gli alimenti senza ostruire l'uscita
dell'aria del condotto.
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@ Informativa: Differenze a seconda del modello

A causa dei diversi modelli, il proprio dispositivo potrebbe non avere tutte le funzioni di
seguito elencate. Sirimanda al capitolo DESCRIZIONE DEL PRODOTTO.

7.1 Air Flow laterale

Il frigorifero e dotato di un impianto air flow laterale,
col quale i flussi di aria fresca sono localizzati su ogni
ripiano (Fig. 7.1). Cid aiuta a mantenere una
temperatura uniforme al fine di garantire che dli
alimenti rimangano freschi piu a lungo.

7.2 Ripiani regolabili

L'altezza dei ripiani puo essere adattata alle proprie

esigenze.

1. Perri-posizionare unripiano, come prima cosa sol-
levarlo tenendolo per I' estremita (1) e poi estrarlo
(2) (Fig. 7.2).

2. Perre-installarlo, collocarlo sulle alette su entram-
biilati e spingerlo fino in fondo, fino a che la parte
posteriore dello stesso non sara fissata negliallog-
giamenti laterali

@ Informativa: Ripiani

Verificare che tutte le estremita del ripiano siano in piano.

7.3 7.3 Ripiani porta rimovibili

mi | ripiani della porta possono essere rimossi per la pu-
lizia:
% ! Collocare le mani su ognilato del ripiano, sollevarlo ver-
_#‘ sol'alto (1) ed estrarlo (2) (Fig. 7.3).

Per reinserire il ripiano della porta, vengono eseguiti i
@ seguenti passaggi al contrario.

7.4 | 7.4 Cassetto MyZone
— ™S

— Per usare eimpostare lo scomparto My Zone (Fig. 7.4),
controllare la sezione USO (cassetto My Zone).

23
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7.5 OPZIONALE: Indicatore temperatu- ——— -
ra OK Bl

L'indicatore di temperatura OK (Fig. 7.5) puo esse- ‘
re usato per determinare temperature al di sotto dei
+4°C. Ridurre gradualmente la temperatura qualora il
segno non indichi "OK".

Informativa: Adesivo OK

Quando il dispositivo viene acceso potrebbe essere necessario attendere 12 ore per-
ché venga raggiunta la temperatura adeguata.

7.6 Cassetto congelatore rimovibile @ @ 76
Per togliere il cassetto, estrarlo fino in fondo (1), solle-
vare e togliere (2) (Fig. 7.6).

Per inserire il cassetto, esequire i suddetti passaggi in
ordine inverso.

7.7 Serbatoio dell'acqua rimovibile @

Il serbatoio dell'acqua (Fig. 7.7) pud essere rimosso e
reinstallato per pulirlo, cosi come i cassettiincassati
nello sportello.

7.7

Inserire il serbatoio dell'acqua

Collocare il serbatoio dell'acqua in modo che l'uscita
dell'acqua (B) siinserisca nell'apertura dello sportello. 7"3,“----.::__ e S
Accertarsi che il serbatoio dell'acqua sia bloccato. o ~—3

@ Informativa:

~ Se il serbatoio dell'acqua non e inserito correttamente, potrebbe gocciolare acqua dal
collegamento.

~Non applicare una forza eccessiva per rimuovere o installare il serbatoio dell'acqua,
altrimenti potrebbe danneggiarsi.

7.8 Cassetto congelatore 3D

| cassetti del congelatore (Fig. 7.8) possono essere
aperticompletamente. Sono montatisu guide telesco
piche scorrevoli; sara cosi possibile riporre ed estrarre
glialimenti con estrema comodita. Dato ilmeccanismo
dichiusura automatica delle porte la gestione e facile e
consente dirisparmiare energia.

& AVVERTENZA!

> Non sovraccaricare i cassetti: Carico massimo su ogni cassetto: 35 kg!
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7.9-1 7.9-2

=

¢

7.9 Vassoio dei cubetti di ghiaccio

1. Riempire il vassoio a 3/4 di acqua, chiudere il co-
perchio e ricollocare nel cassetto di stoccaggio del
congelatore (Fig. 7.9-1).

2. Ruotare leggermente il vassoio o tenerlo sotto
I'acqua corrente per estrarre i cubetti di ghiaccio
(Fig. 7.9-2).

7.10 Luce diurna

IILED interno siaccende quando viene apertala porta. La performance delle lucinon
subi-sce l'impatto delle impostazioni di altri dispositivi.

7.11 Rack pieghevole delle bottiglie

Per unuso normale

1. Abbassare le staffe del portabottiglie (Fig. 7.11-1)

LILL
Max.10kg | @

& AVVERTENZA!

2. Inserire le bottiglie nel portabottiglie (Fig. 7.11-2).

Quando non e in uso, il portabottiglie pud essere chiu-
SO per risparmiare spazio.

Verificare che il peso totale delle bottiglie non superii 10 kg.

7.12

HUMIDITY ZONE |22

7.12 CASSETTO UMIDITA

Per usare e impostare lo scomparto CASSETTO UMI-
DITA (Fig. 7.12), controllare la sezione USO (CASSET-
TO UMIDITA)

25
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& AVVERTENZA!

Scollegare il dispositivo dalla presa di corrente prima di avviare le operazioni di pulizia.

8.1 Norme di sicurezza generali

Pulire il dispositivo solamente quando allinterno vi sono pochi alimenti o quando & com-
pletamente vuoto.

[l dispositivo va pulito ogni quattro settimane al fine di garantire una buona manutenzione
oltre che per evitare la formazione di cattivi odori al suo interno.

& AVVERTENZA!

» Non pulire il dispositivo con spazzole dure, spugnette abrasive, detergente in polvere,
petrolio, amil acetato, acetone e altre simili soluzioni organiche, soluzioni acide o al-
caline. Pulire con l'apposito detergente per il frigorifero per evitare danni.

» Non spruzzare o lavare il dispositivo in fase di pulizia.

» Non usare acqua spray o vapore per pulire il dispositivo.

» Non pulire i ripiani in vetro freddi con acqua calda. Le improvvise variazioni di tempe-
ratura potrebbero causare la rottura del ghiaccio.

» Nontoccare la superficie interna dello scomparto del congelatore mentre € in funzio-
ne, in particolar modo con le mani bagnate, dato che le mani si potrebbero congelare
sulla superficie.

> QualoTat\_/i sia un aumento della temperatura, controllare le condizioni degli alimenti
congelati.

» Tenere sempre pulita la guarnizione della porta.

» Pulire l'interno e l'alloggiamento della dispositivo
servendosi di una spugna imbevuta di acqua tie-
pida e detergente neutro (Fig. 8.1).

» Risciacquare ed asciugare con un panno morbi-
do.

» Non pulire alcun componente dell'apparecchio in
lavastoviglie.

» Pulire I'accessorio solo con acqua tiepida e deter-
gente neutro.

» Lasciar passare almeno 5 minuti prima di riavvia-
re il dispositivo, dato che operazioni di avvio fre-
quenti potrebbero danneggiare il compressore.

8.2 Scongelamento

Lo sbrinamento dello scomparto frigorifero e dello scomparto congelatore avviene in
modo automatico. Non e necessario intervenire manualmente.

8.3 Sostituzione dellalampada LED
La lampada utilizza la tecnologia LED come sorgente luminosa. Cid comporta un basso

consumo energetico e una lunga durata di vita. In caso di anomalie di funzionamento invi-
tiamo a contattare la nostra assistenza clienti. Cfr. ASSISTENZA CLIENTI.

& AVVERTENZA!

26 Non sostituire da soli la lampadina LED; rivolgersi al produttore o all'agente di servizio
autorizzato.
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La lampada utilizza la tecnologia LED come sorgente luminosa. Cio comporta un basso
consumo energetico & una lunga durata divita. In caso dianomalie di funzionamento invi-
tiamo a contattare la nostra assistenza clienti. Cfr. ASSISTENZA CLIENTI.

Parametri della lampada:
Tensione 12V; Potenza Max: 2 W

8.4 8.4 Guarnizioni della porta ausiliaria
. 5 rimovibili
' ’ f Ci sono sei guarnizioni ausiliarie sulla porta e sul cas-
setto superiore e inferiore del congelatore.

1. Localizzare le cinque guarnizioni ausiliarie sulla
porta e sul cassetto superiore e inferiore del con-
gelatore (Fig. 8.4-1.).

3. 4 | 2. Verificare che le parti di guarnizioni piegate pun-
tino v$rso l'interno guando vengono fissate (Fig.
8.4-2.).

3. Localizzare la guarnizione inferiore del cassetto
superiore, conformemente a quanto indicato (Fig.
8.4-3)).

4. Verificare che le parti di guarnizioni piegate pun-
tino \/()erso il basso quando vengono fissate (Fig.
8.4-4)).

Sara possibile ricevere gueste guarnizioni, come anche
quelle della porta / cassetto rivolgendosi all'assistenza
clienti (cfr. scheda garanzia).

8.5 Non uso per lunghi periodi di tempo

Qualora il dispositivo non venga usato a lungo e non si usi la funzione Holiday per il frigo-
rifero:

» Estrarre gli alimenti.

» Togliereil cavo dialimentazione.

» Pulire il dispositivo secondo quanto descritto piu sopra.

| 4

Tenere aperti porta/cassetto del congelatore per evitare la formazione di cattivi odori
all'interno.

@ Informativa: Spegnimento
Spegnere il dispositivo unicamente nel caso in cui cio sia strettamente necessario.
8.6 Spostamento dell'apparecchiatura

1. Togliere tutti gli alimenti e scollegare il dispositivo.

2. Fissareiripianie tutte le parti mobili nel frigorifero e nel congelatore servendosi dina-
stro adesivo.

3. Noninclinare il frigorifero piu di 45° per evitare di danneggiare il sistema refrigerante.

& AVVERTENZA!

» Non sollevare il dispositivo prendendolo per le maniglie.

» Non posizionare mai il dispositivo in orizzontale a terra. 27
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8.7 Pulizia del serbatoio dell'acqua (HFW7720EWMP)

28

Bl

Estrarre il serbatoio dell'acqua dall'elettrodomestico.
Togliere il coperchio (Fig. 8.7-A).

Svitare il rubinetto dell'erogatore (Fig 8.7-B).

Pulire il serbatoio e il rubinetto dell'erogatore con acqua
calda e detersivo liquido per i piatti. Risciacquare accura-
tamente per eliminare tutto il sapone.

Applicare il rubinetto dell'erogatore, chiudere il coperchio
e collocare nuovamente il serbatoio nell'elettrodo-
mestico.



9 - Risoluzione dei problemi

Molti dei problemi piu ricorrenti possono essere risolti senza competenze specifiche. In
caso di problemi controllare tutte le possibilita indicate e attenersi alle seguentiistruzioni
prima di contattare il servizio post vendita. Cfr. ASSISTENZA CLIENTI.

& AVVERTENZA!

» Prima di eseguire qualungue intervento di manutenzione, spegnere l'apparecchio ed
estrarre la spina dalla presa.

» Gliinterventi di manutenzione sulla strumentazione elettrica vanno eseguiti unica-
mente da elettricisti esperti, dato che l'esecuzione di riparazioni in modo non ade-
guato puo causare gravi danni alla strumentazione.

» Un'alimentazione danneggiata va sostituita unicamente dal produttore, dal suo
agente di servizio o da persone qualificate al fine di evitare pericoli.

9.1 Tabella, guida alla risoluzione dei problemi

Problema

Il compressore
non funziona.

[l dispositivo funzio-
na frequentemente
oppure  funziona
per periodi di tempo
troppo lunghi.

La parte interna del
frigorifero & sporca

Possibile causa

e/o emette cattivi

odori.

Laspinanon e collegata alla presa di
corrente.

Il dispositivo sitrova nel ciclo di sbri-
natura.

La temperatura interna o esterna e
troppo alta.

[l dispositivo e stato spento per lun-
ghi periodi di tempo.

Una porta o un cassetto del dispo-
sitivo non e stato chiuso corretta-
mente.

La porta / il cassetto sono stati
aperti con eccessiva frequenza o
troppo alungo.

L'impostazione di temperatura per
lo scomparto del frigorifero e trop-
po bassa.

La guarnizione della porta o del
cassetto e sporca, usurata, rotta o
non e posizionata correttamente.

Non e garantito il livello adeguato di
circolazione dell'aria.

La parte interna del frigorifero deve
essere pulita.

All'interno del frigorifero sono con-
servatialimenti che emettono odo-
ri forti.

Possibile soluzione

Inserire la spina nella presa.

Sitratta di una condizione normale
per un frigorifero con funzione di
sbrinamento automatica.

In questo caso, € normale che il di-
spositivo funzioni piti a lungo.

Di norma, sono necessarie dalle 8
alle 12 ore per consentire un raf-
freddamento completo del dispo-
sitivo.

Chiudere la porta, o il cassetto, e
garantire che il dispositivo si trovi
Su una superficie piana e che non
vi siano alimenti o contenitori che
bloccano la porta.

Non aprire le porte o i cassetti con
eccessiva frequenza.

Impostare la temperatura a un li-
vello superiore fino a che non si
otterra una temperatura soddi-
sfacente all'interno del frigorifero.
Sara necessario attendere 24 ore
affinche la temperatura all'interno
del frigorifero si stabilizzi.

Pulire la guarnizione della porta o
del cassetto, o provvedere alla loro
sostituzione da parte del servizio
clienti.

Garantire un livello di ventilazione
adeguato.

Pulire I'interno del frigorifero.

Awvolgere completamente gli ali-
menti.
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9- Risoluzione dei problemi

Problema

All'interno del dispo-

sitivo non c'é abba-
stanza freddo.

All'interno del di-
spositivo c'e trop-
po freddo.

Formazione di
umidita all'interno
dello scomparto
frigorifero.

L'umidita si accu-
mula sulla super-
ficie esterna del
frigorifero o fra le
porte/fra la porta e
il cassetto.

Ghiaccio duro e
gelo nello scom-
parto congelato-
re.

30

Possibile causa

La temperatura € impostata su un
livello troppo alto.

Cibi troppo caldi sono stati conser-
vati.

Sono stati inseriti troppi alimenti
contemporaneamente.

| prodotti sono troppo vicini tra loro.

Una porta o un cassetto del dispo-
sitivo non e stato chiuso corretta-
mente.

La porta / il cassetto sono stati
aperti con eccessiva frequenza o
troppo alungo.

La temperatura € impostata su un
livello troppo basso.

Lafunzione Power- freeze viene at-
tivata o funzione da troppo tempo.

Il clima e troppo caldo e troppo
umido.

Una porta o un cassetto del dispo-
sitivo non & stato chiuso corretta-
mente.

La porta / il cassetto sono stati
aperti con eccessiva frequenza o
troppo alungo.

| contenitori di alimenti o liquidi
sono lasciati aperti.

I clima e troppo caldo e troppo
umido.

La porta o il cassetto non sono
chiusi saldamente. L'aria fredda
allinterno del dispositivo e I'aria cal-
da all'esterno causano condensa.

| cibi non sono stati confezionati in
modo adeguato.

Una porta o un cassetto del dispo-
sitivo non é stato chiuso corretta-
mente.

La porta / il cassetto sono stati
aperti con eccessiva frequenza o
troppo alungo.

La guarnizione della porta o del
cassetto e sporca, usurata, rotta o
non e posizionata correttamente.

Qualcosa allinterno impedisce la
chiusura corretta del cassetto o
della porta.

Possibile soluzione

Resettare la temperatura.

Lasciare sempre che gli alimenti si
raffreddino prima di riporli all'inter-
no del frigorifero.

Conservare sempre piccole quan-
tita dicibo.
Lasciare sempre uno spazio fra i

diversi alimenti, per consentire il
flusso dell'aria.

Chiudere la porta e/o il cassetto.

Non aprire le porte o i cassetti con
eccessiva frequenza.

Resettare la temperatura.

Disattivazione  della  funzione

Power-freezer.

Aumentare la temperatura.

Chiudere la porta e/o il cassetto.

Non aprire le porte o i cassetti con
eccessiva frequenza.

Lasciare che glialimenti caldi siraf-
freddino a temperatura ambiente,
e coprire gli alimenti liquidi.
Sitratta di una condizione normale
con climi umidi. Cio variera al varia-
re dellivello di umidita.

Verificare che la porta e il cassetto
siano chiusi saldamente.

Conservare sempre bene i vari cibi.

Chiudere la porta e/o il cassetto.

Non aprire le porte o i cassetti con
eccessiva frequenza.

Pulire la guarnizione della porta o
del cassetto, o provvedere alla loro
sostituzione con altre guarnizioni
nuove.

Riposizionare i ripiani, i supporti
sulle porte o i contenitori inter-
ni per consentire la chiusura della
porta o dei cassetti.
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Problema

Il dispesitivo
emette rumori
strani.

Si sente un allar-
me suonare.

Sisente un debo-
le ronzio.

II'sisterna di illumi-
nazione interno
non funziona.

| lati del frigorifero
e la parete della
porta si surriscal-
dano.

9 - Risoluzione dei problemi

Possibile causa

[l dispositivo non era appeggiato su
una superficie piana.

Il dispositive tocca alcuni oggetti
nelle immediate vicinanze.

La porta dello scomparto frigorife-
ro e aperta.

Il sisterna anti-condensa & in fun-
zZione.

La spina non e collegata alla presa
dicorrente.

Il sistema di alimentazione non &
intatto.

Una delle lampade LED non fun-
ziona.

Non si tratta di un'gnomalia di fun-
zionarmento.

9.2 Interruzione di corrente

In caso di black out, gli alimenti dovrebbero rimanere al fresco in modo sicuro per allincir-
ca 12 ore. Attenersi alle seguenti indicazioni durante un black out prolungato, in
particolar modo se cio avviene d'estate:

» Aprire la porta oi cassetti solamente quando cid é strettamente necessario.

» Non collocare alimenti aggiuntivi allinternc del dispositivo durante un blackout.

» Qualora sia stata fornita una notifica del black cut, e il black out si prolunghi per piu
di 12 ore, recuperare del ghiaccio e collocarle in un contenitore sulla parte
superiore dello scomparto frigorifero.

» Nonappena viene ripristinata la corrente, consigliamo diispezionare immediata-
mente gli alimenti contenuti all'interno.

» Datocheincasodiblack out la temperatura allinterno del frigorifero aumenta, il
pe-riodo di conservazione, nonche le qualita di commestibilita degli alimenti
verranno ridotte, Gli eventuali alimenti che si scongelanc dovranno essere

Possibile soluzione

» Regolare i piedini e livellare il di-
spositivo.

+ Togliere gli oggetti nelle immedia-
te vicinanze del dispositivo,

+ Chiudere la porta o silenziare l'al-
larme manualmente.

+ Inquestomodo sievita la conden-
za. Non si tratta di un'anomalia di
funzionamenta.

+ Inserire la spina nellz presa.

« Controllare il sisterna di alimenta-
zione della stanza. Contattare la
societd elettrical

« Rivolgersi all'assistenza clienti per
la sostituzicne dellalampada.

consumati, cotti
o nuovamente congelati, ove necessario, subito dopo, al fine di evitare rischi per
la salute.

@ Informativa: Funzione di memoria in caso di black-out

Daopo che la corrente & stata ripristinata il dispositivo continua con le impostazioni im-
postate prima del black out.
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10- Installazione T
10.1 Disimballaggio

& AVVERTENZA!

» | 'apparecchiatura e pesante. Spostarlo sempre in due.

» Conservare tuttii materiali dell'imballaggio fuori dalla portata dei bambini e smaltirliin
modo rispettoso dell'ambiente.

» Estrarreil dispositivo dall'imballaggio.
» Togliere tuttii materiali dell'imballaggio.

10.2 Condizioni ambientali

Latemperatura della stanza dovrebbe sempre collocarsiin un intervallo compreso frai 10
°Cei43°C, dato che puo influenzare la temperatura all'interno del dispositivo stesso non-
ché il suo consumo sul piano energetico. Non installare il dispositivo vicino ad altri disposi-
tiviche emettono calore, quali ad esempio forni e frigoriferi, isolamento.

10.3 Reversibilita della porta

(Solo modelli HTW7720ENMP/HTW7720ENMB)

Prima di fissare definitivamente il dispositivo, verificare che le cerniere delle porte siano
posizionate in modo adeguato. Ove necessario, cfr. la sezione REVERSIBILITA PORTA.
10.4 Requisiti a livello di spazio

Spazio richiesto quando viene aperta la porta (Fig. 10.4):

10.4 i fos Larghezza Profondita DlsEREREEE
Modello parete

inmm inmm N
inmm

W1 W2 W3 D1 D2 D3 D4

)] D2 O HTW7720ENMP

BN

w3
w2

700 - 11985 600 1140 1322 100

HFW7720EWMP
700 1188 - 600 887 966 100

1057 _ammoen 10.5 Sezione trasversale di ventilazione

Alfine diraggiungere unlivello adeguato diventilazione

¢>10 cm

del dispositivo per ragioni di sicurezza, sara necessario

>10 cm
—>

rispettare le informazioni riportate nella (Fig. 10.5).

70 cm

s Per gli apparecchi a libera installazione: «Apparecchio
di refrigerazione non destinato ad essere utilizzato
come apparecchio daincasso»
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10- Installazione

10,5

10.5 Allineare I'apparecchiatura

L'apparecchiatura dovrebbe essere collocato su una
superficie piatta e resistente.

1. Inclinare I'apparecchiatura leggermente all'indie-
tro (Fig. 10.5).

2. Impostareipiedini al livello desiderato.

3. Sara possibile verificare la stabilita andando ad
agire in modo alternato sulle diagonali. Questo
leggero movimento dovrebbe essere lo stesso in
entrambe le direzioni. In caso contrario, il telaio si
potrebbe inclinare; le conseguenze sarebbero dei
danni alle guarnizioni delle porte, che a loro volta
causerebbero perdite. Una leggera inclinazione
verso la parte posteriore facilita la chiusura della
porta.

10.6 Regolazione di precisione delle
porte

Se le porte non sono allineate, questo problema puo
essere risolto come segue:
10.6.1 Uso dei piedini regolabili

Ruotare i piedini regolabili seguendo la direzione della
freccia (Fig. 10.6-1) per avvitare il piedino verso l'alto o
verso il basso.

10.6.2 Uso di distanziatori
» Aprire la porta superiore e sollevarla.

» Fissare con attenzione il distanziatore (all'interno
della borsa degli accessori) nell'anello in plastica
bianco della cerniera centrale, eseguendo I'opera-
zione a mano o servendosi di pinze (Fig. 10.6-2).
Non graffiare o ammaccare la porta .

@ Informativa: Livellamento

Quando il dispositivo viene usato, e causa degli alimenti allineati le porte potrebbero

non essere allineate. Eseguire la regolazione servendosi dei metodi sopra indicati.




10- Installazione T

10,7

O
2h

10.7 Tempo d'attesa

L'olio di lubrificazione si trova nella capsula del com-
pressore e garantisce un funzionamento senza biso-
gno diinterventi di manutenzione. Questo olio puo at-
traversare il tubo chiuso se il trasporto viene eseguito
col dispositivo inclinato. Prima di collegare il dispositivo
alla sorgente di alimentazione sara necessario atten-
dere 2 ore (Fig. 10.7), affinché I'clio rientri all'interno
della capsula.

10.8 Collegamento elettrico

Prima di ogni collegamento, verificare che:
» la sorgente di alimentazione, la presa e il fusibile siano adeguati alla targhetta infor-

mativa.

» lapresa dialimentazione sia dotata di messa a terra e non vi siano collegate ciabatte

o prolunga.

» ilcavo dialimentazione e la presa siano conformi a quanto indicato.
Collegare la spina a una presa domestica debitamente dotata di messa a terra.

& AVVERTENZA!

Per evitare rischi, rivolgersi all'assistenza clienti per sostituire un cavo di alimentazione
danneggiato (cfr. scheda garanzia).

Quando si posiziona l'apparecchio, assicurarsi che il cavo di alimentazione non sia in-

trappolato o danneggiato.

Non localizzare prese multiple portatili o alimentatori portatili sul retro dell'appa-

recchio.

Prestare attenzione a non provocare un incendio accendendo materiali inflammabili.

POSIZIONAMENTO

Installare il frigorifero in un luogo in cui la temperatura ambientale corrisponda alla
classe climatica indicata nell'etichetta dell'apparecchio:

- Temperata estesa (SN): «Apparecchio di refrigerazione destinato a essere
utilizzato a una temperatura ambiente compresatra 10 °C e 32 °C»

- Temperata (N): «<Apparecchio di refrigerazione destinato a essere utilizzato a
una temperatura ambiente compresatra 16 °C e 32 °C»

- Subtropicale (ST): «<Apparecchio di refrigerazione destinato a essere utilizzato a
una temperatura ambiente compresatra 16 °C e 38 °C»

- Tropicale (T): «Apparecchio di refrigerazione destinato a essere utilizzato a una
temperatura ambiente compresatra 16 °C e 43 °C»
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10.9 Reversibilita della porta

Prima di collegare il dispositivo alla sorgente di alimentazione, consigliamo di verificare che
sia possibile invertire la porta da destra, come viene consegnato il prodotto, a sinistra, qua-
lora cid sia necessario conformemente alla posizione di installazione nonché all'uso del
dispositivo.

& AVVERTENZA!

» L 'apparecchiatura e pesante. Sara necessario essere in due per eseguire l'inversione
della porta.

» Prima di qualsiasi operazione, scollegare il dispositivo dalla presa di corrente.

» Noninclinareil dispositivo pit di 45° al fine di evitare danni al sistema di raffreddamen-
to.

Fasi del montaggio (Fig. 10.9):

1. Prendere gli strumentinecessari.
2. Scollegare il dispositivo.

3. Togliere le cinque viti che tengono fissato il pan-
nello anteriore (1) quindi togliere il pannello (2).
Togliere il coperchio piccolo dal pannello anterio-
re, da sinistra verso destra.

4. Scollegare il cavo di collegamento
5. Togliere il copricerniera superiore (1) e svitare la
cerniera superiore (tre viti) sul lato destro (2).

6. Sollevare la porta allentata del frigorifero, facendo
attenzione, fino a toglierla dalla cerniera inferiore.

7. Capovolgere la porta, svitare il coperchio (1) e il
blocco porta (2) con la parte difissaggio (3).

8. Togliere la cerniera inferiore della porta superiore.

9. Modificare le posizioni dei tappi e della vite sul
lato.

10. Cambiare lo stop della porta dalla posizione at-
tuale al lato opposto 35
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11.Estrarre la nuova cernierainferiore della porta su-
periore dalla sacca degli accessori, quindi avvitar-
la sullato sinistro dell'apparecchiatura.

12.Sollevare la porta superiore con attenzione sulla
cerniera inferiore di modo che il perno ruoti sulla
tamburo della cerniera.

13.Togliere la cerniera superiore dalla sacca degli ac-
cessori. Inserire il cavo di collegamento nella cer-
niera superiore e fissare la cerniera superiore con
le tre viti sul lato sinistro dell'apparecchiatura.

14.Mettere il copricerniera (presente all'interno della
sacca accessori) sopra alla cerniera.

15.Collegare il cavo di collegamento e inserirlo
nell'apertura.

16.Sostituire il pannello anteriore e fissarlo con le
cinque viti. Dopo il cambio della porta, controlla-
re che le guarnizioni delle porte siano posizionate
correttamente sull'alloggiamento e che tutte le
viti siano ben serrate.



T 11- Dati tecnici
11.1 Specifiche del prodotto secondo il regolamento UE n. 2019/2016

Marchio difabbrica Haier

|dentificatore del modello e I
HTW7720ENMB ~ HFW7720ENMB

Categoria del modello Frigorifero-congelatore

Classe di efficienza energetica E

Consumo energetico annuo (kWh/anno)® 301 302
Volume di raffreddamento (litri) 343 337
Volume di congelamento (litri) 140 140

Prestazioni (stelle)

Temperatura degli altrivani > 14 °C
Sbrinamento automatico

Sicurezza contro le interruzioni di corrente (h)
Capacita di congelamento (kg/24 h)

Classe climatica
Questo elettrodomestico & destinato

Non applicabile
Si
12 10
10

SN.N.ST.T

all'uso con temperature ambiente
comprese tra 10°C e 43 °C.

Classe di emissione di rumore ed emissioni

acustiche aeree (db(A) re 1pW) c
Tempo di aumento della temperatura (h) 12 10
Tipo di costruzione Indipendente

Un base arisultati di test standard per 24 ore. Il consumo energetico effettivo dipende dalla
modalita di utilizzo dell'elettrodomestico e dalla sua collocazione

11.2 Dati tecnici supplementari
Volume totale (litri) 483 477

Tensione / Frequenza 220-240V~/50Hz

Alimentazione iningresso (W) 120
Corrente diingresso (A) 15
Fusibile principale (A) 16
T e T HTW?7720ENMP/HFW7720EWMP: R600a /62 g

Dimensioni (P/L/A in mm) 675x700x2006

11.3 Norme e direttive C €

Questo prodotto & conforme ai requisiti di tutte le direttive CE vigenti con le corri-
spondenti norme armonizzate che prevedono il marchio CE.



12- Servizio di assistenza T

Consigliamo di fare riferimento alla nostra Assistenza Clienti Haier; consigliamo inoltre di servirsi di
componenti originali.

In caso di problemi col dispositivo, controllare come prima cosa la sezione GUIDA ALLA RISOLUZIONE
DEIPROBLEMI.

Qualora non fosse possibile trovare una soluzione, contattare

» il proprio rivenditore locale

» larea Assistenza & Supporto su www.haier.com dove & possibile trovare numeri di telefono e
Domande Frequenti e da dove e possibile attivare la richiesta diintervento.

Per contattare il nostro Servizio, verificare di disporre dei seguenti dati.

Le informazioni si trovano sulla targhetta.

Modello Numero seriale

Consigliamo inoltre di controllare la Scheda Garanzia fornita in dotazione col prodotto qualora si debba
farericorso alla garanzia.

» DISPONIBILITA DEIRICAMBI

termostati, sensori di temperatura, schede a circuiti stampati e sorgentiluminose sono disponibili per un
periodo minimo di sette anni dallimmissione sul mercato dell'ultima unita del modello;

maniglie e cerniere delle porte, vassoi e cesti sono disponibili per un periodo minimo di sette annie
guarnizioni delle porte per un periodo minimo di dieci anni dall'immissione sul mercato dell'ultima unita del
modello;

» GARANZIA

La garanzia minima é: 2 anni per i Paesi UE, 3 anni per la Turchia, 1 anno per il Regno Unito, 1 anno per la
Russia, 3 anniper la Svezia, 2 anni per la Serbia, 5 anni per la Norvegia, 1 anno per il Marocco, 6 mesi per
I'Algeria, la Tunisia nessuna garanzia legale richiesta.

Per richieste commerciali generiche indichiamo qui di seguito i nostriindirizziin Europa:

Indirizzi Haier europei

Paese* Indirizzo postale Paese* Indirizzo postale
Haier Europe Trading SRL Haier Francia SAS

italia Via De Cristoforis, 12 Francia 3-5rue des Graviers
21100 Varese 92200 Neuilly sur Seine
ITALIA FRANCIA
Haier Iberia SL Belgio-FR Haier Benelux SA

Spagna Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgio-NL Anderlecht

Portogallo 08019 Barcellona PaesiBassi Route de Lennik 451
SPAGNA Lussemburgo  BELGIO
Haier Germania GmbH

Germania Hewlett-Packard-Str. 4 )

Austria D-61352 Bad Homburg Eoloma i
GERMANIA Cifégbb ca Haier Polonia Sp. zo.o.
Haier Appliances Regno Unito  jngheria Al Jerozolimskie 181B
Co.Ltd. Grecia 02-222 Varsavia

Regno One Crown Square Romania POLONIA

Unito Church Street East Russia
Woking, Surrey, GU21 6HR
Regno Unito

38 *Per ulteriori informazioni sul prodotto, consultare https:/eprel.ec.europa.eu/ o eseguire la

scansione del QR code sull'etichetta energetica fornita con il prodotto
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Navodila za uporabo

Hladilnik—zamrzovalnik

HTW7720ENMP
HFW7720EWMP
HTW7720ENMB
HFW7720ENMB




Hvala SL

Zahvaljujemo se vam za nakup izdelka Haier.

Pred uporabo aparata skrbno preberite ta navodila. Navodila vsebujejo pomembne
informacije, ki vam bodo pomagale ¢im bolje izkoristiti aparat ter zagotoviti varno
in pravilno namestitev, uporabo in vzdrzevanje.

Ta priro¢nik hranite na priro¢nem mestu, da je vedno na dosegu roke za varno in pravilno
uporabo aparata.

Ce aparat prodate, ga podarite ali pustite za sabo, ko se selite, poskrbite, da boste
ta priro¢nik predali novemu lastniku, da se bo lahko seznanil z aparatom in varnostnimi
opozorili.

Legenda

Opozorilo—Pomembne varnostne informacije

Splo$ne informacije in nasveti

@ Okoljske informacije

Odstranjevanje
Pomagajte varovati okolje in zdravje ljudi. Embalazo
odloZite v ustrezne zbiralnike za recikliranje. Pomagajte
pri recikliranju elektricnih in elektronskih odpadnih
naprav. Aparatov, oznacenih s tem simbolom,
ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Vrnite izdelek

I

vasemu lokalnemu obratu za recikliranje ali se obrnite na
obcinskiurad.

& OPOZORILO!

Nevarnost telesnih poskodb ali zadusitve!

Hladilna sredstva in pline je treba odstraniti profesionalno. Prepri¢ajte se, da cevi
hladiinega tokokroga niso poskodovane, preden jih ustrezno zavrzete. Aparat pred
¢is¢enjem odklopite z napajanja. Odsluzenemu aparatu odrezite elektri¢ni kabel in ga
zavrzite. Odstranite pladnje in predale ter zati¢ in tesnila vrat, da preprecite zapiranje
otrok in hisnih ljublienckov v aparat.
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1 - Varnostne informacije SL

Pred prvim vklopom aparata preberite naslednje varnostne nasvete!:
/1\ OPOZORILO!

Pred prvo uporabo

» Prepricajte se, da med prevozom ni prislo do poskodb.

» Odstranite vso embalazo in shranjujte izven dosega otrok.

» Prednamestitvijo aparata poCakajte vsaj dve uri, da zagotovite
polno ucinkovitost hladiinega krogotoka.

» Aparat najprenasata vsaj dve osebi, ker je tezek.

Namestitev

» Aparatnajbo postavijenvdobro prezracevan prostor. Poskrbite, dabo
nad aparatom in okoli njega vsaj 10 cm prostora.

» Aparata nikoli ne postavljajte na vlazno mesto ali mesto, kjer bi lahko
po njem brizgala voda. Ocistite in pobrisite vodne kapljice in madeze
z mehko Cisto krpo.

» Aparata ne postavljajte neposredno na sonce ali blizu virov toplote
(npr. $tedilnikov, grelcev).

» Aparat namestite na mestu, kije primerno njegovi velikostiin namenu.

» Poskrbite, da bodo prezracevalne odprtine aparata ali vgradnih
elementov proste in neovirane.

» Prepricajte se, da se podatki o elektricnem toku na ploscici
s tehni¢nimi navedbami ujemajo z napajanjem. VV nasprotnem primeru
se obrnite na elektricarja.

» Aparat deluje z izmeni¢nim napajanjem 220-240 VAC/50 Hz.
Nenormalno nihanje napetostilahko povzrodi, da se aparat ne zazene,
poskoduje regulator temperature ali kompresor ali pa se med
delovanjem pojavi nenavaden hrup. V tem primeru se namesti
samodejniregulator.

» Uporabite loceno ozemlieno vticnico za napajanje, ki je lahko
dostopna. Aparat mora biti ustrezno ozemljen.

» Samo za Zdruzeno kraljestvo: Napajalni kabel aparata je opremljen
s 3-kabelskim (ozemljitvenim) vti¢em, ki ustreza standardni 3-kabelski
(ozemljeni) vti¢nici. Nikoli ne odrezite in ne odstranjujte tretjega zatica
(ozemljitev). Po namestitvi aparata mora biti vti¢ dostopen.

» Ne uporabljajte adapterjev z vec vticiin podaljskov.

» Prepricajte se, da se napajalni kabel ni zataknil pod hladilnikom.
Ne stopajte na napajalni kabel.

» Ne poskodujte hladilne napeljave.
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& OPOZORILO!

Vsakodnevna uporaba

» To napravo lahko uporabljgjo otroci, starejsi od 8 let, in osebe
z zmanjsanimi fizi€énimi, senzori¢nimi ali umskimi zmoznostmi ali
s pomanjkanjemizkusenjter znanja, Ce so pod ustreznim nadzorom ali
so prejeli navodila za varno uporabo naprave in razumejo s tem
povezana tveganja.

» Otroci, mlajsi od 3 let, naj se zadrZujejo stran od aparata, razen ¢e so
pod stalnim nadzorom.

» Otrocinajse z aparatom neigrajo.

» Cevbliziniaparata pus¢a hladilni plin ali drug vnetljiv plin, izklopite ventil
uhajajocega plina, odprite vrata in okna ter ne odklopite napajalnega
kabla hladilnika ali drugega aparata.

» UposStevajte, da je naprava nastavijena za delovanje v dolocenem
obmocdju temperature okolja med 10 in 43 °C. Aparat morda ne bo
deloval pravilno, ¢e je dlje Casa izpostavljen temperaturi, ki je visja ali
nizja od navedene.

» Na hladilnik ne postavljajte nestabilnih predmetov (tezkih predmetoyv,
posod, napolnjenih z vodo), da se izognete poskodbam zaradi padca
ali elektricnega udara zaradi stika z vodo.

» Ne vlecite vratnih polic. Vrata se lahko potegnejo posevno, stojalo za
steklenice se lahko izvlece ali pa se naprava prevrne.

» Vrata odpirajte in zapirajte samo z rocaji. Razmik med vrati ter vrati in
omaro je zelo ozek. Ne segajte z rokami v te predele, da se izognete
pripriju prstov. Vrata hladilnika odprite ali zaprite le, ¢e v obmodju
premikanja vrat ni otrok.

» Ne shranjujte ali uporabljajte vnetljivin, eksplozivnih ali jedkih snovi
v aparatu ali njegovi blizini.

» V aparatu ne shranjujte zdravil, bakterij ali kemicnih snovi. Ta aparat je
gospodinjski aparat, zato ni priporocljivo hraniti materialov,
ki zahtevajo strogo doloCene temperature.

» V zamrzovalniku nikoli ne shranjujte tekocin v steklenicah ali
plocevinkah (razen moc¢nih Zganih pijac), zlasti gaziranih pija¢, sajjin
bo med zamrzovanjem razneslo.

» Preverite stanje hrane, Ce je prislo do segrevanja v zamrzovalniku.
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& OPOZORILO!

Vsakodnevna uporaba

» Ne nastavite nepotrebno nizke temperature v predelu hladilnika.
Privisokih nastavitvah lahko pride do temperatur pod niclo.
Pozor: Steklenice lahko pocijo.

» Zamrznjenih Zivil se ne dotikajte z mokrimi rokami (uporabite rokavice).
Se posebej ne jejte ledenk takoj, ko jin vzamete iz zamrzovalnika.
Obstaja tveganje za zamrznitev ali nastanek mehurjev zaradi zmrzali.
PRVA pomoc: takoj postavite pod tekoco mrzlo vodo. Ne viecite proc!

» Med delovanjem se ne dotikajte notranjosti zamrzovalnega dela, zlasti
z mokrimi rokami, saj lahko vase roke primrznejo na povrsino.

» V primeru prekinitve napajanja ali pred ciscenjem aparat izklopite.
Pred ponovnim zagonom aparata pocCakajte vsaj 5 minut, saj lahko
pogosto zaganjanje poskoduje kompresor.

» Ne uporabljajte elektricnih naprav v predalih za shranjevanje zivil
v aparatu, razen Ce njihovo uporabo priporoca proizvajalec.

Vzdrzevanje/¢iS¢enje

» Poskrbite, da bodo otroci pod nadzorom, ¢e bodo opravljali Ciscenje
in vzdrzevanje.

» Pred vsakim rednim vzdrzevanjem aparat odklopite iz elektricnega
napajanja. Pred ponovnim zagonom aparata pocCakajte vsaj 5 minut,
saj lahko pogosto zaganjanje poskoduje kompresor.

» Priizklopu aparata primite vtic€ kabla, ne viecite kabla.

» Zmrzaliinledu ne strgajte z ostrimi predmeti. Ne uporabljajte razprsil
in elektricnih grelnikov, kot so grelnik, susilec za lase, parni Cistilniki ali
drugiviri toplote, da se izognete poskodbam plasticnih delov.

» Ne uporabljajte mehanskih sredstev za pospesitev odmrzovanja
oziroma sredsteyv, kijih ne priporoca proizvajalec.

» Ce je priklju¢ni kabel poSkodovan, morate prepreciti morebitna
tveganja, zato ga sme nadomestiti samo proizvajalec, njegov servisni
agent ali drug kvalificiran serviser.

» Aparata ne poskuSajte popravljati, razstavljati ali spreminjati sami.
V primeru popravila se obrnite na naso sluzbo za stranke.
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/1\ OPOZORILO!
VzdrzZevanje/ciS¢enje

» Vsajenkratletno odstranite prah na hrbtnistranienote, daseizognete
nevarnosti pozarain povecani porabi energije.

» Med CisCenjem aparata ne skropite ali spirajte.

» Aparata ne Cistite s prSenjem vode ali paro.

» Hladnih steklenih polic ne Ccistite z vroCo vodo. Zaradi nenadne
spremembe temperature se lahko steklo zlomi.

Informacije o hladilnih plinih
/1\ OPOZORILO!

Aparat vsebuje vnetlivo hladiino sredstvo [ZOBUTAN (R600a).
Prepricajte se, da hladilni tokokrog med transportom ali namestitvijo
ni poskodovan. Puscanje hladilnega sredstva lahko povzroci poskodbe
o¢i ali pa se sredstvo vname. Ce je pri$lo do pogkodbe, aparatu
ne priblizujte odprtih  virov ognja, temeljito prezracite prostor,
ne prikljucujte ali odklapljajte napajalnih kablov aparata alikatere koli druge
naprave. Obvestite sluzbo za pomoc¢ strankam.

Ce o¢i pridejo v stik s hladilnim sredstvom, jih takoj sperite pod teko&o
vodo in poklicite oCesnega specialista.

/1\ POZOR! — ]

Ko zaprete vrata, naj bo navpicni vratni nosilec na levih @
vratih upognjen navznoter (1).

Ce poskusate zapreti leva vrata in vodoravni vratni
nosilec ni upognjen (2), ga morate najprej upogniti, +——
sicer bo vratni nosilec zadel pritrdiino gred ali desna @
vrata. Tako lahko pride do poskodbe vratnega nosilca
ali puscanja.

V navpi¢nem vratnem nosilcu je grelna nit. Temperatura
povrSine se bo nekoliko dvignila, kar je normalnoin ne bo
vplivalo na delovanje hladilnika ___J
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2.1 Predvidena uporaba

Ta aparat je namenjen hlajenju in zamrzovanju hrane. Zasnovan je izklju¢no za uporabo
v gospodinjstvu v suhih notranjin prostorih. Ni primeren za komercialno ali industrijsko
uporabo.

Spreminjanje aparata je prepovedano. Nenamenska uporaba lahko povzroci nevarnosti
inizgubo garancijskih zahtevkov.

2.2 Dodatki

Preverite dodatke in literaturo v skladu s tem seznamom (sl. 2.2):

D, i

Pladenjzaledene  Pladen] Tecaji Distancniki  Pokrov Energijska Garancijska Navodila
kocke s pokrovom  zajajca vrat te¢aja nalepka kartica za
uporabo

*HTW7720ENMP/HTW7720ENMB



SL

[1] Obvestilo: Razlike

3 - Opis izdelka

Zaradi tehni¢nih sprememb in razli¢nin modelov se lahko nekatere ilustracije v tem

priro¢niku razlikujejo od vasega modela.

Slika aparata (sl. 3)
Model: HFW7720EWMP/HFW7720ENMB
g
14
1 _L — b
13 — 1
2
12
- =1 15
11
10 r 3
|
9
g : —4
| — 5
16
— -
& & 7

1 Predal v vratih

2 Indikator temperature O.K. (izbirno)
3 Predal Humidity Zone

4 Predal My Zone

5 Zgornji predal zamrzovalnika

6 Spodnji predal zamrzovalnika

7 Nastavljive nogice

8 Vratninosilec

9 Stekleni pokrov predala My Zone

10 Stekleni pokrov predala Humidity

11 Zadnja svetilka

12 Stojalo za steklenico

13 Steklena polica

14 Tablica z nazivnimi podatki

15 Rezervoar za vodo (HFW7720EWMP)
16 Dozirnik vode (HFW7720EWMP)
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Model: HTW7720ENMP/HTW7720ENMB

13
12 —
11 !
2
10 i
9
8 ]
7
b
n_—l—\.f_,—
3
i
4
& e 5

1 Predal v vratih

2 Indikator temperature O.K. (izbirno)
3 Zgornji predal zamrzovalnika

4 Spodnji predal zamrzovalnika

5 Nastavljive nogice

6 Predal My Zone

7 Stekleni pokrov predala My Zone

8 Predal Humidity Zone

10

9 Stekleni pokrov predala Humidity
10 Stojalo za steklenico

11 Steklena polica

12 Tablica z nazivnimi podatki

13 Zadnja svetilka
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4 - Nadzorna plosca

Nadzorna plosca (sl. 4)

4

G e

— Fruit&Veg.

= 0°C Fresh

C e+— My Zone

o
-
L]

3 Sec. Wifi

I N B
Ae—— Fridge

W le | .pb
B e—+— Freezer

— Quick-Cool+——a C

——d1

QP ——ed2

D e+— Auto Set

E e—+— super-Cool

3 Sec. Holiday

F e—+— Super-Frz.

& —
—— 3Sec.Lock

Tipke:

A Nastavitev temperature hladilnika

B Nastavitev temperature zamrzovalnika

C Nastavitev My Zone

D Nacin Auto Set in vklop/izklop funkcije Wi-Fi
E Vklop/izklop funkcije Super Coolin Holiday
F Vklop/izklop funkcije Super Freeze

G Zaklepanje/odklepanje plosce

Kazalniki:

a Temperaturav hladilnem prostoru
b Temperaturav zamrzovalniku

¢ Funkcija My Zone

dl Funkcija Wi-Fi

d2 Funkcija Holiday

d3 Nacin Auto Set

e Funkcija Super-Cool

f  Funkcija Super-Freeze

g Zaklep plosce

11
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5 - Uporaba SL

5.1 Pred prvo uporabo
» Odstranite vso embalaZo in jo hranite izven dosega otrok ter jo zavrzite na okolju
prijazen nacin.

» Ocistite notranjost in zunanjost aparata z vodo in blagim detergentom, preden vanj
polozite hrano.

» Kojeaparatporavnaninocis¢en, poCakajte vsaj 2 uri, preden ga prikljucite na napajanje.
Glejte poglavie NAMESTITEV.

» Preden aparat napolnite s hrano, predhodno ohladite predele pri visokih nastavitvah.
Funkcija Super-Freeze pomaga hitro ohladiti zamrzovalni predel.

» Temperaturiv hladilniku in zamrzovalniku se samodejno nastavitana 5 °C
oziroma -18 °C. To so priporocene nastavitve. Ce Zelite, lahko te temperature ro¢no
spremenite. Glejte NACIN ROCNEGA PRILAGAJANJA.

5.2 Tipke senzorja

Gumbi na nadzorni plosci so tipke senzorjev, ki se odzovejo, ko sejih rahlo dotaknete s prstom.

5.3 Vklop/izklop aparata

Aparat za¢ne delovati takoj, ko ga prikljucite na napajanje.

Ko je aparat prvi¢ vkloplien, se prikaZeta dejanski temperaturi hladilnika in zamrzovalnika
(»a« in »b«). Zaslon bo zasvetil. Ce so vrata zaprta, se bo po 30 sekundah izklopil.
Morda je aktiven zaklep plosce.

@ Obvestilo: Prednastavitve

» Naprava je nastavijena na priporo¢eno temperaturo 5 °C (hladilnik) in—18 °C
(zamrzovalnik). V obicajnih pogojih okolja vam temperature ni treba nastavljati.

» Funkcija prednastavitve za predal My Zone je Fruit&Veg.

» Ko aparat vklopite potem, ko ste ga odklopiliiz glavnega napajanja, lahko trajado 12 ur,
da doseze pravilno temperaturo.

Predizklopom izpraznite aparat. Ce zelite izklopiti aparat, izvlecite napajalni kabel iz vti¢nice.
5.4 Stanje pripravljenosti

Zaslon se samodejno izklopi 30 sekund po pritisku tipke. Zaslon se bo samodejno zaklenil.
Samodejno zasveti, e se dotaknete katere koli tipke ali odprete vrata/predal.
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5.5 5.5 Zaklepanje/odklepanje plosce

ﬁ @ Obvestilo: Zaklep plosce

Nadzorna plos¢a samodejno blokira aktivacijo, ¢e se
30 sekund nihce ne dotakne gumba. Ce Zelite opraviti

Ssec- Lock kakréng koli nastavitve, mora biti nadzorna plosca

odklenjena

» Dotaknite se tipke »G« za 3 sekunde, da blokirate
aktivacijo vseh elementov plosce (sl. 5.5).
Zdajje prikazan sorodniindikator »d«.

» Zaodklepanje se znova dotaknite tipke.

5.6 Alarm odprtih vrat

Ko vrata hladilnika ostanejo odprta ve¢ kot 1 minuto, se oglasi alarm za odprta vrata.
Alarm lahko utidate tako, da zaprete vrata. Ce vrata ostanejo odprta ve¢ kot 7 minut,
se svetloba v hladilniku in osvetlitev nadzorne plos¢e samodejno izklopita.

5.7 Izbira nacina delovanja
Morda boste moraliizbrati enega od naslednjih dveh nacinov za nastavitev aparata:
57.1-1 15.7.1-2 5.7.1 Nacin Auto Set

Ce nimate posebninh zahtev, priporo¢amo, da uporabite
\NL Sé nacin Auto Set. V tem nacinu lahko naprava samodejno
Auto Set Al my prilagodi nastavitev temperature glede na temperaturo
checeattuce T W okolice in spremembo temperature v aparatu. Ta funkcija
// I\ Jjepopolnoma prostorocna.
1. Odklenite plos¢o tako, da se dotaknete tipke »Gg,
¢e je zaklenjena (sl. 5.5)
2. Dotaknite se tipke »D« (sl. 5.7.1.1)
3. Indikator »d3« zasveti in funkcija se aktivira
(slika 5.7.1-2)
S ponovitvijo zgornijih korakov aliizbiro druge funkcije
lahko to funkcijo znova izklopite.

5.7.2 Nacin ro¢nega prilagajanja

Ce zelite ro¢no nastaviti temperaturo aparata za shranjevanje dolo¢enega zivila,
lahko temperaturo nastavite prek tipke za nastavitev temperature:

@ Obvestilo: Spor z drugimi funkcijami

Temperature ni mogoce nastaviti, ¢e je aktivirana katera koli druga funkcija (Super-Cool,
Super-Freeze, Holiday ali Auto Set) ali ¢e je zaslon zaklenjen. Zasvetil bo ustrezniindikator
in oglasil se bo zvocni signal.

13
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5.7.2.1 Prilagoditev temperature hladilnika

1. Odklenite plos¢o tako, da se dotaknete tipke »G«,
¢e je zaklenjena (sl. 5.5).

Dotaknite se tipke »A« (hladilnik), da izberete predel
hladilnika. Prikazana je dejanska temperatura
v hladilniku (sl. 5.7.2-1).

Zaporedoma se dotikajte tipke »A« (hladilnik), dokler
ne zacne utripati Zelena temperaturna vrednost
(slika 5.7.2-2). Ob vsakem dotiku tipke se bo oglasil
signal. Temperatura se zmanjSuje v intervalih
po 1°C, od najmanj 1 °C do najvec 9 °C. Optimalna
temperatura v hladiniku je 5 °C. Hladnejse
temperature pomenijo nepotrebno porabo energije.
Za potrditev se dotaknite katerekoli tipke, razen »A«
(hladilnik), ali pa se bo nastavitev po 5 sekundah potrdila
samodejno. Prikazana temperatura preneha utripati.

2.

5.7.2.2 Prilagoditev temperature zamrzovalnika

1. Odklenite plos¢o tako, da se dotaknete tipke »Gg,
¢e je zaklenjena (sl. 5.5).

Dotaknite se tipke »B« (zamrzovalnik) za izbiro
predela zamrzovalnika. Prikazana je dejanska
temperatura v predelu zamrzovalnika (slika 5.7.2-3).
Zaporedoma se dotikajte tipke »B« (Freezer), dokler
ne zacne utripati Zelena temperaturna vrednost
(slika 5.7.2-4). Ob vsakem pritisku tipke se bo oglasil
signal. Temperatura se veca v intervalih po 1 °C,
od -14 °C do -24 °C. Optimalna temperatura
v zamrzovalniku je =18 °C. Hladnejse temperature
pomenijo nepotrebno porabo energije.

Za potrditev se dotaknite katerekoli tipke, razen »B«
(zamrzovalnik), ali pa se bo nastavitev po 5 sekundah
potrdila samodejno. Prikazana temperatura preneha
utripati.

2.

@ Obvestilo: Vplivi na temperature
Na notranjo temperaturo vplivajo naslednji dejavniki.

» Temperatura prostora
» Pogostost odpiranja vrat

SL
57.2-2 1 L2
| / /
S| Xl
D o
Il e e
Fridge Fridge
l 5.7.2-4 1 SH.2-5
Ny KNk,
~ (D~
— I | L
Freezer

Freezer

» Kolic¢ina shranjenih zivil
» Namestitev aparata
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5.8-1 58-2 5.8 Funkcija Super-Cool
Vklopite funkcijo Super-Cool, ¢e shranjujete vecjo koli¢ino

Super-Cool ﬂ:&f hrane (na primer po nakupu). Funkcija Super-Cool pospesi
Rpucohny s _~| hlajenje sveze hranein &¢itiblago, ki je Ze shranjeno,

pred neZelenim segrevanjem. Ko se funkcija zazene,

// I \\ je temperatura skoraj+1°C.

1. Odklenite plos¢o tako, da se dotaknete tipke »G,
¢eje zaklenjena (sl. 5.5).

2. Dotaknite se tipke »E« (Super-Cool) (sl. 5.8.-1).

3. Zasvetil bo indikator »e« in funkcija se bo aktivirala
(sl. 5.8-2).

S ponovitvijo zgornjih korakov ali izbiro druge funkcije

lahko to funkcijo znova izklopite.

@ Obvestilo: Samodejen izklop

Ta funkcija bo samodejno onemogocena, ko bo trajala vec kot 4 ure.

59-1 5.5-2 5.9 Funkcija Super-Freeze
Svezo hrano je treba &im prej zamrzniti do konca.
Super-Frz. \{Etir-F/z. Tako ohranimo najboljSo hranilno vrednost, videz in
—_— / okus. Funkcija Super-Freeze pospesi zamrzovanje
svezin zivil in S¢iti blago, ki je Ze shranjeno,
/7 ‘ \ pred nezelenim segrevanjem. Ce morate naenkrat
- zamrzniti  veliko  koli¢cino  hrane,  priporo¢amo,
da predhodno nastavite funkcijo Super-Freeze 24 ur
pred uporabo zamrzovalnega prostora. Ko se funkcija
zaZene, je temperatura niZja od—24 °C.
1. Odklenite plos¢o tako, da se dotaknete tipke »G,
¢e je zaklenjena (sl. 5.5).
2. Dotaknite se tipke »F« (Super-Freeze) (sl. 5.9.-1).
3. Zasvetil bo indikator »f« in funkcija se bo aktivirala
(sl. 5.9.-2).
S ponovitvijo zgornjih korakov ali izbiro druge funkcije
lahko to funkcijo znova izklopite.

@ Obvestilo: Samodejen izklop

Funkcija Super-Freeze se samodejno izklopi po 50 urah. Aparat bo nato deloval
po predhodno nastavljeni temperaturi

15
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5.10 Funkcija Holiday

5.10
Ta funkcija trajno nastavi temperaturo hladilnikana 17 °C. \ ‘ //

To omogoca, da so vrata praznega hladilnika lahko
zaprta, ne da bi povzrocala razvoj vonja ali plesni - med

-.-____
——
dolgo odsotnostjo (npr. med dopustom). Zamrzovalnik / ﬁP
lahko nastavljate po Zelji / \\\

1. Odklenite plosc¢o tako, da se dotaknete tipke »G,
¢e je zaklenjena (sl. 5.5).
2. Dotaknite se tipke »E« (Super-Cool) za 3 sekunde

(sl. 5.10). Indikator »d2« zasvetiin funkcija se aktivira. SUpeFCIGOI
S ponovitvijo zgornjih korakov ali izbiro druge funkcije 3 EoHon
I

lahko to funkcijo znova izklopite.

& OPOZORILO!

V funkciji Holiday bo nastavitev za ikone »Fruit&Veg, Quick Cool, 0 °C Fresh« v My Zone
izklopliena, temperature za My Zone pa ne bo mogoce prilagoditi. Hladilnik in My Zone
bosta prikazana v prejsnji nastavitvi, ko zapustite funkcijo Holiday.

5.11 Predal My Zone

Hiadilnik je opremljen s predalom My Zone (sl. 5.11).
Na voljo so naslednje funkcije:

5.11.1 Funkcija Fruit&Veg.

Ta funkcija je primerna za shranjevanje svezega sadja in zelenjave.

@ Obvestilo: Funkcija Fruit&Veg.

V predalu My Zone ne shranjujte zivil, ob¢utljivinh na mraz, kot so sadezi (ananas, avokado,
banane, grenivke), zelenjava (krompir, jajcevci, fizol, kumare, bucke, paradiznik) in sir.

5.11.2 Funkcija 0 °C Fresh

Tafunkcijanastavitemperaturov predalu My Zone na 0 °C. Primerno za shranjevanje sveze
hrane, kot je meso aliriba. Vecina Zivil ostane sveza pri 0 °C, vendar ne zamrzne.

@ Obvestilo: Funkcija 0 °C Fresh
» Zaradi razlicne vsebnosti vode v mesu bodo nekatere vrste mesa z vec vlage

zamrznile pritemperaturah, nizjihod 0 °C. Zato je treba »takojrazrezano« meso hraniti
v predelu My-Zone pritemperaturivsaj 0 °C.
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5.11.3 Q-Cool (Quick-Cool)

Ta funkcija omogoca shranjevanje izdelkov, kot so sir, sveze testenine in mle¢ni izdelki.
Temperatura v predelu My Zone je nastavljena na +2 °C.

@ Obvestilo: Predal My Zone

» Vednoje treba aktivirati eno od treh funkcij prostora My Zone 5
» Ce Zelite znizatitemperaturo hladilnika, uporabite funkcijo Q Cool. Ce jo Zelite povisati,
uporabite funkcijo Fruit & Veg.

5.1

14 ; 5.11.4 Izbira funkcije za predel My Zone
| a— let&veg 1. Odklenite plosc¢o tako, da se dotaknete tipke »G,

¢e je zaklenjena (sl. 5.5)
- P . 2. Zaporedoma se dotaknite »C« (My Zone), dokler
'--- "QUK:I(-COO' ne utripa Zelena funkcija »c« (sl. 5.11.4).
,1 k\\' 3. Po nekaj sekundah zacne indikator »c« svetiti
-, neprekinjeno in nastavitev je potrjena.
< 07 Fresh preen fepet
My Zone
5.12 5.12 HUMIDITYZONE

Predal HUMIDITY ZONE je namenjen shranjevanju

solat, sadjain zelenjave
HUMIDITYZONE | &

5.13 Nasveti za shranjevanje svezih zZivil
5.13.1 Shranjevanje v hladilnik

Naj bo temperatura v hladilniku manj kot 5 °C

> Vrocohranoje treba pred shranjevanjem v aparatu ohladiti na sobno temperaturo

> Zivila, kijih Zelite shranjevati v hladilniku, je treba pred shranjevanjem opratiin posusiti

» Zivila, kijih Zelite shranjevati, morajo biti pravilno zaprta, da se izognete spremembam
vonja ali okusa

» Ne shranjujte prevelikih koli¢in hrane. Med posameznimi Zivili pustite nekaj mesta,
dajih obda hladen zrak, s ¢imer dosezete boljSe in bolj homogeno hlajenje

» Zivila, kijih uporabljate vsak dan, je treba hraniti na sprednji strani police.

» Med posameznimi zivili in notranjimi stenami pustite nekaj mesta, s ¢imer omogocite
pretok zraka. Zlasti pa ne shranjujte Zivil ob zadnji steni: hrana lahko primrzne na zadnjo
steno. Izogibajte se neposrednemu stiku hrane (zlasti mastne ali kisle hrane) z notranjo
oblogo, saj lahko olje/kislina unici notranjo oblogo. Ocistite mastno/kislo umazanijo,
kadarkolijo najdete

» Zamrznjena zivilalahko nezno odmrznete v hladilniku. Tako prihranite energijo.

17
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Neprijetni vonji v hladilniku so znak, da se je nekaj razlilo in da je potrebno ciscenje.

Glejte razdelek NEGA IN CISCENJE

Razli¢na Zivila je treba postaviti na razli¢cna obmocja glede na njihove lastnosti(sl. 5.13-1)

VloZena hrana, konzervirana Zivila itd.
Maslo, sir, jajca, zaCimbe itd.

Prigrizkiitd.

Vino, Sampanjec itd.

Jajca, konzervirana Zivila, zacimbe itd.
Testenine, mleko, tofu, mlecniizdelkiitd.
Obmocje Humidity: solate, sadje in zelenjava
Pijace in usteklenic¢ena Zivila

Predal My Zone

Sadje, zelenjava, solata (Fruit & Veg),
pijace v plo¢evinkah (S-Cool)

Surova sveza zivila (0 °C Fresh)

VloZena hrana, konzervirana Zivila itd.
Maslo, sir, jajca, zacimbe itd.

Prigrizkiitd.

Vino, Sampanjec itd.

Jajca, konzervirana Zivila, zacimbe itd.
Testenine, mleko, tofu, mlecniizdelkiitd.
Obmocje Humidity: solate, sadje in zelenjava
Pijace in usteklenic¢ena Zivila

Predal My Zone

Sadje, zelenjava, solata (Fruit & Veg.),
pijace v plo¢evinkah (S-Cool)

Surova sveza zivila (0 °C Fresh)
Rezervoar za vodo: Za shranjevanje pitne
vode (HFW7720EWMP)

Fﬂ CT |‘
L4

MODEL: HFW7720EWMP/HFW7720ENMB
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5.13.2 Shranjevanje v predelu zamrzovalnika

>
>

>

Temperaturo zamrzovalnika pustite na -18 °C.

24 ur pred zamrznitvijo preklopite na funkcijo Super-Freeze; za majhne koli¢ine hrane
zadostuje 4—6 ur.

Vroc¢o hrano je treba pred shranjevanjem v zamrzovalnem predelu ohladiti na sobno
temperaturo.

Hrana, razrezana na majhne porcije, bo hitreje zmrznila in lazje jo boste odtalili ter
kuhali. Priporocena teza vsakega obroka je manjsa od 2,5 kg

Bolje je, da hrano spravite v embalaZo, preden jo shranite v zamrzovalnik.

Zunanjost embalaze mora biti suha, da se preprecilepljienje vreck. Embalazni materiali
morajo biti brez vonja, nestrupeniin netoksi¢ni ter morajo tesniti.

Da bi se izogniliizteku obdobij shranjevanja, si zabeleZite datum zamrznitve, rokinime
Zivila na embalaZi glede na obdobja shranjevanja razli¢nih Zivil.

OPOZORILO: Kislina, alkalje in sol itd. lahko poskodujejo notranjo povrsino
zamrzovalnika. Zivil, ki vsebuijejo te snovi (npr. morske ribe), ne polagajte neposredno
na notranjo povrsino. Slano vodo v zamrzovalniku je treba takoj ocistiti.

Ne prekoracite Casa shranjevanja Zivil, ki ga priporocajo proizvajalci. |z zamrzovalnika
vzemite samo potrebno koli¢ino hrane.

Odmrznjena zivila hitro zauzijte. Odmrznjene hrane ni mogoce znova zamrzniti,
¢e je najprej ne skuhamo, sicer je manj uzitna.

V hladilnik ne nalagajte prevelikin koli¢in sveze hrane. Glejte zamrzovalno zmogljivost
zamrzovalnika - glejte TEHNICNE PODATKE ali podatke na tipski tablici.

Zivilalahko hranite v zamrzovalniku pri temperaturi najman; -18 °C od 2 do 12 mesecev,
odvisno od njihovih lastnosti (npr. meso: 3—12 mesecev, zelenjavo: 6-12 mesecev)

Pri zamrzovanju sveze hrane se izogibajte stiku z Ze zamrznjeno hrano. Nevarnost
odmrzovanjal

5.13.3 Pri shranjevanju komercialno zamrznjenih Zivil upostevajte ta navodila:

>

>
»
>

Vedno uposStevajte proizvajalceve smernice glede dolzine za shranjevanje zivil.
Ne prekoracite teh smernic!

Naj bo ¢as med nakupom in shranjevanjem ¢im krajsi, da ohranite kakovost hrane.
Kupite zamrznjena Zivila, ki so bila shranjena pritemperaturi -18 °C ali man;.

|zogibajte se nakupu hrane z ledom ali zmrzaljo na embalazi — to pomeni, da so bili
izdelki v dolo¢enem trenutku morda delno odmrznjeni in znova zamrznjeni — dvig
temperature vpliva na kakovost hrane.
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5.14.1 Dozirnik vode (HFW7720EWMP)
Z dozirnikom vode (sl. 5.14.1) lahko tocite hladno pitno vodo. L
Rezervoar za vodo je treba odistiti pred prvo uporabo (glejte NEGA IN CISCENJE).

C OPOZORILO!

Uporabljajte samo pitno vodo.

5141 1. Prepricajte se, da je rezervoar za vodo pravilno

vstavljen (glejte OPREMA)

Zavrtite in dvignite okrogli pokrov (A) ter napolnite

rezervoar za vodo s sveZo pitno vodo.

T~ 3. Vodo napolnite samo do oznake (1,8 1), saj se lahko
T o prelije, ko se vrata odprejo in zaprejo.

4. Zaprite okrogel pokrov, da se zaskoci.

\\\\’\\\\ e

>
N

@ DOZIRNIK VODE

~ Pred ponovnim polnjenjem preostalo vodo zavrzite in ocistite rezervoar za vodo.

~ Ce vode ne potrebujete dlje ¢asa, izpraznite rezervoar za vodo in vstavite ociscen
rezervoar.

~ Pokrov (C) narezervoarju za vodo se dodatno uporablja za varcevanje z energijo.
Ceiz dozirnika za vodo ne zelite nalivati vode dlje ¢asa, vseeno namestite pokrov
zaradi boljse izolacije in varc¢evanja z energijo.

514.2 5.14.2 Pridobivanje vode iz dozirnika

1. Postavite kozarec pod $obo za vodo.

2. Skozarcem nezno potisnite ob rocico dozirnika za vodo.
Prepricajte se, da je kozarec poravnan z dozirnikom,

; ' . da preprecite Skropljenje vode.
' i

WATER DESPENSER

20
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5.15 Nastavitev nac¢ina Wi-Fi

POSTOPEK SEZNANITVE V APLIKACLJI

1. korak * Prenesite aplikacijo hOn s spletnih trgovin z aplikacijami

GETITON AL g EXPLORE IT ON

Google Play . App Store

== AppGallery

tﬂﬁh Pb

2. korak « Ustvarite svojracunv 3. korak * Sledite navodilom za seznanjanje
aplikacijihOn ali se prijavite, | v aplikacijihOn
Ceracun zeimate

]
T o

App
hOn

INFORMACIJE O IZDELKU

Kako aktivirati modul Wi-Fi:

*Dotaknite se tipke »D« na nadzorni plosci za 3 sekunde, da aktivirate modul Wi-Fi
*Modul Wi-Fije vklopljen, ikona Wi-Fi zacne utripati

«Ce je hladilnik vpisan, vendar je Wi-Fiizkloplien, bo ikona utripala

-@eje hladilnik vpisan in povezan, je ikona Wi-Fi vedno vklopliena

+Ce zelite ponastaviti Wi-Fi, se na nadzorni plosci za 3 sekunde dotaknite tipke »D«



6 - Namigi za varcevanje z elektriéno energijo SL

@ Namigi za varéevanje z elektri¢éno energijo

22
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Prepricajte se, da je aparat pravilno prezracen (glejte NAMESTITEV).

Aparata ne postavijajte neposredno na sonce ali blizu virov toplote
(npr. stedilnikov, grelcev).

|zogibajte se nepotrebno nizki temperaturi v aparatu. Poraba energije
se poveca, ko je v aparatu nastavljena nizja temperatura.

Funkcije, kot sta SUPER-FREEZE ali SUPER-COOL, porabijo vec energije.
Pocakajte, da se toplotno obdelana zivila ohladijo in jih Sele nato postavite
v aparat.

Vrata aparata odprite ¢im manjkrat in za ¢im krajse obdobje.

Aparata ne polnite prevec, da se izognete oviranju pretoka zraka.

|zogibajte se zraku v embalazi zivil.

Tesnila vrat najbodo Cista, da se bodo vrata vedno pravilno zaprla.
Zamrznjeno hrano odmrznite v hladilniku.

Pri konfiguraciji, ki najbolj varcuje z energijo, morajo biti predali in police
v aparatu namesceni v tovarnisSkem stanju, hrano pa je treba poloziti tako,
da ne ovira odvoda zraka iz kanala.



SL

(1 ) Obvestilo: Razlike glede namodel

Zaradi razlicnih modelov vas izdelek morda nima vseh naslednjih funkcij. Glejte poglavje
OPIS IZDELKA.

@ Obvestilo: Police

7.1 Bo¢ni pretok zraka

Hladilnik je opremlien s sistemom boc¢nega pretoka
zraka, s katerim so pretoki hladnega zraka na vseh
ravneh polic (sl. 7.1). To pomaga ohranjati enotno
temperaturo, da ostane hrana dlje Casa sveza.

7.2 Nastavljive police

Visino polic lahko prilagodite tako, da ustrezajo vasim

potrebam po shranjevanju.

1. Zapremik police jo najprej odstranite tako, da
dvignete njen zadnjirob (1) in jo povlecete ven (2)
(sl. 7.2).

2. Cejo zelite znova namestiti, jo postavite na vodila
na obeh straneh in potisnite do konca nazaj,
dokler zadnji del police ni pritrijen v reze na strani

Prepricajte se, da so vsi konci police poravnani.

13

7o |

3

7.3 Snemljive posode v vratih

Posode v vratih lahko odstranite za ¢iscenje:

Polozite roke na vsako stran posode ter jo dvignite
navzgor (1) innavzven (2) (sl. 7 3).

Za vstavitev posode v vrata izvedite zgornje korake
v obratnem vrstnem redu.

7.4 Predal My Zone

Za uporabo in nastavitev predela My Zone (sl. 7.4)
preverite razdelek UPORABA (predal My Zone).

23
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7.5 IZBIRNO: Indikator temperature OK | 7.5
Indikator temperature OK (sl. 7.5) se lahko uporablja za — Hle
doloc¢anje temperatur pod +4 °C. Postopoma zniZajte .

temperaturo, ¢e znak ne oznacuje »OK«.

@ Obvestilo: nalepka OK

Ko je aparat vklopljen, lahko traja do 12 ur, da doseze pravilne temperature.

7.6 Snemljiv predal zamrzovalnika
Ce zelite predal odstraniti, ga v najvedjimozni meriizvlecite
(1), dvignite in odstranite (2) (sl. 7.6).

Za vstavitev predala zgornje korake izvedite v obratnem T = I

vrstnem redu.
7.7 Odstranljiv rezervoar za vodo (HFW7720EWMP)

Rezervoar za vodo lahko odstranite za ciscenje in znova

namestite na enak nacin kot police na vratih (sl. 7.7).

5

Vstavljanje rezervoarja za vodo A

Rezervoar za vodo postavite tako, da se izhod za vodo (B) . — s

prilega odprtini na vratih. Prepricajte se, da je rezervoar ~\\,_..' y
“1

zavodo zaklenjen. Tl

@ Obvestilo:

~  Cerezervoar zavodo nipravilno vstavijen, lahko voda kaplja iz prikljucka.
~  Pri odstranjevanju ali namestitvi rezervoarja za vodo ne uporabljajte pretirane sile,
da se izognete poskodbam rezervoarja.

7.8 Predal zamrzovalnika 3D

Predale zamrzovalnika (sl. 7.8) lahko raztegnete
naravnostin v celoti. Namesc&eni so na teleskopska
vodila, ki omogocajo enostavno kotaljenje, tako da
lahko enostavno shranite in odstranite zamrznjeno
blago. Zaradi mehanizma samodejnega zapiranja vrat
je rokovanje enostavno in prihranite energijo

& OPOZORILO!

Predalov ne preobremenjujte: Maks. obremenitev vsakega predala: 35 kg!.
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7.8 792

7.9 Pladenj za ledene kocke

1. Napolnite 3/4 pladnja za ledene kocke z vodo in ga
dajte v enega od predalov zamrzovalnika (sl. 7.9-1)

2. Pladenj za ledene kocke rahlo upognite ali ga drzite
pod teko¢o vodo, da se kocke ledu zrahljajo (sl. 7.9-2)

7.10 Dnevna svetloba
Notranja lucka LED se prizge, ko so odprta vrata. Na delovanje luci ne vpliva nobena druga

nastavitev naprave

7.11 Zlozljivo stojalo za steklenice

Za obi¢ajno uporabo

1. Povlecite nosilce stojala za steklenice navzdol
(sl.7.11-1)

2. Steklenice namestite v stojalo (sl. 7.11-2)

Ko stojalo ni v uporabi, ga lahko zloZite nazaj,

da prihranite prostor.

& OPOZORILO!

Prepricajte se, da skupna teza steklenic ne presega 10 kg

712

HUMIDITY ZONE| =

7.12 HUMIDITY ZONE

Za uporabo kompatibilnosti s predalom HUMIDITY ZONE
(sl. 7.12) glejte razdelek UPORABA (HUMIDITY ZONE)
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/1\ OPOZORILO!
Aparat pred ¢isc¢enjem izkljucite iz napajanja

8.1 Splosno

Aparat ocistite, ko hranite le malo Zivil ali ni¢.
Aparat je treba ocistiti vsake Stiri tedne za dobro vzdrZevanje in za preprecevanje
neprijetnega vonja hrane

& OPOZORILO!

» Aparata ne Ccistite s trdimi SCetkami, zicnimi krtacami, detergentom v prahu,

bencinom, amil acetatom, acetonom in podobnimi organskimi raztopinami, kislimi ali

alkalnimi raztopinami. Cistite ga s posebnim detergentom za hladilnik, da se izognete

poskodbam.

Med ciS¢enjem aparata ne skropite ali spirajte.

Aparata ne Cistite s prSenjem vode ali paro.

Hladnih steklenih polic ne Ccistite z vroco vodo. Zaradi nenadne spremembe

temperature se lahko steklo zlomi.

» Ne dotikajte se notranjosti zamrzovalnega predela, zlasti z mokrimi rokami, saj lahko
vase roke primrznejo na povrsino.

» V primeru ogrevanja preverite stanje zamrznjenega blaga.

vvyy

Tesnilo na vratih naj bo vedno cisto.

Ocistite notranjost in ohisje aparata z gobo,

naviazeno v topli vodi in nevtralnem detergentu

(sl. 8.1).

» Sperite in posusite z mehko krpo.

» Nobenega dela aparata ne Cistite v pomivalnem
stroju.

» Sestavni del ¢istite samo z mla¢no vodo in blagim
nevtralnim detergentom.

» Pred ponovnim zagonom aparata pocakajte vsaj

5 minut, saj lahko pogosto zaganjanje poskoduje

kompresor.

8.2 Odmrzovanje

Odmrzovanije predelov hladilnika in zamrzovalnika se izvede samodejno: ro¢no upravijanje
ni potrebno

8.3 Zamenjava zadnje svetilke

& OPOZORILO!

Zadnje svetilke ne smete zamenjati sami, zamenjati jo sme le proizvajalec ali
pooblasceni serviser

26



SL 8 - Nega in CiSCenje

Luc je vir svetlobe z nizko porabo energije in dolgo zivljenjsko dobo. Ce pride do kakrénih

koli nepravilnosti, se obrnite na sluzbo za pomo¢ strankam. Glejte SLUZBA ZA POMOC
STRANKAM.

Parametri luci:
Napetost 12 V: Najvecja moc: 12 W
8.4 8.4 Odstranljiva pomozna tesnila vrat

. Na zgornjem in spodnjem predalu zamrzovalnika
je sest pomoznih tesnil vrat.

1. Poiscite pet oznacenih tesnil vrat na zgornjem
in spodnjem predalu zamrzovalnika (sl. 8.4-1)

\\_ 2. Pripritrjevanju zagotovite, da so upognjeni kosi

tesnil usmerjeninavznoter (sl. 8.4-2).

3. Poiscite spodnje tesnilo zgornjega predala,
kot je oznaceno (sl. 8.4-3).

4. Pripritrjevanju zagotovite, da je upognjeni kos
tesnila usmerjen navznoter (sl. 8.4-4).

Ta tesnilain tesnila vrtljivih vrat/predalov dobite prek

sluzbe za pomoc¢ strankam (glejte garancijski list).

8.5 Dolgotrajna neuporaba

Ce naprave ne uporabljate dalj ¢asa in ne boste uporabljali nacina Holiday za hladilnik:

» vsohrano odstranite;

» izklopite napajalni kabel;

» ocistite aparat, kot je opisano zgoraj;

» vratain predale zamrzovalnika/vrata imejte odprta, da preprecite nastanek
neprijetnega vonja.

@ Obvestilo: Izklop

Aparatizklopite le, ¢e je to nujno potrebno.

8.6 Premikanje aparata

1. Odstranite vso hrano in izkljucite aparat.
2. Policein druge premi¢ne dele v hladilniku in zamrzovalniku pritrdite z lepilnim trakom.
3. Hladilnika ne nagibajte za vec kot 45°, da ne poskodujete hladilnega sistema.

& OPOZORILO!

» Aparatane dvigujte zarocaje.
» Aparata nikoli ne postavljajte vodoravno na tla.
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8.7 Ciéenjerezervoarjazavodo (HFW7720EWMP)

Odstranite rezervoar za vodo iz aparata.

Odstranite pokrov (sl. 8.7-A).

QOdvijte ventil dozirnika (sl. 8.7-B)

Rezervoar in vti¢nico ocistite s toplo vodo in tekolim
detergentom za pomivanje posode. Prepricajte se, daje milo
sprano.

Namestite ventil dozirnika, zaprite pokrov in znova
namestite rezervoar v notranjost naprave
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9 - Odpravljanje tezav

Stevilne tezave, do katerih prihaja, bilahko resili sami brez posebnega strokovnega znanja.
V primeru tezav preverite vse prikazane moznostiin sledjte spodnjim navodilom, preden
se obrnete na servisno sluzbo. Glejte SLUZBA ZA POMOC STRANKAM.

& OPOZORILO!

» Predvzdrzevanjem izklopite aparat in odklopite vtic¢ iz vticnice.

» Elektricno opremo lahko servisirajo samo usposobljeni elektricarji, sajlahko nepravilna
popravila povzrocijo znatno posledi¢no Skodo.

» Cejenapajalnikabel podkodovan, ga sme zamenjati samo proizvajalec, njegov servisni
agent ali drug kvalificiran serviser, da preprecite morebitne nevarnosti.

9.1 Razpredelnica za odpravljanje tezav

Tezava

Kompresor .
ne deluje.

Aparat deluje .
prepogosto ali
deluje predolgo. -

Notranjost .
hladilnika je
umazanain/aliima
neprijeten von;.

Mozen vzrok

Omrezni vti¢ ni priklju¢en
v omrezno vti¢nico.
Aparat je v ciklu odmrzovanja.

Notranja ali zunanja
temperatura je previsoka.
Aparat Ze nekaj ¢asa

ni vklopljen.

Vrata/predal aparata ni(so)
tesno zaprt(a).

Vrata/predal je bil odprt
prepogosto ali predolgo.
Nastavitev temperature
v zamrzovalnem prostoru
je prenizka.

Tesnila vrat/predala so
umazana, obrabliena,
razpokana ali neustrezna.
Zahtevano krozenje zraka
ni zagotovljeno.
Notranjost hladilnika

je potrebno ocistiti.

V hladilniku je shranjena
hrana z mocnim vonjem.

MozZnaresitev

Prikljucite omrezni vtic.

Toje normalno za avtomatsko
odmrzovanje.

V tem primeru je obic¢ajno,

da aparat deluje dlje.

Obicajno trajaod 8 do 12 ur,

da se aparat popolnoma ohladi.
Zaprite vrata/predalin se
prepricajte, daje aparat
namescen na ravni podlagi ter
da na vratih ni ovirajoce hrane
aliposode

Vrat/predala ne odpirajte
prepogosto.

Nastavite visjo temperaturo,
dokler ni doseZena zadovoljiva
temperatura za hlajenje.
Temperatura hladilnika je
stabilna po 24 urah.

Ocistite tesnilo vrat/predala ali
prosite sluzbo za pomoc¢
strankam, da vam ga zamenja.
Zagotovite ustrezno
prezraCevanje.

Ocistite notranjost hladilnika.

Hrano temeljito zavijte.
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9 - Odpravljanje tezav

Tezava

Znotrajnaprave
ni dovolj hladno.

Znotraj aparata
je prehladno.

Nastajanje vlage
na notranji strani
hladiinega
prostora.

Vlaga se nabira
na zunanji
povrsini
hladilnika alimed
vratiin
predalom.
Veliko leduin
zmrzal v
zamrzovalnem
prostoru.

Naprava
proizvaja
nenormalne
zvoke.

30

MozZen vzrok

Temperatura je nastavljena
previsoko.
Spravili ste prevec tople hrane.

Naenkrat ste spravili prevec
hrane.

Zivila so preblizu drug
drugemu.

Vrata/predal aparata ni(so)
tesno zaprt(a).
Vrata/predal je bil odprt
prepogosto ali predolgo.
Temperatura je nastavljena
prenizko.

Funkcija Power-Freezer je
vklopliena ali deluje predolgo.
Zunanje okolje je pretoplo
in previazno.

Vrata/predal aparata ni(so)
tesno zaprt(a).
Vrata/predal je bil odprt
prepogosto ali predolgo.
Posode s hrano ali tekocine
so ostale odprte.

Zunanije okolje je pretoplo
in previazno.

Vrata/predal nitesno zaprt.
Hladen zrak v napraviin topel
zunaniji zrak kondenzirata.
Blago ni bilo ustrezno
zapakirano.

Vrata/predal aparata ni(so)
tesno zaprt(a).
Vrata/predal je bil odprt
prepogosto ali predolgo.
Tesnila vrat/predala so
umazana, obrabljena,
razpokana ali neustrezna.
Nekaj na notranji strani
preprecuje pravilno zapiranje
vrat/predala.

Naprava ninamescena na
ravno podlago.

Naprava se dotika predmeta
v njeni blizini.

SL

MozZnaresitev

Ponastavite temperaturo.

Preden blago shranite,
ga vedno ohladite.
Vedno shranjujte manjse
kolic¢ine hrane.

Pustite razmik med zivili,
kiomogoca pretok zraka.
Zaprite vrata/predal.

Vrat/predala ne odpirajte
prepogosto.
Ponastavite temperaturo.

|zklopite funkcijo
Power-Freezer.
Povecajte temperaturo.

Zaprite vrata/predal.

Vrat/predala ne odpirajte
prepogosto

Vroca hrana naj se ohladina
sobno temperaturo, hranoin
tekocine pa zaprite.
Tojenormalno vviaznem
podnebjuin se bo spremenilo,
ko se vlaznost zmanjsa.
Prepricajte se, da so/je
vrata/predal tesno zaprt(a).

Blago vedno dobro zapakirajte.
Zaprite vrata/predal.

Vrat/predala ne odpirajte
prepogosto.

Ocistite tesnilo vrat/predala ali
ga zamenjajte z novim.

Premaknite police, posode

v vratih ali notranje posode,
da se vrata/predal zaprejo.
Nastavite noge, da poravnate
napravo.

Odstranite predmete okoli
naprave.



SL 9 - Odpravljanje tezav

Tezava Mozen vzrok MozZna resitev

Slisatije mogoce «  Toje obicajno. o =

rahel zvok,

podoben zvoku

pretakanja vode.

Zaslisaliboste  « Vratahladilnegaprostoraso « Zaprite vrata alirocno utisajte

pisk alarma. odprta. alarm.

Slisaliboste - Sistem proti kondenzaciji « Topreprecuje kondenzacijo

Sibko brnenje. deluje. in je normalno.

Notranja + Omreznivti¢ ni priklju¢en +  Prikljucite omrezni vtic.

razsvetljava ali v.omrezno vti¢nico.

hladilnisistem  «  Napajanje ne deluje pravino. =  Preverite elektricno napajanje

ne deluje. prostora. Pokli¢ite lokalno
elektro podjetje!

* Lucka LED ne deluje. + Zazamenjavo svetilke poklicite

servis

Stranihladilnika « Toje obicajno. o =

in trak na vratih
se segrejejo.

9.2 Prekinitev napajanja

V primeru izpada elektricne energije naj bi hrana ostala varno hladna priblizno 12 ur.

UposStevaijte te nasvete, Ce pride do daljse prekinitve napajanja, zlasti poleti

» Cim manjkrat odprite vrata/predal.

» Med prekinitvijo napajanja v aparat ne vstavijajte dodatnih Zivil.

» Ce ste predhodno obvesceni o prekinitvi napajanja in je trajanje prekinitve daljse
od 12 ur, naredite nekaj ledu in ga postavite na vrh hladilnega predela.

» Takojpo prekinitvije potreben pregled blaga.

» Ker bo temperatura v hladilniku med prekinitvijo napajanja ali drugo okvaro narasla,
se obdobje shranjevanja in uzitnosti hrane skrajSa. Takoj za tem je vsako hrano,
kise odtaja, je treba zauZiti ali skuhati in znova zamrzniti (kjer je to primerno),
da se preprecitveganje za zdravje

@ Obvestilo: Funkcija pomnilnika med prekinitvijo napajanja

Po ponovni vzpostavitvi napajanja naprava nadaljuje z nastavitvami, ki so bile nastavljene
pred izpadom elektri¢ne energije.

Ce zelite stopitiv stik s tehni¢no pomodjo, obiscite nase spletno mesto:
https://corporate.haier-europe.com/en/.

V razdelku »spletno mesto« izberite blagovno znamko izdelka in drzavo. Preusmerjeni
boste na doloc¢eno spletno mesto, kjer boste nasli telefonsko stevilko in obrazec za stik
s tehni¢no pomocgjo.
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10 - Namestitev SL

& OPOZORILO!

» Aparat je tezak. Prenasajta ga naj vsaj dve osebi.
» Vsoembalazo hranite izven dosega otrok in jo zavrzite na okolju prijazen nacin.

» Vzemite aparatizembalaze
» Odstranite vso embalaZzo.
10.1 Okoljski pogoji
Sobna temperatura mora biti vedno med 10 °C in 43 °C, saj lahko to vpliva na temperaturo
v aparatu in njegovo porabo energije. Aparata ne namescajte brez izolacije v blizini drugih
naprav, ki oddajajo toploto (pecice, hladilniki).

10.2 Sprememba smeri odpiranja vrat

(Samo model HTW7720ENMP/HTW7720ENMB)

Preden je naprava trajno namescena, preverite pravilen poloZaj tecaja vrat. Po potrebi
glejte razdelek SPREMEMBA SMERI ODPIRANJA VRAT
10.3 Prostorske zahteve

Potreben prostor ob odpiranju vrat (sl. 10.4)

10.4 w ; -tp- | Model Sirina v mm Globinav mm Siaezndea\ljfwfr‘?\
‘ Wi w2 w3 D1 D2 D3 D4
o D2 o3 :¥w;;§8§mmg 700 - 11985 600 1140 1322 100
éi/\% :Ew;;gggwyg 700 1188 = 600 887 966 100
Wi ﬂ
105 10.4 Prezracevanje v prerezu

Da bi iz varnostnih razlogov dosegli zadostno
prezraCevanje naprave, je treba upoStevati
informacije o zahtevanih normah prezracevanja
(sl. 10.5)

Za prostostojeci aparat: ta hladilnik ni namenjen
uporabi kot vgradni hladilnik.
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10.5 Poravnava aparata

Aparat naj bo postavljen na ravno in trdno povrsino.

1. Aparat nekoliko nagnite nazaj (sl. 10.5).

2. Noge nastavite na Zeleno raven.

3. Stabilnost lahko preverite z izmenicnim
pomikanjem po diagonalah. Rahlo zibanje mora biti
enako v obe smeri. V nasprotnem primeru se okvir
lahko deformira; rezultat je morebitno puscanje
tesnil vrat. Majhna nagnjenost nazaj olajsa
zapiranje vrat.

10.6 Natancna nastavitev vrat

Ce vrata niso na enakem nivoju, je to neusklajenost
mogoce odpraviti na naslednji nacin.

10.6.1 Uporaba nastavljive nozice

Obrnite nastavljivo nozico v smeri puscice (sl. 10.6-1),
da se noZica obrne navzgor ali navzdol.

10.6.2 Uporaba distanénikov

» Odprite zgornja vrata in jih dvignite.

» Previdno pritrdite distanc¢nik (prilozen v vrecki
zdodatki) v bel plasti¢ni obro¢ srednjega tecaja
zroko ali z orodjem, kot so klesc¢e (sl. 10.6-2).
Ne praskajte ali udarjajte vrat.

10 - Namestitev

10.6-1

\
Ii ‘ 106-2
=111 |
— L —

@ Obvestilo: Postavitev v vodoravni polozaj

Pri prihodnji uporabi hladilnika lahko pride do neenakomerno postavljenih vrat zaradi teze
shranjene hrane. Poravnajte jih v skladu z zgornjimi metodami.
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10.7 10.7 Cas ¢akanja

Mazalno olie, ki ga ni treba vzdrzevati, je v kapsuli
kompresorja. Ce je aparat nagnjen, lahko to olje med

<,,) transportom stece skozi zaprt cevni sistem. Preden
- * aparat prikljuCite na napajanje, morate pocakati vsaj
2h 2 uri(sl. 10.7), da olje pritec¢e nazaj v kapsulo.

10.8 Prikljucitev v elektri¢no omrezje

Pred vsako prikljucitvijo preverite, ali:

» sonapajanje, vti¢nica in varovalke skladni's tipsko tablico,

» jevticnica ozemljenainda v blizinini podaljSka z vec vtiCnicami ali kabelskega podaljska,
» stavti¢in vti¢nica pravilno namescena.

Vti¢ prikljucite v pravilno namesceno gospodinjsko vticnico.

& OPOZORILO!

Da bi se izognili tveganju, mora servis zamenjati poskodovan napajalni kabel

(glejte garancijskillist).

Ko namescate aparat, poskrbite, da elektri¢ni kabel ne bo zataknjen ali poskodovan.
Prenosnih vticnic ali prenosnega elektricnega napajanja ne postavljajte za aparat.

Pazite, da ne povzrocite pozara z vzigom vnetljivega materiala.

MESTO POSTAVITVE

Aparat postavite na mesto, kjer temperatura okolice ustreza klimatskemu razredu,

ki je naveden na tipski ploscici naprave:

~ raz8irjeno zmerno: »ta hladilni aparat je namenjen uporabi pri sobni temperaturi
od 10 do 32 °Cg;

~ zmerno: »ta hladilni aparat je namenjen uporabi pri sobni temperaturi od 16 do 32 °Cx;

~ subtropsko: »ta hladilni aparat je namenjen uporabi pri sobni temperaturi od 16 do 38
°Cg;

~ tropsko: »ta hladilni aparat je namenjen za uporabo pri sobni temperaturi od 16 °C
do 43 °Cx.
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10.9 Sprememba smeri odpiranja vrat

Pred prikljucitvijo naprave na napajanje preverite, ali je treba nihanje vrat zamenjati z desne

(stanje ob dobavi) na levo, ¢e je to potrebno zaradi mesta namestitve in uporabnosti.

& OPOZORILO!

» Aparatje tezak. Za spremembo smeri odpiranja vrat sta potrebni dve osebi.
» Pred kakrsnim koli delom najprejizklopite napravo iz elektricnega omrezja.
» Naprave ne nagibajte za vec¢ kot 45°, da preprecite poskodbe hladilnega sistema.

Koraki sestavljanja (sl. 10.9):

1. Zagotovite potrebno orodje.
2. lzklopite napravo.

3. QOdstranite vijake, ki pritrjujejo sprednjo plosc¢o (1),
in odstranite plosco (2).
Premaknite majhen pokrov sprednje plosce z leve
na desno stran

4. Izklopite priklju¢nikabel

5. Odstranite pokrov zgornjega tecaja (1) in odvijte
zgornji tecaj (trije vijaki) na desni strani (2)

6. Previdno dvignite vrata hladilnika s spodnjega tecaja

7. Obrnite vratana glavo, odvijte pokrov (1) in blokado

vrat (2) s pritrdilnim delom (3)

8. Odstranite spodnji tecaj zgornjin vrat

9. Zamenijajte polozaje slepih ¢epov in vijaka na strani

10. Premaknite blokado vrat iz trenutnega polozaja
na nasprotno stran
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

Vzemite nov spodnji te€aj zgornjin vrat iz torbe

za dodatke in ga privijte na levo stran aparata.
Previdno dvignite zgornja vrata in jih namestite

na spodnji te¢aj, tako da se osisce prilega zaticu
tecaja.

Vzemite zgornji tecajiz torbe za dodatke.

Priklju¢ni kabel speljite skozi zgornji te¢aj in pritrdite
zgornji tecaj s tremi vijaki na levi strani naprave.
Pokrov tec¢aja namestite prek (prilozen v torbi

za dodatke) tecaja.

Prikljucite prikljucni kabel in ga namestite

v odprtino.

Zamenjajte sprednjo plos¢o in jo pritrdite s petimi
vijaki. Po prilagoditvi vrat preverite, ali so tesnila vrat
praviino namescena na ohisju in so vsi vijaki dobro
zategnjeni



sL 11 - Tehni¢ni podatki

11.1 List izdelka v skladu z Uredbo EU §t. 2019/2016
Blagovna znamka Haier

HTW7720ENMP  HFW7720EWMP

Identifikacijska oznaka modela HTW7720ENMB HFW7720ENMB

Kategorija modela Hladilnik—zamrzovalnik
Razred energijske ucinkovitosti E

Letna poraba energije (kWh/leto) 301 302
Prostornina za shranjevanje v hladilniku (L) 343 337
(PLr)ostomina za shranjevanje v zamrzovalniku 140 140
Ocena z zvezdicami B3
Temperatura drugih predelov > 14 °C Nirelevantno
Sistem brez zmrzali Da

Varen izklop napajanja (h) 12 10
Zmogljivost zamrzovanja (kg/24 h) 10

Klimatskirazred
Ta aparat je namenjen uporabi pri sobni SN.NLST.T
temperaturimed 10°Cin 43 °C

Razred emisij hrupa in emisije akusticnega

hrupa v zraku (dB(A) re 1 pW) S
Cas dviga temperature (h) 12 10
Vrsta konstrukcije Prostostojeci

U'na podlagi 24-urnih standardnih testnih rezultatov. Dejanska poraba energije bo odvisna od nacina
uporabe naprave in njene lokacije

11.2 Dodatni tehniéni podatki

Skupna prostornina (L) 483 477
Napetost/frekvenca 220-240V ~/50HZ

Vhodna moc¢ (W) 120

Vhodni tok (A) 15

Glavna varovalka (A) 16

Hladilno sredstvo/kolicina HTW7720ENMP/HFW7720EWMP: R600a/62 g
Mere (G/S/V v mm) 675x700x2006

11.3 Standardiin direktive c €

Taizdelek izpolnjuje zahteve vseh veljavnih direktiv ES z ustreznimi usklajenimi standardi,
ki dolocajo oznako CE
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12 - Sluzba za pomo¢ strankam

PriporoCamo naso sluzbo za pomo¢ strankam Haier in uporabo originalnih nadomestnih
delov. Ce imate tezave z napravo, najprej preverite razdelek ODPRAVLJANJE TEZAV.
Ce tam ne najdete resitve, se obrnite na

» lokalnega prodajalca ali

» sioglejte podroc¢je Servis in podpora na spletnem mestu www.haier.com, kjer najdete
. telefonske Stevilke in odgovore na pogosta vprasanja ter oddate zahtevek za servis
Ce se zelite obrniti na nas servis, se prepri¢ajte, daimate na voljo naslednje podatke
Podatke najdete na tipski tablici

Model Serijska St.
V primeru uveljavljanja garancije preverite tudi garancijsko kartico, ki je prilozena izdelku

» RAZPOLOZLJVOST NADOMESTNIH DELOV

Termostati, temperaturni senzorji, tiskana vezja in svetlobni viri so na voljo najmanj sedem
let po tem, ko je bila na trg dostavljena zadnja enota modela.

Klju¢avnice, tecajivrat, pladnji in kosare najmanj sedem let, tesnila vrat pa najmanj 10 let po
tem, ko je bila na trg dostavljena zadnja enota modela.

» GARANCIJA

Minimalno garancijsko obdobje je: 2 leti za drzave EU, 3 leta za Turcijo, 1 leto za Zdruzeno
kraljestvo, 1 leto za Rusijo, 3 leta za Svedsko, 2 leti za Srbijo, 5 let za Norvesko, 1 leto
za Maroko, 6 mesecev za Alzirijo, za Tunizijo pravna garancija ni potrebna.

» TEHNICNAPOMOC

Ce zelite stopiti v stik s tehnicno pomocjo, obislite nase spletho  mesto:
https://corporate.haier-europe.com/en/ V razdelku »spletno mesto« izberite blagovno
znamko svojega izdelka in svojo drzavo. Preusmerjeni boste na dolo¢eno spletno mesto,
kjer boste naslitelefonsko Stevilko in obrazec za stik s tehni¢no pomocjo

Za splosna poslovna vprasanja so v nadaljevanju navedeni naslovi nasih podruznic v Evropi

Evropski naslovi podruznic Haier

Drzava* Postni naslov Drzava* Postni naslov
Haier Europe Trading SRL Haier France SAS
Italija Via De Cristoforis, 12 Francija 3-5rue de; GraviersA
21100 Varese 92200 Neuilly sur Seine
ITALIJA FRANCIJA
. Haier Iberia SL Belgija-FR Haier Benelux SA
Spanija Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgija-NL Anderlecht
Portugalska 08019 Barcelona Nizozemska Route de Lennik 451
SPANIJA Luksemburg BELGIJA
Haier Deutschland GmbH
Nemcija Hewlett-Packard-Str. 4 :
Avstrija D-61352 Bad Homburg EoI!ska .
NEMCIJA Ceska Haier Poland Sp. zo.o
) ) Madzarska Al. Jerozolimskie 181B
Haier Appliances UK Co. Ltd. Gréija 02 222 Varéava
Zdruseno One CrownSquare Romunija POLJSKA
kraljestvo Church Street East Rusija

Woking, Surrey, GU21 6HR
ZK

*Za dodatne informacije o izdelku obiscite spletno mesto https://eprel.ec.europa.eu/
ali skenirajte kodo QR na energijski nalepki, priloZzeni aparatu
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Prirucnik za korisnika

Frizider — zamrzivac

HTW7720ENMP
HFW7720EWMP
HTW7720ENMB
HFW7720ENMB




Hvala vam SR

Hvala vam sto ste kupili proizvod kompanije Haier.

Pazljivo procitajte ova uputstva pre upotrebe ovog uredaja. Uputstva sadrze vazne
informacije koje ¢e vam pomoci da iskoristite sve moguénosti uredaja i obezbedite
bezbednuipraviinu montazu, upotrebu i odrzavanje.

Drzite ovaj priru¢nik na pogodnom mestu, tako da uvek moZete da ga procitate radi
bezbedne i pravilne upotrebe uredaja.

Ako prodajete uredaj, poklanjate ga ili ostavljate nakon preseljenja, obavezno prilozite ovaj
priru¢nik tako da novivlasnik moze da se upozna sa uredajem i sigurnosnim upozorenjima.

Legenda

Upozorenje — vazne bezbednosne informacije

Opste informacije i saveti

@ Informacije o Zivotnoj sredini

Odlaganje u otpad
Pomozite u zastiti Zivotne sredine i ocuvanju ljudskog
zdravija. OdloZite ambalazu u odgovarajuci kontejner radi
recikliranja. Pomozite u reciklazi otpada od elektricnih
i elektronskin uredaja. Ne odlazite u otpad uredaje
oznatene ovim simbolom zajedno sa otpadom

—

iz domacinstva. Vratite proizvod u lokalni objekat
za reciklazu il se obratite opstinskoj kancelariji.

/1\ UPOZORENJE!

Rizik od povrede ili gusenja!

Strucnjaci moraju da odloze u otpad rashladna sredstva i gasove. Uverite se da cev
rashladnog kola nije ostecena pre pravinog odlaganja u otpad. Iskljucite uredaj
iz mreznog napajanja. Isecite mrezni kabl i odlozite ga u otpad. Uklonite tacne i fioke,
kao i rezu vratai zaptivke, kako biste sprecili zaglavljivanje dece i ku¢nih [jubimaca u uredaju.
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1 - Bezbednosne informacije SR

Pre prvog ukljucivanja uredaja, procitajte sledec¢e savete o bezbednosti:

/A\ UPOZORENJE!

Pre prve upotrebe

» Uverite se da se nisu pojavila ostecenja pritransportu.

» Uklonite svuambalazuidrzite je van domasaja dece.

» Sacekajte najmanje dva sata pre montaze uredaja kako
bi se osiguralo da je rashladno kolo potpuno funkcionalno.

» Rukujte uredajem uvek sa jos najmanje dve osobe jer je tezak.
Montaza

» Postavite uredaj na dobro provetreno mesto. Obezbedite prostor
od najmanje 10 cmiznadi 10 cm oko uredaja.

» Nikada ne montirajte uredaj u vlaznom prostoru ili na mestu gde
se moze isprskati vodom. Prebrisite vodu i mrlje od vode mekom
i Cistom krpom.

» Ne montirajte uredajna direktnojsuncevojsvetlostiiliu bliziniizvora
toplote (npr. rerna, grejalica).

» Montirajte i niveliSite uredaj u prostoru pogodnom za njegovu
velicinu i upotrebu.

» Ne blokirajte ventilacione otvore na uredaju iliu ugradenoj strukturi.

» Uverite se da su elektricne informacije na natpisnoj plocici
uskladene sa napajanjem. Ako to nije slucaj, obratite se elektricaru.

» Uredajradipodnapajanjem od 220-240 VAC /50 Hz. Neuobicajena
fluktuacija napona moze prouzrokovati da se uredaj ne ukljuci
il ostecenje regulacije temperature, a pored toga moze doci
do neuobicajene buke prilikomrada. U tom slucaju, treba da se montira
automatski regulator.

» Koristite zasebnu uzemljenu uti¢nicu za mrezno napajanje koja
je lako dostupna. Uredaj mora biti uzemljen.

» Samo za Ujedinjeno Kraljevstvo: MreZni kabl uredaja opremljen
je utikacem sa 3 priklju¢nice (sa uzemljenjem) koji se podudara
sa standardnom uti¢nicom sa 3 priklju¢nice (sa uzemljenjem).
Nemojte nikada da secete ili skidate trecu priklju¢nicu (uzemljenje).
Nakon montaze uredaja, utikac treba da bude pristupacan.

» Nemojte da koristite adaptere sa vise uti¢nica niti
produzne kablove.

» Uverite se da mreznikabl nije zaglavljen u frizideru.

Nemojte da gazite mreznikabl.
» Nemojte da ostetite rashladno kolo.
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1 - Bezbednosne informacije

/1\ UPOZORENJE!

>

Svakodnevna upotreba

Ovaj uredaj smeju da koriste deca uzrasta od 8 godina i osobe
sa smanjenim fizickim, culnim ili mentalnim sposobnostima
il nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili ako imaju
na raspolaganju uputstva u vezi sa upotrebom uredaja na bezbedan
nacin i ako razumeju opasnosti koje su ukljucene.

Deca mlada od 3 godina moraju se drzati podalje od uredaja,

osim ako su pod stalnim nadzorom.

Deca ne smeju da se igraju uredajem.

Ako ubliziniuredaja curi hladni gas ili drugi zapaljivi gas, iskljucite ventil
iscurelog gasa, otvorite vrata i prozore i nemojte da iskljucujete
iz uti¢nice utika¢ mreznog kabla frizidera il bilo kog drugog uredaja.
Imajte na umu da je uredaj pripremljen za rad u odredenom opsegu
temperature okruzenjaizmedu 10i 43 °C. Uredajmozda nece raditi
ispravno ako se ostavi tokom duzeg perioda na temperaturi iznad
il ispod navedenog opsega.

Ne stavljajte nestabilne predmete (teske predmete, posude
napunjene vodom) na vrh frizidera kako biste izbegli telesne
povrede izazvane padom ili strujnim udarom koji je izazvan
kontaktom sa vodom.

Nemojte da vucete police u vratima. Moguce je naginjanje vrata,
police za flase, izvlaCenje vrataili ruSenje uredaja.

Otvarajte i zatvarajte vrata samo pomocu rucki. Razmak izmedu
vrata i izmedu vrata i unutrasnjosti zamrzivaca je veoma uzak.
Nemojte da pruzate ruke u ove oblasti kako biste izbedli
prikljestenje prstiju. Otvarajte ili zatvarajte vrata frizidera samo kada
nema dece u domasaju kretanja vrata.

Nemojte da Cuvate ili koristite zapaljive, eksplozivne ili korozivne
materijale u uredaju ili u njegovoj blizini.

Nemojte da Cuvate lekove, bakterije ili hemijska sredstva u uredaju.
Ovaj uredaj je kuc¢ni aparat. Ne preporucuje se skladiStenje
materijala koji iziskuju strogo odredene temperature.

Nemojte da ¢uvate u zamrzivacu te¢nosti u flasama ili limenkama
(osim jakih alkoholnih pic¢a), narocito gazirana pica, jer ¢e one puci
tokom zamrzavanja.

Proverite stanje hrane ako je doslo do zagrevanja zamrzivaca.
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/1\ UPOZORENJE!

>

Svakodnevna upotreba

Nemojte da podeSavate nepotrebno nisku temperaturu u frizideru.
Temperature ispod nule se mogu javiti na visokim postavkama.
Paznja: FlaSe mogu da puknu.

Nemojte da dodirujete smrznute predmete mokrim rukama
(nosite rukavice). Posebno nemojte da jedete zaledene lizalice
neposredno nakon vadenja iz zamrzivaca. Postoji rizik od smrzavanja
ili stvaranja promrzlina. Prva pomoc: odmah stavite pod tekucu
hladnu vodu. Ne povlacite!

Nemojte da dodirujete unutrasnju povrSinu zamrzivaca dok radi,
narocCito ne viaznim Sakama, jer Sake mogu da vam se zamrznu
na povrsini.

Iskljucite uredaj u slucaju nestanka struje ili pre Ciscenja. Sacekajte
najmanje 5 minuta pre ponovnog ukljuCivanja uredaja, jer Cesto
ukljucivanje moze ostetiti kompresor.

Nemojte da koristite elektricne uredaje unutar odeljaka za Cuvanje
hrane u uredaju, osim ako nisu onog tipa koji preporucuje proizvodac.

Odrzavanje/cis¢enje

Deca moraju da budu pod nadzorom ako obavljaju ¢is¢enje

i odrzavanje.

IskljuCite uredajiz mreznog napajanja pre nego sto preduzmete bilo
kakvo rutinsko odrzavanje. Sacekajte najmanje 5 minuta pre
ponovnog ukljucivanja uredaja, jer Cesto ukljucivanje moze ostetiti
kompresor.

Drzite utikac, a ne kabl, prilikom iskljucivanja uredaja iz napajanja.
Nemojte da struzete mraz ili led ostrim predmetima. Nemojte
da koristite sprejeve, elektricne grejace poput grejalica, fenova
za kosu, parnih cistaca ili drugih izvora toplote, kako bi se izbeglo
ostecenje plasti¢nih delova.

Nemojte da koristite mehanicke uredaje ili druga sredstva

za ubrzavanje procesa odmrzavanja, osim onih koje

preporucuje proizvodac.

Ako je mrezni kabl oStecen, mora da ga zameni proizvodac, radnik
servisne sluzbe li slicno kvalifikovana lica kako bi se izbegla opasnost.
Nemojte da pokusavate sami da popravite, rastavljate ili izmenite
uredaj. U slucaju popravke, obratite se nasoj sluzbi za korisnike.
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/1\ UPOZORENJE!

Odrzavanje/c¢iScenje
» Uklonite prasinu na poledinijedinice najmanje jednom godisnje kako
biseizbeglaopasnost od pozara, kaoipovecana potrosnja energije.
» Nemojte da prskate tecnost na uredaj niti da gaispirate
tokom ciscenja.
» Nemojte da koristite rasprSenu vodu ili paru za CiScenje uredaja.
» Nemojte da Cistite hladne staklene police vrucom vodom.
Iznenadna promena temperature moze da prouzrokuje lom stakla.

Informacije o rashladnom gasu UPOZORENJE!

/1\ UPOZORENJE!

Uredaj sadrzi zapaljivo rashladno sredstvo [ZOBUTAN (R600a).
Uverite se da rashladno kolo nije oSteceno tokom transporta
ilimontaze. Curenje rashladnog sredstva moze izazvati povrede oka
il se moze zapaliti. Ako je doslo do oStecenja, drzite dalje od otvorenih
izvora vatre, dobro provetrite prostoriju, ne prikljucujte niti iskljucujte
kablove za napajanje ovog uredaja ili bilo kog drugog uredaja.
Obavestite korisnicku sluzbu.

U slu¢aju da rashladno sredstvo dode u kontakt sa ocima,

odmah ih isperite tekucom vodom i odmah pozovite o¢nog lekara.

& OPREZ! e 1

Kada zatvorite vrata, uspravna lajsna na levim vratima @
treba da se presavije prema unutra (1). “

Ako pokuSate da zatvorite leva vrata dok uspravna
lajsna vrata nije presavijena (2), prvo je savijte, inace |——
¢e lajsnavrata udaritiu pricvrsnu osovinuilidesna vrata.
Tako ¢e docido ostecenja lajsne vrata ili curenja.

Postoji grejni navoj unutar uspravne lajsne vrata.
Temperatura povrsine ce porastiblago, Sto je normalno
inece uticati na funkciju frizidera ,




2 - Namena SR

2.1 Namena

Ovaj uredaj je namenjen za hladenje i zamrzavanje hrane. Dizajniran je iskljucivo
za upotrebu u domacinstvima sa suvom unutrasnjo$cu. Nije namenjen za komercijalnu
ili industrijsku upotrebu.

Promene iliizmene uredaja nisu dozvoljene. Upotreba u suprotnosti sa namenom moze
izazvati opasnostiiponistiti garanciju.

2.2 Dodatna oprema

Proverite dodatnu opremu i literaturu u skladu sa ovom listom (slika 2.2):

2.2 % o -
= =
(o =
5e)
Posuda Tacne Sarke Odstojnici Poklopac Energetska Garantni  Priruc¢nik
za kockice leda  zajaja vrata Sarke  nalepnica list za korisnika
sa poklopcem

*HTW7720ENMP/HTW7720ENMB
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@ Napomena: Razlike

3 - Opis proizvoda

Zbog tehnickih promena i razlicitih modela, neke ilustracije u ovom priru¢niku mogu

se razlikovati od vaseg modela.

Slika uredaja (slika 3)

model: HFW7720EWMP/HFW7720ENMB

14
1 =

13 1
2

12
— 15

1
10 i 5
.- — 4
[ — 5

I 16

—] 6
5 = 7

1 Polica u vratima

2 Indikator OK temperature (opciono)

3 Fioka Humidity Zone

4 Fioka ,My Zone"

5 Gornja fioka za ¢uvanje u zamrzivacu
6 Donja fioka za ¢uvanje u zamrzivacu

7 Podesive stopice

8 Lajsnavrata

9 Stakleni poklopac fioke ,My Zone"

10 Stakleni poklopac fioke ,Humidity"

11 Zadnja lampica

12 Polica za flase

13 Staklena polica

14 Natpisna plocica

15 Rezervoar za vodu (HFW7720EWMP)
16 Dozator vode (HFW7720EWMP)
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model: HTW7720ENMP/HTW7720ENMB

13 ]
12 -
11 .
2
10 i E!
9
8
7
6
3
E q
4
5 = 5

1 Polica u vratima

2 Indikator OK temperature (opciono)
3 Gornja fioka za Cuvanje u zamrzivacu
4 Donja fioka za ¢uvanje u zamrzivacu
5 Podesive stopice

6 Fioka ,My Zone"

7 Stakleni poklopac fioke ,My Zone"

8 Fioka Humidity Zone

9 Stakleni poklopac fioke ,Humidity"”
10 Polica za flase

11 Staklena polica

12 Natpisna plocica

13 Zadnja lampica

SR
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Kontrolni panel (slika 4)

4

Ao

B e

C o

D e
E o
F o

G e
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- Fridge

i
OO

| Freezer

— Fruit&Veg.

— Quick-Cool -

— 0°C Fresh
—— My Zone

_.a

—e b

_.C

—ed1

—ed2

od3

e

of

4 - Kontrolni panel

Tasteri:

A Podesavanje temperature frizidera

B PodeSavanje temperature zamrzivaca
C Podesavanje My Zone

D Rezim Auto Set i ukljuc¢ivanje/iskljucivanje
funkcije Wifi

E Funkcija Super Cooli uklju¢ivanje/iskljucivanje
funkcije Holiday

F Ukljucivanje/iskljuc¢ivanje funkcije Super Freeze
G Zaklju¢avanje/otklju¢avanje panela

Indikatori:

a Temperatura odeljka frizidera

b Temperatura odeljka zamrzivaca
¢ FunkcijaMy Zone

d1l Funkcija Wi-Fi

d2 Funkcija Holiday

d3 RezZim Auto Set

e Funkcija Super-Cool

f  Funkcija Super-Freeze

g Zakljucavanje panela

11



5 - Upotreba SR

5.1 Pre prve upotrebe

» Uklonite sve materijale ambalaze, drzite ih van domasaja dece i odloZite ih u otpad
na ekoloski prinvatljiv nacin.

» Ocistite unutrasnjost i spoljasnjost uredaja vodom i blagim deterdzentom
pre stavljanja bilo kakve hrane u njega.

» Nakon sto je uredaj nivelisan i ociscen, sacekajte najmanje 2 sata pre nego sto
ga prikljuite na napajanje. Pogledajte odeljak MONTAZA.

» Ohladite odeljke privisokim postavkama pre postavljanja hrane.
Funkcija Super-Freeze pomaze da se zamrzivac ohladi brzo.

» Temperatura frizidera i zamrziva¢a su automatski podesene na 5 °C, odnosno,
-18°C. Ovo su preporucene postavke. Ako Zelite, mozete ru¢no da promenite
ove temperature. Pogledajte REZIM RUCNOG PODESAVANUJA.

5.2 Senzorski tasteri

Tasteri na kontrolnom panelu su senzorski tasteri koji reaguju i na blag dodir prstom.

5.3 Ukljucite/iskljucite uredaj

Uredaj je u funkciji ¢im se prikljuc¢i na napajanje.

Kada se uredaj prvi put uklju¢i u napajanje, prikazace se stvarne temperature frizidera

i zamrzivaca (,a" i ,b"). Displej ¢e treperiti. Ako su vrata zatvorena, iskljuci¢e se nakon
30 sekundi. Mozda je zaklju¢avanje panela aktivno.

@ Napomena: Unapred podesene postavke

» Uredajje podesen napreporucenutemperaturu od 5 °C (frizider) i - 18 °C (zamrzivac).
U normalnim uslovima okoline ne morate da podesite temperaturu.

» Funkcija podesavanja za fioku My Zone je Fruit&Veg.

» Kada se uredaj ukljuci nakon iskljucivanja iz mreznog napajanja, moze potrajati
ido 12 sati da se postignu ispravne temperature.

Ispraznite uredaj pre iskljucivanja. Da biste iskljucili uredaj, izvucite mrezni kabl iz uticnice.

5.4 Rezim pripravnosti

Ekran displeja se automatskiiskljucuje 30 sekundi nakon pritiska na taster.
Displej ce se automatski zakljucati. Automatski ce zasvetleti nakon dodira bilo
kog tasteraili otvaranja vrata/fioke.

12
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55 5.5 Zaklju€avanje/otklju¢avanje panela

@ @ Napomena: Zaklju¢avanje panela

Kontrolni panel se automatski blokira protiv aktiviranja
ako 30 sekundi ne dodirnete nijedan taster. Kontrolni

panel mora da bude otklju¢an za sve postavke
3Sec.Lock

» Drzite taster ,G" pritisnutim 3 sekunde da biste
blokirali sve elemente na panelu protiv aktivacije
(slika 5.5). Sada se prikazuje povezaniindikator ,d".

» Zaotkljucavanje, ponovo dodirnite taster.
5.6 Alarm za otvaranje vrata

Kada sejednavratafrizidera otvore naduze od 1 minuta, alarm za otvaranje vrata e se ogdlasiti.
Alarm se moze utisati zatvaranjem vrata. Ako su vrata otvorena duze od 7 minuta,

svetlo unutar friziderai osvetlienje kontrolnog panela ¢e se automatskiiskljuciti.

5.7 lzaberite rezimrada
Mozda ¢ete morati da izaberete jedan od sledeca dva nacina za podesavanje uredaja:

5.7.1 Rezim Auto Set

Ako nemate nikakve posebne zahteve, preporucujemo
\L Sé da koristite rezim Auto Set. U tom rezimu uredaj moze
A!Ust;) Sv’v:t .\P_«H& mt/] automatski podesiti postavku temperature u skladu
s : —‘ sa temperaturom okruzenja i temperaturnim
// | \\I promenama u uredaju. Ova funkcija se aktivira
potpuno daljinski.

57.1-1 15.7.1-2

1. Otkljucajte panel dodirivanjem tastera ,G"
ako je\zakljuc¢an (slika 5.5)

Dodirnite taster ,D" (slika 5.7.1.1)

Indikator ,d3" svetliifunkcija je aktivirana
(slika 5.7.1-2)

Ponavljanjem gorenavedenih koraka iliizborom druge
funkcije, ova funkcija se moZe ponovo iskljuciti.

5.7.2 Rezim ruénog podesavanja

Ako Zelite da ru¢no podesite temperaturu uredaja da biste cuvali odredenu hranu,
mozZete da podesite temperaturu preko tastera za pode$avanje temperature:

@ Napomena: Neuskladenost sa drugim funkcijama

Temperatura se ne moze podesiti ako je aktivirana bilo koja druga funkcija (Super-Cool,
SuperFreeze, Holiday ili Auto Set) ili ako je displej zaklju¢an. Odgovarajuci indikator
Ce treptatiioglasice se zvucnisignal

13
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5.7.2.1 Podesite temperaturu frizidera 572-2 T 57.2-1

1. Otkljucajte panel dodirivanjem tastera ,G" \ ‘ / \ ‘ /
ako je zakljucan (slika 5.5). Nl L W

2. Dodimnite taster ,A" (Fridge) da biste izabrali odeljak i |_ L -
frizidera. Prikazana je stvarna temperatura u frizideru |~ |_' -Pb ) |t\
(shka 572—1) Frldge Fndge

3. Dodirnite vise puta taster ,A" (Fridge) dok zeljena
vrednost temperature ne zatreperi (slika 5.7.2-2).
Signal ¢e se cuti pri svakom dodiru tastera.
Temperatura se povecava za po 1 °C, od najmanje
1°Cdonajvise 9 °C. Optimalna temperaturau frizideru
je 5°C. Hladnije temperature podrazumevaju nepotre-
bnu potrodnju energije.

4. Dodirnite bilo koji taster osim ,A" (Fridge) da biste
potvrdili, inace ¢e se postavka automatski potvrditi
nakon 5 sekundi. Prikazana temperatura prestaje

da treperi.

5.7.2.2 Podesite temperaturu zamrzivaca ‘ 5.7.2-4 5723

1. Otklju¢ajte panel dodirivanjem tastera ,G" N / - \ / 0
ako je zakljuc¢an (slika 5.5). T n -l I-‘

2. Dodirnite taster ,B" (Freezer) dabisteizabrali odeljak | = { - =" &
zamrziva¢a. Prikazana je stvarna temperatura |~ Ut\ T e ¥ TN

u zamrzivacu (slka 5.7.2-3). Freezer Freezer

3. Dodirnite vise puta taster ,B" (Freezer) dok zeljena ——— —_—
vrednost temperature ne zatreperi (slika 5.7.2-4).
Signal c¢e se cCuti pri svakom pritisku na taster.
Temperatura se povecava za po 1 °C od -14 °C
do -24 °C. Optimalna temperatura u zamrzivacu
je -18 °C. Hladnije temperature podrazumevaju
nepotrebnu potrosnju energije.

4. Dodirnite bilo koji taster osim ,B" (Freezer) da biste
potvrdili, inaCe ce se postavka automatski potvrditi
nakon 5 sekundi. Prikazana temperatura prestaje
da treperi.

@ Napomena: Uticaji na temperaturu

Na unutrasnju temperaturu uti¢u sledeci faktori:

» Temperatura okruzenja » Koli¢ina hrane u uredaju
» Ucestalost otvaranja vrata » Montaza uredaja

14
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58-1 5.8-2 5.8 Funkcija Super-Cool
Ukljucite funkciju Super-Cool ako Zelite da cuvate
upei-:ﬁ
3 /

Super-Cool \Q vecu kolicinu hrane (na primer, nakon nabavke).
BSentisiy e Funkcija Super-Cool ubrzava hladenje sveZe hrane
/ 5] i Cuva namirnice koje su vec uskladistene, od nezeljenog
/ \ \ zagrevanja. Kada se funkcija pokrene, temperatura
je skoro +1°C.
1. Otkljucajte panel dodirivanjem tastera ,G"
ako je zakljucan (slika 5.5).
2. Dodirnite taster ,E" (Super-Cool) (slika 5.8.-1).
3. Indikator e" svetlii funkcija se aktivira (slika 5.8.-2).
Ponavljanjem gorenavedenih koraka iliizborom druge
funkcije, ova funkcija se moze ponovo iskljuciti.

@ Napomena: Automatsko iskljuc¢ivanje

Ova funkcija ¢e biti automatski onemogucena ukoliko je bila aktivirana duze od 4 sata.

5.9-1 g2 5.9 Funkcija Super-Freeze
Sveza hrana treba da se u celosti zamrzne $toje brze

A 5. £
Super-Frz. \QAFV moguce. Time se Cuva najbolja nutritivna vrednost,
e, ~| izgled i ukus. Funkcja Super-Freeze ubrzava

zamrzavanje sveze hrane i stiti hranu koja je vec
// l \\ u uredaju od nezZeljenog zagrevanja. Ako je potrebno
] da zamrznete veliku koli¢inu hrane odjednom,
preporucuje se da podesite funkciju Super-Freeze
24 sata ranije pre upotrebe odelka zamrzivaca.
Kada se funkcija pokrene, temperaturaje niza od -24°C.
1. Otklju¢ajte panel dodirivanjem tastera ,G"

ako je zakljucan (slika 5.5).

2. Dodirnite taster ,F" (Super-Freeze) (slika 5.9.-1).
3. Indikator ,f" svetliifunkcija se aktivira (slika 5.9-2).
Ponavljanjem gorenavedenih koraka iliizborom druge
funkcije, ova funkcija se moze ponovo iskljuciti.

@ Napomena: Automatsko iskljuc¢ivanje

Funkcija Super-Freeze ¢e se automatski iskljuciti nakon 50 sati. Uredaj ¢e zatim raditi
na prethodno podeSenoj temperaturi

15
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5.10 Funkcija Holiday

Ova funkcija trajno pode$ava temperaturu
friziderana 17 °C.

Ovo omogucava da se zadrZe zatvorena vrata praznog
frizidera bez pojave neprijatnin mirisa ili budi tokom
duZih odsustava (npr. tokom odmora). Zamrzivac
mozete slobodno da podesite

ako je zakljuc¢an (slika 5.5).
2. Drzite taster ,E" (Super-Cool) pritisnutim 3 sekunde
(SI. 5.10). Indikator ,d2" svetlii funkcija je aktivirana.

Ponavljanjem gorenavedenih koraka ili izborom druge |
funkcije, ova funkcija se moze ponovo iskljuciti.

Super-Cool

\
\
1. Otkljucajte panel dodirivanjem tastera ,G"
3 Sec. Holiday

/1\ UPOZORENJE!

Kada se koristi funkcija Holiday. Podesavanje ikona Fruit&Veg, Quick cool, 0°C Fresh
u My Zone je isklju¢eno i temperatura My Zone se ne moze podesavati. Odeljak frizidera
i My Zone ce se prikazati u prethodnom podeSavanju kada izadete iz funkcije Holiday.

5.11 Fioka ,My Zone"

Frizider sadrzi fioku ,My Zone" (slika 5.11).
Dostupne su sledece funkcije:

5.11.1 Funkcija Fruit&Veg.

Ova funkcija je pogodna za skladistenje svezeg voca
i povrca.

@ Napomena: Funkcija Fruit&Veg

Voce osetljivo na hladnocu, kao sto su ananas, avokado, banane, grejpfrut i povrée kao
Sto su krompir, patlidZzan, pasulj, krastavci, tikvice i paradajz, kao i sir, ne treba cuvatiu fioci
.My Zone".

5.11.2 Funkcija 0°C Fresh

Ova funkcija podesava temperaturu u fioci ,My Zone" na 0°C. Pogodnaje za cuvanje sveze
hrane kao $to sumesoiiliriba. Vecina namirnica ostaje sveza na 0 °C, aline i zamrznuta.

@ Napomena: Funkcija 0°C Fresh

» Zbog razli¢itog sadrzaja vode u mesu, neko meso sa vise vlage se zamrzava
na temperaturama nizim od 0 °C. Dakle, ise¢eno meso treba cuvati u fioci ,My-Zone",
u kojoj je temperatura minimalno 0 °C.
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5.11.3 Q-Cool (Quick-Cool)

O

va funkcija omogucava skladistenje namirnica kao sto su sir, sveZa testenina i mlec¢ni

proizvodi. Temperatura u My Zone odeljku je pode$ena na +2 °C.

@ Napomena: Fioka ,,MyZone"

» Jedna od tri funkcije odelika ,My Zone" mora uvek biti aktivirana
» Da biste smanijilitemperaturu frizidera, koristite funkciju Q-Cool. Da biste je povecali,

koristite funkciju Fruit&Veg.

14 5.11.4 lzaberite funkciju za kutiju ,,My Zone"
e | Fruit&veg_ 1. Otklju¢ajte panel dodirivanjem tastera ,G"

ako je zaklju¢an (slika 5.5)
\‘ ’/ : 2. Pritiskajte taster ,C" (My Zone) dok zeljena
k. 4UICk'COOI funkcija ,c" ne po¢ne da treperi (slika 5.11.4).

W

Nakon nekoliko sekundiindikator ,c"

7
/l \\\ ¢e neprekidno svetletii podeSavanje
p— O'IC FreSh Ce biti potvrdeno.
My Zone

512 5.12 HUMIDITYZONE

Fioka HUMIDITY ZONE je namenjena za skladistenje
salata, vocaipovrca
HUMIDITYZONE| £

5

.13 Saveti za Cuvanje sveze hrane

5.13.1 Cuvanje u frizideru

D

\AA A A

vy

rzite temperaturu frizideraispod 5 °C
Topla hrana mora da se ohladi na sobnu temperaturu pre cuvanja u uredaju
Hrana koja se ¢uva u frizideru treba da se opere i osusi pre ¢uvanja
Dobro zatvorite hranu koju treba Cuvati kako bi se izbegle promene mirisa ili ukusa
Nemojte da ¢uvate prekomerne koli¢ine hrane. Ostavite razmak izmedu namirnica
kako bi se omogucilo da hladan vazduh struji oko njih radi boljeg i ravnomernijeg
hladenja
Hranu koja se jede svakodnevno treba ¢uvatina prednjoj strani police.
Ostavite razmakizmedu hrane iunutrasnjin zidova da biste omogudili protok vazduha.
Narocito nemojte da cuvate hranu uz zadnji zid jer se hrana moze zamrznutina njemu.
|zbegavajte direktan kontakt hrane (posebno masne ili kisele hrane) sa unutrasnjom
oblogom, jer ulje/kiselina moze poremetiti unutrasnju sloj. Ocistite zaprljanja
od ulja/kiselina kad god ih uocite
Smrznuta hrana se moze lagano odmrzavati u frizideru. Ovo $tedi energiju.
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5 - Upotreba SR

» Neprijatni mirisi unutar frizidera znak su da se nesto prosulo i da je potrebno ciscenje.
Pogledajte NEGA | CISCENJE

» Razlicite namirnice treba staviti u razlicite oblasti prema njihovim svojstvima
(slika 5.13-1)

UkiSeljena hrana, konzervirana hrana itd. —
Maslac, sir, jaja, zaciniitd. == : 513
Grickalice itd. ki
Vino, Sampanjac itd.

Jaja, konzervirana hrana, zacini itd. -
Testenina, mleko, tofu, ‘ i : =
mlecni proizvodi itd.
Humidity Zone: salate, voce i povrce s
Picaiflasirana hrana
Fioka ,My Zone" { y
Voce, povrée, salata (Fruit & Veg) ' )
Konzervirana pica (S-Cool)
Sirova sveza hrana (0°C Fresh)

|

11

LU AN

(
L0
wis o

|

© N

MODEL: HTW7720ENMP /HTW7720ENMB

UkiSeljena hrana, konzervirana hrana itd. x —
Maslac, sir, jaja, zaciniitd. — 1t B
Grickalice itd. : = = 2
Vino, Sampanjac itd. | !
Jaja, konzervirana hrana, zacini itd. s SR SWE = |
Testenina, mleko, tofu, q 1l |- | - s
mlecni proizvodi itd. | 3
Humidity Zone: salate, voce i povrée T =T
Picaiflasirana hrana |
Fioka ,My Zone" . . —
Voce, povrée, salata (Fruit & Veg) MODEL: HFW7720EWMP /HFW7720ENMB
Konzervirana pi¢a (S-Cool)

Sveza hrana (0°C Fresh)

10. Rezervoar za vodu: Za skladistenje
vode za pi¢ce (HFW7720EWMP)

OUA N

O 0N
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5 - Upotreba

5.13.2 Cuvanje u zamrzivaéu

>
>

>

Odrzavajte temperaturu zamrziva¢a na -18 °C.

24 sata pre zamrzavanja predite na funkciju Super-Freeze; za male koli¢ine hrane,
dovoljno je 4-6 sati.

Topla hrana mora biti ohladena na sobnu temperaturu pre Cuvanja u zamrzivacu.

Namirnice isec¢ene na manje delove ¢e se brze zamrznuti i lakse odmrzavati i kuvati.
Preporucuje se da svaki deo tezimanje od 2,5 kg
Bolje je pakovati hranu pre stavljanja u zamrziva¢. Spoljasnji deo ambalaze mora biti
suv kako bi se izbeglo leplienja kesa. Materijali ambalaze treba da budu bez mirisa,
da se hermeticki zatvaraju, da su neotrovniinetoksi¢ni.

Da biste izbegliistek perioda cuvanja, zabelezite datum zamrzavanja, rok i naziv
namirnice na pakovanju prema periodima ¢uvanja razli¢itin namirnica.
UPOZORENJE! Kiselina, baze i soli mogu da erodiraju unutrasnju povrsinu
zamrzivaca. Ne stavljajte hranu koja ima ove supstance (npr. morsku ribu) direktno
na unutrasnju povrsinu. Slanu vodu u zamrzivacu treba odmah odistiti.

Nemojte da prekoracite vreme cuvanja hrane koje preporucuju proizvodaci.
|zvadite samo potrebnu koli¢inu hrane iz zamrzivaca.

Konzumirajte odmrznutu hranu brzo. Odmrznuta hrana se ne moze ponovo
zamrznuti osim ako se prvo ne skuva, inace mozda nece biti jestiva.

Nemojte stavljati prekomerne kolicine sveze hrane u zamrzivac. Pogledajte kapacitet
zamrzavanja zamrzivaca — pogledajte TEHNICKI PODACI ili natpisnu plocicu.

Hrana se moze ¢uvatiu zamrzivacu na temperaturiod najmanje -18 °C od 2 do 12 meseci,
u zavisnosti od svojstava (npr. meso: 3—12 meseci, povrce: 6-12 meseci)

Kada zamrzavate svezu hranu, izbegavajte da je dovedete u kontakt sa ve¢ zamrznutom
hranom. Rizik od odmrzavanja!

5.13.3 Prilikom ¢uvanja komercijalno smrznute hrane, pratite ove smernice:

>

Uvek pratite smernice proizvodaca u pogledu vremena tokom kojeg treba Cuvati
hranu. Nemojte prekoraciti ove smernice!

Pokusajte da odrzZite sto je moguce krace vreme izmedu kupovine i Cuvanja kako biste
ocuvali kvalitet hrane.

Kupite smrznutu hranu koja se ¢uva na temperaturi od -18 °C ilimanjoj.

Izbegavajte kupovinu hrane koja ima led ilimraz na pakovanju. Ovo ukazuje

na to da su proizvodi mozda delimi¢no odmrznutii zamrznuti u nekom

trenutku — porast temperature utice na kvalitet hrane.
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5 - Upotreba SR

5.14.1 Dozator vode (HFW7720EWMP)
Pomocu dozatora vode (slika 5.14.1) moZete da tocite hladnu vodu zapice.
Rezervoar za vodu treba da odistite pre prve upotrebe (pogledajte odeljak NEGA | CISCENJE).

/A\ UPOZOREN.JE!

Koristite samo vodu za pice.

5141

\\<\\\\\_ - —A

L, 8 J

1. Uverite se daje rezervoar za vodu pravilno ubacen
(pogledajte odeljak OPREMA)

2. Okrenite i podignite okrugli poklopac (A) i napunite
rezervoar za vodu svezom vodom za pice.

3. Napunite vodu samo do oznake (1,81) jer je moguce
prelivanje kada se vrata otvaraju i zatvaraju.

4. Zatvorite okrugli poklopac tako da nalegne
na svoje mesto.

@ DOZATOR VODE

Pre punjenja, prospite preostalu vodu i ocistite rezervoar za vodu.
~ Kadavam ne treba voda tokom duzeg vremena, ispraznite rezervoar za vodu i ubacite
ocis¢enirezervoar.
~ Poklopac (C) na rezervoaru za vodu dodatno se koristi za ustedu energije.
Ako ne zelite da tocite vodu iz dozatora vode tokom duzeg perioda,
postavite poklopac zbog bolje izolacije i uStede energije.

5142

WATER DISPENSER

20

5.14.2 Tocenje vode iz dozatora

1. Stavite ¢asuispodizlaza za vodu.

2. Casom blago pritisnite blago polugu za vodu.
Uverite se da je Casa u ravni sa dozatorom
kako biste sprecili prskanje vode.



SR 5 - Upotreba

5.15 Podesavanje Wi-Firezima

POSTUPAK UPARIVANJA U APLIKACLJI

1. korak < Preuzmite aplikaciju hOn unekoj od prodavnica

[=1% w [x]

Y gy GET ITON W EXPLORE IT ON
‘qfi"’ P’ Google Play = AppGallery

(o

2. korak - Kreirajte svojnalog u aplikaciji 3.korak - Pratite uputstva za uparivanje
hOnili se prijavite ako ve¢ u aplikacijihOn
imate nalog
amn _amn

‘ we:ml i
T =~

App
hOn

_

INFORMACIJE O PROIZVODU

Kako aktivirati Wi-Fi modul:

« Drzite taster ,D" na kontrolnom panelu pritisnutim 3 sekunde da biste
aktivirali Wi-Fi modul

» Wi-Fi modul je ukljucen, ikona Wi-Fipocinje da treperi

« Ako je frizider registrovan, ali je Wi-Fiisklju¢en, ikona ce treperiti

« Ako je frizider registrovan i povezan, ikona Wi-Fi ¢e neprekidno svetleti
» Da biste resetovali Wi-Fi, drzite taster ,D" na kontrolnoj tabli
pritisnutim 3 sekunde
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6 - Saveti za ustedu energije SR

@ Saveti za uStedu energije

>
>

22
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Uverite se da uredaj ima ispravnu ventilaciju (pogledajte MONTAZA).

Ne montirajte uredaj na direktnoj suncevoj svetlostiili u bliziniizvora
toplote (npr. rerna, grejalica).

|zbegavajte nepotrebno nisku temperaturu u uredaju. Potrosnja energije
se povecava $to je niza temperatura podesena u uredaju.

Funkcije poput SUPER-FREEZE ili SUPER-COOL trose viSe energije.
Sacekajte da se topla hrana ohladi pre nego sto je stavite u uredaj.
Otvarajte vrata uredaja Sto je moguce manije i krace.

Nemojte da prepunite uredaj kako bi se izbeglo ometanje protoka vazduha.
Izbegavajte zadrzavanje vazduha pri pakovanju hrane.

Odrzavajte Cistoc¢u zaptivki vrata tako da se uvek zatvaraju ispravno.
Odmrzavajte smrznutu hranu u frizideru.

Konfiguracija koja najvise Stedi energiju zahteva da se fioka, kutija za hranu
i police postave u uredaj prema fabri¢kim postavkama, a hrana da se postavi
bez blokiranja izlaznog otvora za vazduh u kanalu.



SR

@ Napomena: Razlike u zavisnosti od modela

Zbog razli¢itih modela, vas proizvod mozda nema sve sledece karakteristike.
Pogledajte poglavije OPIS PROIZVODA.

1 —

7.1 Bocni protok vazduha

Frizider je opremljen sistemom sa bocnim protokom
—— vazduha, pri ¢emu se struja hladnog vazduha nalazi
na svakom nivou police (slika 7.1). Ovo pomaze
u odrzavanju ravnomerne temperature kako
bi se osiguralo da hrana bude sveza duze.

| 7.2 Podesive police

Visina polica moze se podesiti tako da odgovara

vasim potrebama u pogledu ¢uvanja hrane.

1. Dabiste premestili policu, prvo je uklonite podizanjem
zadnje ivice (1) iizvlacenjem (2) (slika 7.2).

2. Da biste je ponovo postavili, stavite je na drzace
sa obe strane i gurnite je Sto je moguce dublje dok
se zadnji deo police ne u¢vrsti unutar bocnih ureza

| i Napomena: Police

Uverite se da su svi krajevi police ravni.

73 7.3 Demontazni nosaci u vratima

Nosaci u vratima se mogu ukloniti radi ¢is¢enja:
Stavite Sake na obe strane nosaca, podignite
ga prema gore (1) iizvucite ga (2) (slika 7.3).

Da biste vratilinosac u vratima, obavite

L ~7L\_, gorenavedene korake obrnutim redosledom.

7.4 Fioka ,,My Zone"

Informacije o upotrebiipodesavanju odeljka
My Zone (slika 7.4) potrazite u odeljku UPOTREBA
(fioka My Zone).
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7.5 OPCIONO: Indikator OK temperature "

75
Indikator OK temperature (slika 7.5) moZe se koristiti ‘ Hle
za odredivanje temperatura ispod +4 °C. Postepeno | .

smanjite temperaturu ako znak ne pokazuje ,OK". 1

@ Napomena: Nalepnica OK

Kada se uredaj ukljuci, moZe potrajatiido 12 sati da se postignu ispravne temperature.

7.6 Demontazna fioka zamrzivaca ' @ @ 76
Da biste uklonili fioku, izvucite odeljak u najvecoj
meri (1), podignite gai uklonite (2) (slika 7.6). —

Da biste ubacili fioku, obavite gorenavedene 3 E \
korake obrnutim redosledom. I

7.7 Uklonjivi rezervoar za vodu
(HFW7720EWMP)

Rezervoar za vodu se moze uklonitii ponovo montirati 7.7

A
za Cisc¢enje na isti nacin kao i police za vrata (slika 7.7). At’/
Ubacite rezervoar za vodu \ y
Postavite rezervoar za vodu u poloZaj tako da se izliv =

za vodu (B) uklapa u otvor vrata. Proverite da li je rezervoar 4
za vodu zakljucan. 7

@ Napomena

~ Ako rezervoar za vodu nije pravilno umetnut, voda moze da kaplje iz spoja.
~ Nemojte da koristite preteranu silu prilikom uklanjanja ili montiranja rezervoara
za vodu kako bi se izbeglo ostecenje rezervoara.

a2

7.8 3D fioka zamrzivaca

Fioke zamrzivaca (slika 7.8) mogu se produZiti ravno
iupotpunosti. One su postavijene na teleskopske
valike koji se lako koriste, tako da moZete cuvati
i ukloniti zamrznute namirnice lako i udobno. Zbog auto-
matskog mehanizma za zatvaranje vrata, rukovanje
je lakoi Stedi se energija

& UPOZORENJE!

Nemojte da preopteretite fioke: Maks. opterecenje svih fioka: 35 kg!
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792 7.9 Tacnazaled

1. Napunite posudu za kockice leda vodom
do 3/4istavite je ujednu od fioka za skladistenje
u zamrzivacu (slika 7.9-1)

2. Lagano uvijajte posudu za kockice leda ili je drzite
pod teku¢om vodom kako biste olabavili kockice
leda (sl. 7.9-2)

7.10 Daylight

Unutrasnja LED lampica se uklju¢uje kada se otvore vrata. Na ucinak svetla ne utice nijedna

postavka uredaja

7111

L ) -

7.11 Sklopiva polica za flase

Zanormalnu upotrebu
// 1. Spustite nosace police zaboce (slika 7.11-1)

2. Postavite boce u policu (slika 7.11-2)
Tﬁ' Kada se ne koriste, police za boce se mogu preklopiti
nazad kako bi se ustedeo prostor.

Maks. 10kg

/1\ UPOZORENJE!

Uverite se da ukupna tezina boca ne prelazi 10 kg

712

HUMIDITY ZONE 82

7.12 HUMIDITY ZONE

Informacije o koris¢enju odelika HUMIDITY ZONE
(slika 7.12) potrazite u odeljku KORISCENJE

1 (HUMIDITY ZONE)
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8 - Negaiciscenje SR

/A\ UPOZOREN.JE!
Iskljucite uredajiz mreznog napajanja pre ciscenja

8.1 Opste informacije

Ocistite uredaj samo kada se ¢uva mala koli¢ina hrane ili kada nema hrane u njemu.
Uredaj treba da Cistite na Cetiri nedelje radi dobrog odrzavanja i kako bi se sprecilo
stvaranje neprijatnog mirisa hrane

/1\ UPOZORENJE!

» Nemojte da Cistite uredaj tvrdim cetkama, Zi¢anim cetkama, deterdzentom u prahu,

benzinom, amil acetatom, acetonom i slicnim organskim, kiselim ili alkalnim

rastvorima. Cistite uredaj specijalnim deterdzentom za frizidere kako biste izbegi

ostecenje.

Nemojte da prskate tecnost na uredaj niti da ga ispirate tokom cis¢enja.

Nemojte da koristite rasprSenu vodu ili paru za CiScenje uredaja.

Nemojte da cistite hladne staklene police vru¢om vodom. Iznenadna promena

temperature moze da prouzrokuje lom stakla.

» Nemojte da dodirujete unutrasnju povrsinu zamrzivaca, narocito ne vlaznim
Sakama, jer Sake mogu da vam se zamrznu na povrsini.

» U slucaju zagrevanja, proverite stanje zamrznute hrane.

vvyy

» Uvek odrzavajte zaptivku vrata ¢istom.

» Ocistite unutrasnjost i kuciste uredaja sunderom
natopljienim toplom vodom i neutralnim
deterdZentom (slika 8.1).

» Isperite i osusite mekom krpom.

» Nemojte da cistite nijedan deo uredaja u masini
za pranje sudova.

» Cistite dodatnu opremu samo toplom vodom
i blagim neutralnim deterdzentom.

» Sacekajte najmanje 5 minuta pre ponovnog
ukljucivanja uredaja, jer Cesto ukljuc¢ivanje
moze ostetitikompresor.

8.2 Odmrzavanje

Odmrzavanje frizidera i zamrzivaca se vréi automatski, tako da ne morate
to da radite ru¢no

8.3 Zamena zadnje lampe

/1\ UPOZORENJE!

Nemojte sami da menjate zadnju lampicu. Nju sme da zameni samo proizvodac
il ovlasc¢eni serviser
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SR 8 - Negai ciscenje

Lampica kao izvor svetlosti podrazumeva malu potrosnju energije i dugi vek trajanja.
Ako postoji bilo kakva abnormalnost, obratite se korisnickoj sluzbi. Procitajte odeljak
KORISNICKA SLUZBA.

Parametrilampice:
Napon 12 V: Maks. snaga: 12 W

| 8.4 Demontazne pomoc¢ne zaptivke vrata

Na gornjoj i donjoj fioci zamrzivaca nalazi se Sest
pomocnih zaptivki vrata.
1. Pronadite pet oznacenih zaptivki vrata na gornjoj
i donjoj fioci zamrzivaca (slika 8.4-1.)
2. Uverite se da su savijeni delovi zaptivki usmereni
prema unutra prilikom pri¢vrscéivanja (slika 8.4-2).
——— 3. Pronadite donju zaptivku gornje fioke, kao $to
je naznaceno (slika 8.4-3).

4. Uverite se da je savijeni deo zaptivke usmeren
prema dole prilikom pri¢vrécivanja (slika 8.4-4).
Ove zaptivke, kaoizaptivke vrata/fioka, mozete nabaviti

preko korisnicke sluzbe (pogledajte garantnilist).

8.5 Duzi prekid rada

Ako se uredaj nece koristiti tokom duzeg vremenskog perioda i necete koristiti funkciju

JHoliday" u frizideru:

» lzvadite hranu.

» Iskljucite kabl za napajanje.

» Ocistite uredaj kao §to je opisano u prethodnom tekstu.

» Drzite vrataifioke/vrata zamrzivaca otvorene kako bi se sprecilo stvaranje
neprijatnih mirisa u unutrasnjosti uredaja.

@ Napomena: Isklju¢ivanje
Iskljucite uredaj samo ako je to neophodno.

8.6 Premestanje uredaja

1. Uklonite svu hranuiiskljucite uredaj iz mreznog napajanja.
2. Zalepite police i druge pokretne delove u frizideru i zamrzivacu lepljivom trakom.
3. Nemojte naginjati frizider za vise od 45° kako biste izbegli ostecenje

rashladnog sistema.

/A\ UPOZOREN.JE!

» Nemojte da podizete uredaj drzeciga za rucke.
» Nemojte da postavljate uredaj vodoravno na zemlju.

27



28

8 - Negaiciscenje

8.7 Ciscenje rezervoara za vodu

(HFW7720EWMP)

1. lzvadite rezervoar za vodu iz uredaja.

2. Skinite poklopac (slika 8.7-A).

3. Odvrnite slavinu dozatora (slika 8.7-B)

4. Ocistite rezervoar iventil dozatora toplom

vodom i te¢nim deterdzentom za pranje sudova.
Dobroisperite deterdzent

Montirajte ventil dozatora, zatvorite poklopac

i zamenite rezervoar unutar uredaja

SR
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9 - Resavanje problema

Mnoge probleme koji se javljaju mozete da reSite samibez posedovanja posebne
strucnosti. U slu€aju problema, proverite sve predstavijene mogucnostii pratite
uputstva u nastavku pre nego Sto se obratite postprodajnoj sluzbi.

Pogledajte odeljak KORISNICKA SLUZBA.

/A\ UPOZORENLE!

» Pre sprovodenja odrzavanja, deaktivirajte uredajiiskljucite utikac iz uti¢nice.

» Elektricnu opremu smeju da servisiraju samo strucni elektricari, jer nepravilne
popravke mogu prouzrokovati znacajnu posledi¢nu stetu.

» Osteceni mreznikabl sme da zameni samo proizvodac, radnik servisne sluzbe
ili slicno kvalifikovana lica kako bi se izbegla opasnost.

9.1 Tabela za reSavanje problema

Problem
Kompresor o
ne radi. .

Uredaj radi ¢esto
ili radi tokom
duzeg .
vremenskog
perioda.

Unutrasnjost L
frizidera

je prljava o
i/ili neprijatno
mirise.

Moguci uzrok
Utikac nije prikljucen u uti¢nicu.

Uredajje u ciklusu
odmrzavanja.

Unutrasnja ili spoljasnja
temperatura je previsoka.
Uredaj je iskljucen tokom
odredenog vremenskog
perioda.

Vrata/fioka uredaja nije
dobro zatvorena.

Vrata/fioka je otvorena
precesto ili predugo.
Postavka temperature
za zamrzivac je preniska.

Zaptivka vrata/fioke je prljava,

istrosena, napukla

il neodgovarajuca.
Potrebna cirkulacija vazduha
nije zagarantovana.
Unutrasnjost frizidera

treba da se ocisti.

Hrana jakog mirisa cuva

se u frizideru.

Moguce resenje

Prikljucite utikac.

Ovo je normalno za auto-
matsko odmrzavanje.

U ovom slucaju, normalno

je dauredajradiduze.
Obic¢no je potrebno

od 8 do 12 satida se uredaj
potpuno ohladi.

Zatvorite vrata/fioku i uverite
se da se uredaj nalazi

na ravnom terenu

i da nikakva hrana niti

posuda ne blokiraju vrata

Ne otvarajte vrata/fioku
precesto.

Podesite viSu temperaturu
dok se ne dobije
zadovoljavajuca temperatura
frizidera. Potrebno je 24 sata
da temperatura frizidera
postane stabilna.

Ocistite zaptivku vrata/fioke
ilineka je korisnicka

sluzba zameni.

Osigurajte adekvatnu
ventilaciju.

Ocistite unutrasnjost frizidera.

Dobro umotajte hranu.
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Problem

Nije dovoljno
hladno

u unutrasnjosti
uredaja.

Prehladno
je uunutras-
njosti uredaja.

Vlaga se formira
na unutrasnjoj
strani frizidera.

Vlaga se akumu-
lira na spoljnoj
povrsini frizidera
iliizmedu vrata,
tojest, vrata

i fioke.

Velike koli¢ine
ledaimraza
su se formirale
u zamrzivacu.
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Moguci uzrok

Podesena je previsoka
temperatura.

Pretopla hrana se ¢uva

u uredaju.

Previse hrane je smesteno
u uredaj.

Namirnice su preblizu
jedna drugoj.

Vrata/fioka uredaja nije dobro
zatvorena.

Vrata/fioka je otvorena
precestoilipredugo.
Podesena je preniska
temperatura.

Funkcija Power-Freezer

se aktivira ili radi predugo.
Klima okruzenja je previse
toplaiprevise vlazna.
Vrata/fioka uredaja nije
dobro zatvorena.
Vrata/fioka je otvorena
precesto ili predugo.
Posude za hranuili te¢nosti
Su otvorene.

Klima okruzenja je previse
toplaiprevise viazna.

Vrata/fioka nije dobro
zatvorena. Hladan vazduh

u uredaju i topao vazduh van
njega izaziva kondenzaciju.
Namirnice nisu bile

dobro upakovane.
Vrata/fioka uredaja

nije dobro zatvorena.
Vrata/fioka je otvorena
precesto ilipredugo.

Zaptivka vrata/fioke je prljava,
istrosena, napukla
ilineodgovarajuca.

Nesto iznutra sprecava
pravilno zatvaranje vrata/fioke.

SR

Moguce resenje

Resetujte temperaturu.

Uvek ohladite hranu pre
nego $to je stavite u uredaj.
Uvek Cuvajte manje

koli¢ine hrane.

Ostavite razmak izmedu
namirnica da biste omogucili
protok vazduha.

Zatvorite vrata/fioku.

Ne otvarajte vrata/fioku
precesto.

Resetujte temperaturu.

Iskljucite funkciju
Power-Freezer.

Povecajte temperaturu.
Zatvorite vrata/fioku.

Ne otvarajte vrata/fioku
precesto

Sacekajte da se vruca hrana
ohladi na sobnoj temperaturi
i prekrijte hranuitecnosti.
Ovo je uobi¢ajeno u vlaznoj
klimiipromenice se kada

se vlaznost smaniji.

Uverite se da su vrata/fioke
¢vrsto zatvorene.

Uvek dobro upakujte
namirnice.

Zatvorite vrata/fioku.

Ne otvarajte vrata/fioku
precesto.

Ocistite zaptivku vrata/fioke
il zamenite je novom.

Promenite polozaj polica,
polica za vrata il unutrasnjih
posuda kako biste omogucili
zatvaranje vrata/fioka.
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Problem Moguci uzrok Moguce resenje
Uredaj pravi * Uredajsenalazi * Podesite stopice
neuobicajene na neravnoj povrsini. za nivelisanje uredaja.
zvukove. * Uredaj dodiruje neki e Uklonite predmete
predmet do njega. oko uredaja.
Cujesetihzvuk ¢ Ovoje normalna pojava. « -
kojije slican
zvuku tekuce
vode.
Cuje se pistanje. * Vrata frizidera su otvorena. * Zatvorite vratailiru¢no
utisajte alarm.
Cuje se tiho e Sistem protiv e Ovo sprecava kondenzaciju
brujanje. kondenzacije radi. inormalna je pojava.
Unutrasnji e Utikac nije priklju¢en u uti¢nicu. ®  Prikljucite utikac.
sistem * Napajanje je neispravno. * Proverite napajanje
osvetljenja elektriénom energijom
il hladenja u prostoriji.
ne radi. Pozovite elektri¢aral
* LED lampica nije ispravna. * Pozovite korisni¢ku sluzbu
radi zamene lampice
Bocne strane * Ovoje normalna pojava. °« -
friziderailajsne
na vratima

se zagrevaju.
9.2 Prekid napajanja

U slucaju prekida napajanja, hrana bi trebalo da ostane bezbedno hladna oko 12 sati.

Pratite ove savete tokom duzeg prekida napajanja, posebno tokom leta

» Otvorite vrata/fioku $to je rede moguce.

» Ne stavljajte dodatnu hranu u uredaj tokom prekida napajanja.

» Ako se najavi prekid napajanja i ono traje duze od 12 sati, napravite led i stavite
ga u posudu na gornju policu u unutrasnjosti frizidera.

» Odmah nakon prekida napajanja pregledajte sve namirnice.

» Posto c¢e temperatura u frizideru porasti tokom prekida napajanja ili drugog kvara,
period ¢uvanja i jestivost hrane ¢e se smanjiti. Svaku hranu koja se odmrzava treba
konzumiratiili skuvatii ponovo zamrznuti (gde je to prikladno) ubrzo nakon toga kako
bi se sprecili zdravstvenirizici

@ Napomena: Funkcija memorije tokom prekida napajanja

Nakon povratka napajanja, uredaj nastavlja rad sa postavkama koje su podesene
pre nestanka struje.

Da biste kontaktirali sa sluzbom za tehni¢ku pomoc, posetite nasu veb-lokaciju:
https://corporate.haier-europe.com/en/.

U odeliku ,veb-lokacija" izaberite brend proizvoda i svoju zemlju. Bi¢ete preusmereni
na odredenu veb-lokaciju na kojoj mozete pronaci telefonski broj i obrazac za kontakt
sa sluzbom tehnic¢ke pomoci.
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10 - Ugradnja

/A\ UPOZORENJE!

» Uredajje tezak. Njime uvek moraju da rukuju najmanje dve osobe.
» Cuvajte sve materijale ambalaze van domasaja dece i odlozite ih u otpad
na ekoloski prihvatljiv nacin.

» |zvadite uredajiz ambalaze
» Uklonite sve materijale ambalaze.

10.1 Uslovi u okruzenju
Sobna temperatura uvek treba da bude izmedu 10 °Ci 43 °C, jer moze uticatina temperaturu

unutar uredaja i njegovu potrosnju energije. Nemojte da montirate uredaj u blizini drugih
uredaja koji emituju toplotu (rerne, frizideri) bez izolacije.

10.2 Reverzibilnost vrata
(Samo model HTW7720ENMP/HTW7720ENMB)

Pre nego $to se uredaj trajno montira, proverite ispravan polozaj Sarke vrata.
Ako je potrebno, procitajte odeljak REVERZIBILNOST VRATA

10.3 Potreban prostor

SR

Potreban prostor kada se otvore vrata (slika 10.4)

10.4

ey Tl

{04

w3

02 D

.

105
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Model Sirina umm Dubinaumm Udaljenost
do zidaumm
§1 % 83 D1 D2 D3 D4
HTW7720ENMP
HTW7720ENMB
700 - 11985 600 1140 1322 100
HFW7720EWMP
HFW7720ENMB /00 1188 - 600 887 966 100

10.4 Poprecni presek za ventilaciju

Da bi se postigla dovoljna ventilacija uredaja

iz bezbednosnih razloga, moraju se postovati
informacije o potrebnim poprecnim presecima
za ventilaciju (slika 10.5)

Kod samostojecih uredaja: Ovaj frizider nije
predviden da se koristi kao ugradni uredaj.
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10.5

10.5 Poravnanje uredaja

Uredaj treba da postavite na ravnu i ¢vrstu povrsinu. A y

1. Nagnite uredajmalo unazad (slika 10.5). \ \

2. Podesite stopice na zeljeni nivo. \ \

3. Stabilnost se moZe proveriti naizmeni¢nim i

. .. o . ==\

udarcima po dijagonalama. Blago ljuljanje treba F\ = |\

da bude ravnomerno u oba smera. U suprotnom |mes.as | -

. v . Lo . . , i -

se okvir moze iskriviti. Posledica je moguce .-

curenje zaptivki vrata. Blagi nagib prema nazad
olakSava zatvaranje vrata.

10.6 Precizno podesSavanje vrata [ 10.6-1

Ako vrata nisu uistom nivou, ova neuskladenost ~
se moze otkloniti na sledeci nacin. .
10.6.1 Pomocu podesive stopice

Okrenite podesivu stopicu u pravcu strelice (slika 10.6-1)

da biste okrenuli stopicu prema goreilidole.

10.6.2 Pomoc¢u odstojnika

1. Otvorite gornja vrata i podignite ih.

2. PazZljivo zakacite odstojnik (spakovan je u torbi
za dodatnu opremu) u beli plasti¢ni prsten srednje
Sarke rucno ili pomocu alata kao Sto su klesta
(slika 10.6-2). Nemojte ogrebatiili udubiti vrata.

@ Napomena: Nivelisanje

Pri budu¢em korisc¢enju frizidera, neujednacenost vrata mozZe da nastane usled tezine hrane
u frizideru. Zatim obavite pode$avanje prema gorenavedenim metodama.

33



10.7 ~110.7 Vreme ¢ekanja

Ulje za podmazivanje koje ne zahteva odrzavanje nalazi
se u kapsuli kompresora. Ovo ulie moze da prode kroz

SR

e zatvoreni sistem cevi tokom transporta na nagibu.

st _» Pre prikljucivanja uredaja na mrezno napajanje, morate

2h da sacekate 2 sata (slika 10.7) tako da ulje otekne nazad
u kapsulu.

10.8 Elektri¢na veza

Pre svakog spajanja, proverite sledece:

» napajanje, uticnica i osiguraci su u skladu sa natpisnom ploc¢icom,
» uticnica je uzemljenainema vise prikljucnica niti produzetka,

» utikaciuti¢nica su strogo uskladeni sa pravilima.

Prikljucite utikac u pravilno montiranu uti¢nicu za domacinstvo.

34

/1\ UPOZORENJE!

Da bi se izbeglirizici, korisni¢ka sluzba mora da zameni oSteceni mrezni kabl
(pogledajte garantni list).

Prilikom pozicioniranja uredaja, uverite se da mrezni kabl nije zaglavljen

ili oStecen.

Nemojte da smestate vise prenosivih uticnica ili prenosivih izvora napajanja
na zadnji deo uredaja.

Pazite da neizazovete pozar paljenjem zapaljivog materijala.

POZICIONIRANJE

Postavite uredaj na mesto gde temperatura okoline odgovara klimatskom
razredu navedenom na natpisnoj plocici uredaja:

- prosirena umerena: ,Ovaj rashladni uredaj je namenjen za upotrebu
na temperaturama okruzenja u rasponu od 10 °C do 32 °C";

- umerena: ,Ovaj rashladni uredajje namenjen za upotrebu

na temperaturama okruzenja u rasponu od 16 °C do 32 °C";

- supropska: ,Ovaj rashladni uredaj je namenjen za upotrebu

na temperaturama okruzenja u rasponu od 16 °C do 38 °C";

- tropska: ,Ovaj rashladni uredaj je namenjen za upotrebu

na temperaturama okruzenja u rasponu od 16 °C do 43 °C".
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10.9 Reverzibilnost vrata

Pre povezivanja uredaja sa napajanjem proverite da li je Sarku vrata potrebno premestiti
sa desne (kako je isporuc¢eno) na levu stranu, ako je to potrebno zbog mesta montaze
i prakti¢nosti.

/A\ UPOZORENJE!

» Uredajje tezak. Potrebne su vam dve osobe da biste okrenuli vrata.
» Prebilo kakvog rada, prvoiskljucite uredaj iz napajanja.
» Nemojte naginjati uredaj vise od 45° kako biste sprecili oStecenje sistema
za hladenje.
Koraci montaze (slika 10.9):
1. Obezbedite neophodan alat.
2. Iskljucite uredajiz napajanja.

3. Uklonite zavrtnje koji fiksiraju prednji panel (1)
i uklonite panel (2).
Pomerite mali poklopac prednjeg panela sa leve
na desnu stranu

4. |skljucite kabl za povezivanje
5. Skinite poklopac gornje Sarke (1) i odvrnite gornju |
Sarku (tri zavrtnja) sa desne strane (2) ’

6. Pazljivo podignite labava vrata frizidera sa donje | 7.
Sarke f

7. Okrenite vrata naopako, odvrnite poklopac (1)
i grani¢nik vrata (2) sa pri¢vrsnim delom (3)

8. Uklonite donju Sarku gornjih vrata

9. Promenite polozaje ¢epovaizavrtnja
sabocne strane

10. Premestite granicnik vrata iz trenutnog polozaja
na suprotnu stranu
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SR

. Izvadite novu donju Sarku gornjih vrata iz kese

za pribor i zavrnite je na levu stranu uredaja.

. Pazljivo podignite gornja vrata na donju Sarku tako

da se osovina uklapa u cev Sarke.

.lzvadite gornju Sarku iz torbe sa priborom.

Postavite kabl za povezivanje kroz gornju Sarku
ipricvrstite gornju Sarku pomocu tri zavrtnja
sa leve strane uredaja.

. Postavite poklopac $arke (isporu¢en u torbi

sa priborom) preko Sarke.

. Spojite kabl za povezivanje i postavite ga u otvor.
. Zamenite prednji panel i pri¢vrstite ga sa pet

zavrtanja. Nakon promene zaptivki vrata proverite
dali su zaptivke vrata pravilno postavijene
na kucistuida li su svi zavrtnji dobro zategnuti
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11.1 Tehnicki podaci o proizvodu u skladu sa Uredbom EU br. 2019/2016

Zastitni znak Haier

HTW7720ENMP  HFW7720EWMP
HTW7720ENMB ~ HFW7720ENMB

Frizider — zamrzivac

Identifikator modela

Kategorija modela

Klasa energetske efikasnosti E

Godidnja potro$nja energije (kVh/godisnje) 301 302
Zapremina hladenja () 343 337
Zapremina zamrzavanja (I) 140 140

Nije primenljivo

Ocena u zvezdicama

Temperatura ostalih odeljaka >14 °C

Sistem bez formiranja mraza Da
Sigurnosni prekidac¢ napajanja (h) 12 10
Kapacitet zamrzavanja (kg/24 h) 10
Klimatska klasa

Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu SN.N.ST. T

na temperaturi okruzenjaizmedu 10°Ci43 °C

Klasa emisija buke i emisija akusti¢ne buke koje C(37)

se prenose vazduhom (dB(A) re 1pW)

Vreme porasta temperature (h) 12 10
Tip konstrukcije Samostojedi

Y'na osnovu standardnih rezultata testa za 24 sata. Stvarna potrosnja energije zavisi¢e od toga kako
se uredaj koristii gde se nalazi

11.2 Dodatni tehnicki podaci

Ukupna zapremina (1) 483 477
Napon/frekvencija 220-240V~/50Hz
Ulazna snaga (W) 120

Ulazna struja (A) 1,5

Glavni osigurac (A) 16

Rashladno sredstvo / koli¢ina

Dimenzije (D/S/V umm)

11.3 Standardii direktive €

HTW?7720ENMP/HFW7720EWMP: R600a/629

675x700x2006

Ovaj proizvod zadovoljava zahteve svih vazecih direktiva EZ sa odgovarajucim

uskladenim standardima, koji predvidaju CE oznaku
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12 - Korisnicka sluzba SR

Preporucujemo nasu Haier korisnicku sluzbu i upotrebu originalnih rezervnih delova.

Ako imate problema sa uredajem, prvo procitajte odeljak za RESAVANJE PROBLEMA.

Ako tamo ne mozete da pronadete reSenje, obratite se

» lokalnom prodavcu ili

» idite uoblast ,Servisipodrska" na stranici www.haier.com gde mozete pronaci
telefonske brojeve, pitanjai odgovore, i gde mozete poslati zahtev za servis

Da biste se obratili nasem servisu, uverite se da imate na raspolaganju sledece podatke

Informacije se mogu nacina natpisnoj plocici.

Model Serijski broj

Takode, pogledajte garantnilist koji je isporucen sa proizvodom u slu¢aju garancije

» DOSTUPNOST REZERVNIH DELOVA

Termostati, temperaturni senzori, Stampane ploce iizvori svetlosti dostupni su u trajanju

od najmanje sedam godina nakon stavljanja poslednje jedinice modela na trziste.

Rucke za vrata, Sarke vrata, tacne i korpe za minimalni period od sedam godina i zaptivke

vrata za minimalni period od 10 godina, nakon stavljanja poslednje jedinice modela na trziste.

» GARANCIJA

Minimalna garancijaje: 2 godine za zemlie EU, 3 godine za Tursku, 1 godina za Veliku Britaniju,

1 godina za Rusiju, 3 godine za Svedsku, 2 godine za Srbiju, 5 godina za Norvesku, 1 godina

za Maroko, 6 meseci za Alzir, u Tunisu nije potrebna zakonska garancija.

> TEHNICKAPOMOC

Da biste se obratili sluzbi tehnicke pomoci, posetite nasu veb lokaciju:

https://corporate.haier-europe.com/en/ U odeliku ,veb-lokacija" izaberite brend

proizvoda i svoju zemlju. Bicete preusmerenina odredenu veb-lokaciju na kojoj mozete

pronaci telefonski brojiobrazac za kontakt sa sluzbom tehni¢ke pomoci

Za opste poslovne upite, obratite nam se putem nasih adresa u Evropi

Adrese kompanije Haier u Evropi

Zemlja* Postanska adresa Zemlja* Postanska adresa
Haier Europe Trading SRL Haier France SAS
Italija Via De Cristoforis, 12 Francuska 3-5rue de; Graviers_
21100 Varese 92200 Neuilly sur Seine
ITALIJA FRANCUSKA
Haier Iberia SL Belgija-FR Haier Benelux SA
Spanija Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgija-NL Anderlecht
Portugalija 08019 Barcelona Holandija Route de Lennik 451
SPANIJA Luksemburg BELGIJA
Haier Deutschland GmbH

Nemacka Hewlett-Packard-Str. 4 Polisk
Austrija D-61352 Bad Homburg olska

= Ceska Haier Poland Sp.zo.o
NE.MACKA. Madarska Al. Jerozolimskie 181B
Haier Appliances UK Co.Ltd. Gréka 02 222 Warszawa
Uifars  |20S Srewn sauere Rumunija POLJSKA
Kraljevstvo Church Street East Rusija
Woking, Surrey, GU21 6HR
UK

*Za dodatne informacije o proizvodu, pogledajte stranicu https://eprel.ec.europa.eu/
ili skenirajte QR kdd na energetskoj nalepnici koja je isporu¢ena sa uredajem
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Brugervejledning

Kgle-fryseskab

HTW7720ENMP
HFW7720EWMP
HTW7720ENMB
HFW7720ENMB




*

Tak, fordi du har kebt et Haier-produkt.

Laes disse anvisninger ngje, fgr dette apparat anvendes. Instruktionerne indeholder vigtig
information, som vil hjeelpe dig med at fa det bedste ud af apparatet og sikre sikker og korrekt
installation, brug og vedligeholdelse.

Opbevar denne vejledning et bekvemt sted, sa du altid kan se den for sikker og korrekt brug af
apparatet.

Hvis du seelger apparatet, giver det vaek eller efterlader det, nar du flytter, skal du serge for
0gsé at videregive denne manual, s& den nye ejer kan blive fortrolig med apparatet og
sikkerhedsadvarsler.

Symboler
& Advarsel - Vigtige sikkerhedsoplysninger

Generel information og tip

Miligoplysninger

Bortskaffelse

Hjeelp med at beskytte miljget og menneskers

sundhed. Laeg emballagenipassende beholdere for at

genbruge den. Hjeelp med at genbruge affald fra

elektriske og elektroniske apparater. Bortskaf ikke
==

apparater maerket med dette symbol sammen med
husholdningsaffaldet. Returner produktet til din lokale
genbrugsstation eller kontakt dit kommunale kontor.

& ADVARSEL!

Risiko for personskade eller kvaelning!

Kglemidler og gasser skal bortskaffes professionelt. Sgrg for, at kelemiddelkredsens rgr ikke
er beskadiget, for apparatet bortskaffes korrekt. Afbryd apparatet fra lysnettet. Skeer
lysnetkablet af og bortskaf det. Fjern bakker og skuffer samt degrlas og taetninger for at
forhindre bgrn og keeledyr i at blive lukket i apparatet.
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1- Sikkerhedsoplysninger DA

Inden du taender for apparatet ferste gang, skal du leese fglgende
sikkerhedsanvisninger!:

& ADVARSEL!

>
>
>

Kontrollér, at der ikke er transportskader.

Fjern al emballage og opbevar den uden for bgrns raekkevidde.

Vent mindst to timer, fgr du installerer apparatet for at sikre, at
kglemiddelkredslgbet er fuldt effektivt.

Veer altid to personer om at handtere apparatet, da det er tungt.

Apparatet skal placeres pa et godt ventileret sted. Serg for en afstand
pa mindst 10 cm over og 10 cm omkring apparatet.

Anbring aldrig apparatet i et fugtigt omrade eller et sted, hvor det kan
blive sprgjtet til med vand. Rens og aftgr vandsprgjt og pletter med
en blgd ren klud.

Installer ikke apparatet i direkte sollys eller i neerheden af varmekilder
(f.eks. komfurer, varmeapparater).

Installer og niveller apparatet pa et omrade, der er egnet til dets
storrelse og brug.

Hold ventilationsabninger i apparatets kabinet eller de indbyggede
komponenter frifor hindringer.

Kontroller, at de elektriske oplysninger pa meerkepladen passer til
stremforsyningen. Hvis ikke skal du kontakte en elektriker.
Apparatet drives af et lysnet pa 220-240 VAC/50 Hz. Unormale
spaendingsafvigelser kan ggre, at apparatet ikke starter, eller det
tager skade pa temperaturstyringen eller kompressoren under drift. |
sadanne tilfzelde skal der monteres en automatisk regulator.

Brug en separat jordet stikkontakt til strgmforsyningen, som er let
tilgeengelig. Apparatet skal vaere jordet.

Kun til Storbritannien: Apparatets lysnetledning er monteret med et
stik til 3 ledninger (med jord), der passer til et standard 3-ledet stik
(med jord). Det tredje ben (jordforbindelsen) ma aldrig klippes af. Nar
apparatet er installeret, skal stikket vaere let at komme til.

Brug ikke forgrenere og forlaengerkabler.

Serg for, at strgmkablet ikke er fanget af kgleskabet. Traed ikke pa
stromkablet.

Kglemiddelkredsen ma ikke beskadiges.



DA 1- Sikkerhedsoplysninger

& ADVARSEL!

» Dette apparat kan anvendes af bgrn over 8 ar og af personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller med en
manglende erfaring og viden, forudsat at de er under opsyn eller har
modtaget vejledning i sikker brug af apparatet, samt at de forstar de
farer, der er forbundet dermed.

» Hold bgrn under 3 ar veek fra apparatet, medmindre de er under
konstant opsyn.

» Bgrn ma ikke lege med apparatet.

» Hvis kglegas eller anden breendbar gas siver ud i neerheden af
apparatet, skal du slukke for ventilen til den utaette gas, abne dgre og
vinduer og ikke tage stikket ud af strgmkablet til kgleskabet eller
noget andet apparat.

» Bemaerk, at apparatet er indstillet til drift ved et specifikt
omgivelsesomrade mellem 10 og 43°C. Apparatet fungerer muligvis
ikke korrekt, hvis det efterlades ilaengere tid ved en temperatur over
eller under det angivne omrade.

» Undlad at placere ustabile varer (tunge genstande, beholdere med
vand) oven pa kgleskabet for at undga personskader som fglge af fald
eller elektrisk stgd, som skyldes kontakt med vand.

» Treekikkeidgrhylderne. Dgrenkan trackkes skeev, flaskeholderen kan
traekkes veek, eller apparatet kan veelte.

» Abn og luk kun dgrene med handtagene. Mellemrummet mellem
dgrene og mellem dgrene og skabet er meget snaevert. Raek ikke
haenderne i disse omrader for at undga at klemme fingrene. Abn eller
luk kun keleskabsdgrene, nar der ikke er bgrn inden for dgrens
bevaegelsesomrade.

» Opbevar eller brug ikke braendbare, eksplosive eller zetsende
materialer i apparatet eller i naerheden.

» Undlad at opbevare medicin, bakterier eller kemikalier i apparatet.
Dette apparat er et husholdningsapparat. Det frarades at opbevare
materialer, der kraever ngjagtige temperaturer.

» Opbevar aldrig veesker i flasker eller daser (bortset fra hgj procent
spiritus), iseer kulsyreholdige drikkevarer i fryseren, da disse vil
spraenges under frysning.

» Kontroller madens tilstand, hvis der har fundet en temperaturstigning
stedifryseren.



1- Sikkerhedsoplysninger DA

& ADVARSEL!

P Indstil ikke til ungdigt lav temperatur i kegleafdelingen.
Minustemperaturer kan forekomme ved hgje indstillinger. OBS:
Flasker kan spraenges.

» Ror ikke ved frostvarer med vade haender (brug handsker). Spis isaer
ikke ispinde umiddelbart efter at de er taget ud af fryseren. Der er
risiko for forfrysning eller dannelse af frostblaerer. FORSTEHJALP:
Hold straks skaden under rindende koldt vand. Traek den ikke vaek!

» Ror ikke ved den indvendige overflade af fryserens opbevaringsrum,
nar den er i brug, iseer med vade haender, da dine haender kan fryse
fast pa overfladen.

P Tag stikket ud af stikkontakten i tilfeelde af strgmafbrydelse eller far
rengering. Lad der gd mindst 5 minutter, for kgleskabet/fryseren
startesigen, da hyppige starter kan beskadige kompressoren.

» Brug ikke elektriske apparater inde i madopbevaringsrummet,
medmindre de er af en type, som producenten anbefaler.

» Sgrg for, at bgrn er under opsyn, hvis de udfgrer renggring og
vedligeholdelse.

> Afbryd apparatet fra strgmforsyningen, feor der udfgres
rutinemaessig vedligeholdelse. Lad der ga mindst 5 minutter, for
kgleskabet/fryseren startes igen, da hyppige starter kan beskadige
kompressoren.

» Holdistikket, ikke i kablet, nar det traekkes ud af stikket.

P Skrab ikke frost og is af med skarpe genstande. Brug ikke spray,
elektriske  varmeapparater som  varmelegeme, harterrer,
damprensere eller andre varmekilder for at undga beskadigelse af
plastikdelene.

» Brugikke andre mekaniske enheder eller andre metoder til at fremme
afrimningsprocessen end de af producenten anbefalede.

» Hvis lysnetledningen er beskadiget, skal den udskiftes af
producenten, dennes serviceagent eller en lignende kvalificeret
fagperson for at undga fare.

» Prov ikke selv at reparere, adskille eller aendre apparatet. Kontakt
vores kundeservice ved behov for reparation.



DA 1- Sikkerhedsoplysninger

& ADVARSEL!

» Fjern stgvet pa bagsiden af enheden mindst én gang om aret for at
undga brandfare samt @get energiforbrug.

» Undlad at sprgjte eller skylle apparatet under renggring.

» Brug ikke vandspray eller damp til at renggre apparatet.

» Undlad at rense de kolde glashylder i varmt vand. Pludselige
temperaturaendringer kan fa glasset til at knaekke.

Information om kalemiddelgas

/A\ ADVARSEL!

Apparatet indeholder det braendbare kglemiddel ISOBUTAN (R600a).
Sorg for, at kglemiddelkredsen ikke er beskadiget under transport eller
installation. Leekkende kglemiddel kan forarsage gjenskader eller
antaende. Hvis der er opstaet en skade, skal du holde &bne brandkilder
vaek, ventilere rummet grundigt, ikke tilslutte eller frakoble apparatets
eller andre apparaters netledninger. Informer kundeservice.

Hvis gjnene kommer i kontakt med kglemidlet, skylles de straks under
rindende vand og @jenlaegen straks kontaktes.

/A\ FORsIGTIG!

e 1
Nar dulukker dgren, skal denlodrette dgrprofil pa @ '
venstre der bgjes inde i (1). ‘

: T

Hvis du forsgger at lukke venstre dgr, og den
lodrette dgrprofil er ubgjet (2), skal du bgje den |

forst, ellers vil dgrprofilen ramme dgrens ®
ldsemekanisme eller hgjre dgr. Der vil sdledes
opstéa en skade pa dgrprofilen eller en laekage.

Der er et varmetrad inde i den lodrette derprofil. <
Temperaturen pa overfladen vil stige lidt, hvilket 5
er normalt, og det vil ikke pavirke kgleskabets
funktion




2- Anvendelsesformal DA

2.1 Anvendelsesformal

Dette apparat er beregnettilkgling og frysning af fadevarer. Det er udelukkende designet
til brug i terre indendgrs husstande. Det er ikke beregnet til kommerciel eller industriel

brug.

Zndringer eller modifikationer af enheden er ikke tilladt. Utilsigtet brug kan forarsage

farer ogtab af garantikrav.

2.2 Tilbeheor

Tjek tilbehgret og dokumentationen i overensstemmelse med denne liste (fig. 2.2):

22 ¥ -
s - -
(B -
Isterningbakke Aggebakker Dgr- Afstands- Heseng- Energi- Garan-  Brugervej-
med &g haengsler stykker selafdaek- maerke  tikort ledning

ning

*HTW7720ENMP /HTW7720ENMB




DA 3- Produktbeskrivelse

@ Bemaerk: Forskelle

Pa grund af tekniske aendringer og forskellige modeller kan nogle af illustrationerne i
denne vejledning afvige fra din model.

Billede af apparatet (fig. 3)
Model: HFW7720EWMP /HFW7720ENMB

14 — .
1 "
13 :
2
12
. 15
11—t
10 ] 3
9
s —H4 — 4
| — 5
f 16
— 6
5 = 7
1 Derstativ 9 My Zone skuffes glasafdaekning
2 OK-temperaturindikator (valgfrit) 10  Fugtskuffe glasafdaekning
3 Humidity Zone-skuffe 11 Lampe pabagkleedning
4 My Zone-skuffe 12 Flaskeholder
5 Q@verste fryserskuffe 13 Glashylde
6 Nederste fryserskuffe 14 Typeskilt
7 Justerbare fgdder 15  Vandtank (HFW7720EWMP)

8 Dgrprofil 16  Vanddispenser (HFW7720EWMP)
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3- Produktbeskrivelse

CONO U N -

model: HTW7720ENMP /HTW7720ENMB

13 1
12 1
11
10 ﬂ @;
9
8
7
6
n_l_._l_,_
=
Dgrstativ 9  Fugtskuffe glasafdaekning
OK-temperaturindikator (valgfri) 10 Flaskeholder
Q@verste fryserskuffe 11  Glashylde
Nederste fryserskuffe 12 Typeskilt
Justerbare fodder 13 Lampe pa bagkleedning

My Zone-skuffe
My Zone skuffes glasafdaekning
Humidity Zone-skuffe

DA
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Betjeningspanel (fig. 4)

4
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E o
F o
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L Fridge
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e

___ Freezer

— Fruit&Veg.
= Quick-Cool -
— 0°C Fresh
— My Zone

Lo
-
’

Q_

—— Auto Set
3 Sec. Wifi

._..a

—e b

_.C

—ed1

—ed2

—— Super-Cool
3 Sec. Holiday

od3

| Super-Frz.

*C

8
—— 3Sec.Lock

of

4- Betjeningspanel

Taster:

A Temperaturindstilling i kgleskabet

B Indstiling af fryserens temperatur

C My Zone-indstilling

D Auto Set-tilstand og Wi-Fi-funktion til/fra

E Super Cool funktion og Holiday funktion
til/fra

F Super Freeze funktion til/fra

G Panellds/las op

Indikatorer:

a Temperatur kgleskabsrum
b Temperatur fryserum

c My Zone funktion

dl Wi-Fifunktion

d2 Holiday-funktion

d3 Auto Set-tilstand

e  Super-Cool-funktion

f  Super-Freeze-funktion

g Panellds

11
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5.1 Forfarstebrug

» Fjernalle emballagematerialer, opbevar dem uden for bgrns reekkevidde, og bortskaf
dem miljgvenligt.

» Renggrindersiden ogydersiden af apparatet med vand og et mildt renggringsmiddel,
for du putter madidet.

» Nar apparatet er blevet nivelleret og rengjort, skal du vente i mindst 2 timer, fgr du
tilslutter det til stramforsyningen. Se afsnittet INSTALLATION.

» Forafkgl rummene ved hgje indstillinger, fgr de fyldes med mad. Funktionen Super-
Freeze hjzelper med at kgle fryserrummet hurtigt ned.

» Kgleskabstemperaturen og frysertemperaturen indstilles automatisk til henholdsvis
5°C og -18°C. Dette er de anbefalede indstillinger. Hvis det gnskes, kan disse
temperaturer zendres manuelt. Se venligst MANUEL JUSTERINGSTILSTAND.

5.2 Sensortaster

Knapperne pa betjeningspanelet er sensortaster, som allerede reagerer ved let bergring
med fingeren.

5.3 Taend/sluk apparatet
Apparatet er i drift, s& snart det er tilsluttet strgmforsyningen.

Nar apparatet teendes for feorste gang, vises de faktiske kgleskabs- og
frysertemperaturer ("a" og "b"). Displayet vil blinke. Hvis dgrene lukkes, slukkes den efter

30 sekunder. Maske er panelldsen aktiv.

@ Bemaerk: Forudindstillinger

» Apparatet er forudindstillet til den anbefalede temperatur pa 5°C (kgleskab)
og -18°C (fryser). Under normale omgivende forhold behgver du ikke at indstille en
temperatur.

» Forindstillingsfunktionen for My Zone-skuffen er Fruit&Veg.

» Nar apparatet teendes efter afbrydelse af stremforsyningen, kan det tage op til
12 timer, for de korrekte temperaturer er naet.

Tom apparatet, fgr det slukkes. For at slukke for apparatet skal du traekke netledningen
ud af stikkontakten.

5.4 Standby-tilstand

Skeermbilledet slukker automatisk 30 sekunder efter tryk pa en tast. Displayet bliver
automatisk Iast. Den lyser automatisk ved at bergre en vilkérlig tast eller dbne
ldgen/skuffen.



DA 5- Brug

55 5.5 Las/oplas panel

@ @ Bemaerk: Panellas

Betjeningspanelet  speaerres  automatisk  mod

aktivering, hvis ingen tast bergres i 30 sekunder. For

Bsec LOCk alle indstillinger skal betjeningspanelet veere last op

i » Tryk pd tasten "G"i 3 sekunder for at blokere alle
panelelementer mod aktivering (fig. 5.5). Den
relaterede indikator "d" vises nu.

» Tryk patastenigen for atlase op.

5.6 Alarm for aben lage

Nar en af kgleskabsdgrene dbnes i mere end 1 minut, lyder dgrdbningsalarmen. Alarmen
kan afbrydes ved at lukke dgren. Hvis dgren efterlades dben i mere end 7 minutter,
slukker lyset inde i kgleskabet og betjeningspanelets belysning automatisk.

5.7 Veelgarbejdstilstand

Du skal méaske veelge en af felgende to mader at indstille apparatet pa:

Sl |k 5.7.1 Auto Set-tilstand
Hvis du ikke har saerlige krav, anbefaler vi, at du bruger
\L 4 Auto Set-tilstand. I tilstanden kan apparatet automatisk
Auto Set Abto Set ~| justere temperaturindstilingen i henhold til den
- wm__| OMgivende temperatur og temperatureendringen i
/| \\ apparatet. Denne funktion er helt handfri.
1. La&s panelet op ved at trykke pa tasten "G", hvis det
erlast (fig. 5.5)
2. Trykpatasten'D" (fig.5.7.1.1)
3. Indikator "d3" lyser, og funktionen er aktiveret
(fig. 5.7.1-2)
Ved at gentage ovenstaende trin eller vaelge en anden
funktion kan denne funktion slds fraigen.

5.7.2 Manuelindstillingstilstand
Hvis du gnsker at justere temperaturen pa apparatet manuelt for at opbevare en
bestemt madvare, kan du indstille temperaturen med en temperaturjusteringstast:

3 Sec. Wifi Sec.

@ Bemeerk: Konflikt med andre funktioner

Temperaturen kan ikke justeres, hvis en anden funktion (Super-Cool, SuperFreeze,
Holiday eller Auto Set) er aktiveret, eller displayet er last. Den tilsvarende indikator vil
blinke ledsaget af en summer

13
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5.7.2.1 Juster temperaturen for kgleskabet \ 57.2-91 1 572-1
1. Las panelet op ved at trykke pa tasten "G", hvisdet |\ / \L ‘ /
er l3st (fig. 5.5). Ladlos” | S Lo
2. Tryk pé tasten "A" (Kgleskab) for at veelge | -} "_ = JL R .
keleafdelingen. Den aktuelle temperatur i —J_I _Ie- i e
koleafdelingen vises (fig. 5.7.2-1). Fridge Fridge

3. Bergr sekventielt tasten A" (Kgleskab), indtil den !
gnskede temperaturveerdi blinker (fig. 5.7.2-2). Der
lyder et signal ved hvert tastetryk. Temperaturen
falder i trin pa 1°C, fra et minimum pa 1°C til et
maksimum pa 9°C. Den optimale temperatur i
kgleskabet er 5 °C. Koldere temperaturer betyder
ungdvendigt energiforbrug.

4. Tryk pa en vilkarlig tast undtagen "A" (Keleskab) for
at bekraefte, eller indstillingen bekraeftes
automatisk efter 5 sekunder. Den viste temperatur
holder op med at blinke.

5.7.2.2 Juster temperaturen til fryseren

1. Las panelet op ved at trykke pa tasten "G", hvis det
erlast (fig. 5.5).

2. Tryk pa tasten "B" (Fryser) for at veelge
fryseafdelingen. Den aktuelle temperatur i
fryserummet vises (fig. 5.7.2-3).

3. Bergrtasten"B" (Fryser)flere gangeitraek, indtilden
gnskede temperaturvaerdi blinker (fig. 5.7.2-4). Et
signal lyder ved hvert tastetryk. Temperaturen
stiger i sekvenser pa 1°C fra -14°C til -24°C. Den
optimale temperatur i fryseren er -18°C. Koldere
temperaturer betyder ungdvendigt energiforbrug.

4. Tryk pa en vilkarlig tast undtagen "B" (Fryser) for at
bekraefte, eller indstillingen bekraeftes automatisk
efter 5 sekunder. Den viste temperatur holder op
med at blinke.

@ Bemaerk: Pavirkning af temperaturer

Temperaturerne i apparatet pavirkes af felgende faktorer.

» Omgivelsestemperatur » Maengden af opbevarede fgdevarer
» Hyppighed af dgrabning » Installation af apparatet
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58-1 5.8-2
Super-Cool u
3 Sec.Hollday W/
——

@ AbS

5.8 Super-Cool-funktion

Sla Super-Cool-funktionen til, hvis en stor maengde

mad skal opbevares (f.eks. efter indkgbet). Super-

Cool-funktionen fremskynder kglingen af ferskvarer

og beskytter de varer, der allerede ligger der, mod

ugnsket opvarmning. Nar funktionen starter, er

temperaturen naesten +1°C.

1. Laspaneletopvedattrykke patasten"G", hvis det
er last (fig. 5.5).

2. Trykpatasten"E" (Super-Cool) (fig. 5.8.-1).

3. Indikator "e" lyser, og funktionen er aktiveret
(fig. 5.8.-2).

Ved at gentage ovenstdende trin eller vaelge en anden

funktion kan denne funktion slas fraigen.

@ Bemaerk: Sluk automatisk

Denne funktion deaktiveres automatisk, nar funktionen har varet i mere end 4 timer.

.9-1 55-2

Super-Frz. l&g‘;"’/z/
AN

|

5.9 Super-Freeze-funktion

ferskvarer skal indfryses til kernen sa hurtigt som

muligt. Dette bevarer den bedste naeringsveerdi,

udseende og smag. Super-Freeze-funktionen

fremskynder indfrysningen af ferskvarer og beskytter

de varer, der allerede opbevares, mod ugnsket

opvarmning. Hvis du har brug for at fryse en stor

maengde mad pa én gang, anbefales det at aktivere

Super-Freeze-funktionen i 24 timer fgr brug af

frostrum. Nar funktionen starter, er temperaturen

lavere end -24 °C.

1. Laspaneletopvedattrykke patasten"G", hvis det
er last (fig. 5.5).

2. Trykpatasten"F" (Super-Freeze) (fig. 5.9.-1).

3. Indikator "f" lyser, og funktionen er aktiveret
(fig. 5.9.-2).

Ved at gentage ovenstaende trin eller vaelge en

anden funktion kan denne funktion slas fraigen.

@ Bemeerk: Sluk automatisk

Super-Freeze-funktionen slukker automatisk efter 50 timer. Apparatet betjenes
derefter ved den tidligere indstillede temperatur

15
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5.10 Holiday-funktion ' 5.10
Funktionen indstiller kgleskabstemperaturen
permanent til 17°C. \ /

Dette ger det muligt at holde deren til det tomme | o

kgleskab lukket uden at fordrsage lugt eller |
skimmelsvamp under laengere tids fraveer (f.eks. under / ‘

ferie). Fryseafdelingen er fri til din indstilling \
1. Las panelet op ved at trykke pa tasten "G", hvis det

er last (fig. 5.5).
2. Tryk pd tasten "E" (Super-Cool) i 3 sekunder

(fig. 5.10). Indikatoren "d2" lyser, og funktionen er Super-Cool
aktiveret. 3 Sec. Holiday
Ved at gentage ovenstdende trin eller vaelge en anden —

funktion kan denne funktion slas fraigen.

/A\ ADVARSEL!

| Holiday-funktion. Indstillingen af "Fruit&Veg, Quick cool, 0°C Fresh" ikonerne i Myzone
vil blive sldet fra, og temperaturen pa Myzone kan ikke justeres. Kglerummet og Myzone
vises i den forrige indstilling, nar Holiday-funktionen forlades.

5.11 My Zone-skuffe

Kglerummet er udstyret med en My Zone-skuffe
(fig. 5.11). Felgende funktioner er tilgeengelige:

5.11.1 Funktion Fruit & Veg.

Denne funktion er velegnet til opbevaring af frisk frugt og grentsager.

@ Bemeerk: Fruit & Veg. funktion

Kuldefglsom frugt som ananas, avocado, bananer, grapefrugter og grgntsager som
kartofler, auberginer, bgnner, agurker, zucchini og tomater og ost bgr ikke opbevares i
My Zone-skuffen.

5.11.2 Funktion 0°C Fresh

Denne funktion indstiller temperaturen i MyZone-skuffen til 0 °C. Velegnet til opbevaring
af ferskvarer sdsom kegd eller fisk. De fleste fgdevarer forbliver friske ved 0°C, men ikke
frosne.

@ Bemaerk: 0°C Fresh-funktion

» P3grund af forskelligt vandindhold i ked vil noget kad med mere fugt blive frosset ved
temperaturer lavere end 0 °C. Sa ked, der skal "skeeres op straks", skal opbevares i
My-Zone boks, med temperaturer pd min. 0°C.
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5.11.3 Q-Cool (Quick-Cool)
Denne funktion ggr det muligt at opbevare produkter som ost, frisk pasta og
mejeriprodukter. TemperatureniMyZone-rummet er indstillet til +2°C.

@ Bemaerk: MyZone-skuffe

» Enafde tre funktioner i My Zone-rummet skal altid veere aktiveret
» Brug Q Cool-funktionen til at reducere temperaturen i kgleskabet. For at gge den
bruges Fruit & Veg.-funktionen.

511.4
= let&veg 5 11.4 Veelg funktion til MyZone-boksen
\‘, Las panelet op ved at trykke patasten "G", hvis det
er last (fig. 5.5)
-"ﬂUICk C()Ol 2. Tryk "C" (MyZone) flere gange i traek, til den
l gnskede funktion "c" blinker (fig. 5.11.4).
3. Efter et par sekunder vil indikatoren "c" lyse
- O'C FI'eSh permanent, og indstillingen bekraeftes.
My Zone
512 5.12 HUMIDITYZONE
HUMIDITY ZONE skuffen er til opbevaring af salater,
frugter og grentsager
HUMIDITYZOME] =2

5.13 Tips til opbevaring af ferskvarer

5.13.1 Opbevaringikgleskabet

Hold kgleskabstemperaturen under 5 °C

> Varm mad skal kgle ned til stuetemperatur, fgr det seettes i kgleskabet

» Madvarer, der opbevares i kgleskabet, skal vaskes og terres fgr opbevaring

» Madvarer, der skal opbevares, skal pakkes forsvarligt ind for at undgd lugt eller
smagsafsaetning

» Opbevar ikke for store maengder mad. Gar plads mellem fedevarerne, sa kold luft kan
cirkulere omkring dem, for en bedre og mere ensartet kgling

» Mad, der spises dagligt, skal opbevares foran pa hylden.

» Sorg for et mellemrum mellem madvarerne og de indvendige veegge, sa luften kan
cirkulere. Opbevar iseer ikke madvarer op mod bagveeggen: madvarer kan fryse mod
bagvaeggen. Undga direkte kontakt mellem fadevarer (iseer olieholdige eller sure
fedevarer) med den indvendige bekleedning, da olie/syre kan erodere denindvendige
bekleedning. Fjern olieagtigt/surt snavs, nar det findes

» Frosne madvarer kan forsigtigt optgs i kgleskabet. Dette sparer energi.

17



5- Brug DA

» Ubehagelige lugte inde i keleskabet er et tegn pa, at der er spildt noget, og at
renggring er pakraevet. Se PLEJE OG RENG@RING

» Forskellige fedevarer ber placeresiforskellige omraderihenhold tilderes egenskaber
(fig 5.13-1)

Marinerede fgdevarer, ddsemad mv we—
Smer, ost, aeg, krydderier mv == 5134
Snacks mv = |

Vin, champagne osv —
/4g, dasemad, krydderier mv i 1
Pasta, maelk, tofu, mejeriprodukter osv
Humity Zone: salater, frugt og
grentsager

Drikkevarer og flaskemad

My Zone-skuffe Frugt, grentsager,
salat (Fruit & Veg.) dasedrikke (S-Cool)

R& frisk mad (0°C Fresh) i )
MODEL: HTW7720ENMP /HTW7 720ENMB
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+
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Marinerede fgdevarer, ddsemad mv
Smer, ost, aeg, krydderier mv
Snacks mv

Vin, champagne osv ‘
/4g, dasemad, krydderier mv |
Pasta, maelk, tofu, mejeriprodukter osv ‘
Humity Zone: salater, frugt og

grgntsager | 18
Drikkevarer og flaskemad

My Zone-skuffe Frugt, grgntsager, | T
salat (Fruit & Veg.) désedrikke (S -Cool) | = |
Ré& ferskvarer (0°C Fresh) fa | |
10 Vandbeholder: Til opbevaring af L =
drikkevand (HFW7720EWMP)

~NO O NN -

e ow oo

O o

+
3
@ N

MODEL: HFW7720EWMP /HFW7720ENMB
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.13.2 Opbevaringifryseren

Hold frysertemperaturen pd -18 °C.

24 timer for frysning teendes for Super-Freeze-funktionen. -Til smé& maengder mad
er 4-6 timer tilstraekkeligt.

Varm mad skal kgle ned til stuetemperatur, for det saettes i fryseren.

Mad, der er delt op i mindre portioner, fryses hurtigere og er nemmere at tg op og
tilberede. Den anbefalede vaegt for hver portion er under 2,5 kg

Det er bedst at indpakke madvarer, fgr de laegges i fryseren. Ydersiden af emballagen
skal veere tor for at undga, at poser kleeber sammen. Emballagen skal veere lugtfti,
luftteet og ikke-giftig.

For at undga udlgb af opbevaringsperioder bedes du notere indfrysningsdatoen,
tidsgreensen og navnet pa fedevaren pa emballagen i henhold til
opbevaringsperioderne for forskellige fedevarer.

ADVARSEL: Syrer, baser og salt osv. kan angribe fryserens indvendige overflade.
Anbring ikke mad med disse stoffer (f.eks. havfisk) direkte pd den indvendige
beklaedning. Saltvand i fryseren skal straks renses af.

Undlad at overskride den opbevaringstid, producenten anbefaler. Tag kun den
ngdvendige maengde mad ud af fryseren.

Spis optget mad hurtigt. Optgede fgdevarer kan ikke genfryses, medmindre de farst
er tilberedt, ellers kan de vaere mindre spiselige.

Laeg ikke for store maengder ferskvarer i fryseren. Se fryserens frysekapacitet —
Se TEKNISKE DATA eller data pa typeskiltet.

Madvarer kan opbevares i fryseren ved en temperatur pa mindst -18°C i 2 til
12 maneder afhaengigt af egenskaberne (f.eks. ked: 3-12 maneder, grontsager:
6-12 maneder)

Nar du fryser ferskvarer, skal du undga at bringe dem i kontakt med allerede frosne
fgdevarer. Risiko for optaning!

5.13.3 Nar du opbevarer kommercielt frosne fedevarer, skal du

felge disse retningslinjer:
Folg altid producentens retningslinjer for, hvor leenge du bgr opbevare madvarer.
Overskrid ikke disse retningslinjer!
Prev at holde tiden mellem kgb og opbevaring s kort som muligt for at bevare
fedevarekvaliteten.
Kgb frosne fedevarer, som har veeret opbevaret ved en temperatur pa -18°C eller
derunder.
Undga at kebe madvarer, der har is eller frost pa emballagen - Dette er tegn pa, at
produkterne kan veere blevet delvist optget og genfrosset pa et tidspunkt, hvor
temperaturstigningen pavirker kvaliteten af fedevarerne.
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5.14.1 Vanddispenser (hfw7720ewmp)
Med vanddispenseren (fig.5.14.1) kan der tappes kgligt drikkevand.
Vandbeholderen skal renggres for forste brug (se PLEJE OG RENG@RING).

() ADVARSEL!
* Brug kun drikkevand.
514.1
L e — 1. Serg for, at vandbeholderen er korrekt isat
<‘\\\ \- B (se UDSTYR)

2. Drej og lpft det runde lag (A)
vandbeholderen med frisk drikkevand.

og fyld

= 3. Fyldkunvand op tilmaerket (1,8 L); da det kan Igbe
I over, nar dgren abnes og lukkes.
¥ 3 4. Lukdetrunde lag, indtil det klikker pa plads.
@ VANDDISPENSER

Far genopfyldning bortskaffes resterende vand, og vandtanken renggres.

~  Nar du ikke har brug for vand i lang tid, skal du temme vandtanken og indseette den
rengjorte tank.

~ Daekslet (C) pd vandtanken bruges desuden til at spare energi. Hvis du ikke gnsker at
fa vand fra vandbeholderen i en leengere periode, skal du alligevel installere daekslet
pa grund af bedre isolering og energibesparelse.

5142 e 5.14.2 Favand fradispenseren
— 1. Stiletglas under vandudigbet.
B | 2. Skub den forsigtigt mod vanddispenserarmen

med dit glas.
Serg for, at glasset er pa linje med dispenseren for at
[ forhindre vandet i at sprgjte ud.

@ Krav til vandforsyning

Tilslut apparatet til en koldtvandsforsyning med et maksimalt indgangstryk pa 1,0
MPa. Der kraeves en koldtvandsforsyning med et vandtryk pa mellem 172 kPa og 827
kPa (1,7-8,4 kgf/cm?) for korrekt brug af vanddispenseren. Hvis kgleskabet er installeret
et sted med lavt vandtryk (under 17 kPa), kan du installere en  trykforggerpumpe, der
kan kompensere for det lave vandtryk. Hvis der er slutet et
vandfiltreringssystem med omvendt osmose til koldtvandsforsyningen, skal
vandtrykket til det omvendte osmosesystem vaere pa mindst 172 kPa og op til 827 kPa
(1,7-8,4 kgf/cm?).
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5.15 1|

ndstilling af Wi-Fi-tilstand

FREMGANGSMADE VED PARRING | APP

Trinl * Download hOn-appen i App-store eller Google Play
_ ";'_* GETITON €. Download on the @ EXPLORE IT ON
b Ryt » Google Play App Store | ®% AppGallery
“#0
=] %
Trin2 * OpretdinkontoihOn- Trin3 ¢ Fglgparringsvejledningen i
app'en eller logind, hvis du hOn-app'en
allerede har en konto
aEm ___amm
- r.: Iw /
4\
App
hOn
H
PRODUKTINFORMATION

Sadan aktiverer du Wi-Fi-modulet:

* Tryk pa tasten "D" pa betjeningspanelet i 3 sekunder for at aktivere Wi-Fi-modulet
¢ Wi-Fi-modulet er taendt, Wi-Fi-ikonet begynder at blinke

* Hvis kg
* Hvis ko

leskabet er registreret, men Wi-Fi er slukket, blinker ikonet
leskabet er tilmeldt og tilsluttet, er Wi-Fi-ikonet altid teendt

* For at nulstille Wi-Fi skal du trykke pa tasten "D" pa betjeningspanelet i 3 sekunder
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6- Energisparetips DA

@ Energisparetips

>
>

v
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Sergfor, at apparatet er korrekt ventileret (se INSTALLATION).

Installer ikke apparatet i direkte sollys eller i naerheden af varmekilder
(f.eks. komfurer, varmeapparater).

Undga ungdigt lav temperatur i apparatet. Energiforbruget stiger, jo lavere
temperatureniapparatet er indstillet.

Funktioner som SUPER-FREEZE eller SUPER-COOL bruger mere energi.
Lad varm mad kele af, for den seettes i apparatet.

Abn apparatdgren s& lidt og kortvarigt som muligt.

Overfyld ikke apparatet for at undga at blokere Iuftstremmen.

Undga luft i fedevareemballagen.

Hold dgrteetninger rene, s dgren altid lukker korrekt.

Optg frosne madvarer i kgleskabsrummet.

Den mest energibesparende konfiguration kraever, at skuffe, madkasse og
hylder placeres i apparatet i en fabriksny tilstand, og at mad skal placeres
uden at blokere luftudtaget fra kanalen.
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@ Bemeerk: Forskelle afthaengig af model

Pa grund af forskellige modeller har dit produkt muligvis ikke alle falgende funktioner.
Se kapitlet PRODUKTBESKRIVELSE.

v 1L 7.1 Lateral luftstrgm
Kgleskabet —er udstyret med et lateralt

luftstrgmningssystem, hvor der er kglige luftstrgmme
pa hvert hyldeniveau (Fig. 7.1). Dette er med til at holde
en ensartet temperatur for at sikre, at din mad holdes
friskere ilaengere tid.

7.2 Justerbare hylder

Hgjden pa hylderne kan justeres, sa de passer til dine

opbevaringsbehov.

1. For at flytte en hylde skal du forst fierne den ved at
lofte dens bagkant (1) og traekke denud (2) (Fig. 7.2).

2. Du geninstallerer den ved at seette den pé tappene
pd begge sider og skubbe den til den bageste
position, indtil den bageste del af hylden er fastgjort
inde ihullerne i siderne

@ Bemaerk: Hylder

Sgrgfor, at alle ender af hylderne erivater.

3 7.3 Aftagelige darreoler
Darstativerne kan tages af for renggring:
Leeg haenderne pa hver side af stativet, laft det opad
e (1) og treek det ud (2) (Fig. 7 3).
L ) Indsaet derstativet ved at udfere ovenstdende trin i
-7g__ omvendt raekkefglge.

a : 7.4 My Zone-skuffe
- e For brug ogindstilling af My Zone-rummet (fig. 7.4) se

‘ afsnittet BRUG (My Zone-skuffen).




24

/- Udstyr DA

7.5 VALGFRI: S=——p | 75
OK-temperaturindikator ‘ e

OK-temperaturindikatoren (Fig. 7.5) kan bruges til at ‘

bestemme temperaturer under +4°C. Reducer

temperaturen gradvist, hvis skiltet ikke angiver "OK".

@ Bemaerk: OK-maerkat

N&r apparatet er taendt, kan det tage op til 12 timer, fgr de korrekte temperaturer er
naet.

7.6 Aftagelig fryseskuffe " @ 0 &
Tag skuffen ud ved at trackke den maksimalt ud (1), loft

ogfiern(2). (fig. 7.6). p— :

For at indseette skuffen udferes ovenstaende trin i - -
omvendt raeekkefglge. I

7.7 Aftagelig vandtank (HFW7720EWMP) @
Vandbeholderen (fig.7.7) kan fijernes og geninstalleres

til rengering pd samme made som derstativerne. ‘

Indszet vandtanken 7.7

Placer vandbeholderen i den position, hvor vandtuden (B) ,\;:;/
passer ind i dbningen pa deren. Serg for, at vandtanken er \_ .
last. '

@ Bemaerk:

~ Hvis vandbeholderen ikke er sat rigtigt i, kan der dryppe vand fra tilslutningen.
~ Brug ikke overdreven kraft, nar du fjerner eller installerer vandbeholderen, for at
undga at beskadige beholderen.

7.8 3D-fryseskuffe

Fryseskuffen (fig. 7.8) kan traekkes lige og helt ud. De er
monteret pd letrullende teleskopskinner, s& du
komfortabelt kan opbevare ogudtage frysevaren. Med
den automatiske  dgrlukningsmekanisme  er
handteringen nem, og du sparer energi

/A\ ADVARSEL!

Overbelast ikke skufferne: Maks. belastning af hver skuffe: 35 kg!
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7.10 Daylight

7.9 Isterningbakke

1. Fyld isterningbakken 3/4 op med vand og seet den'i
en af fryseskufferne (fig. 7.9-1)

2.Vrid isterningbakken lidt eller hold den under
rindende vand for at Igsne isterningerne (fig. 7.9-2)

Indvendigt LED lys teendes, nar dgren er aben. Lysets funktion pavirkes ikke af andre

apparatindstillinger

712
Max. 10kg | M

& ADVARSEL!

7.11 Foldbar flaskeholder

Tilnormal brug

1. Treek flaskeholderens beslag ned (fig. 7.11-1)

2. Seet flaskerne i stativet (fig. 7.11-2)

Nar den ikke er ibrug, kan flaskeholderen foldes tilbage
for at spare plads.

Sgrgfor, at flaskernes samlede vaegt ikke overstiger 10 kg

712

7.12 HUMIDITY ZONE

HUMIDITY ZONE & For brug af HUMIDITY ZONE-rummet (fig. 7.12) henvises til
. afsnittet BRUG (HUMIDITY ZONE)

25



26

8- Pleje og rengaring DA

&ADVARSEL!
Afbryd kgleskabet/fryseren fra stikkontakten far renggring
8.1 Generelt

Renggr apparatet, ndr der kun opbevares fa eller ingen madvarer.
Kgleskabet/fryseren skal renggres hver fierde uge for god vedligeholdelse og for at
forhindre darlig madlugt

& ADVARSEL!

vvyy

» Renger ikke apparatet med harde berster, stalbgrster, vaskepulver, benzin,
amylacetat, acetone og lignende organiske oplgsninger, sure eller alkaliske
oplasninger. Renger med specielt kaleskabsrenggringsmiddel for at undga skader.
Undlad at sprgjte eller skylle apparatet under renggring.

Brug ikke vandspray eller damp til at renggre apparatet.

Undlad at rense de kolde glashylder i varmt vand. Pludselige temperaturaendringer
kan fa glasset til at knaekke.

Rar ikke ved den indvendige overflade af fryserens opbevaringsrum, isaer ikke med
vade haender, da dine haender kan fryse fast pa overfladen.

| tilfeelde af temperaturstigning kontrolleres frostvarernes tilstand.

Hold altid dgrpakningenren.

Renggrapparatets hus ogindvendige kabinet med
en svamp fugtet i varmt vand og et neutralt
renggringsmiddel (Fig. 8.1).

Skyl og ter efter med en blgd klud.

Undlad at vaske nogen af de Igse dele i en
opvaskemaskine.

Renggr kun tilbehgret med varmt vand og et mildt
neutralt renggringsmiddel. =
Lad der ga mindst 5 minutter, for
kgleskabet/fryseren startes igen, da hyppige

starter kan beskadige kompressoren.

8.2 Afrimning

Optgning af keleskab og fryserum sker automatisk, ingen manuel betjening er pakreevet

8.3 Udskiftning af lampen pa bagvaeggen
& ADVARSEL!

Udskift ikke lampen pa bagveeggen selv, den ma kun udskiftes af enten producenten
eller den autoriserede servicetekniker



DA 8- Pleje og rengaring

Lamperne som lyskilde, har lavt energiforbrug og lang levetid. Hvis der er noget unormalt,
bedes du kontakte kundeservice. Se KUNDESERVICE.

Specifikationer for lampen:
Spaending 12V: Maks effekt: 12W

8.4 Aftagelige hjeelpedgrpakninger

Der er seks ekstra dgrpakninger pa den gverste og

nederste fryseskuffe.

1. Find de fem angivne derpakninger pa de gvre og
nedre fryseskuffer (fig. 8.4-1.)

2. Serg for, at de bgjede skiver af pakningerne peger
indad, mens de fastggres (fig. 8.4-2.).

3. Find den nederste pakning pa den gverste skuffe
somvist (fig. 8.4-3.).

4. Serg for, at den bgjede skive pa denne pakning
peger nedad, mens den monteres (fig. 8.4-4.).

Disse pakninger samt svingdgren/skuffepakningerne

far du via kundeservice (se garantibevis).

8.5 Udeafbrugilengere tid

Hvis apparatet ikke bruges i leengere tid, og du ikke vil bruge Holiday-funktionen til
kgleskabet:

» Tagmaden ud.

» Tagstikket ud.

» Renggr apparatet som beskrevet ovenfor.

» Hold lagen og fryserskufferne/-lagen abne for at forhindre dannelse af darlige lugte.

@ Bemaeerk: Slukke

Sluk kun for apparatet, hvis det er strengt ngdvendigt.
8.6 Flytning af apparatet

1. Fjernalle madvarer og tag keleskabet/fryseren fra stikkontakten.
2. Fastger hylder og andre beveegelige dele i kgleskabet og fryseren med tape.
3. Undlad at vippe kgleskabet mere end 45° for at undga at beskadige kglesystemet.

/A\ ADVARSEL!

» Loftikke apparatetihandtagene.
» Leegaldrig apparatet vandret ned pa jorden.

27
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8- Pleje og rengaring DA

8.7

Ui
Ty Jl,l J
&4

8.7 Renggring af vandtanken

AN A

(HFW7720EWMP)
Tagvandbeholderen ud af apparatet.
Fjern deekslet (fig 8.7-A).
Skru dispenserhanen af (fig 8.7-B)
Renggr tanken og dispenserhanen med varmt vand
og flydende opvaskemiddel. Sgrg for, at saeben er
skyllet af.
Monter dispenserhanen, luk ldget og seet tanken
tilbage i apparatet
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9- Fejlfinding

Mange problemer, matte opstd, kan du selv lgse uden saerlig ekspertise. Prov alle
muligheder i tilfeelde af problemer og felg nedenstaende vejledning, for du kontakter et
serviceveerksted. Se KUNDESERVICE.

/1\ ADVARSEL!

» Forvedligeholdelse skal du slukke for apparatet og tage stikket ud af stikkontakten.
» Elektrisk udstyr bgr kun serviceres af kvalificerede elektrikere, da forkerte

reparationer kan forarsage betydelige felgeskader.

» En beskadiget netledning ma kun udskiftes af producenten, dennes serviceagent
eller en lignende kvalificeret fagperson for at undgé fare.

9.1 Fejlfindingstabel

Problem

Kompressoren .
virker ikke.

Kgleskabet kgrer
ofte elleriforlang
tid ad gangen. .

Kgleskabsrummet e
er snavset og/eller
lugter. .

Mulig drsag

Lysnetledningen er ikke sat i
stikkontakten.

Apparatet er i afrimningscyklus.

Inde- eller udetemperaturen er for
hgj.

Apparatet har veeret uden strgmii
nogen tid.

Enlage/skuffei
koleskabet/fryseren er ikke lukket
teet.

Lagen/skuffen har veeret abnet for
ofte eller for laenge.

Temperaturindstillingen for
fryseafdelingen er for lav.

Dgr-/skuffepakningen er snavset,
slidt, revnet eller forkert.

Den ngdvendige luftcirkulation er
ikke garanteret.

Kgleskabsrummet skal renggres.

Der opbevares steerkt lugtende
mad i kgleskabet.

Mulig Igsning

Saet stikket i stikkontakten.

Dette er normalt for en automatisk
afrimning.

| sédanne tilfzelde er det normalt,
at apparatet kgrer leengere.
Normalt tager det 8 til 12 timer, for
apparatet er kglet helt ned til
kgle/frysetemperatur.

Luk lagen/skuffen og kontroller, at
apparat er sat pa et vandret
underlag, og at der ikke er mad
eller emballage, der spaerrer for
dgren

Abn ikke l&gen/skuffen for ofte.

Indstil temperaturen hgjere, indtil
der opnas en tilfredsstillende
kgleskabstemperatur. Det tager
24 timer for
kgleskabstemperaturen at blive
stabil.

Renger lagen/skuffepakningen
eller lad kundeservice udskifte
dem.

Sgrg for tilstraekkelig ventilation.

Renggr kaleskabsrummet

indvendigt.
Pak maden omhyggeligt ind.
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Problem

Det er ikke koldt
nokindei
apparatet.

Det er for koldt
inde i apparatet.

Fugtdannelsei
kgleskabsrummet.

Der samler sig fugt
pa kgleskabets
yderside eller
mellem
lagen/lagerne og
skufferne.

Kraftigis- og
rimdannelse i
fryserrummet.

Apparatet afgiver
unormale lyde.

Mulig arsag

Temperaturen er stillet for hgjt.
Der opbevares for varme varer.

Der er blevet lagt for meget mad
ind pd én gang.
Varerne er for taet pa hinanden.

Enlage/skuffei
kgleskabet/fryseren erikke lukket
teet.

Lagen/skuffen har vaeret dbnet for
ofte eller for laenge.
Temperaturen er indstillet for lavt.
Power-Freezer-funktionen er
aktiveret eller kgrer for leenge.
Klimaet er for varmt og fugtigt.
Enldge/skuffei
koleskabet/fryseren er ikke lukket
teet.

Lagen/skuffen har veeret dbnet for
ofte eller for laenge.

Madbagtter eller flasker star dbne.

Klimaet er for varmt og fugtigt.

Lagen/skuffen er ikke lukket teet til.
Denkolde luftiapparatet og den
varme luft udenfor kondenserer.
Madvarerne er ikke tilstraekkeligt
indpakket.

Enlage/skuffei
kgleskabet/fryseren er ikke lukket
teet.

Lagen/skuffen har vaeret dbnet for
ofte eller for laenge.
Dgr-/skuffepakningen er snavset,
slidt, revnet eller forkert.

Noget paindersiden forhindrer
lagen/skuffen i at lukke ordentligt.

Apparatet er ikke placeret pa et
plant underlag.

Apparatet rgrer ved en genstand
omkring det.

DA

Mulig Igsning

Nulstil temperaturen.

Kgl altid varer ned, fgr de
opbevares.

Opbevar altid sma maengder mad.

Efterlad et mellemrum mellem
flere fadevarer, sa luften kan
cirkulere.

Luk lagen/skuffen.

Abn ikke l&gen/skuffen for ofte.

Nulstil temperaturen.
Sluk for Power-Freezer-
funktionen.
Forhgjtemperaturen.
Luk ldgen/skuffen.

Abn ikke I&gen/skuffen for ofte

Lad varm mad kgle ned til
stuetemperatur, og tildaek
madvarer og vaesker.

Dette er normali fugtigt vejr og
andrer sig, nar luftfugtigheden
@ges.

Kontroller, at ldgen/skuffen er
lukket teet til.

Pak altid madvarerne omhyggeligt
ind.
Luk lagen/skuffen.

Abn ikke l&gen/skuffen for ofte.

Rengegr lagen/skuffepakningen
eller udskift dem med nye.

Flyt hylderne, dgrstativerne eller
de indvendige beholdere, sa
dgren/skuffen kan lukke.

Juster fgdderne for at nivellere
apparatet.

Fjern genstande omkring
apparatet.
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Problem Mulig drsag Mulig Igsning

Derhgresenlet  * Dette er normalt. o =

lyd svarende til

stremmende

vand.

Duvil here et * Kgleskabslagen star aben. e Luklagen eller afstil alarmen

alarmbip. manuelt.

Duvilhgreensvag ® Anti-kondenssystemet virker. * Dette forhindrer kondens og er

brummen. normalt.

Denindvendige ¢ Lysnetledningen erikke sati * Saet stikket i stikkontakten.

belysning eller stikkontakten.

kgleanleegget ¢ El-installationen er defekt. * Tjekel-installationen til rummet.

virker ikke. Ring til det lokale elselskab!
LED-lampen virker ikke. Tilkald teknisk assistance til

udskiftning af lampen

Siderne af skabet * Dette er normalt. o =

og degrlisten bliver

varme.

9.2 Strgmafbrydelse

[tilfselde af stremafbrydelse vilmaden forblive forsvarligt kold i ca. 12 timer. Fglg disse tip
ved laengere tids strgmafbrydelse, isaer om sommeren.

» Abnldgen/skufferne s& fa gange som muligt.

» Laegikke flere madvareriapparatet under stremafbrydelsen.

» Hvisder paforhander givet besked omen stremafbrydelse, og afbrydelsens varighed
er lzengere end 12 timer, skal du lave noget is og leegge det i en beholder i toppen af
kgleskabet.

» Eteftersyn af varerne er pakraevet umiddelbart efter strgmafbrydelsen.

» Da temperaturen i kgleskabet vil stige under en strgmafbrydelse eller anden fejl, vil
opbevaringsperioden og madens spisekvalitet blive forringet. Al mad, der optgs, skal
enten spises eller tilberedes og fryses ned igen (hvor det er muligt) for at forhindre
skader pa helbredet

@ Bemaerk: Hukommelsesfunktion under
stremafbrydelse

Nar stremmen er tilbage, fortseetter apparatet med de indstillinger, der blev indstillet fgr
strgmafbrydelsen.

Teknisk assistance kan kontaktes pa vores websted: https://corporate.haier-
europe.com/en/.

I afsnittet "Websted" veelger du dit produktmaerke og dit land. Du fares til lige netop det
websted, hvor du finder telefonnummeret og formularen til at kontakte den tekniske
assistance.
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& ADVARSEL!

» Apparatet er tungt. Veer altid to personer om at handtere det.

» Hold alle emballagematerialer uden for bgrns raekkevidde og bortskaf dem
miljigvenligt.

» Tagapparatet ud af emballagen

» Fjern alt emballagemateriale.

10.1 Miljgforhold

Stuetemperaturen ber altid veere mellem 10°C og 43°C, da det kan pavirke temperaturen
inde i apparatet og dets energiforbrug. Installer ikke apparatet i naerheden af andre
varmeafgivende apparater (ovne, kgleskabe) udenisolering.

10.2 Skift af dgrens haengselsside

(Kunmodel HTW7720ENMP/HTW7720ENMB)

For apparatet installeres permanent, skal du kontrollere den korrekte placering af
dgrhaengslet. Se om ngdvendigt afsnittet SKIFT AF DORENS HANGSELSSIDE

10.3 Pladskrav
Ngdvendig plads nar dgren dbnes (Fig. 10.4)

10.4 wi x[;‘
Model Bredde imm Dybdeimm Afsta_nd il
vaegimm
s WL W2 W3 DI D2 D3 D4
HTW?7720ENMP
HTW7720ENMB
700 - 11985 600 1140 1322 100
HFW7720EWMP
éA%q- HPW7720ENME 700 1188 - 600 887 966 100
w3
105 10.4 Ventilationstveersnit

Af sikkerhedsmeessige arsager og for at opna
tilstreekkelig ventilation af apparatet skal malene
pa de ngdvendige  ventilationstveersnit
overholdes (fig 10.5)

Til fritstdende apparater: Dette kgleskab er ikke
beregnet tilindbygning.
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10.5 Tilretning af apparatet —105

Kgleskabet/fryseren skal anbringes pa et jeevnt og
fast underlag.

1. Vip apparatet lidt bagover (fig. 10.5).
2. Indstil fgdderne til den gnskede hgjde.

3. Stabiliteten kan kontrolleres ved at stgde
skiftevis pa de diagonalt modsatte hjgrner. Den
lette svajen skal vaere den samme i begge
retninger. Ellers kan rammen blive skaev, og
mulige uteette derteetninger er resultatet.
Enlet tendens til at haelde bagud letter
lukningen af dgrene.

10.6 Finjustering af derene 10.6-1

Hvis dgrene ikke er i samme hgjde, kan dette
misforhold afhjaelpes som fglger.

10.6.1 Brug af justerbar fod

Drejdenjusterbare fod i pilens retning (fig. 10.6 -1)
for at skrue op eller ned for foden.

10.6.2 Brug af afstandsstykker

» Abnden gverste der og lft den.

» Klip forsigtigt afstandsstykket (indlagt i
tilbehgrsposen) i den hvide plastikring pa
midterhaengslet med handen eller ved hjeelp af
veerktgj som en tang (fig. 10.6-2). Undga at
ridse eller skramme dgren.

@ Bemeerk: Nivellering

| den fremtidige brug af kgleskab kan en ujeevnt forskydning af dgre forekomme med
veegten af opbevaret mad. Juster sa efter ovenstaende metoder.

33



34

10- Installation DA

10.7 | 10.7 Ventetid

Til vedligeholdelsesfri smaring er der smgreolie i det

For du tilslutter apparatet til strgemforsyningen, skal du
vente mindst 2 timer (fig. 10.7), sa olien Igber tilbage i
huset.

lukkede kompressorhus. Denne olie kan treenge
<v) | gennem det lukkede rersystem under skra transport.
2h

10.8 Elektrisk tilslutning

Far hver tilslutning skal du kontrollere, om:

» strgmforsyning, stik og sikringer passer til maerkepladen og lysnettet.
» stikkontakten er jordet og ikke en forgrener eller forlaenger.

» strgmstik og stikkontakt er strengt efter reglerne.

Tilslut stikket til en korrekt installeret stikkontakt.

/1\ ADVARSEL!

For at undga risici skal en beskadiget stremledning udskiftes af kundeservice
(se garantibevis).

Nar apparatet placeres, skal det sikres, at lysnetledningen ikke er fastklemt eller
beskadiget.

Placer ikke flere Igse forgrenerledninger eller baerbare strgmforsyninger bag ved
apparatet.

Vaer omhyggelig med at undga at starte en brand som fglge af anteendelse af
braendbart materiale.

PLACERING

Opstil kpleskabet/fryseren et sted, hvor den omgivende temperatur passer til den
klimaklasse, der er angivet pa apparatets maerkeplade:

- udvidet tempereret: 'dette kgleskab er beregnet til brug ved
omgivelsestemperaturer i omradet fra 10°C til 32°C'.

- tempereret: 'dette kgleskab er beregnet til brug ved omgivelsestemperaturer i
omradet fra 16°C til 32°C".

- subtropisk: 'dette kgleskab er beregnet til brug ved omgivelsestemperatureri
omradet fra 16°C til 38°C".

- tropisk: 'dette kgleskab er beregnet til brug ved omgivelsestemperaturer i
omradet fra 16°C til 43°C".
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10.9 Skift af dgrens hangselsside

For du tilslutter apparatet til strgmforsyningen, bgr du kontrollere, om dgrens
haengselsside skal @endres fra hgjre (som leveret) til venstre, hvis dette er pakraevet af
installationsstedet og anvendeligheden.

/A\ ADVARSEL!

» Apparatet er tungt. Du skal bruge to personer til at skifte dgrens haengselsside.
» Forenhver betjening skal apparatet tages ud af stikkontakten.
» Vip ikke apparatet mere end 45° for at forhindre beskadigelse af kalesystemet.

Monteringstrin (fig. 10.9):

1. Find det ngdvendige veerktgj.
2. Tag stikket ud af stikkontakten.

3. Fjern skruerne, der fastger frontpanelet (1), og
fiern panelet (2).
Fijern det lille daeksel pa frontpanelet fra venstre
mod hgjre side.

4. Treektilslutningskablet ud
5. Fjern det gverste haengseldaeksel (1), og skru det
gverste haengsel af (tre skruer) pa hgjre side (2).

6. Loft forsigtigt den lgse kgleskabsder af det
nederste haengsel.

7. Vend dgren pa hovedet, afskru laget (1) og
derstopperen (2) med monteringsdel (3)

8. Fjerndet nederste haengsel pa den gverste der

9. Skift placeringen af afbleendingspropperne og
skruen pa siden.

10. Skift dgrstopperen fra den aktuelle position til den
modsatte side
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— 1 11.Tag det nye nederste haengsel af den gverste dar

ud af tilbehgrstasken, og skru det fast pa
apparatets venstre side.

12.Loft den gverste der forsigtigt op pa det nederste
haengsel, s tappen passer ind i haengslet.

13.Tag det gverste haengsel ud af tilbehgrstasken.
Saet tilslutningskablet gennem det gverste
haengsel og fastger det gverste haengsel med tre
skruer pa venstre side af apparatet.

14.Seet  heengseldaekslet  over  (leveret
tilbehgrsposen) haengslet.

15. Seet tilslutningskablet i og saet det ind i dbningen.

16.Udskift frontpanelet og fastger det med de fem
skruer Efter skiftet af dgren skal du kontrollere, at
dgrtaetningerne er placeret korrekt pd huset, og at
alle skruer er godt spaendt



DA 11- Tekniske data

11.1 Produktbladihenhold til EU Regulativ nr.2019/2016

Varemaerke Haier

Model identifikator HTW7720ENMP  HFW7720EWMP
HTW7720ENMB ~ HFW7720ENMB

Modelkategori Kgle-fryseskab

Energiklasse E

Arligt energiforbrug (kWh/&r)? 301 302

Volumen kgl (L) 343 337

Volumen frys (L) 140 140

Stjernebedgmmelse B3

Temperatur iandre rum >14°C lkke relevant

Frostfrit system Ja

Sikker stremafbrydelse (h) 12 10

Frysekapacitet (kg/24 timer) 10

Klimaklasse

Dette appar_at er beregnet til at blive brugt SNNSTT

ved en omgivelsestemperatur mellem

10°C 0og 43°C

St@ljem_isslionsklasse og luftbarne akustiske C(37)

stgjemissioner (db(A) re 1pW)

Temperaturstigningstid (t) 12 10

Konstruktionstype Frit stdende

Ubaseret pa standard testresultater i 24 timer. Det faktiske energiforbrug afhaenger af,

hvordan apparatet bruges, og hvor det er placeret

11.2 Yderligere tekniske data

Samlet volumen (L)
Speending / Frekvens
Indgangseffekt (W)
Indgangsstrem (A)
Hovedsikring (A)
Kgleveeske/maengde

Dimensioner (D/B/Himm)

11.3 Standarder og direktiver & 3

477
220-240V~/50HZ
120
1.5
16

HTW?7720ENMP/HFW7720EWMP: R600a/62g

675x700x2006

Dette produkt opfylder kravene i alle geeldende EU-direktiver med de tilsvarende
harmoniserede standarder, som sgrger for CE-maerkning.
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12- Kundeservice DA

Vi anbefaler vores Haier kundeservice og brug af originale reservedele Hvis du har et

problem med dit apparat, skal du ferst tjekke afsnittet FEJLFINDING Hvis du ikke kan

finde enlgsning der, bedes du kontakte

» dinlokale forhandler eller

» Service- og supportomradet pa www.haier.com, hvor du kan finde telefonnumre og
ofte stillede spe@rgsmal, og hvor du kan aktivere servicekravet

For atkontakte vores serviceafdeling skal du sikre dig, at du har falgende data til radighed.

Oplysningerne kan findes pa typeskiltet.

Model Serienr.

Tjek ogsa det garantikort, der fulgte med produktet i tilfaelde af garantikrav.

» LAGERFQRING AF RESERVEDELE

Termostater, temperaturfglere, printkort og lyskilder lagerferes i mindst syv ar efter, at
sidste enhed af modellen er bragt pa markedet.

Degrhandtag, derhaengsler, bakker og kurve i mindst syv ar og teetningslister til Iager i
mindst 10 ar efter, at sidste enhed af modellen er bragt p&d markedet.

» GARANTI
Minimumsgarantien er: 2 ar for EU-lande, 3 ar for Tyrkiet, 1 ar for Storbritannien, 1 ar for

Rusland, 3 ar for Sverige, 2 ar for Serbien, 5 ar for Norge, 1 ar for Marokko, 6 maneder for
Algeriet, Tunesien kraever ingen juridisk garanti.

» TEKNISKASSISTANCE
Hvis du vil kontakte den tekniske kundeservice, kan du besgge vores hjemmeside:
https://corporate.haier-europe.com/ en/ Under afsnittet "website" skal du vaelge dit

produkts maerke og dit land. Du fgres til lige netop det websted, hvor du finder
telefonnummeret og formularen til at kontakte teknisk assistance

For generelle forretningsforespgrgsler kan du finde vores adresser i Europa nedenfor
European Haier-adresser

Land* Postadresse Land* Postadresse
Haier Europe Trading SRL Haier France SAS
Italien Via De Cristoforis, 12 Frankrig 3-5Rue des Graviers
21100 Varese 92200 Neuilly sur Seine
ITALY FRANCE
Haier Iberia SL Belgien-FR Haier Benelux SA
Spanien Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgien-NL Anderlecht
Portugal 08019 Barcelona Holland Route de Lennik 451
SPAIN Luxembourg BELGIUM
Haier Deutschland GmbH
Tyskland Hewlett-Packard-Str. 4 Polen
et gE%ﬁiliEad Homburg Tjekkiet Haier Poland Sp.zo.o
- - Ungarn Al. Jerozolimskie 181B
gi'grérgalfgzizr%K Coltd. Grakenland 02 222 Warszawa
Storbritannien Church Street East Eﬂrsrl\:r:;en POLAND

Woking, Surrey, GU21 6HR

UK
*Du finder flere oplysninger om produktet pa https://eprel.ec.europa.eu/ eller ved at scanne
QR-koden pa det energimaerke, der leveres med apparatet
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Kayttoopas

Jaakaappi-pakastin

HTW7720ENMP
HFW7720EWMP
HTW7720ENMB
HFW7720ENMB




Kiitos

Kiitos, ettd ostit Haier-tuotteen.

F

Lue ndma ohjeet huolellisesti ennen laitteen kayttda. Ohjeet sisdltévat tarkeita tietoja, jotka
auttavat sinua saamaan parhaan hyodyn laitteesta ja varmistamaan turvallisen ja
asianmukaisen asennuksen, kayton ja huollon.

Sailyta tata ohjekirjaa katevassa paikassa, jotta voit aina tutustua siihen laitteen turvallisen ja
asianmukaisen kaytdn varmistamiseksi.

Jos myyt laitteen, annat sen pois tai et ota sitd mukaan, kun muutat, varmista, etta tama
kayttoopas pysyy aina laitteen mukana, jotta uusi omistaja voi tutustua laitteeseen ja

turvallisuusvaroituksiin.

A

i

& VAROITUS!

Selite

Varoitus — Tarkeaa turvallisuustietoa

Yleista tietoa ja vinkkeja

Ymparistotiedot

Havittédminen

Auta suojelemaan ymparistda ja ihmisten terveytta.
Laita pakkausmateriaalit asianmukaisiin  astioihin
niiden kierrattamiseksi. Auta kierrattamaan sahko- ja
elektroniikkalaiteromua. Ald havitd talld symbolilla
merkittyja laitteita talousjatteen mukana. Palauta
tuote paikalliseen kierratyslaitokseen tai ota yhteytta
paikalliseen viranomaiseen.

Loukkaantumis- tai tukehtumisvaaral!

Kylmaaineet ja kaasut on havitettdva ammattimaisesti. Varmista ennen oikeanlaista
havittamista, etta kylmaainepiirin letku ei ole vaurioitunut. Irrota laite verkkovirrasta. Katkaise
verkkokaapelija havita se. Irrota telineet ja laatikot seka oven salpaja tiivisteet, jotta lapset ja
lemmikit eivat voi jadada loukkuun laitteen sisaan.
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1- Turvallisuusohjeet i

Lue seuraavat turvallisuusohjeet, ennen kuin kytket laitteen paalle
ensimmaista kertaa:

/A\ vArOITUS!

vV VVvYy

v

Varmista, ettei kuljetusvaurioita ole.

Poista kaikki pakkaukset ja pida ne poissa lasten ulottuvilta.

Odota vahintdan kaksi tuntia ennen laitteen asentamista
varmistaaksesi, etta kylmaainepiiri on taysin toimintavalmis.

Laite on painava ja sen vuoksi sen kasittelemiseen tarvitaan aina
vahintaan kaksi henkiloa.

Laite on sijoitettava hyvin ilmastoituun paikkaan. Varmista, etta
laitteen ylapuolella ja ymparilla on tilaa vahintaan 10 cm.

Ala koskaan aseta laitetta kosteaan paikkaan tai paikkaan, jossa sen
paadlle voi roiskua vetta. Puhdista ja kuivaa vesiroiskeet ja tahrat
pehmealld puhtaalla linalla.

Ala asenna laitetta suoraan auringonvaloon tai lammaénlahteiden
laheisyyteen (esim. uunit, lammittimet).

Asenna laitteen jalat ja saada niita tarpeen mukaan niin, etta laite on
tasapainossajatasaisesti. Asennuspaikan on oltava sopivan kokoinen
ja sovelluttava laitteen kayttotarkoitukseen.

Pida laitteen koteloinnin tai rakenteelliset tuuletusaukot vapaina
esteista.

Varmista, etta laitteen arvokilvessa ilmoitetut sahkotiedot vastaavat
kaytettavissa olevaa virransyottdéa. Jos nain ei ole, ota yhteytta
sahkodasentajaan.

Verkkoliitanta: 220-240 V, 50 Hz. Epanormaali jannitevaihtelu voi
estaa laitteen kaynnistymisen tai vaurioittaa lampotilan saatda tai
kompressoria tai aiheuttaa epanormaalia kayntidanta. Tassa
tapauksessa laitteeseen on  asennettava automaattinen
jannitteensaadin.

Kayta erillista maadoitettua pistorasiaa, joka on helposti saatavilla.
Laite on maadoitettava.

Vain Iso-Britannia: Laitteen virtajohtoon on liitetty 3-haarainen
(maadoitettu) pistoke, joka sopii 3-haaraiseen (maadoitettuun)
pistorasiaan. Kolmatta tappia (maadoitus) ei koskaan saa leikata pois
tai poistaajollakin muulla tavalla. Pistoke tulisi olla kaytettavissa laitteen
asennuksen jalkeen.

Ala kayta monipistokesovittimia ja jatkokaapeleita.

Varmista, etta virtajohto ei jaa jaakaapin alle. Ala astu virtajohdon
paalle.

Ala vaurioita kylmaainepiiria.



Fi 1- Turvallisuusohjeet

& VAROITUS!

» Vahintaan 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joiden fyysiset, aisteihin
littyvat tai henkiset kyvyt ovat alentuneet tai joilla ei ole aiheeseen
littyvaa kokemusta ja tietoa, voivat kayttaa laitetta edellyttaen, etta
heita valvotaan tai heille annetaan ohjeet laitteen kayttoon
turvallisella tavalla ja he ymmartavat vaaratekijat.

» Pida alle 3-vuotiaat lapset poissa laitteen lahettyvilta, ellei heita
valvota jatkuvasti.

» | apset eivat saa leikkia laitteella.

» Jos jaahdytettya kaasua tai jotakin muuta syttyvaa kaasua vuotaa
laitteen laheisyydessa, sammuta vuotavan kaasun venttiili, avaa ovet
jaikkunat alaka irrota jadkaapin tai minkaan muun laitteen virtajohtoa.

» Huomaa, etta laite on asetettu toimimaan tietyllda ympariston
ldmpotila-alueella (10-43 °C). Laite ei valttamatta toimi oikein, jos se
on pidemman aikaa lampdtilassa, joka ylittaa tai alittaa ilmoitetun
vaihteluvalin.

» Ala laita kylmalaitteen paalle epavakaita esineita (esimerkiksi raskaita
esineitd tai vedelld taytettyjd astioita). Nain voit Vvalttaa
onnettomuudet, jotka voisivat aiheutua esineiden tippumisesta
kayttajan paalle, tai sdhkdiskusta kosketuksesta veteen.

> Ala vedéa ovihyllyista. Ovi voi menna vinoon, pulloteline voi irrota tai
kylmalaite voi kaatua.

» Avaaja sulje ovet vain kayttamalla kahvoja. Vali ovien valilla seka ovien
jakaapin valilla on hyvin kapea. Al laita kasiasi téllaisiin paikkoihin, jotta
sormesi eivat joudu puristuksiin. Avaa tai sulje jaakaapin ovet vain
silloin, kun oven likkumisalueella ei ole lapsia.

> A& sailytd tai kaytd syttyvia, réjahtavia tai sydvyttaviad aineita
laitteessa tai sen laheisyydessa.

> Alasailytalaitteessaladkkeits, bakteereita taikemiallisia aineita. Tama
laite on kodinkone. Laitteessa ei ole suositeltavaa sailyttaa
materiaaleja, jotka vaativat tarkkoja lampotiloja.

» Al3 koskaan sailyté nesteitd pulloissa tai télkeissa (lukuun ottamatta
vakevia alkoholijuomia) ja erityisesti hiillihapotettuja juomia, koska ne
rikkoutuvat pakastuksen aikana.

» Tarkista ruocan kunto, jos pakastimessa on tapahtunut
lampenemista.
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& VAROITUS!

> Ald aseta jadkaapin ldmpotilaa  tarpeettoman  alhaiseksi.
Miinuslampétiloja voi esiintya erittain kylmilla asetuksilla. Huomio:
Pullot voivat rikkoutua.

» Al koske jaatyneisin tuotteisin marin kasin (kayta kasineita).
Erityisesti mehujaata ei tulisi sydda heti sen jalkeen, kun se on otettu
ulos pakastinosastosta. On olemassa paleltumisen tai rakkuloiden
muodostumisen riski. ENSIAPU: Huuhtele kohtaa valittdmasti
juoksevalla kylmalla vedells. Ala keskeyta huuhtelual

» Ald koske pakastimen sailytyslokeron sisépintaa, kun pakastin on
kaynnissa. Tata ei tulisi tehda etenkaan marin kasin, koska kadet
saattavat jaatya pintaan kiinni.

» Irrota laite pistorasiasta sahkokatkoksen sattuessa tai ennen
puhdistusta. Odota vahintaan 5 minuuttia ennen kuin kaynnistat
laitteen uudelleen, silla usein tapahtuvat uudelleenkaynnistykset
voivat vahingoittaa kompressoria.

> Ald kaytad sahkolaitteita laitteen ruocansailytystiloissa mikali ne eivat
ole valmistajan suosittelemia.

> Varmista, etta lapsia valvotaan, jos he suorittavat puhdistuksen ja
huollon.

P Irrota laite virtaldhteesta ennen rutiinihuoltoa. Odota vahintaan
5 minuuttia ennen kuin kaynnistat laitteen uudelleen, silla usein
tapahtuvat uudelleenkaynnistykset voivat vahingoittaa
kompressoria.

» Pida kiinni pistokkeesta, ei kaapelista, kun irrotat laitteen
pistorasiasta. )

> Ald raaputa huurretta ja jaata pois teravilla esineilld. Ala kayta
suihkeita, sahkolammittimia, kuten lammitinta, hiustenkuivaajaa tai
hoyrypuhdistimia, tai muita lammonlahteitd muovisten osien
vaurioitumisen valttamiseksi.

> Ald yrita nopeuttaa sulatusta kayttamalla mekaanisia laitteita tai
muita keinoja, lukuun ottamatta laitteen valmistajan suosittelemia
menetelmia.

» Jos virtajohto on vaurioitunut, sen saa vaaran valttamiseksi vaihtaa
valmistaja, valmistajan huoltoedustaja tai vastaava ammattitaitoinen.

» Ald yritd korjata, purkaa tai muokata laitetta itse. Jos laite on
korjattava, ota yhteyttd asiakaspalveluumme.
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& VAROITUS!

» Poista laitteen takana oleva podly vahintdaan kerran vuodessa
valttaaksesi palovaaran ja lisdantyneen energiankulutuksen.

> Alé suihkuta tai huuhtele laitetta puhdistuksen aikana.

» Ala kayta vesisuinkua tai hoyrya laitteen puhdistamiseen.

» Al puhdista kylmia lasihyllyja  kuumalla vedelld. Nopeat
lampotilanmuutokset voivat aiheuttaa lasin rikkoutumisen.

Tietoa kylmaaineesta

/A\ varOITUS!

Laite sisaltaa syttyvaa kylmaainetta, jonka nimi on ISOBUTAANI
(R600a). Varmista, etta kylmaainepiiri ei ole vaurioitunut kuljetuksen tai
asennuksen aikana. Vuotava kylmaaine voi aiheuttaa silmavammoja tai
syttya. Jos vaurioita on tapahtunut, pida poissa avoimet palonlahteet,
tuuleta huone huolellisesti, ala kytke taiirrota laitteen tai minkaan muun
laitteen virtajohtoja. Imoita asiasta asiakaspalveluun.

Jos silmat joutuvat kosketuksiin kylmaaineen kanssa, huuhtele ne
valittdomasti juoksevan veden alla ja ota valittdbmasti yhteytta
silmalaakariin.

/A\ HuoMIO!

[ —7— 1
Kun suljet oven, vasemman oven @ ‘
pystysuuntainen  oviliuska  tulisi  taivuttaa ‘

- P

sisapuolelle (1).

Jos yritdt sulkea vasemman oven eika

pystysuoraa oviliuskaa ole taivutettu (2), taivuta ‘ ®

sita ensin, silld muuten oviliuska osuu
kiinnitysakseliin tai oikeaan oveen. Téma voi
vaurioittaa oviliuskaa tai aiheuttaa vuodon.

Pystysuoran oviliuskan sisalla on lammityslanka. A
Pinnan lampdtila nousee hieman, mika on |
normaalia eika vaikuta jagkaapin toimintaan.




2- Kayttotarkoitus

2.1 Kayttotarkoitus

Fl

Tama laite on tarkoitettu ruoan jaahdyttdmiseen ja pakastamiseen. Se on suunniteltu
kaytettavaksi yksinomaan kuivissa sisatiloissa kotikdytdssa. Sitéd ei ole tarkoitettu

kaupalliseen tai teolliseen kayttdon.

Laitteen muuttaminen tai muokkaaminen ei ole sallittua. Kayttd ohjeiden vastaisella
tavalla voi aiheuttaa vaaroja. Voit myds menettaa oikeuden takuuseen perustuvien

korvausvaatimusten tekemiseen.

2.2 Lisavarusteet

Tarkista lisavarusteet ja kirjallisuus tdman luettelon mukaisesti (kuva 2.2):

22 >

Glo 2

Jadpalamuotti  Munatar-  Ovisaranat Vaélilevyt Saranan Energia-
kannella jottimet suojus merkinta

Takuu-  Kaytto-
kortti opas

*HTW7720ENMP /HTW7720ENMB



Fl 3- Tuotteen kuvaus

@ Huomautus: Erot

Teknisten muutosten ja erilaisten mallien vuoksi jotkin taman kayttéohjeen kuvista
saattavat poiketa mallistasi.

Laitteen kuva (kuva 3)
Malli: HFW7720EWMP /HFW7720ENMB

14 — .
1 "
13 :
2
12
. 15
11—t
10 ] 3
9
8 — 4 —4
' — 5
f 16
— 6
5 = 7
1 Oviteline 9 My Zone -laatikon lasisuojus
2 Lampotilan OK-merkkivalo (valinnainen) 10  Kosteuslaatikon lasisuojus
3 Humidity Zone -laatikko 11 Takavalo
4 My Zone -laatikko 12 Pulloteline
5 Pakastimen ylempi sailytyslaatikko 13 Lasihylly
6 Pakastimen alempi sailytyslaatikko 14 Arvokilpi
7 Saadettavat jalat 15 Vesisailio (HFW7720EWMP)

8 Oviliuska 16  Vesiautomaatti (HFW7720EWMP)



3- Tuotteen kuvaus
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CONO U N -

Malli: HTW7720ENMP /HTW7720ENMB

13 1
12 [—
11 A
10 ﬂ @;
9
8
7
6
n—.—\_l_,—
=
%
Oviteline 9 Kosteuslaatikon lasisuojus

Lampotilan OK-merkkivalo (valinnainen) 10 Pulloteline

Pakastimen ylempi sdilytyslaatikko
Pakastimen alempi séilytyslaatikko
Saadettavat jalat

My Zone -laatikko

My Zone -laatikon lasisuojus
Humidity Zone -laatikko

11 Lasihylly
12 Arvokilpi
13 Takavalo

Fl
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Ohjauspaneeli (kuva 4)

4

Ao

B e

C o

D o
E o
F o

G e+

e
L Fridge
S (
e
| Freezer

- Fruit&Veg.

= Quick-Cool -

= 0°C Fresh
— My Zone

Lo
-
’

LP

—— Auto Set
3 Sec. Wifi

._...a

—e b

_.C

—ed1

—ed2

—— Super-Cool
3 Sec. Holiday

od3

| Super-Frz.

*C

)
—— 3Sec.Lock

of

4- Ohjauspaneeli

Painikkeet:

A Jaakaapin lampotilan asetus

B Pakastimen lampétilan asetus

C My Zone -vydhykkeen asetus

D Agto_ Set —é_L_Jtha_att@?ePusti\aja Wi-Fi-
toiminto paalla/pois paalta

E Super Co_ol —F(_?irrjintoja Holiday-toiminto
paalla/pois paalta

F Super Freeze -toiminto paalla/pois paalta

G Paneelin lukitus/lukituksen avaus

Merkkivalot:

a Jaakaapin lampotila

b Pakastimen lampdtila

c MyZone -toiminto

dl Wi-Fi-toiminto

d2 Holiday-toiminto

d3 Auto Set -tila

e Super-Cool -toiminto

f  Super-Freeze-toiminto

g Paneelinlukitus

11
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5.1 Ennenensimmaista kayttoa

» Poista kaikki pakkausmateriaalit, pida ne poissa lasten ulottuvilta ja havitd ne
ymparistoystavallisesti.

» Puhdista laitteen sisa- ja ulkopuoli vedelld ja miedolla pesuaineella ennen sen
tayttéamista ruualla.

» Kunlaite onvaakasuorassa ja puhdistettu, odota vahintaan 2 tuntia ennen kuin kytket
sen virtaldhteeseen. Katso kohta ASENNUS.

» Esijaahdyta osastot kayttamalla kylmia asetuksia, ennen kuin taytat ne ruoalla. Super-
Freeze -toiminto auttaa jaahdyttamaan pakastimen nopeasti.

» Jaakaapin ja pakastimen ldmpotilaksi asetetaan automaattisesti 5 °C (jadkaappi)
ja-18°C (pakastin). Nama ovat suositeltuja asetuksia. Voit halutessasi muuttaa naita
lampatiloja manuaalisesti. Katso MANUAALINEN SAATOTILA.

5.2 Anturipainikkeet

Ohjauspaneelin painikkeet ovat anturipainikkeita, jotka reagoivat jo kevyesti sormella
kosketettaessa.

5.3 Laitteen kytkeminen paalle / pois paalta
Laite on toiminnassa heti, kun se on kytketty virtalahteeseen.

Kunlaite kaynnistetaan ensimmaisen kerran, jaakaapin ja pakastimen todellinen lampétila
("a"ja "b") tulee nakyviin. Naytto vilkkuu. Jos ovet suljetaan, valot sammuvat 30 sekunnin
kuluttua. Paneelin lukitus on ehka aktiivinen.

@ Huomautus: Esiasetukset

» Laite on esiasetettu suositeltuun lampotilaan 5 °C (jaakaappi) ja -18 °C (pakastin).
Normaaleissa ymparistdolosuhteissa lampdtilaa ei tarvitse asettaa itse.

» My Zone -laatikon esiasetustoiminto on Fruit&Veg.

» Kun laite kytketaan paalle sen jalkeen, kun se on ollut irrotettuna virtalahteesta,
oikean lampdotilan saavuttaminen voi kestaa jopa 12 tuntia.

Tyhjenna laite ennen sammuttamista. Sammuta laite vetdmalld virtajohto irti
pistorasiasta.

5.4 Valmiustila

Nayttd sammuu automaattisesti 30 sekunnin kuluttua jonkin painikkeen painamisesta.
Nayttd lukittuu automaattisesti. Nayttoon tulee valo automaattisesti, kun mita tahansa
painiketta kosketetaan tai ovi/laatikko avataan.
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5.5 5.5 Paneelin lukituksen

E avaaminen/lukitseminen
@ Huomautus: Paneelin lukitus

Jarjestelma lukitsee ohjauspaneelin automaattisesti

BSEC_ LOCk aktivoinnin ehkaisemiseksi, mikali mitaan painiketta ei

kosketeta 30 sekunnin aikana. Ohjauspaneelin lukitus

on avattava, kun haluat kayttaa mita tahansa

asetuksia.

» Kosketa G-painiketta 3 sekunnin ajan, kun haluat
estaa kaikkien paneelin elementtien aktivoinnin
(kuva 5.5). Asiaan littyvd merkkivalo d tulee nyt
nakyviin.

» Avaa lukitus koskettamalla painiketta uudelleen.

5.6 Oven avaushdlytys

Jaakaappi halyttaa, kun yksi sen ovista on ollut auki yli 1 minuutin ajan. Halytyksen voi
hilientaa sulkemalla oven. Jos ovi on auki yli 7 minuuttia, jaakaapin sisalla oleva valo ja
ohjauspaneelin valaistus sammuvat automaattisesti.

5.7 Tyétilan valinta

Joudut ehka valitsemaan jommankumman seuraavista laitteen maaritystavoista:

3.7.1-1 |5:7:1-2 5.7.1 Auto Set -tila
Jos sinulla ei ole erityisvaatimuksia, suosittelemme,
\tL Sé ettd kaytat Auto Set- tilaa. Tassa tilassa laite voi saataa
Auto Set \Aﬂ“ wt/ lampotila-asetuksen automaattisesti laitteen
. - ympariston lampdtilanja laitteen lampdstilan muutoksen
ud / | \\ mukaan. Tama toiminto on automaattinen.
1. Avaa paneelin lukitus koskettamalla painiketta G, jos
se on lukittu (kuva 5.5)
2. Kosketuspainike D (kuva 5.7.1.1)
3. Merkkivalo d3 syttyy ja toiminto aktivoituu (kuva
5.7.1-2)
Voit kytkea toiminnon pois paalta toistamalla ylla olevat
vaiheet tai valitsemalla jonkin toisen toiminnon.

5.7.2 Manuaalinen saatotila

Jos haluat saataa laitteen lampdtilaa manuaalisesti jonkin  tietyn elintarvikkeen
sailytysolosuhteiden vuoksi, voit asettaa l[Bmpdtilan sdatdpainikkeella:

@ Huomautus: Ristiriita muiden toimintojen kanssa

Lampatilaa eivoi saataa, jos jokin muu toiminto (Super-Cool, Super-Freeze, Holiday tai
Auto Set) on aktivoitu tai jos nayttd on lukittu. Vastaava merkkivalo vilkkuu ja kuuluu
summerin aani.

13



5.7.2.1 Jadkaapin lampétilan sdatédminen \
1. Avaapaneelinlukitus koskettamalla painiketta G, jos \ /
se on lukittu (kuva 5.5). N LS N i
~—
2. Valitse jadkaappiosasto koskettamalla painiketta A | ) "_ = JL R .
(Jaakaappi). Jaakaapin todellinen lampétila tulee = | 'i;\ -1 l't\

nakyviin (kuva 5.7.2-1).

3. Kosketa painiketta A (Jadkaappi) riittdvan monta !
kertaa, kunnes haluttu lampétila-arvo vilkkuu (kuva
5.7.2-2). Jokaisella painalluksella kuuluu merkkigani.
Lampotila laskee kerralla 1 °C (1-9 °C). Jadkaapin
optimaalinen lampétila on 5 °C. Tata kylmemmat
lampdatilat kuluttavat tarpeettoman paljon sahkoa.

4. Vahvista asetus koskettamalla mita tahansa muuta
painiketta paitsi A (Jadkaappi). Ladmpotila-asetus
tulee myods automaattisesti voimaan 5 sekunnin
kuluttua. Naytossa nakyva lampotila lakkaa
vilkkkumasta.

Fridge Fridge

5.7.2.2 Pakastimen lampétilan sadatidminen \ ‘ /

1. Avaapaneelinlukitus koskettamalla painiketta G, jos ( n
se on lukittu (kuva 5.5). - "t

2. Valitse pakastinosasto koskettamalla painiketta B ”—'t\
(Pakastin). Pakastinosaston todellinen lampétila Freezer
tulee nakyviin (kuva 5.7.2-3).

3. Kosketa painiketta B (Pakastin) riittdvan monta
kertaa, kunnes haluttu lampétila-arvo vilkkuu (kuva
5.7.2-4). Jokaisella painalluksella kuuluu merkkiaani.
Lampétila nousee 1 °C kerralla (-14 — -24 °C).
Pakastimen optimaalinen lampétila on -18 °C. Tata
kylmemmat lampdtilat kuluttavat tarpeettoman
paljon sahkda.

4. Vahvista asetus koskettamalla mita tahansa muuta
painiketta paitsi B (Pakastin). Lampdtila-asetus
tulee myds automaattisesti voimaan 5 sekunnin
kuluttua. Naytossa nakyva lampotila  lakkaa
vilkkumasta.

X

o | g
LIS

Freezer

@ Huomautus: Vaikutukset lampétiloihin

Sisatilan lampdtilaan vaikuttavat seuraavat tekijat.

P> Ympariston ldmpdtila » Varastoitujen elintarvikkeiden maara
» Ovenavaustiheys » Laitteenasennus
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58-1 5.8-2

Super-Cool %w
3 Sec.Hollday \J /

5.8 Super-Cool -toiminto

Kytke Super-Cool -toiminto paalle, jos haluat

varastoida suuren maaran ruokaa (esim. ostosten

jalkeen). Super-Cool-toiminto nopeuttaa tuoreen

ruoan jaahdytysta ja suojaa jaakaapissa jo olevia ruokia

ei-toivotulta  lampenemiseltéd.  Kun  toiminto

kaynnistyy, ldmpotila onlahes +1 °C.

1. Avaa paneelin lukitus koskettamalla painiketta G,
jos se on lukittu (kuva 5.5).

2. Kosketa E-painiketta (Super-Cool) (kuva 5.8.-1).

3. Merkkivalo e syttyy ja toiminto aktivoituu
(kuva 5.8.-2).

Voit kytked toiminnon pois paalta toistamalla ylla

olevat vaiheet tai valitsemalla jonkin toisen toiminnon.

@ Huomautus: Automaattinen kytkeytyminen pois

paalta

Tama toiminto paattyy automaattisesti, kun se on ollut paalla yli 4 tuntia.

5 9~1 5.9-2

Super-Frz. :‘!Q‘;"F//
T

5.9 Super-Freeze-toiminto

Tuoreet elintarvikkeet on pakastettava

mahdollisimman nopeasti kokonaan, silld tama

sailyttdd tehokkaimmin ravintoarvon, ulkonddn ja

maun. Super-Freeze-toiminto nopeuttaa tuoreen

ruoan pakastumista ja suojaa pakastimessa jo olevia

ruokia ei-toivotulta lampenemiselta. Jos

pakastettavana on kerralla suuri maara ruokaa, on

suositeltavaa asettaa Super-Freeze-toiminto paalle

24 tuntia ennen kayttda. Kun toiminto kaynnistyy,

l&mpéotila onalle -24 °C.

1. Avaa paneelin lukitus koskettamalla painiketta G,
jos se on lukittu (kuva 5.5).

2. Kosketa F-painiketta (Super-Freeze) (kuva 5.9.-1).

3. Merkkivalo f syttyy ja toiminto aktivoituu
(kuva 5.9.-2).

Voit kytked toiminnon pois paalta toistamalla ylla

olevat vaiheet tai valitsemalla jonkin toisen toiminnon.

@ Huomautus: Automaattinen kytkeytyminen pois

paalta

Super-Freeze -toiminto kytkeytyy automaattisesti pois paalta 50 tunnin kuluttua. Ennen
Super-Freeze-toiminnon kayttdédnottoa kaytdssa ollut lampotila-asetus palaa takaisin

kayttoon.
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5- Kayttod g

5.10 Holiday-toiminto ' 510
Toiminto asettaa jadkaapin ldmpdtilaksi pysyvasti 17 °C.

Taman ansiosta voit pitdad tyhjan jadkaapin oven \ /
suljettuna, eika jaakaappiin  muodostu poissaolosi -

(esim. loman) aikana pahaa hajua tai hometta. Voit sy
saataa pakastinosaston lampétilan haluamaksesi. / ‘
1. Avaa paneelin lukitus koskettamalla painiketta G,

jos se on lukittu (kuva 5.5).

2. Kosketa E-painiketta (Super-Cool) 3 sekunnin ajan
(kuva 5.10). Merkkivalo d2 syttyy ja toiminto

aktivoituu. Super-Cool
Voit kytkea toiminnon pois paalta toistamalla ylla 3 Sec. Holiday
olevat vaiheet tai valitsemalla jonkin toisen toiminnon. —_—
/A\ vAROITUS!

Kun Holiday-toiminto on kaytdssa, Myzone -laatikon Fruit&Veg-, Quick Cool-, 0°C Fresh
-kuvakkeet poistuvat kaytosta eika Myzone -laatikon lampétilaa voi saataa. Jaakaappija
Myzone nakyvat edellisessa asetuksessa, kun Holiday-toiminto poistetaan kaytosta.

5.11 My Zone -laatikko

Jadkaapissa on My Zone -laatikko (kuva 5.11).
Seuraavat toiminnot ovat kaytettavissa:

5.11.1 Toiminto Fruit & Veg.

Tama toiminto sopii tuoreiden hedelmien ja vihannesten sailyttamiseen.

@ Huomautus: Fruit & Veg. -toiminto

Kylmaherkkia hedelmia, kuten ananasta, avokadoa, banaania, greippia, ja vihanneksia,
kuten perunoita, munakoisoja, papuja, kurkkuja, kesadkurpitsoja ja tomaatteja, seka
juustoa ei pitdisi sadilyttaa My Zone -laatikossa.

5.11.2 Toiminto 0°C Fresh

Tama toiminto saataa MyZone-laatikon ldampaétilaksi O °C. Sopii tuoreiden elintarvikkeiden,
kuten lihan tai kalan, séilytykseen. Useimmat elintarvikkeet pysyvat tuoreina 0 °C:eessa,
mutta eivat jaatyneina.

@ Huomautus: 0°C Fresh -toiminto

> Koska lihan vesipitoisuus vaihtelee lihan tyypin mukaan, enemman vetta sisaltavat
lihat voivat jaatya alle O °C:een lampétiloissa. Askettdin palasteltu/leikattu liha tulisi
sailyttaa My-Zone-laatikossa, jonka ldmpétila on vahintaan 0 °C.
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5.11.3 Q-Cool (Quick-Cool)

Taman toiminnon avulla sailyttaa esimerkiksi juustoja, tuoretta pastaa ja
maitotaloustuotteita. Lampdtila MyZone-laatikossa on +2 °C.

@ Huomautus: MyZone-laatikko

» Yksi My Zone -laatikon kolmesta toiminnosta on aina oltava kaytossa.
> Jaadkaapin ldmpdtilan alentamiseksi voi kayttaa Q Cool -toimintoa. Voit lisata tehoa
kayttamalla Fruit & Veg -toimintoa.

5114
— let&Veg 5.11.4 MyZone-laatikon toiminnon
\‘ . valinta
B Q 1. Avaa paneelin lukitus koskettamalla painiketta
7- UICk'COOI G, jos se on lukittu (kuva 5.5)
l 2. Kosketa C-painiketta (MyZone) niin monta
—— kertaa, ettd haluttu toiminto ¢ vilkkuu (kuva
(* B
> _0C Fresh 5.11.4).

My Zone 3. Muutaman ¢ palaa muutaman  sekunnin
kuluttua tasaisesti ja jadkaappi vahvistaa
asetuksen.

5.12 5.12 HUMIDITYZONE

HUMIDITY ZONE-kosteusvydhykkeen laatikko on
tarkoitettu salaattien, hedelmien ja vihannesten

HUBENTYZONE oy sailytykseen.

5.13 Vinkkeja tuoreiden elintarvikkeiden sailytykseen

5.13.1 Sailytys jadkaapissa

Varmista, etta jadkaapin lampotila ei nouse yli 5 °C:een.

»  Kuuma ruoka on jadhdytettava huoneenlampdiseksi, ennen kuin se voidaan sijoittaa
jaakaappiin.

> Jaakaapissa sailytettavat ruoka-aineet tulisi pesta ja kuivata ennen kuin ne asetetaan
jaakaappiin.

> Jadkaapissa sailytettava ruoka tulisi sailyttéa huolellisesti suljetuissa astioissa tai
kaareissa, jotta sen maku tai tuoksu ei muutu.

> Ala sailyta jaakaapissa huomattavan suuria maaria ruokaa. Jata tuotteiden valiin tilaa,
jotta ilma paadsee kiertamaan jadkaapissa. Nain tuotteet jaahtyvat paremmin ja
tasaisemmin.

P> Paivittain syotavat elintarvikkeet tulisi sailyttaa hyllyn etuosassa.

> Jata elintarvikkeiden ja sisaseinien valiin tilaa, jotta iima paasee kiertdmaan vapaasti.
Erityisesti tulee vélttaa elintarvikkeiden asettamista takaseinaa vasten, koska ne
voivat talloin jaatya. Valta elintarvikkeiden (erityisesti rasvaisten tai happamien
elintarvikkeiden) suoraa kosketusta sisaseiniin, koska 6ljy/happo voi vahingoittaa
seindpintaa. Puhdista oljyinen/hapan lika aina, kun sita [6ytyy.

17
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> Pakastetut elintarvikkeet voidaan sulattaa hitaasti jaakaapissa. Tama saastaa
energiaa.

» Jaakaapin epamiellyttavat hajut ovat merkki siita, etta jagkaappi on likainen ja etta
puhdistus on tarpeen. Katso kohta HOITO JAPUHDISTUS.

» Erielintarvikkeet tulisi sijoittaa eri alueille niilden ominaisuuksien mukaan (kuva 5.13-1).

Sailykkeet, sailotyt ruuat jne. ———
Voi, juusto, munat, mausteet jne. == 513
Vélipalaruoat jne. —
Viini, ssamppanja jne. Tl
Munat, sailykkeet, mausteet jne. ¥
Pasta, maito, tofu, maitotuotteet jne. U, == 5 —
Humity Zone: salaatit, hedelmat ja 1
vihannekset — |
Juomat ja pullotetut elintarvikkeet =1
My Zone laatikko: hedelmat,
vihannekset, salaatti (Fruit & Veg.),
sailykkeet (S-Cool)

Raaka. tuore ruoka (0°C Fresh) MODEL: HTW7720ENMP /HTW7720ENMB

NO O NN -

By e nE W N

WO

Sailykkeet, sailotyt ruuat jne.
Voi, juusto, munat, mausteet jne. -
Vélipalaruoat jne. ‘
Viini, samppanja jne. 2
Munat, sailykkeet, mausteet jne.
Pasta, maito, tofu, maitotuotteet jne.
Humity Zone: salaatit, hedelmat ja
vihannekset | T
Juomat ja pullotetut elintarvikkeet | - e
My Zone laatikko: hedelmat,
vihannekset, salaatti (Fruit & Veg.),
sailykkeet (S-Cool) U
Raaka, tuore ruoka (0°C Fresh) o
10 Vesisailid: juomaveden varastointiin MODEL:HEW720EWMP /HFW7720ENMB
(HFW7720EWMP)

NO O NN
FER L

O 00
3
@ N e
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13.2 Sailytys pakastimessa

Pida pakastimen lampotilana -18 °C.

Ota Super-Freeze-toiminto kayttdéén 24 tuntia ennen uuden ruokaeran
pakastamista. Pienille pakastettaville ruokamaarille riittaa 4—6 tuntia.

Kuuma ruoka on jadhdytettava huoneenlampdiseksi, ennen kuin se voidaan sijoittaa
pakastimeen.

Pienempiin annoksiin jaettu ruoka pakastuu nopeammin ja on helpompi sulattaa ja
kypsentaa. Yhden annoksen suositeltu paino on alle 2,5 kg.

Pakkaa ruoka huolellisesti ennen sen asettamista pakastimeen. Pakkauksen
ulkopinnan on oltava kuiva, jotta pussit eivat tartu yhteen. Pakkausmateriaalien on
oltava hajuttomia, ilmatiiviita ja myrkyttomia.

Lilan pitkien pakastusaikojen valttamiseksi pakkaukseen kannattaa merkita
pakastuspaiva, pakastetun tuotteen nimija viimeinen sailytyspaiva, joka maaraytyy
kyseisen ruoka-aineksen yleisten sailyvyyssuositusten mukaan.

VAROITUS! Happo, emakset, suola jne. voivat vahingoittaa pakastimen sisapintaa.
Ala aseta naitd aineita sisaltdvad ruokaa (esim. merikalat) suoraan pakastimen
sisapinnalle. Pakastimeen joutuva suolavesi on puhdistettava valittdmasti.

Ala ylita valmistajien suosittelemaa ruokien sailytysaikaa. Ota pakastimesta vain
tarvittava maara ruokaa kerralla.

Sy6 sulatettu ruoka nopeasti. Sulatettua ruokaa ei voi pakastaa uudelleen, ellei sita
kypsenneta ensin, silld saman tuotteen pakastaminen uudelleen kasittelemattémana
huonontaa sen ominaisuuksia.

Ala sijoita pakastinosastoon kerralla erittain suuria maaria tuoretta ruokaa. Tarkista
pakastimen pakastuskapasiteetti—katso TEKNISET TIEDOT taitiedot tyyppikilvesta.
Ruokaa voidaan sailyttda pakastimessa vahintdan -18 °C.een ldmpotilassa
2-12 kuukautta. Séilytysajan pituus riippuu pakastettavasta ruuasta (esimerkiksiliha:
3-12 kuukautta, vihannekset: 6—-12 kuukautta).

Kun pakastat tuoreita elintarvikkeita, valtd niiden joutumista kosketuksiin jo
pakastettujen elintarvikkeiden kanssa. Sulamisvaaral

5.13.3 Kun sailytat kaupallisesti pakastettuja elintarvikkeita,

noudata naita ohjeita:
Noudata aina valmistajan ohjeita sailytysajan pituudesta. Ald sailytd ruokaa
pakastimessa annettuja ohjeita pidempaan!
Ostamisen ja pakastimeen laittamisen valinen aika kannattaa elintarvikkeiden laadun
sailyttamiseksi pitad mahdollisimman lyhyena.
Osta pakastettuja elintarvikkeita, joita on sailytetty - 18 °C:ssa tai sitd alhaisemmassa
ldmpédtilassa.
Valtd ostamasta elintarvikkeita, joiden pakkauksessa on jaata tai huurretta. Tama
osoittaa, ettd tuotteet ovat saattaneet jossakin vaiheessa osittain sulaa ja taman
jalkeen taas jaatya, mikd huonontaa tuotteiden laatua.
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5.14.1 Vesiautomaatti (hfw7720ewmp)
Vesiautomaatista (kuva 5.14.1) voi ottaa viileaa juomavetta.
Vesiséilid on puhdistettava ennen ensimmaista kayttoa (ks. HOITO JA PUHDISTUS).

( VAROITUS!

Kayta vain juomavetta.

5.14.1 1. Varmista, ettd vesisdili® on asetettu oikein
"\\\\\ s paikoilleen (katso VARUSTEET).
\ 2. Pyoritad ja nosta pyorea kansi pois (A) ja tayta

vesisailid puhtaalla juomavedella.
3. Tayta vettd vain merkkiin (1,8 1) asti, silld muussa

S tapauksessa vetta voi vuotaa yli ovea avattaessa
| ja suljettaessa.
b 4. Sulle pyorea kansi, kunnes se napsahtaa
- paikalleen.

@ VESIAUTOMAATTI

Kaada jaljella oleva vesi pois ennen kuin taytat automaattiin uutta vetta.

~ Jos et tarvitse vetta pitkaan aikaan, tyhjenna vesisaili® ja aseta puhdistettu saili®
paikoilleen.

~ Vesisailion kantta (C) kaytetaan liséksi energian saastamiseen. Jos et aio ottaa vetta
vesiautomaatista pitkaan aikaan, asenna silti kansi paikalleen. Tama parantaa
eristysta ja saastaa energiaa.

5142 — 5.14.2 Veden ottaminen annostelijasta
- — - 1. Asetalasiveden ulostuloaukon alle.
B | 2. Tybnna vesiautomaatin vipua varovastilasillasi.
Vv ‘ Varmista, etta lasi on linjassa automaatin kanssa, jotta
| ~ vetta ei paase roiskumaan.

Vedensyotdvaa mukset

Liitd kodinkone kylmaan veteen. Tuloveden vedenpaine ei saa ylitaa paineta 1,0 MPa.
Vesiannostelijan toiminta edellytaa kylman veden paineta 172-827 kPa (1,7-8,4 kgf/

m?). Voit asentaa alhaisen paineen kompensoimiseksi paineenkorotuspumpun, jos
jadkaappi asennetaan kaytoon alueella, jossa vedenpaine on alhainen (alle 172 kPa).
Jos kylman veden jakeluun on asennetu kaanteisosmoosiin perustuva
vedensuodatusjarjestelma, kaanteisosmoosiin tulevan veden paineen on oltava
vahintaan 172-827 kPa (1,7-8,4 kgf/cm?).
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5.15 Wi-Fi-tilan asetus

SOVELLUKSEN SISAINEN LAITEPARINMUODOSTUS

Vaihe 1
: "-‘_* GETITON

b ggrl P> Google Play
Gf

* | ataa hOn-sovellus seuraavista

L, EXPLOREIT ON
== AppGallery

Vaihe 2 Vaihe3 ¢ Noudata hOn-sovelluksen
* Luo tilihOn-sovelluksessa ohjeita laiteparin
tai kirjaudu sisaan, jos sinulla muodostamiseksi
onjo tili
aEm ____amm
= ﬂ —| el
\
App
hOn
H
TUOTETIEDOT

Wi-Fi-moduulin aktivointi:

¢ Aktivoi Wi-Fi-moduuli koskettamalla ohjauspaneelin D-painiketta 3 sekunnin ajan

¢ Wi-Fi-moduuli on kytketty paalle ja Wi-Fi-kuvake alkaa vilkkua.

¢ Kuvake vilkkuu, jos jadkaappi on rekisterdity, mutta Wi-Fion pois paalta.
¢ Wi-Fi-kuvake palaa tasaisesti, jos jaakaappi on rekisterdity ja yhdistetty.
* Nollaa Wi-Fikoskettamalla ohjauspaneelin D-painiketta 3 sekunnin ajan.
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6- Energiansaastovinkkeja F

@ Energiansaastovinkkeja
>
>

>

vy

vVvYvyVvVvyy

Varmista, etta laite on tuuletettu kunnolla (katso ASENNUS).

Ald asenna laitetta suoraan auringonvaloon tai lammonlahteiden
laheisyyteen (esim. uunit, [Gmmittimet).

Ala laske laitteen ldmpotilaa tarpeettoman alhaiseksi. Energiankulutus
kasvaa, mita alhaisempilampétila laitteessa on.

Toiminnot, kuten SUPER-FREEZE tai SUPER-COOL, kuluttavat enemman
energiaa.

Jaahdyta lammin ruoka ennen kuin laitat sen laitteeseen.

Avaa laitteen ovea mahdollisimman vahan ja pida sita auki mahdollisimman
lyhyesti.

Ala tayta laitetta likaa, jotta ilman kiertdminen ei esty.

Valta iimaa elintarvikepakkausten sisalla.

Pida oven tiivisteet puhtaina, jotta ovi sulkeutuu aina oikein.
Sulata pakasteet jaakaapissa.

Energiaa saastavin kokoonpano edellyttaa, ettd laitteen laatikko,
ruokalaatikko ja hyllyt pidetaan tehdasasetuksissa, ja etta elintarvikkeet
sijoitetaan siten, etta ne eivat tukiilmakanavan aukkoa.
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@ Huomautus: Mallin mukaiset erot

Eri malleista johtuen tuotteessasi ei ehka ole kaikkia seuraavia ominaisuuksia. Katso
kappale TUOTEKUVAUS.

v 1L 7.1 Sivusuuntainenilmavirtaus
| Jaakaappi on varustettu sivusuuntaisella

ilmanvirtausjarjestelmalla, jolla viledaa ilmaa virtaa
jokaisella hyllytasolla  (kuva 7.1). Té&ma auttaa
sailyttémaan tasaisen lampdtilan ja pitamaan ruuan
tuoreena pidempaan.

7.2 Saadettavat hyllyt

Hyllyjen korkeutta voidaan saataa varastointitarpeidesi

mukaan.

1. Jos haluat siirtaa hyllya, poista se ensin nostamalla
sentakareunaa (1) ja vetamalla se ulos (2) (kuva 7.2).

2. Asenna hylly uudelleen asettamalla se molemmin
puolin oleviin korvakkeisiin ja tyontamalla se
takimmaiseen asentoon, kunnes hyllyn takaosa on
kiinnitetty sivuilla oleviin aukkoihin

@ Huomautus: Hyllyt

Varmista, etta hyllyn kaikki kulmat ovat tasaisesti.

73 7.3 Irrotettavat ovitelineet

Ovitelineet voidaan irrottaa puhdistusta varten:

Aseta kadet telineen kummallekin puolelle, nosta sita
- ylospéin (1) ja veda se ulos (2) (kuva 7.3).
L ) Voit asettaa ovitelineen takaisin paikalleen toistamalla

-7g__ edellda mainitut vaiheet painvastaisessa jarjestyksessa.

e : 7.4 My Zone -laatikko
- e My Zone -vyohykkeen (kuva 7.4) kaytto- ja asetus
‘ ohjeet 16ytyvat osiosta KAYTTO (My Zone -laatikko).

©
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7- Varusteet Fl

7.5 VALINNAINEN: Lampétilan —_—

7.5
OK-merkkivalo ‘ e
Lampaotilan OK-merkkivaloa (kuva 7.5) voidaan kayttaa ‘

alle +4 °C.een lampotilojen maarittamiseen. Laske |
l&mpotilaa asteittain, jos merkkivaloa OK ei nay.

@ Huomautus: OK-merkki

Kun laite kytketaan paalle, voi kestaa jopa 12 tuntia, ennen kuin oikea lampdtila
saavutetaan.

7.6 Irrotettava pakastinlaatikko 20

Irrota laatikko vetamalld ulos mahdollisimman paljon @ @
(1), nostamalla ja poistamalla (2) (kuva 7.6). p—

Voit asettaa laatikon takaisin paikalleen toistamalla : 3

edelld mainitut vaiheet painvastaisessa jarjestyksessa. I

7.7 Irrotettava vesisailid @
(HFW7720EWMP)

Vesisailio (kuva 7.7) voidaan irrottaa puhdistamista

varten ja asentaa uudelleen paikalleen samalla tavalla
kuin ovitelineet.

Aseta vesisiilié paikalleen 7.7

Aseta vesisdilio siten, etté veden ulostuloaukko (B) mahtuu e
oven aukkoon. Varmista, etta vesiséilié on lukittu. ‘\/~ .

@ Huomautus:

~ Liitdnnasta voi tippua vetta, jos vesisailiota ei ole asennettu oikein.
~ Séilion  vahingoittumisen valttdmiseksi &ld kayta liallista voimaa vesisailion
irrottamiseen tai asentamiseen.

7.8 3D-pakastinlaatikko

Pakastimen laatikot (kuva 7.8) voidaan vetaa kokonaan
ulos. Ne on asennettu teleskooppitelineisiin, minka
ansiosta pakastimen tayttaminen ja ruuan ottaminen
pakastimesta on erittdin helppoa ja kdtevaa. Oven
automaattisen  sulkeutumismekanismin  ansiosta
kasittely on helppoa ja energiaa saastyy.

& VAROITUS!

Al3 ylikuormita laatikoita: Kunkin laatikon enimmaiskuorma: 35 kg.
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7941 792 7.9 Jaapalamuotti

1. Tayta jadpalamuotti 3/4 tayteen vettd ja laita se
johonkin pakastimen sailytyslaatikkoon (kuva 7.9-1).
2.lrrota  jaakuutioita  kiertamalla  jadpalamuottia
=5 hieman tai pitamallda sitd virtaavan veden alla
LIS (kuva 7.9-2).

7.10 Paivanvalo
LED-sisavalo syttyy, kun ovi avataan. Laitteen mitkdan muut asetukset eivat vaikuta
valon toimintaan.

M = 7.11 Taitettava pulloteline

,@/ Normaalissa kaytossa:

- 1. Veda pullotelineen kannattimet alas (kuva 7.11-1).

/ 2. Aseta pullot telineeseen (kuva 7.11-2).
\ﬁ(;‘g‘ Kun telinetta ei kayteta, se voidaan taittaa takaisin tilan

saastamiseksi.

712
Max. 10kg | M

& VAROITUS!

Varmista, etté pullojen kokonaispaino on enintaan 10 kg.
712

7.12 HUMIDITY ZONE

HUMIDITY ZONE |8 Jos haluat kayttad HUMIDITY ZONE -laatikkoa (kuva 7.12),
i katso lisdohjeet osiosta KAYTTO (HUMIDITY ZONE).
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8- Hoito ja puhdistus i

&VAROITUS!
Irrota laite pistorasiasta tai virtalahteesta ennen puhdistusta.

8.1 Yleista

Puhdista laite, kun ruokaa on varastoituna vain vahan tai ei lainkaan.
Laite on puhdistettava neljan viikon valein. Tama takaa hyvat yllapitorutiinit ja ehkaisee
ruokien pilaantumisen ja siita johtuvat pahat hajut.

&VAROITUS'

vvyy

vvyy

» Al puhdista laitetta kayttamalld kovia harjoja, terdsharjoja. pesuainejauhetta,
bensiinia, amyyliasetaattia, asetonia ja vastaavia orgaanisia liuoksia tai happamia tai
emaksisia liuoksia. Valta vauriot puhdistamalla erityisella jaakaapin pesuaineella.

Alé suihkuta tai huuhtele laitetta puhdistuksen aikana.

Ala kayta vesisuinkua tai hdyrya laitteen puhdistamiseen.

Ala puhdista kylmia lasihyllyja kuumalla vedelld. Nopeat lampétilanmuutokset voivat
aiheuttaa lasin rikkoutumisen.

Ala koske pakastimen sailytyslokeron sisépintaa etenkaan marin kasin, koska kadet
saattavat jaatya pintaan kiinni.

Jos pakastin on paassyt lampiamaan, tarkista pakastettujen elintarvikkeiden kunto.

Pida oven tiiviste aina puhtaana.

Puhdista laitteen sisdpinnat ja kotelo haalealla
vedella ja neutraalilla pesuaineella kostutetulla
sienella (kuva 8.1).

Huuhtele ja kuivaa pehmealla liinalla.

Ala pese laitteen mitdan osia astianpesukoneessa.
Puhdista lisavaruste vain lampimalla vedella ja
miedolla neutraalilla pesuaineella.

Odota véhintddn 5 minuuttia ennen  kuin
kaynnistat laitteen uudelleen, silld  usein
tapahtuvat uudelleenkaynnistykset voivat
vahingoittaa kompressoria.

8.2 Sulatus

Jadkaappi ja pakastinosasto sulatetaan automaattisesti, manuaalinen sulatus ei ole
tarpeen.

8.3 Taustavalon vaihtaminen

/A vAroITUS!

Ala vaihda taustavalon lamppua itse, sen saa vaihtaa vain valmistaja tai valtuutettu
huoltoedustaja.
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i 8- Hoito ja puhdistus

Valaisimissa on LED-valonlahde, jolla on alhainen energiankulutus ja pitka kayttoika. Jos
havaitset poikkeavuuksia, ota yhteytta asiakaspalveluun. Lisatietoja on kohdassa
ASIAKASPALVELU.

Lampun tekniset tiedot:
Jannite: 12 V. Suurinteho: 12 W.

8.4 8.4 Ovienirrotettavat lisétiivisteet
1 4 Pakastimen yla- ja alalaatikoissa on  kuusi

lisdovitiivistetta.

1. Loydat viisi ohjeessa mainittua ovitiivistetta
pakastimen yl&- ja alalaatikosta (kuva 8.4.-1.).

2. Varmista, etta tiivisteiden taivutetut osat
osoittavat  kiinnittdmisen aikana  sisaanpain
(kuva 8.4-2.).

. Paikanna ylemman laatikon alempi tiiviste ohjeiden
mukaisesti (kuva 8.4-3.).

4. Varmista, etta taman tiivisteen taivutettu osa
osoittaa kiinnittdmisen aikana alaspéain (kuva 8.4-4.).

Saat ndma tiivisteet sekd pydrooven/laatikon tiivisteet

asiakaspalvelun kautta (katso takuukortti).

8.5 Jos laitetta ei kayteta pitkahko6n aikaan

Jos laitetta ei kayteta pitkaan aikaan, etka kayta Holiday-toimintoa jaakaapissa:
» Poista ruoka jaakaapista.

» Irrota virtapistoke.

» Puhdista laite edelld kuvatulla tavalla.

» Jata ovija pakastimen laatikot/ovi auki, jotta sisélle ei muodostu pahaa hajua.

@ Huomautus: Kytke pois paalta

Sammuta laite vain, jos se on ehdottoman valttamatonta.

8.6 Laitteensiirtdaminen

1. Poista kaikki elintarvikkeet ja irrota virtajohto seinapistorasiasta.

2. Kiinnita jaakaapin ja pakastimen hyllyt ja muut likkuvat osat teipilla.

3. Ald kallista jadkaappia yli 45° kulmaan jadhdytysjarjestelman vahingoittumisen
valttamiseksi.

/A\ VAROITUS!

> Alanostalaitetta kahvoista.
P> Ala koskaan aseta laitetta vaakasuoraan maahan.
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8- Hoito ja puhdistus i

8.7

| il
Ty Jl,l J
O ~g

8.7 Vesisdilion puhdistus
(HFW7720EWMP)

Poista vesisailio laitteesta.

Irrota suojus (kuva 8.7-A).

Kierra automaatin venttiili irti (kuva 8.7-B)

Puhdista sailid ja automaatin venttiili lampimalla
vedella ja nestemaisella astianpesuaineella. Varmista,
etta saippua on huuhdeltu pois.

5. Asenna automaatin venttiili, sulje kansi ja aseta sailio
laitteen sisalle.

AN A
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9- Vianetsinta

Monet ongelmat voidaan ratkaista itse ilman erityista asiantuntemusta. Tarkista
ongelmatilanteessa ensin kaikki mahdolliset ratkaisut ja noudata alla olevia ohjeita, ennen
kuin otat yhteyttd myyntipalveluumme. Katso ASIAKASPALVELU.

/N\ VArROITUS!

» Kytke

laite pois paalta ja
huoltotoimia.

irrota verkkopistoke verkkopistorasiasta ennen

» Sahkolaitteita saavat huoltaa vain patevat sahkodasiantuntijat, koska virheelliset
korjaukset voivat aiheuttaa huomattavia valillisia vaurioita.

» Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, sen huoltoedustajan tai vastaavan
ammattitaitoisen henkilén on vaihdettava se vaaran valttamiseksi.

9.1 Vianmaaritystaulukko
Mahdollinen syy

Ongelma

Kompressoriei
toimi.

Laite kay
huomattavan
usein tai pitkia

aikoja kerrallaan.

Jadkaappion
sisalta likainen
ja/tai haisee
pahalle.

Pistoke ei ole liitetty
seinapistorasiaan.

Laite on huurteenpoistotilassa.

Sisa- tai ulkolampatila on liian
korkea.

Laitteen virta on ollut jokin aikaa
pois kytkettyna.

Laitteen laatikko tai ovi ei ole tiiviisti
kiinni.

Ovea/laatikkoa on avattu lian usein
tai lilan pitkaan.

Pakastimen lampotila-asetus on
lian alhainen.

Oven/laatikon tiiviste on likainen,
kulunut, haljennut tai
yhteensopimaton.

Vaadittua ilmankiertoa ei voida
taata.

Jadkaapin sisatilat on
puhdistettava.

Jadkaapissa sailytetaan
voimakkaan hajuista ruokaa.

Mahdollinen ratkaisu

Liita pistoke seinapistorasiaan.

Tama on normaalia
automaattisessa
huurteenpoistossa.

Tassa tilanteessa on normaalia,
etta laite kay tavallista pidempaan.
Laitteen taydellinen jadhtyminen
kestaa yleensa 812 tuntia.

Sulje ovi/laatikko ja varmista, etta
laite on sijoitettu tasaiselle alustalle
ja etteivat elintarvikkeet tai astia
esta oven sulkeutumista

Ala avaa ovea/laatikkoa liian usein.

Aseta lampétila korkeammaksi,
kunnes jaakaapin lampdtila on
tyydyttava. Jadkaapin lampdtilan
vakiintuminen kestaa 24 tuntia.
Puhdista oven/laatikon tiiviste tai
pyyda asiakaspalvelusta apua sen
vaihtamiseksi.

Varmista riittava ilmanvaihto.

Puhdista jadkaappi sisalta.

Pakkaa ruoka tiiviisti.
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9- Vianetsinta

Ongelma
Laitteen sisélla ei
ole tarpeeksi
kylmaa.

Laitteen sisalla on
liian kylma.

Jadkaappiosaston
sisapuolelle
muodostuu
kosteutta.

Jaakaapin kosteus
kerdantyy pinnan
ulkopuolelle tai
ovien/oven ja
laatikon valin.

Pakastinosastossa
on paljon jaata ja
huurretta.

Laite pitaa
epanormaalia
aanta.

Mahdollinen syy

Lampaotila on asetettu liian
korkeaksi.

Jaakaappiin on laitettu lian
|&mpimia elintarvikkeita.

Ruokaa on varastoitu kerralla likaa.
Elintarvikkeet ovat liian lahella
toisiaan.

Laitteen laatikko tai ovi ei ole tiiviisti
kiinni.

Oveal/laatikkoa on avattu liian usein
tai liian pitkaan.

Lampaotila on asetettu liian
alhaiseksi.
Power-Freezer-toiminto on
kaynnistetty tai se on kaynnissa
liian pitkaan.

llmasto on lilan lammin ja liian
kostea.

Laitteen laatikko tai ovi ei ole tiiviisti
kiinni.

Ovea/laatikkoa on avattu lian usein
tai liian pitkaan.

Elintarvikkeita tai nesteita ei
sailyteta suljetuissa astioissa.

llmasto on lilan lammin ja liian
kostea.

Ovi/laatikko ei ole kunnolla kiinni.
Laitteen kylma ilmaja sen
ulkopuolella oleva lamminilma
tiivistyvat.

Tuotteita ei ole pakattu
asianmukaisesti.

Laitteen laatikko tai ovi ei ole tiiviisti
kiinni.

Oveal/laatikkoa on avattu liian usein
tai liian pitkaan.

Oven/laatikon tiiviste on likainen,
kulunut, haljennut tai
yhteensopimaton.

Jokin sisépuolella estaa
ovea/laatikkoa sulkeutumasta
kunnolla.

Laite ei sijaitse tasaisella lattialla.

Laite koskettaa jotain sen ymparilla
olevaa esinetta.

Fl

Mahdollinen ratkaisu

Aseta uusilampétila.

Jaahdyta elintarvikkeet ja ruuat
aina ennen niiden lisdamista.

Lisaa aina pienia maaria ruokaa.
Jata aukko useiden
elintarvikkeiden vélille, jolloin ilma
paasee virtaamaan.

Sulje ovi/laatikko.
Al avaa ovea/laatikkoa liian usein.
Aseta uusilampotila.

Kytke Power-Freezer-toiminto
pois paalta.

Saada lampétilaa kylmemmalle.
Sulje ovi/laatikko.
Ala avaa ovea/laatikkoa liian usein.

Anna kuumien ruokien jadhtya
huoneenldmmdssa ja peita ruoat ja
nesteet.

Tama on normaalia kosteissa
ilmastoissa ja tilanne muuttuu, kun
kosteusprosenttilaskee.

Varmista, etta ovi/laatikko on
suljettu kunnolla.

Pakkaa aina kaikki tuotteet
huolellisesti.

Sulje ovi/laatikko.
Al avaa ovea/laatikkoa liian usein.

Puhdista oven/laatikon tiiviste tai
vaihda se uuteen.

Aseta hyllyt, ovitelineet tai sisdiset
laatikot uudelleen, jotta
ovi/laatikko sulkeutuu.

Saada jalat jotta laite on
vaakatasossa.

Poista esineet laitteen ymparilta.
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Ongelma
Kuuluu hiljaista
aanta, joka
muistuttaa
virtaavaa vetta.
Kuulet
halytysaanen.
Kuulet heikkoa
huminaa.
Sisavalaistus tai
jaahdytysjarjes-
telma ei toimi.

Kaapin sivutja
oviliuska
ldmpenevat.

9- Vianetsinta

Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu
* Tama on normaalia. o =

¢ Jaakaapin sailytysosastonovion ¢ Sulje ovitai sammuta halytys

auki. manuaalisesti.

¢ Antikondensoiva jarjestelma on ¢ Tama ehkaisee kondensoitumista
toiminnassa. jaonnormaalia.

¢ Pistoke eiole liitetty e Liita pistoke seinapistorasiaan.
seinapistorasiaan.

¢ Virtalahde eiole ehja. * Tarkista huoneen sahkonsyotto.

Soita paikalliseen sahkoyhtioon!
LED-lamppu on rikki. Ota yhteytta huoltoon lampun
vaihtamiseksi.
* Tama on normaalia. o =

9.2 Sahkokatkos

Sahkokatkoksen sattuessa ruoan pitéisi pysya turvallisen kylmand noin 12 tuntia.
Noudata seuraavia ohjeita erityisesti kesdaikaan, mikali sahkokatkos kestad kauan.

» Valta oven/laatikon avaamista.
» Alalaita laitteeseen uusia elintarvikkeita sahkokatkoksen aikana.

P> Jos sahkdkatkoksesta ilmoitetaan etukateen ja keskeytyksen kesto on yli 12 tuntia,
teejaataja laita se jadkaapin yldosassa olevaan astiaan.

» Elintarvikkeet on tarkastettava valittdmasti sahkdkatkoksen loputtua.

> Koska lampétila jadkaapissa nousee sahkokatkoksen tai muun hairidon aikana,
elintarvikkeiden sailytysaika pienennee ja laatu kérsii. Kaikki sulaneet elintarvikkeet
tulisi terveysriskien valttamiseksi joko sydda tai kypsentdaa kuumentamalla ja
pakastaa uudelleen (mikéali mahdollista) pikaisesti.

@ Huomautus: Muistitoiminto sahkokatkoksen aikana

Kun sahkdvirta on palautunut, laite jatkaa ennen sahkdkatkoa voimassa olleilla

asetuksilla.

Voit ottaa yhteyttd tekniseen tukeen siirtymalld Internet-sivustoomme osoitteessa:
https://corporate.haier-europe.com/en/.

Valitse websites-kohdassa tuotemerkkisi ja maasi. Siirryt sivulle, josta I0ydat
puhelinnumeron ja lomakkeen, jonka tayttamalla voit pyytaa teknista tukea.
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10- Asennus Fl

&VAROITUS!

» Laite on painava. Sen kasittelyyn tarvitaan aina vahintaan kaksi henkiloa.

» Pida kaikki pakkausmateriaalit poissa lasten ulottuvilta ja havita ne
ymparistoystavallisesti.

» Ota laite pois pakkauksesta.

» Poista kaikki pakkausmateriaalit.

10.1 Ympariston olosuhteet

Huoneen lampéotilan tulisi aina olla 10-43° C, koska huoneen l&ampétila voi vaikuttaa
laitteen sisalampatilaan ja sen energiankulutukseen. Ald asenna laitetta lahelle muita
l&mpoa tuottavia laitteita (uunit, jadkaapit) ilman asianmukaista lammoneristysta.

10.2 Oven kaantaminen

(Ainoastaan malliHTW7720ENMP/HTW7720ENMB)

Ennen kuin laite asennetaan pysyvasti, tarkista oven saranan oikea asento. Katso
tarvittaessa kohta OVEN KAANTAMINEN.

10.3 Tilantarve

Tarvittava tila ovea avattaessa (kuva 10.4.)

10.4 wi x[;‘
-t Etaisyys
Malli Le_v_eys Syv_yys L seinaan
millimetreina millimetreina e -
millimetreina
8 am Wi w2 w3 DI D2 D3 D4
HTW7720ENMP
HTW7720ENMB
700 - 11985 600 1140 1322 100
HFW7720EWMP
%_}_ HFW7720ENME 700 1188 - 600 887 966 100
)
105 10.4 Tuuletusaukon poikkileikkaus

Laitteen turvallisuussyista riittavan ilmanvaihdon
aikaansaamiseksi on noudatettava vaadittujen
ilmanvaihdon poikkileikkausten tietoja (kuva 10.5).

Vapaasti seisova laite: tdma kylmalaite on
tarkoitettu kaytettavaksi vapaasti seisovana
laitteena eika sita saa kayttaa sisaanrakennetun
mallin tavoin.
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10.5 Laitteen sijoittaminen

Laite tulee sijoittaa tasaiselle ja tukevalle alustalle.
1. Kallista laitetta hieman taaksepain (kuva 10.5).
2. Asetajalat halutulle tasolle.

3. Voit tarkistaa, miten tukevasti laite seisoo,
heiluttamalla sita kulmista. Kodinkoneen tulisi
heilahdella lievasti ja samalla tavalla kumpaakin
suuntaan. Muussa tapauksessa runko Voi
vaantya ja tama voi johtaa ovitiivisteiden
vuotamiseen. Erittain pieni takanoja helpottaa
oven sulkeutumista.

10.6 Ovien hienosaito

Jos ovet eivdt ole samassa tasossa,
yhteensopimattomuus voidaan korjata
seuraavasti.

10.6.1 Saadettavan jalan kaytté

Kaanna saadettavaa jalkaa nuolen suunnan
mukaan (kuva 10.6 -1) yl6s- tai alaspain.

10.6.2 Vililevyjen kiyttd

» Avaa ylaovija nosta sita.

» Kiinnita valilevy (lisdvarustepussissa) varovasti
keskimmaisen saranan valkoiseen
muovirenkaaseen  kasin  tai  kayttdmalla
tydkaluja, kuten pihdit (kuva 10.6-2). Ala
naarmuta tai riko ovea.

@ Huomautus: Tasaaminen

10- Asennus

U0

10.6-1

Jos ovet eivat laitteen mydhemman kayton aikana ole samassa tasossa, syyna voi olla
sailytettavien ruokien paino. Tee saadot siina tapauksessa uudelleen ylla olevien

ohjeiden mukaisesti.
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10.7

O
2h

10.8 Sahkoliitanta

Fl

| 10.7 Odotusaika

Huoltovapaa voiteludllyy — sijaitsee  kompressorin
kapselissa. Tama dlly voi paasta sulietun
putkijarjestelman lapi kuljetuksen aikana, jos laite on
kaltevassa asennossa. Ennen kuin kytket laitteen
virtaldhteeseen, sinun on odotettava vahintaan
2 tuntia (kuva 10.7), jotta olly kulkeutuu takaisin
kapselin.

Tarkista ennen jokaista liitdntda seuraavat seikat:

» sahkdvirta, pistorasia ja sulakkeet ovat laitteen arvokilven mukaiset

» pistorasia on maadoitettu eika monipistoketta taijatkojohtoja kayteta

» pistorasiaja pistorasia ovat tarkasti teknisten maaraysten mukaiset.

Liita pistoke oikein asennettuun kotitalouskayttdon tarkoitettuun pistorasiaan.

/A\ vAROITUS!

Vaarojen valttamiseksi asiakaspalvelun on vaihdettava vaurioitunut virtajohto (katso

takuukortti).

Varmista laitetta sijoittaessa, ettei virtajohto jaa jumiin eika vaurioidu.

Ala jata monipistokkeisia jatkojohtoja alaka siirrettavia virtalahteita laitteen taakse.

Varo, ettet aiheuta tulipaloa sytyttdmalla syttyvaa materiaalia.

SIJOITTAMINEN

Asenna laite tilaan, jossa laitetta ympardivan ilman lampdtila vastaa laitteen
arvokilvessa mainittua iimastoluokkaa.

- Laajennettu lauhkea: kylmalaite toimii suunnitellusti, kun ymparistdn lampotila

on 10-32°C.

- Lauhkea: kylmalaite toimii suunnitellusti, kun ympariston lampétila on 16-32 °C.

- Subtrooppinen: kylmalaite toimii suunnitellusti, kun ymparistdn ldmpotila on

16-38°C.

- Trooppinen: kylmalaite toimii suunnitellusti, kun ympariston ldmpétila on 16-43 °C.



Fl 10- Asennus

10.9 Ovenkd&antdminen
Ennenkuin kytket laitteen virtalahteeseen, tarkista, onko oven avautuminen vaihdettava
oikealta (toimitettuna) vasemmialle, jos asennuspaikka ja kdytettavyys sitéd edellyttavat.

/A\ vAROITUS!

» Laite on painava. Oven kdantamiseen tarvitaan kaksi henkila.
» Irrota laite pistorasiasta ennen kaantamista.
» Estajaahdytysjarjestelman vaurioituminen kallistamalla laitetta korkeintaan 45 °.

Kokoonpanovaiheet (kuva 10.9):

1. Varaa kayttdoon tarvittavat tyokalut.
2. lrrotalaite pistorasiasta.

3. Irrota etupaneelin (1) kiinnitysruuvitjairrota paneeli
(2).
Irrota etupaneelin pieni kansi vasemmalta ja siirra
se oikealle.

Irrota litantakaapeli.
Irrota ylempi saranan suojus (1) ja kierra ylempi
sarana (kolme ruuvia) irti oikealta puolelta (2).

o s

6. Nosta irtonainen jadkaapin ovi varovasti irti
alasaranasta.

7. K&énna ovi ylosalaisin, avaa kansi (1) ja oven
pysaytin (2) kiinnitysosalla (3).

8. Irrota ylemman oven alempi sarana.

9. Vaihda suojatulppien ja sivulla olevan ruuvin
sijaintia.

10.Vaihda oven pysaytin nykyisestd asennosta
vastakkaiselle puolelle.
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Fl

~111.0ta ylemman oven uusi alempi sarana

lisdvarustepussista ja ruuvaa se laitteen
vasemmialle puolelle.

12.Nosta ylempi ovi varovasti alasaranaan niin, etta
nivel sopii saranasylinteriin.

13.0ta ylempi sarana lisdvarustepussista. Vie
litantakaapeli ylemman saranan lapi ja kiinnita
ylempi sarana kolmella ruuvilla laitteen vasemmalle
puolelle.

14.Aseta saranan sSuojus (toimitetaan
lisédvarustepussissa) saranan paalle.

15.Kytke litantékaapelija asenna se aukkoon.

16.Vaihda etupaneeli ja kiinnité se viidella ruuvilla.
Tarkista oven vaihdon jalkeen, etta oven tiivisteet
ovat oikein kotelossa ja etta kaikki ruuvit on
kiristetty hyvin.



Fl 11- Tekniset tiedot

11.1 Tuoteseloste asetuksen EU N:0 2019/2016 mukaisesti

Tavaramerkki
Mallitunniste

Mallin luokka

Energiatehokkuusluokka

Vuotuinen energiankulutus (kWh/vuosi)!
Tilavuus, jaékaappi (1)

Tilavuus, pakastin (1)

Tahtiluokitus

Muiden osastojen [aBmpétila > 14 °C
Frostfree-jarjestelma

Turvallinen virrankatkaisuaika (h)
Pakastuskapasiteetti (kg / 24 h)
[Imastoluokka

Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi
ympariston lampdtilassa 10-43 °C.
Melupaastoluokka ja danitaso ilmassa
(dB(A) re 1pW)

Lampatilan nousuaika (h)
Rakennetyyppi

Haier
HTW7720ENMP  HFW7720EWMP
HTW7720ENMB ~ HFW7720ENMB

Jaakaappi-pakastin
E

301 302

343 357

140 140

| - G|
Ei sovellettavissa

Kylla

12 10
10

SN/N/ST/T

C(37)

12 10

Vapaasti seisova

Yvakiotestitulosten perusteella 24 tunnin ajalta. Todellinen energiankulutus riippuu siité,

miten laitetta kaytetaan ja missa se sijaitsee.

11.2 Tekniset lisatiedot

Kokonaistilavuus (1)
Jannite / taajuus
Tuloteho (W)

Tulovirta (A)

Paasulake (A)
Jaahdytysneste/maara

Mitat (S/L/K mm)

11.3 Standardit ja direktiivit C €

477

220-240V ~/ 50 HZ

120
1.5
16

HTW7720ENMP/HFW7720EWMP: R600a/62g

675x700x2006

Tama tuote tayttaa kaikkien sovellettavien EY-direktiivien vaatimukset vastaavilla
yhdenmukaistetuilla standardeilla, joissa saadetdan CE-merkinnasta.
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12- Asiakaspalvelu i

Suosittelemme Haierin asiakaspalvelua ja alkuperaisten varaosien kdyttda Jos sinulla on
ongelmia laitteen kanssa, tarkista ensin osio VIANMAARITYS. Jos et 16yda ratkaisua
sielta, ota yhteytta

» paikalliseen jalleenmyyjan tai

» siirry Internet-osoitteen www.haier.com Service & Support -kohtaan. Taalta |dydat
tuen puhelinnumerot seka usein kysyttyja kysymyksia ja taalla voit myods aktivoida
huoltopyynnéon.

Jos haluat ottaa yhteytta palveluumme, varmista, etta sinulla on seuraavat tiedot
saatavilla. Tiedot 16ytyvat arvokilvesta.

Malli Sarjanumero

Tarkista my&s tuotteen mukana toimitettu takuukortti takuun varalta.

» VARAOSIEN SAATAVUUS

Termostaatteja, ldmpaotilan tunnistimia, painettuja piirilevyja ja valonlahteita on saatavilla
varaosina vahintaan 7 vuoden ajan sen jalkeen, kun kyseisen mallin vimeinen kappale on
tullut myyntiin.

Ovien kadensijat, ovien saranat, alustat ja korit ovat saatavina varaosina vahintaan 7
vuoden ajan ja ovitiivisteet vahintdan 10 vuoden ajan sen jélkeen, kun kyseisen mallin
viimeinen kappale on tullut myyntiin.

> TAKUU

Vahimmaistakuu on: 2 vuotta EU-maissa, 3 vuotta Turkissa, 1 vuosilsossa-Britanniassa,
1 vuosi Vendjalla, 3 vuotta Ruotsissa, 2 vuotta Serbiassa, 5 vuotta Norjassa, 1 vuosi
Marokossa, 6 kuukautta Algeriassa, Tunisia ei vaadi lakisaateista takuuta.

» TEKNINEN APU

Jos haluat ottaa yhteytta tekniseen tukeen, vieraile verkkosivustollamme osoitteessa:
https://corporate.haier-europe.com/en/.  Valitse osiosta  verkkosivusto-osiosta
tuotteesi merkki ja maasi. Sinut siirretddn seuraavaksi sivulle, josta 1dydat
puhelinnumeron ja lomakkeen, jonka tayttamalla voit pyytaa teknisté tukea

Alla on osoitetietomme Euroopassa, jos sinulla on yleisluontoisia kysymyksia
yrityksestamme.

Euroopan Haier-osoitteet

Maa* Postiosoite Maa* Postiosoite
Haier Europe Trading SRL Haier France SAS
Italia Via De Cristoforis, 12 Ranska 3-5 rue des Graviers
21100 Verese 92200 Neuilly sur Seine
ITALY FRANCE
Haier Iberia SL Belgia-FR Haier Benelux SA
Espanja Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgia-NL Anderlecht
Portugali 08019 Barcelona Alankomaat Route de Lennik 451
SPAIN Luxemburg BELGIUM
Haier Deutschland GmbH
Saksa Hewlett-Packard-Str. 4 Puola
Itavalta 2E6R1|V‘7\)/il§l$ad Homburg TSekki Haier Poland Sp.zo.o
) - Unkari Al. Jerozolimskie 181B
Haier Appliances UK Co.Ltd. Kreikka 02 222 Warszawa
Yhdistynyt One Crown Square Romania POLAND
kuningaskunta _urch Street East Veniji
Woking, Surrey, GU21 6HR
UK

*Lisatietoa tuotteesta saa osoitteesta https://eprel.ec.europa.eu/tai skannaamalla laitteen
energiamerkissa olevan QR-koodin.

38



39



Haier

1202v0 20N 9D dWN3I0ZLLMIH



Brukerhandbok

Kjgleskap-fryser

HTW7720ENMP
HFW7720EWMP
HTW7720ENMB
HFW7720ENMB




Takk skal du ha NO

Takk for at du kjgpte et Haier-produkt.

Les disse instruksjonene ngye far du bruker dette apparatet. Instruksjonene inneholder viktig
informasjon som vil hjelpe deg & fa det beste ut av apparatet og sikre sikker og riktig

installasjon, bruk og vedlikehold.

Oppbevar denne handboken pa et praktisk sted slik at du alltid kan se den for sikker og riktig

bruk av apparatet.

Hvis du selger apparatet, gir det bort eller lar det ligge igjen nar du flytter, sgrg for at du ogsa
passerer denne handboken slik at den nye eieren kan bli kjent med apparatet og

sikkerhetsadvarslene.

A
(1)
)

& ADVARSEL!

Fare for skade eller kvelning!

Brosjyre

Advarsel - Viktig sikkerhetsinformasjon

Generell informasjon og tips

Miljginformasjon

Kassering

Bidra til & beskytte miljget og menneskers helse. Legg
emballasjen i aktuelle beholdere for & resirkulere den.
Bidratilaresirkulere avfall fra elektriske og elektroniske
apparater. lkke kast apparater merket med dette
symbolet sammen med husholdningsavfallet.
Returner produktet til ditt lokale resirkuleringsanlegg
eller kontakt kommunekontoret.

Kjglemedier og gasser ma kasseres pa en profesjonell mate. Forsikre deg om at slangen til
kislemiddelkretsen ikke er skadet fgr den kastes pa riktig mate. Koble apparatet fra
stremnettet. Kutt av nettkabelen og kast den. Fjern skuffene og skuffene samt derldsen og
pakningene, for & forhindre at barn og kjzeledyr blir lukket i apparatet.
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1- Sikkerhetsinformasjon NO

Les felgende sikkerhetstips far du slar pa apparatet for ferste gang!:
/A\ ADVARSEL!

>
>
>

Kontroller at det ikke er noen transportskade.

Fjern all emballasje og oppbevar utilgjengelig for barn.

Vent minst to timer feor du installerer apparatet for & sikre at
kiglemiddelkretsen er fullt effektiv.

Handter alltid apparatet med minst to personer fordi det er tungt.

Apparatet bgr plasseres pa et godt ventilert sted. Sgrg for en plass pa
minst 10 cm over og 10 cm rundt apparatet.

Plasser aldri apparatet pa et fuktig sted eller et sted hvor det kan
sprutes med vann. Rengjgr og terk vannsprut og flekker med en myk
ren klut.

lkke installer apparatet i direkte sollys eller i naerheten av varmekilder
(f.eks. komfyrer, varmeovner).

Installer og juster apparatet i et omrade som passer for stgrrelse og
bruk.

Hold ventilasjonsdpningene i apparatet eller i den innebygde
strukturen frifor hindringer.

Forsikre deg om at den elektriske informasjonen pa typeskiltet
stemmer overens med strgmforsyningen. Hvis den ikke gjgr det,
kontakt en elektriker,

Apparatet drives av en 220-240 VAC / 50 Hz strgmforsyning.
Unormal spenningssvingning kan fgre til at apparatet ikke starter,
eller at temperaturreguleringen eller kompressoren blir skadet, eller
det kan veaere unormal stgy under bruk. | slike tilfeller skal det
monteres en automatisk regulator.

Bruk en separat jordet stikkontakt for stremforsyningen som er lett
tilgiengelig. Dette apparatet ma jordes.

Bare for Storbritannia: Apparatets strgmkabel er utstyrt med
3-ledningskontakt  (jording) som passer til en standard
3-ledningskontakt (jordet). Aldri kutt av eller demonter den tredje
pinnen (jording). Etter at apparatet er installert, skal stgpselet veere
tilgiengelig.

lkke bruk multipluggadaptere og skjgteledninger.

Pass pa at stremkabelen ikke kommer i klem i kjgleskapet. Ikke trakk
pa stremkabelen.

lkke skad kjglevaeskekretsen.



NO 1- Sikkerhetsinformasjon

& ADVARSEL!

» Dette apparatet kan brukes av barn i alderen fra atte ar og eldre og
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental evne eller med
mangel pa erfaring og kunnskap, forutsatt at de blir veiledet eller gitt
instruksjoner om bruk av apparatet pa en trygg mate, og de forstar de
involverte farene.

» Hold barn under 3 &r unna apparatet med mindre de er under
konstant tilsyn.

» Barn skal ikke leke med apparatet.

» Hvis kjglig gass eller annen brennbar gass lekker i nzerheten av
apparatet, ma du sla av ventilen til den lekkende gassen, apne dgrene
og vinduene og ikke trekke ut stgpselet i strgmkabelen til kigleskapet
eller andre apparater.

» Legg merke til at apparatet er innstilt for bruk ved et spesifikt
omgivelsesomrade mellom 10 og 43 °C. Apparatet fungerer kanskje
ikke som det skal hvis det blir stdende i en lengre periode ved en
temperatur over eller under det angitte omradet.

» lkke plasser ustabile gjenstander (tunge gjenstander, beholdere fylt
med vann) oppa kjgleskapet for @ unnga personskader forarsaket av
fall eller elektrisk stat forarsaket av kontakt med vann.

» Ikke trekk i dgrhyllene. Dgren kan trekkes skratt, flaskestativet kan
trekkes bort, eller apparatet kan velte.

» Apne og lukk dgrene kun med hé&ndtakene. Avstanden mellom
dgrene og mellom dgrene og skapet er veldig smal. lkke strekk ut
hendene i disse omradene for & unnga & klemme fingrene. Apne eller
lukk kjgleskapsdarene kun nar det ikke er barn som star innenfor
dgrens bevegelsesomrade.

» lkke oppbevar eller bruk brennbare, eksplosive eller etsende
materialer i apparatet eller i naerheten.

» Oppbevar ikke medisiner, bakterier eller kiemiske midler i apparatet.
Dette apparatet er et husholdningsapparat. Det anbefales ikke a
lagre materialer som krever strenge temperaturer.

» Oppbevar aldri veesker i flasker eller bokser (foruten hgyprosent
brennevin), spesielt kullsyreholdige drikker i fryseren, da disse vil
sprekke under frysing.

» Sjekk tilstanden til maten hvis en oppvarming i fryseren har funnet
sted.



1- Sikkerhetsinformasjon NO

& ADVARSEL!

>

lkke still inn  ungdvendig lav temperatur i kjgleseksjonen.
Minustemperaturer kan forekomme ved hgye innstillinger. Obs:
Flasker kan sprekke.

Ikke bergr frosne varer med vate hender (bruk hansker). Spesielt ikke
spisispinner umiddelbart etter at de er tatt ut av fryseren. Det er fare
for frysing eller dannelse av frostblemmer. F@RSTEHJELP:
oppbevares umiddelbart under rennende kaldt vann. Ikke trekk unnal
Ikke bergrinnsiden av fryseboksen nar den eribruk, spesielt med vate
hender, da hendene dine kan fryse fast pa overflaten.

Koble fra apparatet i tilfelle strgmbrudd eller fgr rengjgring. Vent
minst 5 minutter for du starter apparatet pa nytt, siden hyppig start
kan skade kompressoren.

Ikke bruk elektriske enheter inne i matoppbevaringsrommene pa
apparatet, med mindre de er av typen anbefalt av produsenten.

Serg for at barn er under oppsyn hvis de utfgrer rengjsring og
vedlikehold.

Koble apparatet fra stremforsyningen fer du utfgrer rutinemessig
vedlikehold. Vent minst 5 minutter for du starter apparatet pa nytt,
siden hyppig start kan skade kompressoren.

Hold stagpselet, ikke kabelen, nar du kobler fra apparatet.

lkke skrap av frost og is med skarpe gjenstander. lkke bruk spray,
elektriske varmeovner som varmeovn, harfgner, damprensere eller
andre varmekilder for a unngé skade pa plastdelene.

Ikke bruk mekaniske enheter eller andre metoder for a akselerere
avrimingsprosessen, bortsett fra de som anbefales av produsenten.
Hvis strgmledningen er skadet, ma den byttes ut av produsenten,
serviceagenten eller tilsvarende kvalifiserte personer for & unnga
fare.

Ikke prev a reparere, demontere eller modifisere apparatet pa egen
hand. Ved reparasjon, kontakt var kundeservice.



NO 1- Sikkerhetsinformasjon

& ADVARSEL!

» Fjern stgvet pa baksiden av enheten minst én gang i dret for a unnga
fare ved brann, samt gkt energiforbruk.

» Ikke spray eller skyll apparatet under rengjgring.

» Ikke bruk vannspray eller damp for a rengjere apparatet.

» Ikke rengjer de kalde glasshyllene med varmt vann. Plutselige
temperaturendringer kan fgre til at glasset knuses.

Informasjon om kjglemiddelgass

/A\ ADVARSEL!

Apparatet inneholder det brennbare kjglemediet ISOBUTANE (R600a).
Sgrg for at kjglemiddelkretsen ikke er skadet under transport eller
installasjon. Kjglemiddel som lekker kan fordrsake gyeskader eller
antennes. Hvis det har oppstatt en skade, hold apne ildkilder unna,
ventiler rommet grundig, ikke plugg eller koble fra strgmledningene til
apparatet eller andre apparater. Informer kundeservice.

Hvis gynene kommer i kontakt med kjglemediet, skyll det umiddelbart
under rennende vann og kontakt gyespesialisten umiddelbart.

/A\ FORSIKTIGHET!

[—T— a
Nar du lukker degren, skal den vertikale dgrbjelken @ '
pd venstre dgr bayes innvendig (1). ‘

. B

Hvis du pregver & lukke venstre dgr og den
vertikale derbjelken er ubgyd (2), bgr du bgye den

forst, ellers vil dgrbjelken treffe festeakselen eller ®

hayre dgr. Dermed vil det oppstd en skade pa
dgrbjelken eller en lekkasje.

Det er en varmetrad inne i den vertikale

derbjelken. Temperaturen pa overflaten vil stige A
litt, noe som er normalt og vil ikke pavirke
funksjonen til kigleskapet




2- Tiltenkt bruk NO

2.1 Tiltenkt bruk

Dette apparatet er beregnet for kjgling og frysing av mat. Den er utformet eksklusivt for
brukitgrre husholdninger. Den er ikke beregnet for kommersiell eller industriell bruk.

Endringer eller modifikasjoner pa enheten er ikke tillatt. Utilsiktet bruk kan forarsake farer
og tap av garantikrav.

2.2 Tilbeheor

Sjekk tilbehgret og litteraturen i henhold til denne listen (fig.:2.2):
2.2

¥ -

Ny =
8/

Isbitbrett Eggebrett  Dgr- Avstands- Heng- Energi-  Garanti- Bruker-
med lokk hengsler  stykker seldek-  merket  kort handbok
sel

*HTW7720ENMP /HTW7720ENMB



NO 3- Produktbeskrivelse

@ Legge merke til: Forskjeller

P& grunn av tekniske endringer og forskjellige modeller kan noen av illustrasjonene i
denne handboken avvike fra din modell.

Bilde av apparatet (fig. 3)
modell: HFW7720EWMP/HFW7720ENMB

14
1 "
13 :
2
12
. 15
11—t
10 ] 3
9
g 13 —
— 5
f 16
— 6
5 = 7
1 Derstativ 9 My Zone-skuffglassdeksel
2 OK-temperaturindikator (valgfritt) 10  Fuktighetsskuff-glassdeksel
3 Humidity Zone-skuff 11 Baklampe
4 My Zone-skuff 12 Flaskestativ
5 @vre fryseskuff 13 Glasshylle
6 Nedre fryseskuff 14 Merkeskilt
7 Justerbare fgtter 15  Vanntank (HFW7720EWMP)

8 Dgrbjelke 16  Vanndispenser (HFW7720EWMP)
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CONO U N -

modell: HTW7720ENMP /HTW7720ENMB

13 1
12 1
11
2
10 ﬂ @;
9
8
7
6
n_l_._l_,_
3
=
4
5 =B 5
Dgrstativ 9  Fuktighetsskuff-glassdeksel
OK-temperaturindikator (valgfritt) 10 Flaskestativ
@vre fryseskuff 11 Glasshylle
Nedre fryseskuff 12 Merkeskilt
Justerbare fotter 13 Baklampe

My Zone-skuff
My Zone-skuffglassdeksel
Humidity Zone-skuff



NO 4- Kontrollpanel

Kontrollpanel (fig. 4)
4

r‘ .-' Ngkler:

LU Ve —-a

Ae—— Fridge
N’ T S’

- '.‘ ..' Super Cool-funksjon og Holiday-funksjon

e [ .b pi/av

Temperaturinnstilling for kjgleskap
Temperaturinnstilling for fryseren

My Zone-innstilling

Auto Set-modus og Wifi-funksjon pa/av

m O O W >

F  Super Freeze-funksjon pa/av
B e—+— Freezer e e
— G Panelllds/las opp
- Fruit&Veg.
— Quick-Cool+——e C
= 0°C Fresh
C e+— My Zone
— ; .
r?\ ] o d 1 Indikatorer:

a Temperatur kjgleskapsdel

b Temperatur fryserom
o —{ed2 |
c My Zone-funksjon

D e+— Auto Set d1 Wifi-funksjon
el .d3 d2 Holiday-funksjon
d3 Auto Set-modus

E e—— super-Cool
3 Sec. Holiday eC e Super-Cool-funksjon

f  Super-Freeze-funksjon

F e—+— Super-Frz.

g Panellds

.
G —t—eg

G e—+——3Sec.Lock
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5.1 Ferfaerste gangs bruk

» Fjern all emballasje, oppbevar den utenfor barns rekkevidde og kast den pa en
miljgvennlig mate.

» Rengjgrinnsiden og utsiden av apparatet med vann og et mildt rengjgringsmiddel far
dulegger matidet.

» Etter at apparatet er nivellert og rengjort, vent i minst 2 timer fgr du kobler det til
strgmforsyningen. Se avsnitt INSTALLASJON.

» Forkjgl rommene ved hgye innstillinger fgr du fyller med mat. Funksjonen Super-
Freeze bidrar til & kjole ned frysedelen raskt.

» Kjgleskapstemperaturen og frysertemperaturen stilles automatisk inn tilhenholdsvis
5°Cog-18°C. Dette er de anbefalte innstillingene. Hvis du gnsker det, kan du endre
temperaturen manuelt. Se MANUELL JUSTERINGSMODUS.

5.2 Sensortaster

Knappene pa kontrollpanelet er sensortaster, som allerede reagerer ved lett bergring
med fingeren.

5.3 Slapa/avapparatet
Apparatet er i drift sa snart det er koblet til strgmforsyningen.
Nar apparatet slds pd for ferste gang, vises de faktiske Kkjgleskaps- og

frysertemperaturene ("a" og "b"). Displayet vil blinke. Hvis dgrene er lukket, vil den sld seg
av etter 30 sekunder. Kanskje panelldsen er aktiv.

@ Legge merke til: Forhandsinnstillinger

» Apparatet er forhandsinnstilt til anbefalt temperatur pa 5 °C (kjgleskap) og -18 °C
(fryser). Under normale omgivelsesforhold trenger du ikke & stille inn en temperatur.

» Forhandsinnstillingsfunksjonen for My Zone-skuffen er Fruit&Veg.

» Nar apparatet slas pa etter at det er koblet fra hovedstrgmforsyningen, kan det ta
opptil 12 timer fer riktig temperatur oppnas.

Tom apparatet for du slar det av. For & sld av apparatet, trekk stremledningen ut av
stikkontakten.

5.4 Standby-modus

Skjermen slas av automatisk 30 sekunder etter at du har trykket pa en tast. Displayet
lases automatisk. Den lyser automatisk ved a bergre en hvilken som helst tast eller dpne
dgren/skuffen.
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5.5 5.5 Las/las opp panel

@ @ Legge merke til: Panellas

Kontrollpanelet blokkeres automatisk mot aktivering
hvis ingen tast bergres i 30 sekunder. For alle

BSEC LOCk innstillinger ma kontrollpanelet lases opp

» Bergr tasten "G" i 3 sekunder for & blokkere alle
panelelementer mot aktivering (fig. 5.5). Den
relaterte indikatoren "d" vises na.

» Foraldse opp trykkigjen pa nekkelen.

5.6 Degrapningsalarm

Na&r en av kjgleskapsdgrene er dpnet i mer enn 1 minutt, vil dgrdpningsalarmen lyde.
Alarmen kan dempes ved & lukke dgren. Hvis daren star dpen i mer enn 7 minutter, vil
lysetinne i kjgleskapet og kontrollpanelets belysning automatisk sl& seg av.

5.7 Velgarbeidsmodus

Du ma kanskje velge en av felgende to mater & stille inn apparatet pa:

5.7.1-1 157.1-2 5.7.1 Auto Set-modus
Hvis du ikke har noen spesielle krav, anbefaler vi at du
\tl&é bruker Auto Set-modus | modusen kan apparatet
A,Ust: aﬁet \A’s‘ w't/ automatisk justere temperaturinnstillingen i henhold til
. w—__ OMgivelsestemperaturen og temperaturendringen i
AN \\ apparatet. Denne funksjonen er helt handfri.
1. L&s opp panelet ved & trykke pa tasten "G" hvis det
erlast (fig. 5.5)
2. Bergringstast "D" (fig 5.7.1.1)
3. Indikatoren "d3" lyser og funksjonen er aktivert
(fig. 5.7.1-2)
Ved & gjenta trinnene ovenfor eller velge en annen
funksjon kan denne funksjonen slas av igjen.

5.7.2 Manuell justeringsmodus
Hvis du @nsker & manuelt justere temperaturen pa apparatet for & lagre en bestemt
matvare, kan du stille inn temperaturen med en temperaturjusteringstast:

@ Legge merke til: Konflikt med andre funksjoner

Temperaturen kan ikke justeres hvis noen annen funksjon (Super-Cool, SuperFreeze,
Holiday eller Auto Set) er aktivert eller displayet er 1&st. Den tilsvarende indikatoren vil
blinke sammen med en summer

13
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5.7.2.1 Juster temperaturen for kjgleskapet | \ 57.2°2 1057
1. L&s opp panelet ved a trykke pa tasten "G" hvisdet’ \ / \L ‘ /

erlast (fig. 5.5). L Al l N oL
2. Trykk pd& tasten 'A" (kjgleskap) for & velge | ) "_ = BB

\
kigleseksjonen. Den faktiske temperaturen i —J_I _fg. =10 |

kigleseksjonen vises (fig. 5.7.2-1). ridge Fridge
3. Bergr sekvensiell tast A" (kjgleskap) til gnsket !

-

temperaturverdi blinker (fig. 5.7.2-2). Et signal
hgres ved hvert tastetrykk. Temperaturen synker i
sekvenser pa 1 °C fra minimum 1 °C til maksimalt
9 °C. Den optimale temperaturen i kjgleskapet er
5°C. Kaldere temperaturer betyr ungdvendig
energiforbruk.

4. Trykk pa en hvilkken som helst tast unntatt "A"
(kjgleskap) for & bekrefte, eller innstillingen
bekreftes automatisk etter 5 sekunder. Den viste
temperaturen slutter & blinke.

5.7.2.2 Juster temperaturen for fryseren A Y | / \ |/

1. L3s opp panelet ved a trykke pa tasten "G" hvis det ( ':. ~=1™
erlast (fig. 5.5). - —

2. Trykk pd tasten "B" (Fryser) for & velge |7 e L L)
fryseseksjonen. Den faktiske temperaturen i Freezer
fryseseksjonen vises (fig. 5.7.2-3). —

Freezer

3. Bergr sekvensielt tasten "B" (Fryser) til gnsket
temperaturverdi blinker (fig. 57.2-4). Et signal hgres
ved hvert tastetrykk. Temperaturen gker i
sekvenser pa 1°C fra -14 °C til -24 °C. Den optimale
temperaturen i fryseren er -18 °C. Kaldere
temperaturer betyr ungdvendig energiforbruk.

4. Trykk pa en hvilkken som helst tast unntatt "B"
(Fryser) for & bekrefte, eller innstilingen bekreftes
automatisk etter 5 sekunder. Den Vviste
temperaturen slutter & blinke.

@ Legge merke til: Pavirkning pa temperaturer

Innetemperaturene pavirkes av fglgende faktorer.

» Omgivelsestemperatur » Mengde lagret mat
» Hyppighet av dgrapning » Installasjon av apparatet
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58-1 5.8-2

Super-Cool upe
3 Sec.Holldsy 3 /

~—

(o]

@ AbS

5.8 Super-Cool-funksjon

Sld pa Super-Cool-funksjonen hvis stgrre mengde

mat skal lagres (for eksempel etter kjgpet). Super-

Cool-funksjonen akselererer kjglingen av fersk mat og

beskytter varene som allerede er lagret mot ugnsket

oppvarming. Nar funksjonen starter, er temperaturen

nesten +1°C.

1. L3&sopp paneletvedatrykke patasten"G" hvis det
erlast (fig 5.5).

2. Bergrtasten "E" (Super-Cool) (Fig.5.8.-1).

3. Indikator "e" lyser og funksjonen er aktivert
(Fig 5.8.-2).

Ved & gjenta trinnene ovenfor eller velge en annen

funksjon kan denne funksjonen slas av igjen.

@ Legge merke til: SIa av automatisk

Denne funksjonen deaktiveres automatisk nar funksjonen har varti mer enn 4 timer.

.9-1 55-2

Super-Frz. l&g‘;"'/z/
AN

5.9 Super-Freeze-funksjon

Fersk mat ber fryses sa raskt som mulig til kjernen.

Dette bevarer den beste naeringsverdien, utseendet

og smaken. Super-Freeze-funksjonen akselererer

frysingen av fersk mat og beskytter varene som

allerede er lagret mot ugnsket oppvarming. Hvis du

trenger & fryse store mengder mat pa en gang,

anbefales det & sette Super-Freeze-funksjonen pd i

24 timer for bruk av frosset rom. Nar funksjonen

starter, er temperaturen lavere enn -24 °C.

1. L3&sopppaneletvedatrykke padtasten"G"hvisdet
erlast (fig.5.5).

2. Bergrtasten"F" (Super-Freeze) (Fig.5.9.-1).

3. Indikatoren "f lyser og funksjonen er aktivert
(fig.5.9.-2).

Ved a gjenta trinnene ovenfor eller velge en annen

funksjon kan denne funksjonen slas av igjen.

@ Legge merke til: SIa av automatisk

Super-Freeze-funksjonen slas automatisk av etter 50 timer. Apparatet brukes deretter
ved den tidligere innstilte temperaturen

15
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5.10 Holiday-funksjon ' 510
Denne funksjonen setter kjgleskapstemperaturen

permanent til 17 °C. \
Dette gjer det mulig & holde dgren til det tomme -
kigleskapet lukket uten & forarsake lukt eller mugg -

| ==y
under et langt fraveer (f.eks. i ferie). Frysedelen er ledig / |
for din innstilling. \
1. Las opp panelet ved a trykke pd tasten "G" hvis det

er last (fig. 5.5).

2. Beror tasten "E" (Super-Cool) i 3 sekunder (fig.

5.10). Indikator "d2" lyser og funksjonen er aktivert. Super-Cool
Ved 3 gjenta trinnene ovenfor eller velge en annen 3 Sec. Holiday
funksjon kan denne funksjonen slas av igjen. —_—
/A\ ADVARSEL!

| Holiday-funksjon. Innstillingen for "Fruit&Veg, Quick Cool, 0°C Fresh"-ikoner i Myzone
vil bli slatt av og temperaturen til Myzone kan ikke justeres. Kjglerommet og Myzone
vises i forrige innstilling nar Holiday-funksjonen avsluttes.

5.11 My Zone-skuff

Kiglerommet er utstyrt med en My Zone-skuff
(fig. 5.11). Felgende funksjoner er tilgjengelige:

5.11.1 Funksjon Fruit & Veg.

Denne funksjonen er egnet for oppbevaring av fersk frukt og grgnnsaker.

@ Legge merke til: Fruit & Veg. funksjon

Kuldefglsomme frukter som ananas, avokado, bananer, grapefrukt og grennsaker som
poteter, auberginer, bgnner, agurker, zucchini og tomater og ost bgr ikke oppbevares i
My Zone-skuffen.

5.11.2 Funksjon 0°CFresh

Denne funksjonen setter temperaturen i MyZone-skuffen til 0 °C. Egnet til oppbevaring
av fersk mat som kjgtt eller fisk. De fleste matvarer holder seg ferske ved 0 °C, men ikke
frosne.

@ Legge merke til: 0 °C Fresh-funksjon

» P& grunn av ulikt vanninnhold i kjgtt vil noe kjgtt med mer fuktighet fryses ved
temperaturer lavere enn 0 °C. Sa "straks oppskaret" kjgtt bar oppbevares i My-Zone
boks, med temperaturer min. 0 °C.
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5.11.3 Q-Cool (Quick-Cool)
Denne funksjonen lar deg lagre produkter som ost, fersk pasta og dagbokprodukter.
TemperatureniMyZone-rommet er satt til +2 °C.

@ Legge merke til: MyZone skuff

» Enavde tre funksjonene til My Zone-rommet ma alltid veere aktivert
» Bruk Q Cool-funksjonen for & redusere temperaturen i kjgleskapet. For & gke den,
bruk Fruit & Veg. funksjon.

5114
— let&Veg 5 11.4 Velg funksjon for MyZone-boksen
\‘ , LLas opp panelet ved a trykke pa tasten "G" hvis det
er last (fig. 5.5)
- "ﬂUICk C()Ol 2. Bergrsekvensielt "C" (MyZone) til gnsket funksjon
l "c"blinker (fig. 5.11.4).
3. Etter noen sekunder vil indikatoren "c" lyse
- O'C FI'eSh permanent og innstillingen bekreftes.
My Zone
5.12 5.12 HUMIDITYZONE

HUMIDITY ZONE-skuffen er for oppbevaring av

salater, frukt og grgnnsaker
HUMIDITYZOME] =2

5.13 Tips om oppbevaring av fersk mat

5.13.1 Oppbevaringikjsleskapet

Hold kjgleskapstemperaturen under 5 °C

Varm mat ma avkjgles til romtemperatur fgr den lagres i apparatet

Mat som er lagret i kjpleskapet, bgr vaskes og tgrkes far oppbevaring

Mat som skal lagres ber forsegles ordentlig for & unnga lukt eller smakendringer

lkke oppbevar for store mengder mat. La det vaere mellomrom mellom matvarene
slik at kald luft kan stremme rundt dem, for en bedre og mer homogen avkjgling.

Mat som spises daglig ber oppbevares foran pa hyllen.

La det veere et gap mellom maten og de indre veggene, slik at luften kan strgmme.
Ikke oppbevar matvarer mot bakveggen pa en spesiell mate: matvarer kan fryse mot
bakveggen. Unngé direkte kontakt av mat (spesielt fet eller sur mat) med innerliner,
da olje/syre kan erodere innerliner. Rens bort oljeaktig/surt smuss nar det blir funnet
» Frossen mat kan tines forsiktig i kjgleskapet. Dette sparer energi.

vvyyvyy

vy
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» Ubehagelig lukt inne i kjgleskapet er et tegn pd at noe har sglt og rengjering er
ngdvendig. Se PLEIE OG RENGJ@RING

» Ulike matvarer ber plasseres i forskjellige omrader i henhold til deres egenskaper
(fig 5.13-1)

Syltet mat, hermetikk osv 3 13_—1
Smer, ost, egg, krydder osv == $
Snacks, etc — |

Vin, champagne osv
Egg, hermetikk, krydder o.l ¥
Pasta, melk, tofu, meieri, etc =
Humidity Zone: salater, frukt og
grennsaker — |
Drikke og flaskemat — —
My Zone skuff Frukt, grennsaker, salat
(Fruit & Veg) hermetikk (S-Cool)

Ré& fersk mat (0°C Fresh)

NO O A WM

?
— -
\
)
(
b
\
By e B W N

Nojyee]

MODEL: HTW7720ENMP /HTW7 720ENMB
Syltet mat, hermetikk osv
Smer, ost, egg, krydder osv
Snacks, etc -
Vin, champagne osv ( ey
Egg, hermetikk, krydder o.l
Pasta, melk, tofu, meieri, etc
Humidity Zone: salater, frukt og [ .
grennsaker 5= Tl B
Drikke og flaskemat ‘ |
My Zone skuff Frukt, grennsaker, salat
(Fruit & Veg) hermetikk (S -Cool)
Ré fersk mat (0 °C Fresh)
10 Vanntank: For oppbevaring av e
drikkevann (HFW7720EWMP)

NO O A WM

FER L

O 0o
“Ba

3
@ N e

MODEL: HFW7720EWMP /HFW7720ENMB
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.13.2 Oppbevaringifryseren

Hold fryseren ved -18 °C.

24 timer for frysing sld pd Super-Freeze-funksjonen; for sma mengder mat er
4-6 timer tilstrekkelig.

Varm mat ma avkjgles til romtemperatur fgr oppbevaring i fryseseksjonen.

Mat kuttet i sma porsjoner vil fryse raskere, og vil vaere lettere a tine og tilberede. Den
anbefalte vekten for hver porsjon er mindre enn 2,5 kg

Det er bedre a pakke maten for du legger den i fryseren. Utsiden av emballasjen ma
veere terr for & unnga at poser Klistrer seg sammen. Emballasjematerialer skal veere
luktfritt, lufttett, ikke-giftig og ikke-giftig.

For & unngd utlep av lagringsperioder, veer oppmerksom pd frysedato,
tidsbegrensning og navn pa maten pa emballasjenihenhold til oppbevaringsperioder
for ulike matvarer.

ADVARSEL!: Syre, alkaliog salt etc. kan erodere denindre overflaten av fryseren. Ikke
plasser maten som inneholder disse stoffene (f.eks. sjgfisk) direkte pd den indre
overflaten. Saltvannifryseren bgr ryddes opp umiddelbart.

lkke overskrid lagringstidene som er anbefalt av produsentene. Ta bare den
ngdvendige mengden mat ut av fryseren.

Spis tint mat raskt. Tint mat kan ikke fryses pa nytt med mindre den farst er tilberedt,
ellers kan den velsigne spiselig.

lkke legg for store mengder fersk mat i fryseseksjonen. Se fryserens frysekapasitet -
Se TEKNISKE DATA eller data pa typeskiltet.

Mat kan oppbevares i fryseren ved en temperatur pa minst -18 °C i 2 til 12 maneder,
avhengig av egenskapene (f.eks. kjgtt: 3-12 maneder, grannsaker: 6-12 maneder)
Nar du fryser fersk mat, unnga & bringe den i kontakt med allerede frossen mat. Fare
for tining!

5.13.3 Nar du oppbevarer kommersielt frossen mat, fglg disse

retningslinjene:
Folg alltid produsentens retningslinjer for hvor lenge du bgr oppbevare mat. Ikke
overskrid disse retningslinjene!
Prgv & holde tiden mellom kjgp og lagring s& kort som mulig for & bevare
matkvaliteten.
Kjgp frossen mat som har veert lagret ved en temperatur pa -18 °C eller lavere.
Unngd & kjgpe mat som har is eller frost pa emballasjen - Dette indikerer at
produktene kan ha blitt delvis tint og frosset ned pa et tidspunkt temperaturgkninger
pavirker kvaliteten p& maten.

19
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5.14.1 Vanndispenser (hfw7720ewmp)
Med vanndispenseren (Fig.5.14.1) kan kaldt drikkevann tappes.
Vanntanken bgr rengjeres fer farste gangs bruk (se STELL OG RENGJ@RING).

ADVARSEL!

Bruk kun drikkevann.

514.1
A 1. Serg for at vanntanken er riktig satt inn
g\\\\\ o (se %TSTYR) ’
2. Dreioglgft det runde lokket (A) og fyll vanntanken
~ med ferskt drikkevann.
i 3. Fyllkunvannopptilmerket (1,81); dadetkanrenne
) I over nar dgren apnes og lukkes.
3 3 4. Lukk det runde lokket til det klikker pa plass.
@ VANNDISPENSER

For pafyling, kast gjenvaerende vann og rengj@r vanntanken.

Nar du ikke trenger vann pa lang tid, vennligst tem vanntanken og sett inn den
rengjorte tanken.

Dekselet (C) pd vanntanken brukes i tillegg for & spare energi. Hvis du ikke gnsker & fa
vann fra vanndispenseren over en lengre periode, ma du likevel installere dekselet pa
grunn av bedre isolasjon og energisparing.

5142 - — 5.14.2 Farvann fradispenseren
— 1. Settetglassundervannutlgpet.
e | 2. Skyvden forsiktig mot vanndispenserspaken med

glasset.
Pass pa at glasset er pa linje med dispenseren for &
[ forhindre at vannet spruter ut.

@ Krav til vannforsyning

Koble apparatet til en kaldtvannstilfgrsel med et maksimalt vanninntakstrykk som
ikke overstiger 1,0 MPa. En kaldtvannstilfgrsel med vanntrykk mellom 172 kPa
og 827 kPa (1,7-8,4 kgf/cm?) er ngdvendig for & betjene vanndispenseren. Hvis
kigleskapet er installert i et omrade med lavt vanntrykk (under 172 kPa), kan du
installere en boosterpumpe for & kompensere for lavtrykket. Hvis et
vannfiltreringssystem for omvendt osmose er koblet til kaldtvannsforsyningen din,
ma vanntrykket til systemet for omvendt osmose veere minimum 172 kPa til 827
kPa(1,7-8,4 kgf/cm?).
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5.15 Wi-Fi-modusinnstilling

| APP-PARINGSPROSEDYREN

Trinn1 * Last ned hOn-appen fra butikkene

'..;, (=]

Rt » GETITON £ Download on the Wn EXPLORE IT ON
g Google Play App Store | ®%% AppGallery
Gr5:2

Trinn 2 * Opprett kontoen din pa Trinn3 e Fglginstruksjonene for paringi
hOn-appen, eller logg pa hvis hOn-appen
du allerede har enkonto

amm ____amn

: r... I:ﬂl /
4 ~~

App
hOn

H

PRODUKTINFORMASJON

Slik aktiverer du Wi-Fi-modulen:

* Bergr tasten "D" pa kontrollpanelet i 3 sekunder for & aktivere Wi-Fi-modulen
* Wi-Fi-modulen er slatt pd, Wi-Fi-ikonet begynner a blinke

¢ Hvis kjgleskapet er registrert, men Wi-Fier av, vilikonet blinke

* Hvis kjgleskapet er registrert og tilkoblet, er Wi-Fi-ikonet alltid pa

* For atilbakestille Wi-Fi, trykk pa tasten "D" pa kontrollpanelet i 3 sekunder
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6- Energisparetips NO

@ Energisparetips

>
>

v

VVvyVvVVvVVYVyYVYY

Sorg for at apparatet er skikkelig ventilert (se INSTALLASJON).

Ikke installer apparatet i direkte sollys eller i naerheten av varmekilder (f.eks.
komfyrer, varmeovner).

Unngé ungdvendig lav temperatur i apparatet. Energiforbruket gker jo lavere
temperatureniapparatet stilles inn.

Funksjoner som SUPER-FREEZE eller SUPER-COOQOL bruker mer energi.
La varm mat avkjgles for du plasserer den i apparatet.

Apne apparatdgren sé lite og s& kort som mulig.

Ikke oversyk apparatet for a unnga a blokkere luften.

Unnga luft i matemballasjen.

Hold dgrpakninger rene slik at dgren alltid lukkes riktig.

Frys ned frossen mat i oppbevaringsrommet i kigleskapet.

Den mest energibesparende konfigurasjonen krever at skuff, matboks og
hyller plasseres i apparatet i fabrikkfri tilstand, og at mat plasseres uten a
blokkere luftutlgpet til kanalen.



NO 7- Utstyr

@ Legge merke til: Forskjeller avhengig av modell

P& grunn av ulike modeller kan det hende at produktet ikke har alle de falgende
funksjonene. Vennligst se kapittel PRODUKTBESKRIVELSE.

a1 7.1 Sideveis luftstrem
Kjgleskapet er utstyrt med et lateralt luftstrgmsystem,

med hvilket kjgleluftstrammer er plassert pa hvert
hylleniva (fig. 7.1). Dette bidrar til & opprettholde en
jevn temperatur for & sikre at maten holdes ferskere
lenger.

7.2 Justerbare hyller

Heyden pa hyllene kan justeres for a passe dine

oppbevaringsbehov.

1. For a flytte en hylle, flern den forst ved a lofte
bakkanten (1) og trekke den ut (2) (fig. 7.2).

2. For & installere den igjen, sett den pa tappene pa
begge sider og skyv den til bakerste posisjon til
baksiden av hyllen er festetinne i sporeneisidene.

| i Legge merke til: Hyller

Sgrg for at alle ender aven hylle erivater.

73 7.3 Avtakbare derhyller
Darhyllene kan tas ut for rengjering:
@ Plasser hendene pa hver side av stativet, lgft den
2 oppover (1) og trekk den ut (2) (fig. 7 3).
L For & sette inn derstativet, utfgres trinnene ovenfor i
‘7\. omvendt rekkefglge.

7.4 My Zone-skuff
For bruk og innstilling av My Zone-rommet (Fig. 7.4),
sjekk avsnittet BRUK (My Zone-skuff).
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7- Utstyr NO
7.5 VALGFRI: ‘ 7.5
. —_—
OK-temperaturindikator ‘ e
OK-temperatur-indikatoren (fig. 7.5) kan brukes til & ‘

bestemme temperaturer under +4 °C. Reduser
temperaturen gradvis hvis skiltet ikke indikerer "OK".

@ Legge merke til: OK-klistremerke

Na&r apparatet er slatt pa, kan det ta opptil 12 timer for riktig temperatur oppnas.

7.6 Avtakbar fryseskuff

@ O
For & ta ut skuffen, trekk ut maksimalt (1), left og fiern
(2) (fig. 7.6). —— .
For a sette inn skuffen, utfgres trinnene ovenfor i - ‘
omvendt rekkefglge.

7.7 Avtakbar vanntank (HFW7720EWMP) @

Vannbeholderen (Fig.7.7) kan fjernes og settes inn
igien for rengjering pa samme mate som dgrhyllene.

Sett inn vanntanken = 7.7

Plasser vannbeholderen i den posisjonen at vannutlgpet (B) <
passer innidgrens apning. Pass pa at vanntanken er 1ast. ‘\/~ .

@ Legge merke til:

~ Hvis vanntanken ikke er riktig sattinn, kan det dryppe vann fra tilkoblingen.
~ Ikke bruk overdreven kraft nar du fierner eller installerer vanntanken, for & unnga a
skade tanken.

7.8 3D-fryseskuff

Fryseskuffene (Fig. 7.8) kan trekkes ut rett og
fullstendig. De er montert pa lettrullbare
teleskopskinner, slik at du kan oppbevare og fierne
frysegodset komfortabelt. P& grunn av den
automatiske dgrlukkingsmekanismen er handteringen
enkel og du sparer energi

& ADVARSEL!

lkke overbelast skuffene: Maks. belastning av hver skuff: 35 kg!
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7941 792

=

7.10 Daylight

7.9 Isbitbrett
1. Fyllisbitbrettet 3/4 fullmed vann oglegg detienav

fryseskuffene (fig. 7.9-1)
2. Vrilitt pa isbitbrettet eller hold det under rennende

vann for algsne isbitene (fig. 7.9-2)

LED-innvendig lys tennes nar dgren dpnes. Ytelsen til lysene pavirkes ikke av noen av

apparatenes andre innstillinger

i -

Max. 10kg | M

& ADVARSEL!

7.11 Sammenleggbart flaskestativ

For vanlig bruk

1. Trekk ned brakettene til flaskestativet (fig. 7.11-1)
2. Sett flaskene inni stativet (fig 7.11-2)

Nar den ikke er i bruk, kan flaskestativet foldes tilbake
for & spare plass.

Pass pa at totalvekten pa flaskene ikke overstiger 10 kg

712

7.12 HUMIDITY ZONE

HUMIDITY ZONE & For bruk av HUMIDITY ZONE-rommet (Fig 7.12), vennligst
. sjekk avsnittet BRUK (HUMIDITY ZONE)
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8- Pleie og rengjering NO

&ADVARS EL!
Koble apparatet fra stremforsyningen fgr rengjgring

8.1 Generelt

Rengjor apparatet nar bare lite eller ingen mat er lagret.
Apparatet bgr rengjgres hver fierde uke for godt vedlikehold og for & forhindre darlig
oppbevart matlukt

& ADVARSEL!

vvyy

vvyy

Ikke rengjer apparatet med harde barster, stalbgrster, vaskemiddelpulver, bensin,
amylacetat, aceton og lignende organiske Igsninger, sure eller alkaliske Igsninger.
Rengjor med spesielt kjsleskapsvaskemiddel for & unnga skade.

Ikke spray eller skyll apparatet under rengjgring.

Ikke bruk vannspray eller damp for a rengjere apparatet.

lkke rengjgr de kalde glasshyllene med varmt vann. Plutselige temperaturendringer
kan fgre til at glasset knuses.

Ikke bergr innsiden av fryserommet, spesielt med vate hender, siden hendene dine
kan fryse fast pa overflaten.

Ved oppvarming kontroller tilstanden til frosne varer.

Hold alltid dgrpakningen ren.

Rengjer innsiden og huset til apparatet med en
svamp fuktetivarmt vann og ngytralt vaskemiddel
(fig. 8.1).

Skyll og terk med en myk klut.

lkke rengjgr deler av apparatet i oppvaskmaskin.
Rengjor tilbehgret kun med varmt vann og mildt
ngytralt rengjgringsmiddel.

La det ga minst fem minutter fer du starter
apparatet pa nytt, ettersom hyppig start kan
skade kompressoren.

8.2 Avriming

Avrimingen av kjgleskapet og fryseseksjonen gjgres automatisk, ingen manuell betjening
er ngdvendig

8.3 Bytte avbaklampen

ADVARSEL!

Ikke skift ut baklampen selv, den ma kun skiftes av enten produsenten eller en autorisert
serviceagent
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NO 8- Pleie og rengjaring

Lampen som lyskilde, med lavt energiforbruk og lang levetid. Hvis det er noe unormalt,
kontakt kundeservice. Se KUNDESERVICE.

Parametre til lampene:
Spenning 12 V: Maks effekt: 12 W

8.4 Avtakbare ekstra dgrpakninger

Det er seks ekstra dgrpakninger pa den gvre og nedre

fryseskuffen.

1. Finn de fem indikerte dgrpakningene pa den gvre
og nedre fryseskuffen (fig. 8.4-1.)

2. Pass pa at de bgyde skivene av pakningene peker
innover nar du fester (fig. 8.4-2.).

3. Finn den nedre pakningen til den gvre skuffen som
vist (fig. 8.4-3.).

4. Pass pa at den bgyde delen av denne pakningen
peker nedover nar den festes (fig. 8.4-4.).

Disse pakningene samt svingdgren/skuffepakningene

far du via kundeservice (se garantikort).

8.5 Ikke brukt over lengre tid

Hvis apparatet ikke skal brukes over en lengre periode, og du ikke vil bruke Holiday-
funksjonen til kjgleskapet:

> Tautmaten.

»  Trekk ut strgmledningen.

» Rengjgr apparatet som beskrevet ovenfor.

» Hold deren og fryseskuffen/dgren dpen for & unnga at det oppstar vond lukt inni.

@ Legge merke til: Sla av

Sla av apparatet kun hvis det er strengt ngdvendig.

8.6 Flytte apparatet

1. Fjernallmat og trekk ut stikkontakten.
2. Festhyller ogandre bevegelige delerikjgleskapet og fryseren med teip.
3. Ikke vipp kjgleskapet mer enn 45° for a unnga a skade kjglesystemet.

& ADVARSEL!

» Ikke loft apparatet i handtakene.
» Plasser aldri apparatet horisontalt pa bakken.
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8- Pleie og rengjaring

8.7

NO

8.7 Rengjoring av vanntanken

AN

(HFW7720EWMP)
Tavannbeholderen ut av apparatet.
Fjern dekselet (fig 8.7-A).
Skru av dispenserkranen (fig 8.7-B)
Rengjgr tanken og dispenserkranen med varmt vann
og flytende oppvaskmiddel. Sergfor at sépe skylles av.
Monter dispenserkranen, lukk lokket og sett igjen
tankeninneiapparatet
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9- Feilsgking

Mange oppstatte problemer kan Igses av deg selv uten spesifikk ekspertise. | tilfelle et
problem, sjekk alle viste muligheter og felg instruksjonene nedenfor far du kontakter en

ettersalgsservice. Se KUNDESERVICE.

/1\ ADVARSEL!

» Fgrvedlikehold, deaktiver apparatet og trekk stgpselet ut av stikkontakten.
» Elektrisk utstyr skal kun vedlikeholdes av kvalifiserte elektroeksperter, fordi feilaktige

reparasjoner kan forarsake betydelige falgeskader.

» En skadet forsyning bgr kun erstattes av produsenten, dennes serviceagent eller

lignende kvalifiserte personer for & unnga fare.

9.1 Feilsgkingstabell

Problem Mulig drsak
Kompressoren * Stgpselet er ikke koblet til
fungerer ikke. stikkontakten.

¢ Apparatet eriavrimingssyklusen.

Apparatet gar ofte * Inne- eller utendgrstemperaturen

eller garifor lang er for hgy.
tid. * Apparatet har vaert avslattien
periode.
¢ Ender/skuff til apparatet er ikke
tett lukket.

¢ Dgren/skuffen har veert apnet for
ofte eller for lenge.

¢ Temperaturinnstilingen for
fryseseksjonen er for lav.

¢ Dgr-/skuffepakningen er skitten,
slitt, sprukket eller feilaktig.

¢ Den ngdvendige luftsirkulasjonen
er ikke garantert.

Innsiden av * Innsiden av kjgleskapet trenger
kigleskapet er rengjgring.

skittentog/eller o Mat med sterk lukt oppbevaresii
lukter. kjgleskapet.

Mulig Igsning

Koble til stgpselet.

Dette er normalt for en automatisk
tining.

| dette tilfellet er det normalt at
apparatet gar lenger.

Normalt tar det 8 til 12 timer far
apparatet har kjglt seg helt ned.
Lukk dgren/skuffen og forsikre
deg om at apparatet er pa et jevnt
underlag, og at det ikke er noe mat
eller beholder som blokkerer dgren
Ikke apne deren/skuffen for ofte.

Stillinn temperaturen hgyere til en
tilfredsstillende
kjoleskapstemperatur oppnas. Det
tar 24 timer for
kigleskapstemperaturen blir stabil.
Rengjer dor-/skuffepakningen
eller skift dem ut av kundeservice.
Sgrg for tilstrekkelig ventilasjon.

Rengjgrinnsiden av kjgleskapet.

Pakk inn maten grundig.
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9- Feilsgking

Problem

Det er ikke kaldt
nokinnei
apparatet.

Det er for kaldt
inne i apparatet.

Fuktighetsdan-
nelse pa innsiden
av kjgleseksjonen.

Fuktighet samler
segpa
kKjgleskapets
utside eller
mellom dgrer/dar
og skuff.

Sterkis og frosti
frysedelen.

Apparatet lager
unormale lyder.

Mulig arsak

Temperaturen er satt for hayt.
For varme varer er lagret.

For mye mat har blitt lagret pa en
gang.

Varene er for naer hverandre.

En dar/skuff til apparatet er ikke
tett lukket.

Dgren/skuffen har veert dpnet for
ofte eller for lenge.
Temperaturen er satt for lavt.
Power-Freezer-funksjonen er
aktivert eller kjgrer for lenge.
Klimaet er for varmt og for fuktig.

En dgr/skuff til apparatet er ikke
tett lukket.

Dgren/skuffen har veert apnet for
ofte eller for lenge.

Matbeholdere eller vaesker star
apne.

Klimaet er for varmt og for fuktig.

Dgren/skuffen er ikke tett lukket.
Den kalde luften i apparatet og den
varme luften utenfor kondenserer.
Varene var ikke tilstrekkelig pakket.
En der/skuff til apparatet er ikke
tett lukket.

Dgren/skuffen har veert dpnet for
ofte eller for lenge.
Dgr-/skuffepakningen er skitten,
slitt, sprukket eller feilaktig.

Noe painnsiden hindrer at
dgren/skuffen lukkes ordentlig.

Apparatet er ikke plassert pa jevnt
underlag.

Apparatet bergrer en gienstand
rundt seg.

NO

Mulig Igsning

Tilbakestill temperaturen.
Avkjgl alltid varer fgr du lagrer dem.
Oppbevar alltid sma mengder mat.

La det veere et mellomrom mellom
flere matvarer slik at luften kan
strgmme.

Lukk dgren/skuffen.

Ikke apne dgren/skuffen for ofte.

Tilbakestill temperaturen.
Sla av Power-Freezer-funksjonen.

@k temperaturen.
Lukk dgren/skuffen.

Ikke apne dgren/skuffen for ofte

La varm mat avkjgles til
romtemperatur og dekk til mat og
veeske.

Dette er normalt i fuktig klima og vil
endre seg nar luftfuktigheten
synker.

Sgrg for at dgren/skuffen er tett
lukket.

Pakk alltid varene godt.
Lukk dgren/skuffen.

Ikke apne dgren/skuffen for ofte.

Rengjer dgr-/skuffepakningen
eller bytt dem ut med nye.

Flytt hyllene, dgrhyllene eller
innvendige beholdere for a la
deren/skuffen lukkes.

Juster fgttene for a nivellere
apparatet.

Fjern gienstander rundt apparatet.
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Problem Mulig drsak Mulig Izsning
Ensvaklyd kan ¢ Dette er normalt. o =

hgres som ligner

pa rennende vann.

Duvilhgre en * Dgrentilkigleskapet er apen. e Lukkdgren eller sla av alarmen
alarm pipe. manuelt.
Duvilhgreensvak * Anti-kondenssystemetfungerer. ¢ Dette forhindrer kondens oger
summing. normalt.
Innvendig * Stgpselet er ikke koblet til ¢ Koble til stgpselet.
belysning eller stikkontakten.
kjglesystem ¢ Strgmforsyningen er ikke intakt. ¢ Kontroller strgmforsyningen til
fungerer ikke. rommet. Ring det lokale
strgmselskapet!

LED-lampen er ute av drift. Ring service for a skifte lampen
Sidene pa skapet * Dette er normalt. ° -
og degrlisten blir
varme.

9.2 Strembrudd

I tilfelle strembrudd skal maten holde seg sikkerhetskaldica. 12 timer. Fglg disse tipsene
under et lengre strgmbrudd, spesielt om sommeren

>
>
>

Apne deren/skuffen s& f8 ganger som mulig.
Ikke legg ekstra mat iapparatet under strgmbrudd.

Hvis det gis forhdndsvarsel om strembrudd og avbruddsvarigheten er lengre enn
12 timer, lag littis og legg den i en beholder gverstikjgleseksjonen.

Eninspeksjon av varene kreves umiddelbart etter avbruddet.

Ettersom temperaturen i kjgleskapet vil stige under et strembrudd eller annet svikt,
villagringsperioden og den spiselige kvaliteten p& maten reduseres. Allmat som tines

bar enten konsumeres eller kokes og fryses ned (der det er egnet) like etterpa for a
forhindre helserisiko

@ Legge merke til: Minnefunksjon under strembrudd

Etter gjenoppretting av strammen fortsetter apparatet med innstillingene som ble
angitt fgr strembruddet.

For & kontakte teknisk assistanse, besgk nettstedet vart: https://corporate.haier-
europe.com/en/.

Under avsnittet "nettsted” velger du merket til produktet og landet ditt. Du vil bli
omdirigert til det spesifikke nettstedet der du finner telefonnummeret og skjemaet for a
kontakte teknisk assistanse.
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10- Installasjon NO

& ADVARSEL!

» Apparatet er tungt. Handter alltid med minst to personer.

» Oppbevar alt emballasjemateriale utenfor barns rekkevidde og kast dem pa en
miljgvennlig mate.

» Taapparatet ut avemballasjen

» Fjern alt emballasjemateriale.

10.1 Miljgforhold

Romtemperaturen ber alltid veere mellom 10 °C og 43 °C, siden det kan pavirke
temperatureninne i apparatet og energiforbruket. Ikke installer apparatet i nserheten av
andre varmeavgivende apparater (ovner, kjgleskap) uten isolasjon.

10.2 Dgr-reversibilitet

(KunmodellHTW7720ENMP/HTW7720ENMB)

For apparatet er permanent installert, kontroller riktig posisjon av dgrhengslet.
Om ngdvendig, se avsnittet DOR-REVERSIBILITET

10.3 Plassbehov
Nedvendig plass nar deren apnes (fig. 10.4)

10.4 “ —w ot
Modell Breddeimm Dybdeimm AVStand il
veggimm
8 & Wi W2 W3 DI D2 D3 D4
HTW7720ENMP
HTW7720ENMB
700 - 11985 600 1140 1322 100
HFW7720EWMP
éA%—I- HFW7720ENMB 700 1188 - 600 887 966 100
Wi
105 10.4 Ventilasjonstverrsnitt

For & oppna tilstrekkelig ventilasjon av apparatet
av sikkerhetsgrunner, mé informasjonen om de
ngdvendige  ventilasjonstverrsnittene  fglges
(fig 10.5)

For et frittstdende apparat: dette kjgleapparatet
er ikke ment & brukes som et innebygd apparat.
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10.5 Justering av apparatet ' ) T 105

Apparatet skal plasseres pd en flat og solid
overflate.

1. Vipp apparatet litt bakover (fig. 10.5).
2. Stillfattene til ensket niva.

3. Stabiliteten kan kontrolleres ved vekselvis a
stgte pa diagonalene. Den litt svaiende skal
vaere den samme i begge retninger. Ellers kan
rammen deformeres; mulig lekkasje
dgrpakninger er resultatet. En lav tendens
bakover letter lukkingen av dgren.

10.6 Finjustering av dgrene

Hvis degrene ikke er i ett nivd, kan dette
misforholdet rettes ved a folge.

10.6.1 Bruke justerbar fot

Roter denjusterbare fotenihenholdtilretningen til
pileni(fig. 10.6 -1) for & skru opp eller ned foten.

10.6-1

10.6.2 Bruk av avstandsstykker

> Apne den gvre deren og loft den.

» Klipp forsiktig avstandsstykket (vedlagt i
tilbehgrsposen) i den hvite plastringen pa
midthengslet for hand eller med verktay som
tang (fig. 10.6-2). Ikke ripe eller blase dagren.

@ Legge merke til: Utjevning

| fremtidig bruk av kjgleskap, dgrer ujevnt fenomen kan oppsta til vekten av lagret mat.
Deretter ma du justere i henhold til metodene ovenfor.

33



10- Installasjon NO

107 | 10.7 Ventetid
Til den vedlikeholdsfrie smgreoljen er det plassert i
kapselen til kompressoren. Denne oljen kan komme
0 gennom  det lukkede  rgrsystemet  under
S _> skrdtransport. Fer du  kobler apparatet il
2h

stremforsyningen ma du vente 2 timer (fig. 10.7) slik at
olien renner tilbake i kapselen.

10.8 Elektrisk tilkobling

Kontroller fgr hver tilkobling om:

» strgmforsyning, stikkontakt og sikring passer til typeskiltet.
» stremuttaket er jordet ogingen multiplugg eller forlenger.
> stgpselet og stikkontakten er strengtisamsvar.

Koble stgpselet til en riktig installert stikkontakt.

/1\ ADVARSEL!

For & unngd risiko méd en skadet strgmledning skiftes ut av kundeservice
(se garantikortet).

Né&r du plasserer apparatet, ma du sgrge for at strgmledningen ikke er fanget eller
skadet.

Ikke plasser flere baerbare stikkontakter eller baerbare strgmforsyninger pa baksiden av
apparatet.

A Pass pa a unnga a forarsake brann ved antennelse av brennbart materiale.

PLASSERING

Installer dette apparatet pa et sted der omgivelsestemperaturen tilsvarer
klimaklassen angitt pa apparatets typeskilt:

- utvidet temperert: 'dette kjgleapparatet er beregnet pa & brukes ved
omagivelsestemperaturer fra 10 °C til 32 °C';

- temperatur: 'dette kjgleapparatet er ment a brukes ved
omgivelsestemperaturer fra 16 °C til 32 °C’;

- subtropisk: 'dette kjgleapparatet er beregnet pa & brukes ved
omgivelsestemperaturer fra 16 °C til 38 °C';

- tropisk: 'dette kjgleapparatet er beregnet pa a brukes ved
omgivelsestemperaturer fra 16 °C til 43 °C'.
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10.9 Dgr-reversibilitet

For du kobler tindeapparatet til stremforsyningen ber du sjekke om dersvingen ma
endres fra hgyre (som levert) til venstre, hvis dette er foreskrevet av installasjonsstedet
og brukervennligheten.

/A\ ADVARSEL!

» Apparatet er tungt. Du trenger to personer for a utfgre dgrens vendbarhet.
» Koble apparatet fra stramnettet fgr enhver operasjon.
» Ikke vipp apparatet mer enn 45° for & unngd skade pa kjglesystemet.

Monteringstrinn (fig. 10.9):

1. Gingdvendig verktgy.
2. Koble fra apparatet.

3. Fjern skruene som fester frontpanelet (1) og fijern
panelet (2).
Fijern det lille dekselet pa frontpanelet fravenstre til
hgyre side

4. Trekk ut tilkoblingskabelen
5. Fjern det gvre hengseldekselet (1) og skru av det
ovre hengselet (tre skruer) pa hayre side (2)

6. Loft den lgse kjgleskapsderen forsiktig av det 7
nedre hengslet

7. Snu dgren opp ned, skru av dekselet (1) og
derstopperen (2) med festedel (3)

8. Fjerndet nedre hengslet pa den gvre dgren

9. Endre plasseringen av blindpluggene og skruen pa
siden

10.Endre dgrstopperen fra gjeldende posisjon til
motsatt side
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~ 111. Tautdet nye nedre hengslet pa den gvre dgren fra

tilbehgrsvesken og skru den fast pa venstre side av
apparatet.

12.Loft den gvre dgren forsiktig over pa det nedre
hengselet slik at dreietappen passer inn i
hengselrgret.

13.Ta ut det gvre hengslet fra tilbehgrsvesken. Sett
tilkoblingskabelen gjennom det @vre hengslet og
fest det gvre hengslet med de tre skruene pa
venstre side av apparatet.

14.Setthengseldekselet over (levertitilbehgrsposen)
hengslet.

15.Plugg inn tilkoblingskabelen og sett den inn i
apningen.

16.Skift ut frontpanelet og fest det med de fem
skruene Etter bytte av dgren, kontroller at
dgrpakningene sitter riktig pa huset og at alle
skruene er godt strammet



NO 11- Tekniske data

11.1 Produktbladihenhold til forordning EU nr.2019/2016

Varemerke
Modellidentifikator

Kategoriav modellen
Energieffektivitetsklasse

Arlig energiforbruk (kWh/&r) ¥
Volumkjeling (L)

Volumfrysing (L)

Stjernerangering

Temperaturiandre rom > 14°C
Frostfritt system

Sikker for strembrudd (t)

Frysekapasitet (kg/24t)

Klimaklasse

Dette apparatet er beregnet for bruk ved
en omgivelsestemperatur mellom 10°C og
43°C

Stgyemisjonsklasse og luftbaren akustisk
steyutslipp (db(A) re 1pW)
Temperaturgkningstid (t)
Konstruksjonstype

HTW7720ENMP
HTW7720ENMB

Haier
HFW7720EWMP
HFW7720ENMB

Kigleskap-fryser
E
301 302
343 337
140 140
=3
lkke anvendelig
Ja
12 10
10

SN.N.ST.T

C(37)

12 10
Frittstdende

U basert pd standard testresultater i 24 timer. Faktisk energiforbruk vil avhenge av

hvordan apparatet brukes og hvor det er plassert

11.2 Ytterligere tekniske data
Totalt volum (L)

Spenning/frekvens
Inngangseffekt (W)
Inngangsstrem (A)
Hovedsikring (A)
Kjglevaeske/mengde

Dimensjoner (D/B/Himm)

11.3 Standarder og direktiver & 3

477

220-240V ~50HZ

120
1.5
16

HTW?7720ENMP/HFW7720EWMP: R600a/62g

675x700x2006

Dette produktet oppfyller kravene i alle gjeldende EU-direktiver med de tilsvarende

harmoniserte standardene, som sgrger for CE-merking

37



12- Kundeservice NO

Vi anbefaler var Haier kundeservice og bruk av originale reservedeler Hvis du har et
problem med apparatet, vennligst sjekk fgrst avsnittet FEILS@KING Hvis du ikke finner
enlgsning der, vennligst kontakt

» dinlokale forhandler eller

» Service & Support-omradet pa www.haier.com hvor du kan finne telefonnumre og
vanlige spgrsmal og hvor du kan aktivere servicekravet

For & kontakte var tjeneste, sgrg for at du har felgende data tilgjengelig
Informasjonen finner du pa typeskiltet

Modell Serienr.
Sjekk ogsa garantikortet som felger med produktet i tilfelle garanti
» TILGJENGELIGHET AV RESERVEDELER

Termostater, temperatursensorer, kretskort og lyskilder er tilgjengelige i minst sju ar
etter at den siste enheten av modellen er markedsfort.

Dgrhandtak, dgrhengsler, skuffer og kurver i minst sju ar og dgrpakninger i minimum ti ar,
etter a ha brakt den siste enheten av modellen pa markedet.

» GARANTI
Minimumsgarantien er: 2 ar for EU-land, 3 ar for Tyrkia, 1 ar for Storbritannia, 1 ar for

Russland, 3 &r for Sverige, 2 ar for Serbia, 5 ar for Norge, 1 ar for Marokko, 6 maneder for
Algeria, Tunisia ingen juridisk garanti.

» TEKNISKASSISTANSE

For & kontakte teknisk hjelp, kan du ga til nettstedet vart: https://corporate.haier-
europe.com/en/ Under avsnittet "nettside" velger du produktmerket og landet ditt. Du
vil bli omdirigert til det spesifikke nettstedet der du finner telefonnummeret og skjemaet
for & kontakte teknisk assistanse.

For generelle forretningsforespersler, finn adressene vare i Europa nedenfor

European Haier-adresser

Land* Postadresse Land* Postadresse
Haier Europe Trading SRL Haier France SAS
Italia Via De Cristoforis, 12 Frankrike 3-5rue des_ Graviers_
21100 Varese 92200 Neuilly sur Seine
ITALIA FRANKRIKE
Haier Iberia SL Belgia-FR Haier Benelux SA
Spania Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgia-NL Anderlecht
Portugal 08019 Barcelona Nederland Route de Lennik 451
SPANIA Luxembourg BELGIUM
Haier Deutschland GmbH
Tyskland Hewlett-Packard-Str. 4
@sterrike  D-61352 Bad Homburg Polen _
TYSKLAND Tsjekkia Haier Polar_1d Sp.zo.o
) ) Ungarn Al. Jerozolimskie 181B
gra'\lngArg\?vlfg;EZiK Coltd. Hellas 02 222 Warszawa
Storbritannia Church Street East :z:‘sla:r: POLEN

Woking, Surrey, GU21 6HR

Storbritannia
*For ytterligere informasjon om produktet, se https://eprel.ec.europa.eu/ eller skann
QR-koden pa energimerket som fulgte med apparatet.
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Bruksanvisning

Kyl- och frysskap

HTW7720ENMP
HFW7720EWMP
HTW7720ENMB
HFW7720ENMB




Tack! Y

Tack for att du kdpte en Haier-produkt.

Las igenom dessa anvisningar noggrant innan du anvander apparaten. Instruktionerna
innehaller viktig information som hjélper dig att fa ut det basta av apparaten och garanterar en
saker och korrekt installation, anvandning och underhall.

Forvaraden har bruksanvisningen pa enlamplig plats s att du alltid kan lasa den for att anvanda
apparaten pa ett sékert och korrekt satt.

Om du séljer apparaten, ger bort den eller lamnar den kvar nar du flyttar, se till att du ocksa
ldmnar dver den har bruksanvisningen sa att den nya dgaren kan bekanta sig med apparaten
och sékerhetsféreskrifterna.

Foérteckning

Varning - Viktig sékerhetsinformation

Allman information och tips

@ Miljdinformation

Bortskaffande
Bidra till att skydda miljon och méanniskors halsa. Lagg
forpackningen i lampliga behdllare for att atervinna
den. Hjélp till att atervinna avfall fran elektriska och
elektroniska apparater. Slang inte apparater markta
med denna symbol med hushallsavfallet. Lamna in

==

produkten till den lokala atervinningsanlaggningen
eller kontakta ditt kommunala kontor.

Risk for skada eller kvavning!

Kaldmedier och gaser maste bortskaffas professionellt. Se till att kylmediekretsens slangar
inte ar skadade innan de kasseras. Koppla bort apparaten fran elnatet. Klipp av natkabeln och
kassera den. Ta bort brickor och Iddor samt dorrsparrar och tatningar for att forhindra att
barn och husdjur stangs iniapparaten.
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1- Sakerhetsinformation sv

Innan du sldr pad apparaten fér forsta gangen, las fodljande
sakerhetsrad!:

&VARNING!

>
>
>

>

>
>

>

Se till att det inte finns nagra transportskador.

Ta bort all férpackning och férvara utom rackhall for barn.

Vanta minst tvd timmar innan du installerar apparaten for att
sakerstalla att kdldmediekretsen ar fullt effektiv.

Apparaten ar tung och ska hanteras av minst tva personer.

Apparaten ska placeras pa en val ventilerad plats. Se till att det finns
ett utrymme pa minst 10 cm 6ver och runt apparaten.

Placera aldrig apparaten i ett fuktigt utrymme eller pa en plats dar
vatten kan stanka pa apparaten. Rengér och torka vattenstank och
flackar med en mjuk, ren trasa.

Installera inte apparaten i direkt solljus eller i narheten av varmekallor
(t.ex. spisar, varmare).

Installera och nivellera apparaten pa en lamplig plats med hansyn till
anvandning och storlek.

Hall ventilationsoppningarna i apparaten eller i den inbyggda
konstruktionen fria fran hinder.

Kontrollera att den elektriska informationen pa typskylten
Overensstammer med stromforsérjningen. Om den inte goér det,
kontakta en elektriker.

Apparaten drivs av en stromforsorjning pad 220-240 VAC/50 Hz.
Onormala spanningsvariationer kan gora att apparaten inte startar,
skada temperaturkontrollen eller kompressorn eller lata konstigt
under drift. Om det &r s&, ska en automatisk regulator installeras.
Anvand ett separatjordat uttag for stromforsériningen som ar latt att
komma at. Apparaten maste jordas.

Endast for UK: Apparatens stromkabel ar férsedd med en 3-polig
jordad kontakt som passar ett standarduttag med 3 poler (jordad).
Klipp aldrig av eller demontera den tredje polen (jordad). Kontakten
ska vara tillganglig nar apparaten ar installerad.

Anvand inte adaptrar och férlangningskablar med flera kontakter.

Se till att stromkabeln inte fastnar i kylskdpet. Trampa inte pa
stromkabeln.

Skada inte kdldmediekretsen.



sV 1- Sakerhetsinformation
&VARNING!

» Den héar apparaten kan anvandas av barn fran 8 ars alder och av
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga om de
har fatt handledning eller instruktioner for saker anvandning och
forstar de faror som arinblandade.

» Hall barn under 3 ar borta fran apparaten om de inte ar under standig
uppsikt.

» Barn skainte leka med apparaten.

» Om kolgas avannan brandfarlig gas lacker utinarheten av apparaten,
stang av ventilen for den lackande gasen, 6ppna dérrar och fonster
och drainte ur stromkabeln till kylskdpet eller ndgon annan apparat.

» Observera att apparaten ar installd for drift vid ett specifikt
temperaturintervallmellan 10 och 43 °C. Det kan handa att apparaten
inte fungerar som den ska om den lamnas under en langre tid vid en
temperatur 6ver eller under det angivna intervallet.

» Foratt forhindra personskada orsakad av fall eller elchock orsakad av
kontakt med vatten, ska instabila foremal (tunga objekt, behallare
med vatten) inte placeras ovanpa apparaten.

» Drainteidorrhyllorna. Dérren kandras snett, flaskstallet kan dras bort
eller sa kan apparaten valta.

» Oppna och sténg dérrarna endast med handtagen. Mellanrummet
mellan dérrarna och skdpet ar mycket smalt. Lagg inte handerna i
dessa omréden fér att undvika att fingrarna klams. Oppna eller sténg
kylskdpets dorrar endast nar inga barn befinner sig inom doérrens
rorelseomrade.

» Forvara eller anvand inte brannbara, explosiva eller fratande material
iapparaten eller i dess narhet.

» Forvara inte mediciner, medel med bakterier eller kemikalier i
apparaten. Den héar apparaten ar en hushéllsapparat. Det
rekommenderas inte att forvara material som kraver strikta
temperaturer.

» Forvara aldrig vatskor i flaskor eller burkar (féorutom hdgprocentiga
spritdrycker), sarskilt kolsyrade drycker ifrysen, eftersom de spricker
under frysning.

» Kontrollera livsmedlens skick om det har skett en uppvarmning i
frysen.




1- Sakerhetsinformation sv
&VARNING!

>

>

Stéll inte in onodigt 1&g temperatur i kylskapet. Minustemperaturer
kan férekomma vid héga instaliningar. Varning: Flaskor kan spricka.
Rér inte frysta varor med vata hénder (bar handskar). At framfér allt
inte isglass omedelbart efter att den har tagits ut ur frysdelen. Det
finns riks att bldsor bildas p& grund av koldskador. FORSTA hjélpen:
hall den skadade kroppsdelen under rinnande kallt vatten. Dra inte
undan!

Ror inte insidan av frysens férvaringsutrymme nar den ar i drift,
sarskilt inte med vata hander, eftersom dina hander kan frysa fast pa
ytan.

Koppla ur apparaten i handelse av stromavbrott eller fére rengoéring.
Vanta i minst 5 minuter innan du startar apparaten igen. Frekventa
startar kan skada kompressorn.

Anvand inte elektriska apparater inuti férvaringsutrymmet fér
matvaror, om de inte ar av en typ som rekommenderas av
tillverkaren.

Barn som utfér rengoring och underhall ska hallas under uppsikt.
Koppla bort apparaten fran elnatet innan du utfoér rutinunderhall.
Vanta i minst 5 minuter innan du startar apparaten igen. Frekventa
startar kan skada kompressorn.

Hall i kontakten, inte kabeln, nar du kopplar ur apparaten.

Skrapa inte bort frost och is med vassa féremal. Anvand inte sprayer,
elektriska varmare som varmeelement, hartork, angtvattar eller
andra varmekallor for att undvika skador pa plastdelarna.

Anvand inte mekaniska hjalpmedel for att skynda pa avfrostningen,
annat an de som rekommenderas av tillverkaren.

Om elsladden skadas maste den bytas av tillverkaren, dennes
serviceombud eller liknande kvalificerad person fér att undvika faror.
Forsok inte att reparera, demontera eller modifiera apparaten sjalv.
Kontakta var kundservice angdende reparationer.



sV 1- Sakerhetsinformation
&VARNING!

» Ta bort dammet pa baksidan av enheten minst en gdng om aret for
att undvika brandrisk och dkad energiférbrukning.

» Spruta eller spolainte i eller pd apparaten under rengoringen.

» Anvandinte vattenspray eller anga for att rengéra apparaten.

» Rengor inte de kalla glashyllorna med hett vatten. Plotsliga
temperaturférandringar kan géra att glaset spricker.

Information om kéldmediegas

/A\ VARNING!

Apparaten innehaller det brandfarliga koldmediet ISOBUTANE (R600a).
Setillatt kdldmediekretsen inte skadas under transport eller installation.
Lackande kéldmedium kan orsaka égonskador eller antandas. Om en
skada har uppstatt: hall borta fran ¢ppna eldkéllor, ventilera rummet
ordentligt, koppla inte in eller dra ut natsladdarna till apparaten eller
nagon annan apparat. Informera kundtjansten.

Om &gonen kommer i kontakt med koéldmediet, skdlj dem omedelbart
under rinnande vatten och kontakta omedelbart en 6gonspecialist.

/A\ FORSIKTIGHET!

[—T— 1
Nar du stanger dorren ska den vertikala @ '
dorrbalken pa den véanstra dorren bojas inat.(1). ‘

. e

Om du férsoker stanga den vanstra dorren och = -

den vertikala dérrbalken inte &r bdjd (2), bor du |

bdja den férst, annars kommer dérrbalken att ®

traffa fastaxeln eller den hogra dorren. Pa sa satt
uppstar en skada pa dérrbalken eller ett lackage.

Det finns en varmetrad inuti den vertikala

doérrbalken. Ytans temperatur kommer att stiga A
nagot, vilket ar normalt och paverkar inte
kylskapets funktion




2- Avsedd anvandning sv

2.1 Avsedd anvandning

Den héar apparaten ar avsedd for att kyla och frysa mat. Den har utformats uteslutande
for anvandning i torra miljder for hemmabruk. Den ar inte avsedd fér kommersiell eller
industriell anvandning.

Det arinte tilldtet att andra eller modifiera anordningen. Oavsiktlig anvandning kan orsaka
faror och férlust av garantin.

2.2 Tillbehoér

Kontrollera tillbehdren och litteraturen i enlighet med denna lista (fig.:2.2):
2.2

* -
% @ N 5
Isbehallare Aggbricka  Dérr- Distans- Gangjarn- Energi-  Garan-  Bruksan-

med lock gangjarn  hallare  skapa markning  tikort visning

*HTW7720ENMP /HTW7720ENMB



sv 3- Produktbeskrivning

@ Uppmarksamma: Skillnader

Pa grund av tekniska férandringar och olika modeller kan vissa illustrationer i den har
bruksanvisningen skilja sig fran din modell.

Bild pa apparaten (fig. 3)
Modell: HFW7720EWMP /HFW7720ENMB

14
1 "
13 :
2
12
. 15
11—t
10 ] 3
9
s —H4 — 4
— 5
f 16
— 6
5 = 7
1 Dorrhyllor 9 Glaslock till My Zone-lada
2 O.K.-temperaturindikator (tillval) 10  Glaslock till Humidity-lada
3 Humidity Zone-lada 11 Bakrelampa
4 My Zone-lada 12 Flaskstall
5 Ovre frysférvaringslada 13 Glashylla
6 Nedre frysforvaringslada 14 Markskylt
7 Justerbara fotter 15  Vattentank (HFW7720EWMP)

8 Dorrbalk 16  Vattendispenser (HFW7720EWMP)
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3- Produktbeskrivning

Modell: HTW7720ENMP /HTW7720ENMB

CONO U N -

13 1
12 1
11
10 ﬂ @;
9
8
7
6
n_l__l_,_
=
Dorrhyllor 9 Glaslock till Humidity-lada
OK-temperaturindikator (tillval) 10 Flaskstall
Ovre frysférvaringslada 11 Glashylla
Nedre frysférvaringslada 12 Mérkskylt
Justerbara fotter 13 Bakrelampa

My Zone-lada
Glaslock till My Zone-lada
Humidity Zone-lada

SV



sV 4- Kontrollpanel

Kontrollpanel (fig. 4)
4

r‘ .-' Knappar:

' ' ' ' .C-—-—. a A Temperaturinstalining for kylskap
-. - B Temperaturinstélining for frys
A.__ E C My Zone-instalining
.-‘ .-' D Auto Set-lage och Wifi-funktion pd/av
- '-’. '.' . E  Funktion Super Cool och Holiday p&/av
e b F Super Freeze-funktion pd/av
B o—— Freezer G Panellas/las upp
- Fruit&Veg.
— Quick-Cool +—@ C
= 0°C Fresh

C e+— My Zone
— Indikatorer:

' a Temperaturikylutrymme
b Temperatur frysdelen

Q __.d 2 c My Zone-funktion

dl Wifi-funktion
D e+— Auto Set

3 Sec. Wifi d2 Holiday-funktion
od3 /

d3 Auto Set-lage
E e—+— super-Cool

3 Sec. Holiday e  Super-Cool-funktion
e f  Super-Freeze-funktion
F o—— Super-Frz. g Panellds
of
) ] g

G e—+——3Sec.Lock
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5- Anvandning sv

5.1 Innan apparaten anvands férsta gangen

» Tabortallt férpackningsmaterial, forvara det utom rackhall for barn och kassera det
pa ett miljovanligt satt.

» Rengdr apparatensin- och utsida med vatten och ett milt rengéringsmedelinnan du
laggerinmatiden.

» Vanta minst 2 timmar innan du ansluter apparaten till stromférsérjiningen efter att
den har installerats och rengjorts. Se avsnitt INSTALLATION.

» Forkyl facken ordentligt genom att stalla in de hogre kylinstaliningarna innan du fyller
dem med mat. Funktionen Super-Freeze hjélper till att kyla ner frysdelen snabbt.

» Kylskdpets och frysens temperatur stélls och stélls automatiskt in pa 5 °C respektive
-18 °C. Det ar de rekommenderade instéliningarna. Om man onskar gar det att
manuellt andra de installda temperaturerna. Se LAGET MANUELL JUSTERING.

5.2 Sensorknappar

Knapparna pa kontrollpanelen &r sensorknappar som reagerar redan vid Iatt beroring
med fingret.

5.3 Slapa/avapparaten
Apparaten &r i drift s& snart den ansluts till stromférsorjningen.

Nar apparaten satts pad for forsta gangen visas visas de aktuella temperaturerna i
kylskapet och frysen ("a" och "b"). Displayen blinkar. Om dérrarna ar stédngda stangs den
av efter 30 sekunder. Kanske &r panellaset aktiverat.

@ Uppmarksamma: Férinstallningar

» Apparaten ar forinstélld pd den rekommenderade temperaturen pa 5 °C (kylskap)
och -18°C (frysdel). Under normala omgivningsférhallanden behover du inte stéllain
en temperatur.

» Forinstaliningsfunktionen for My Zone-ladan ar Fruit&Veg.

» Nar apparaten satts pa efter att ha kopplats bort fran elnatet kan det ta upp till
12 timmar innan den uppnar ratt temperatur.

To&m apparaten innan du sténger av den. For att stdnga av apparaten drar du ut sladden
ur eluttaget.

5.4 Standbyldage

Displayen stangs av automatiskt 30 sekunder efter att du tryckt pa en knapp. Displayen
ldses automatiskt. Den tédnds automatiskt nar du trycker pa en knapp eller dppnar en
dorr/1&da.



sV 5- Anvandning

5.5 5.5 Las/Ias upp panel

@ @ Uppmarksamma: Panellas

Kontrollpanelen blockeras automatiskt mot aktivering
om ingen knapp berérs i 30 sekunder. For alla

BSEC LOCk installiningar maste kontrollpanelen vara upplast

» Tryck pa knappen "G"i 3 sekunder for att blockera
alla panelelement fran aktivering (fig. 5.5). Den
tilhérande indikatorn "d" visas nu.

» Forattlasa upp tryck pa knappenigen.

5.6 Larm for 6ppen dorr

Nér en av kylskdpets dorrar ar dppen i mer an 1 minut, ljuder larmet for dorréppning.
Larmet slutar att 1dta nér dorren stangs. Om dérren lamnas dppen i mer an 7 minuter
slacks ljuset i kylskapet och kontrollpanelen automatiskt.

5.7 Valjarbetslage

Du kan behéva vélja ett av féljande tva satt att stélla in apparaten:

57.1-1 15.7.1-2 5.7.1 Auto Set-lage

Om du inte har nagra sarskilda krav rekommenderar vi
\tl&é att du anvander Auto Set-laget. | detta ldge kan
A,Ust: aﬁet \A’s‘ w't/ apparaten automatiskt justera temperaturinstéliningen
d wm__ | enlighet med den omgivande temperaturen och
AN \\ temperaturféréandringar i apparaten. Den  har
funktionen &r helt hand-free.
1. L&s upp panelen genom att trycka pa knappen "G"
omden arlast (fig. 5.5)
2. Tryck paknappen "D" (fig5.7.1.1)
3. Indikatorn "d3" lyser och funktionen ar aktiverad
(fig. 5.7.1-2).
Genom att upprepa ovanstdende steg eller vélja en
annan funktion kan denna funktion sténgas av igen.

5.7.2 Léaget Manuell justering

Omdu vill justera temperaturen manuellt for att férvara ett visst livsmedel kan du stéllain
temperaturen med hjélp av en temperaturjusteringsknapp:

@ Uppmarksamma: Konflikt med andra funktioner

Temperaturen kan inte justeras om ndgon annan funktion (Super-Cool, SuperFreeze,
Holiday eller Auto Set) ar aktiverad eller om displayen éar last. Motsvarande indikator
blinkar tillsammans med en summer

13



5- Anvandning

5.7.2.1 Justeratemperaturen for kylen

1.

2.

Las upp panelen genom att trycka pa knappen "G"
omden ar Ist (fig. 5.5).

Tryck pa knappen "A" (Kylskap) for att valja kyldel.
Den faktiska temperaturen i kyldelen visas
(fig. 5.7.2-1).

Tryck pa knappen A" (Kylskap) i tur och ordning tills
onskat temperaturvarde blinkar (fig. 5.7.2-2). En
signal later vid varje knapptryckning. Temperaturen
minskar i sekvenser om 1 °C, fran minst 1 °C till
hogst 9 °C. Den optimala temperaturen i kylen ar
5°C. Kallare temperaturer innebar onddig
energifdérbrukning.

. Tryck pa valfri knapp, utom "A" (Kylskap), for att

bekrafta, eller s& bekraftas installiningen
automatiskt efter 5 sekunder. Den visade
temperaturen slutar blinka.

5.7.2.2 Justeratemperaturen for frysen

1.

2.

3.

Las upp panelen genom att trycka pa knappen "G"
omden ar I&st (fig. 5.5).

Tryck pd knappen "B" (Frys) for att vélja frysdel. Den
faktiska temperaturenifrysdelenvisas (fig. 5.7.2-3).
Tryck pa knappen "B" (Frys) i tur och ordning tills
onskat temperaturvarde blinkar (fig. 57.2-4).
Ensignal later vid varje  knapptryckning.
Temperaturen dkar i sekvenser om 1 °C fran-14°C
till -24 °C. Den optimala temperaturen i frysen
ar -18°C. Kallare temperaturer innebar onddig
energiférbrukning.

. Tryck pa valfri knapp, utom "B" (Frys), for att

bekrafta, eller s& bekraftas installningen
automatiskt efter 5 sekunder. Den visade
temperaturen slutar blinka.

SV

[ ‘ 5.7.2-2 ‘ 57.2-1
/ /

L\'. b o ulil

~C T

—I 0 e e
. Fridge Fridge

L BN

| S [

— b o L
Freezer Freezer

@ Uppmaéarksamma: Paverkan pa temperaturen

Inomhustemperaturer paverkas av féljande faktorer:

» Omgivningstemperatur
» Frekvens av dorroppning
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» Mangden férvarade livsmedel
» Installation av apparaten
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5- Anvandning

58-1 5.8-2

5.8-2
Super-Cool upe
3 Sec.Hollday 3 /
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5.8 Super-Cool-funktion

Super-Cool-funktionen ar ldmplig om du ska foérvara

en stor madngd mat (till exempel precis efter inkdp).

Super-Cool-funktionen kyler snabbt ned farska

matvaror och skyddar de varor som finns i kylskapet

frdn att varmas. Né&r funktionen startar é&r

temperaturen nastan +1 °C.

1. L3supp panelen genom att trycka pa knappen "G"
omden érlast (fig. 5.5).

2. Tryckpaknappen "E" (Super-Cool) (fig.5.8.-1).

3. Indikatorn "e" lyser och funktionen ar aktiverad
(fig 5.8.-2).

Genom att upprepa ovanstdende steg eller vélja en

annan funktion kan denna funktion stédngas av igen.

@ Uppmarksamma: Automatisk avstangning

Funktionen avslutas automatiskt nar funktionen har varat i mer éan 4 timmar.

y G-

l 55-2

Super-Frz. \Qg';

r-l/z/

2T

Y

5.9 Super-Freeze-funktion

Farsk mat ska frysas sa snabbt som majligt. Pa s& satt

bevaras det basta naringsvardet, utseendet och

smaken. Super-Freeze-funktionen fryser snabbt ned

farska matvaror och skyddar de varor som finns i

frysenfran att varmas. Om du behéver frysain en stor

mangd mat pd en gang rekommenderar vi att du

staller in Super-Freeze-funktionen pa 24 timmar

innan du lagger in varorna for foérvaring. Nar

funktionen startar ar temperaturen lagre an -24°C.

1. L&supp panelen genom att trycka pa knappen "G"
omden arlast (fig. 5.5).

2. Tryckpaknappen"F" (Super-Freeze) (fig.5.9.-1).

3. Indikatorn "f t&nds och funktionen &r aktiverad
(fig.5.9.-2).

Genom att upprepa ovanstdende steg eller vélja en

annan funktion kan denna funktion stdngas av igen.

@ Uppmarksamma: Automatisk avstangning

Super-Freeze-funktionen stdngs automatiskt av efter 50 timmar. Apparaten drivs
sedan med den tidigare installda temperaturen.

15
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5- Anvandning sv

5.10 Holiday-funktion ' 510
Den héar funktionen stéller in kylskdpets temperatur

permanent pa 17 °C. \
Detta gér att man kan ha kylskdpsdoérren stangd nar -

det ar tomt utan att det borjar lukta illa eller att det ]
uppstér mogel vid langre frénvaro (t.ex. under / |

semestern). Den har instéllningen utesluter frysdelen \
1. Las upp panelen genom att trycka pa knappen "G"

omden érlast (fig. 5.5).
2. Tryck pa knappen "E" (Super-Cool) i 3 sekunder

(fig. 5.10). Indikatorn "d2" lyser och funktionen &ar Super-Cool
aktiverad. 3 Sec. Holiday
Genom att upprepa ovanstdende steg eller vélja en —

annan funktion kan denna funktion sténgas av igen.

/A\ VARNING!

| Holiday-funktionen. Installningen av ikonerna "Fruit&Veg, Quick Cool, 0°C Fresh" i
Myzone kommer att sténgas av och temperaturen i Myzone kan inte justeras.
Kylskapsfacket och Myzone visas i den tidigare instéliningen nar du lamnar Holiday-
funktionen.

5.11 My Zone-lada

Kyldelen &r utrustad med en My Zone-lada (fig. 5.11).
Foljiande funktioner ar tillgangliga:

5.11.1 Funktionen Fruit & Veg.

Denna funktion &r ldBmplig for att forvara farska frukter och gronsaker.

@ Uppmaéarksamma: Fruit & Veg.-funktion

Koldkanslig frukt som ananas, avokado, bananer, grapefrukter och grénsaker som
potatis, auberginer, bénor, gurkor, zucchini, tomater och ost bérinte férvaras i My Zone-
ladan.

5.11.2 Funktionen 0 °C Fresh

Denna funktion stéller in temperaturen i MyZone-1&dan till 0 °C. Lamplig for férvaring av
farska livsmedel som kott eller fisk. De flesta livsmedel héller sig farska vid 0 °C, meninte
frysta.

@ Uppmarksamma: 0 °C Fresh-funktion

» P& grund av kottets olika vatteninnehall kommer kott med mer fukt att frysas vid
lagre temperaturer an 0 °C. Kétt som styckats omedelbart bér foérvaras i en My-
Zone-lada med en temperatur pa minst 0 °C.
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5.11.3 Q-Cool (Quick-Cool)

Denna funktion gér det mdjligt att forvara produkter som ost, farsk pasta och
mijolkprodukter. Temperaturen i MyZone-delen ar installd pa +2 °C.

@ Uppmaéarksamma: MyZone-lada

» Enavde tre funktionernaiMy Zone-delen maste alltid vara aktiverad
» Anvand Q Cool-funktionen fér att minska kylens temperatur. Anvand Fruit & Veg.-
funktionen for att dka den.

5114
{ FfUIt&Veg 5 11.4 Vilj funktion fér MyZone-lada
\‘ , LLas upp panelen genom att trycka pa knappen "G"
omden arlast (fig. 5.5)
- "ﬂUICk C()Ol 2. Tryck pa& "C" (MyZone) tills den oénskade
l funktionen "c" blinkar (fig. 5.11.4).
3. Efter nagra sekunder lyser indikatorn "c"
- O'C FI'eSh permanent och installningen ar bekraftad.
My Zone
512 5.12 HUMIDITYZONE
HUMIDITY ZONE-lddan é&r avsedd for forvaring av
sallader, frukt och grénsaker.
HUMIDITYZOME] =2

5.13 Tips om forvaring av farsk mat

5.13.1 Forvaring i kylskapet

Hall ditt kylskaps temperatur under 5 °C

» Varm mat maste kylas ned till rumstemperatur innan den placeras i kylskapet

» Matvaror som forvaras i kylskap ska tvattas och torkas innan de férvaras

> Matvaror som ska forvaras bor forslutas ordentligt for att undvika att det borjar lukta
eller andrar smak

> Forvara inte alltfor stora mangder livsmedel. Fér en mer homogen kylning ska

utrymme ldmnas mellan matvarorna sa att kall luft kan cirkulera fritt

Mat som ats dagligen bér forvaras langst fram pa hyllan.

Lamna ett mellanrum mellan matvarorna och de inre vaggarna, sd att luften kan

cirkulera. Var noga med att inte forvara livsmedel mot den bakre vaggen. De kan da

frysa fast mot den. Undvik direktkontakt mellan mat (séarskilt fet/oljig eller sur mat)

och kylskapets interior, eftersom olja/syra kan frata sonder materialet. Om du

upptéacker spill fran oljig/sur mat ska det tas bort snarast

» Fryst mat kan forsiktigt tinas upp i kylskapet. Detta sparar energi.

»
>
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> Obehagliga lukter inne i kylskapet ar ett tecken pa att ndgot har spillts ut och att man
maste gora rent skapet. Se avsnittet SKOTSEL OCH RENGORING
» Olikalivsmedel bor placeras i olika omraden beroende pa deras egenskaper (fig 5.13-1)

Inlagd mat, konserver osv.
Smor, ost, &gg, kryddor osv. =
Mellanmal osv. —
Vin, champagne osv. Tl
Agg, konserver, kryddor osv. ¥ iy
Pasta, mjolk, tofu, mejeriprodukter osv. U I !
Humidity Zone: sallad, frukt och | 1 }
gronsaker — |
Dryck/livsmedel pa flaska =1
My Zone-lada Frukt, grénsaker, sallad
(Fruit & Veg.) konserverade drycker
(S-Cool)

R&a farska livsmedel (0°C Fresh) MODEL: HTW7720ENMP /HTW7720ENMB

ERES]

NO O~ NN

By e wE W N

WO

-

Inlagd mat, konserver osv.
Smoér, ost, agg, kryddor osv.
Mellanmal osv.

Vin, champagne osv. 3
Agg, konserver, kryddor osv.

Pasta, mjolk, tofu, mejeriprodukter osv.
Humidity Zone: sallad, frukt och | Tl
gréonsaker
Dryck/livsmedel pa flaska |
My Zone-lada Frukt, gronsaker, sallad THE=T |
(Fruit & Veg.) konserverade drycker fa | |
(S-Cool) = —— = :

Raa farska livsmedel (0°C Fresh)
10 Vattentank: For férvaring av
dricksvatten (HFW7720EWMP)

FER L

NO O NN -

|

O 00

MODEL: HFW7720EWMP /HFW7720ENMB
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5.13.2 Forvaringifrysdelen

» Hallfrystemperaturen pa -18 °C.

» 24 timmar fore infrysning sla pa Super-Freeze-funktionen; - fér sma mangder mat

racker det med 4-6 timmar..

Het mat maste kylas ned till rumstemperatur innan den placeras i frysdelen.

Mat delas upp imindre portioner/bitar fryser snabbare och blir Ittare att tina upp och
tillaga. Den rekommenderade vikten per portion &r mindre an 2,5 kg

P> Det ar battra att forpacka maten innan den placeras i frysen. Férpackningens utsida
maste vara torr for att undvika att pasarna klibbar inop. Forpackningsmaterial ska vara
luktfritt, lufttatt och giftfritt.

> Foratt undvika att forvaringsperioderna I6per ut bdr du notera frysdatum, tidsgréns
och namn pa livsmedlet pa férpackningen i enlighet med férvaringsperioderna for
olika livsmedel.

» VARNING!: Syra, alkali och salt etc. kan frata sénder frysens innerbelaggning. Placera
inte livsmedel med dessa dmnen (t.ex. havsfisk) direkt pa den inre ytan. Saltvatten i
frysen ska tas bort omedelbart.

» Overskrid inte de férvaringstider som rekommenderas av tillverkarna. Ta bara ut den
nddvandiga mangden mat ur frysen.

» Konsumera den tinade maten snabbt. Upptinade livsmedel kan inte frysasinigen om
deinte forst tillagas. De kan annars vara mindre atbara.

> Foérvara inte mycket stora mangder farska matvaror i frysdelen. Se frysens
fryskapacitet — Se TEKNISKA DATA eller data pa typskylten.

» Mat kan forvaras i frysen vid en temperatur pa minst -18 °C i 2 till 12 manader,
beroende pa typ av livsmedel (t.ex. kott: 3-12 manader, gronsaker: 6—-12 manader)

P> Nar du fryser in farska livsmedel ska du undvika att de kommer i kontakt med redan
frysta livsmedel. Risk for upptining!

vy

5.13.3 Naér du férvarar kommersiellt frysta livsmedel bor du félja

dessariktlinjer:

Folj alltid tillverkarnas riktlinjer for hur lange du ska férvara maten. Overskrid inte

dessa riktlinjer!

» Forsok att halla tiden mellan inkdp och férvaring sa kort som maojligt for att bevara
livsmedlens kvalitet.

»  Kop fryst mat som har forvarats vid en temperatur pd -18 °C eller lagre.

» Undvik att kopa livsmedel som har is eller frost pa forpackningen — det tyder pa att
produkterna delvis har tinats upp och sedan frysts igen. Detta paverkar kvaliteten pa
maten.

v
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5- Anvandning

5.14.1 Vattendispenser (hfw7720ewmp)
Med vattendispensern (fig.5.14.1) kan du tappa upp kallt dricksvatten.

Vattentanken ska rengéras fore forsta anvéndningen (se avsnittet SKOTSEL OCH
RENGORING).

VARNING!

Anvand endast dricksvatten.

5141
L 1. Se till att vattentanken &r ordentligt insatt
N (se avsnittet UTRUSTNING)
2. Vrid och lyft det runda locket (A) och hall farskt

- dricksvatten ivattentanken.

—3c 3. Fyll endast vatten upp till markeringen (1,8 1);
| | eftersom det kan rinna dver nar doérren dppnas
fyl. 4 och stangs.
& 4. Stangdet rundalocket tills det klickar pa plats.
@ VATTENDISPENSER

~ Innan dufyller pa, hall ut 6verblivet vatten och rengér vattentanken.

~ Narduinte behover vatten pa en langre tid kan du ttmma vattenbehallaren och sétta
in den rengjorda behallaren.

~ Locket (C) pa vattentanken anvands dessutom for att spara energi. Om du inte
ténker anvanda vattendispensern under en langre tid bor du anda installera locket for
att battre isolera och spara energi.

S142 — 5.14.2 Favatten frandispensern
— 1. Stall ett glas under vattenpipen.
e | 2. Tryck glaset forsiktigt mot vattendispenserns

spak.
Se till att glaset ar i linje med dispensern for att
forhindra att vatten stanker ut.

@ Krav pa vatenforsorjning

Anslut apparaten till en kallvatenledning med et maximalt vatentryck som inte
dverstiger 1,0 MPa. For at vatendispenser ska fungera kravs en kallvatenledning med
et vatentryck mellan 172 kPa och 827 kPa (1,7-8,4 kgf/cm?). Om kylskdpet
installeras i et omradde med lagt vatentryck (under 172 kPa) kan du installera en
matarpump for at kompensera for det ldga trycket. Om et vatenfiltreringssystem
med omvand osmos ar anslutet till din kallvatenledning, maste vatentrycket till
systemet med omvand osmos vara minst 172 kPa till 827 kPa (1,7-8,4 kgf/cm?).



SV
5.15 Wi-Fi-lagesinstallning

| APP-HOPKOPPLINGSLAGE

5- Anvandning

GETITON

'*‘Vﬁ‘h » Google Play

¢ 0

£ Download on the
' App Store

* Ladda ner hOn-appenibutikerna

nicad on tf

L, EXPLOREIT ON
== AppGallery

Steg2 - Skapa ditt kontoihOn- Steg3 e Foljinstruktionerna for
appen eller logga in om du hopkopplingihOn-appen
redan har ett konto

aEm ___amm
< 6\
App
hOn
H

PRODUKTINFORMATION

Sé& héar aktiverar du Wi-Fi-modulen:

* Tryck pa knappen "D" pa kontrollpanelen i 3 sekunder for att aktivera Wi-Fi-modulen.
* Wi-Fi-modulen ar paslagen, Wi-Fi-ikonen borjar blinka

* Om kylskapet ar registrerat men Wi-Fiar avstangt blinkar ikonen

* Om kylskapet ar registrerat och anslutet ar Wi-Fi-ikonen alltid pa

* For att aterstalla Wi-Fi, tryck pa knappen "D" pa kontrollpanelen i 3 sekunder
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6- Tips for att spara energi sv

@ Tips for att spara energi

>
>

>

VVvyVvVVvVVYVyYVYY

Se till att apparaten ar ordentligt ventilerad (se INSTALLATION).

Installera inte apparatenidirekt solljus eller i narheten av varmekallor
(t.ex. spisar, varmare).

Undvik onédigt 1aga temperaturer i apparaten. Energiférbrukningen ékar ju
lagre temperatureniapparaten ar installd.

Funktioner som SUPER-FREEZE eller SUPER-COOL forbrukar mer energi.
LLat varm mat svalna innan du placerar den i apparaten.

Oppna apparatens dérr s lite och s& kort som majligt.

Fyllinte pa med for mycket for att inte hindra luftflodet.

Undvik luft i livsmedelsférpackningen.

Hall dérrtatningarna rena sé att dorren alltid stangs korrekt.

Frys fryst mat i kylférvaringsfacket.

Den mest energibesparande konfigurationen kraver att lador, matlador och
hyllorna placerasiett fabriksfrascht skickiapparaten och att maten placeras
utan att blockera kanalens luftutslapp.



sv 7- Utrustning

@ Uppmarksamma: Skillnader beroende pa modell

Pa grund av olika modeller har din produkt kanske inte alla féljande funktioner. Se kapitel
PRODUKTBESKRIVNING.

v 1L 7.1 Luftflédei sidled
| Kylskdpet ar utrustat med ett lateralt luftflodessystem.

Varje hyllplan har luftfléden (fig. 7.1). Detta bidrar till att
halla en jamn temperatur for att se till att maten halls
fraschare langre.

7.2 Justerbara hyllor

Hyllornas héjd kan justeras for att passa dina

forvaringsbehov.

1. Omduvillflytta en hylla tar du férst bort den genom
att lyfta upp dess bakre kant (1) och dra ut den (2)
(fig. 7.2).

2. For att atermontera den, satt den pa klackarna pa
bada sidorna och skjut den till det bakersta laget tills
baksidan av hyllan &r fast i skarorna pa sidorna

@ Uppmarksamma: Hyllor

Setillatt hyllan ligger plant.

3 7.3 Avtagbaradérrhyllor
ﬁ t Dorrhyllorna kan tas bort for rengoéring:
Placera handerna pa vardera sidan om hyllan, lyft upp
— den (1) och dra utden (2) (fig. 7 3).
L ) Satt tillbaka dérrhyllan genom att géra pd omvant satt.
Yo |
a : 7.4 My Zone-lada
- e For att anvanda och stélla in My Zone-utrymmet

‘ (fig. 7.4) se avsnittet ANVAND (My Zone-1&da).
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7.5 TILLVAL: ‘? 7.5
OK-temperaturindikator ‘ e

OK-temperaturindikatorn (fig. 7.5) kan anvandas for ‘

att faststalla temperaturer under +4 °C. Sank gradvis
temperaturen om skylten inte visar "OK".

@ Uppmaéarksamma: OK-dekal

Né&r apparaten ar paslagen kan det ta upp till 12 timmar innan den uppnar ratt
temperatur.

7.6 Avtagbar frysldda " @ 0 20
For att ta ut ladan, dra ut den maximalt (1), lyft och ta
bort den (2) (fig. 7.6). p— :
Sétt tillbaka ladan genom att gora pa omvant satt. . )
7.7 Avtagbar vattentank I

(HFW7720EWMP) @
Vattentanken (fig.7.7) kan tas bort och aterinstalleras |
fér rengéring pd samma satt som dorrhyllorna. ‘
Sattivattentanken = 7.7
Placera vattentanken i ett lage att vattenutloppet (B) c;_‘._/
passar inidorrens dppning. Se till att vattentanken ar 1ast. ‘\/~ i

% '_l
W~ B

@ Uppmarksamma:

~ Om vattentanken inte satts in pa ratt satt kan det droppa vatten fran anslutningen.
~ Anvand inte éverdriven kraft ndr du tar bort eller installerar vattentanken for att
undvika tanken skadas.

7.8 3D-fryslada

Frysladorna (fig. 7.8) kan dras ut rakt och helt. De &ar
monterade palattrullade teleskopiska skenor, sd att du
bekvamt kan férvara och ta ut varorna. Tack vare den
automatiska dérrstangningsmekanismen ar
hanteringen enkel och du sparar energi

&VARNING!

Overbelasta inte I&dorna: Maximal belastning for varje [&da: 35 kg!.




SV

7- Utrustning

7.8

=

792 7.9 Bricka foérisbitar

1. Fyll brickan 3/4 med vatten och placera denien av
frysens forvaringslador (fig. 7.9-1)

2.Vrid brickan nagot eller hall den under rinnande
vatten for att lossa isbitarna (fig. 7.9-2)

7.10 Daylight
Lysdioderna i apparaten tands nar dorren 6ppnas. Ljusets prestanda paverkas inte av
nagon av apparatens dvriga installningar

= 7.11 Fallbart flaskstall
Y For normal anvandning
/ 1. Dra ner fastena péa flaskstallet (fig. 7.11-1)

2. Placera flaskornaistéllet (fig 7.11-2)

\%’;;{C‘r‘ Nar flaskstallet inte anvands kan det fallas tillbaka for

att spara utrymme.

712
Max. 10kg |

L

&VARNING!

Se till att flaskornas totala vikt inte dverstiger 10 kg

712

HUMIDITY ZONE | 22

7.12 HUMIDITY ZONE

For anvandning av HUMIDITY ZONE-utrymmet (fig 7.12) se
. avsnittet ANVANDNING (HUMIDITY ZONE).

25
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8- Skdtsel och rengdring sv

&VARNING!

Innan rengéring ska apparaten kopplas bort fran stromférsérjningen

8.1 Alimant

Rengor apparaten nar det inte forvaras nagon mat eller bara lite mat.
For god skotsel och for att undvika dalig lukt fran forstérd mat bor apparaten rengdras
var fjarde vecka

&VARNING'

» Rengor inte apparaten med harda borstar, stalborstar, rengéringsmedelspulver,

bensin, amylacetat, aceton och liknande organiska I&sningar, sura eller alkaliska

l6sningar. Rengor med ett speciellt rengéringsmedel for kylskdp for att undvika

skador.

Spruta eller spolainte i eller pd apparaten under rengéringen.

Anvénd inte vattenspray eller anga for att rengora apparaten.

Rengdr inte de kalla glashyllorna med hett vatten. Plotsliga temperaturférandringar

kan gora att glaset spricker.

» Ror inte insidan av frysens forvaringsutrymme, sarskilt inte med vata hander,
eftersom dina hander kan frysa fast pa ytan.

» Vid uppvarmning ska du kontrollera frysta varors tillstand.

vvyy

» Hall alltid dorrpackningen ren.

» Rengorapparatensinsida och hélje med en svamp _—
fuktad med varmt vatten och neutralt
rengdéringsmedel (fig. 8.1). =

Skolj av och torka med en mjuk trasa.

Inga delar av apparaten far koras i diskmaskin.
Rengor tillbehéret endast med varmt vatten och
milt neutralt rengéringsmedel.

» Vantaiminst 5 minuterinnan du startar apparaten
igen. Frekventa startar kan ska kompressorn.

vvyy

8.2 Avfrostning

Avfrostning av kyl- och frysutrymmet sker automatiskt: det krévs ingen manuell tgard

8.3 Byteavbakrelampa
/A\ VARNING!

Byt inte den bakre lampan sjalv. Den far endast bytas ut av tillverkaren eller en
auktoriserad serviceverkstad



sv 8- Skotsel och rengoring

Lampan som ljuskalla har I&g energiférbrukning och 1ang livslangd. Om det finns nagra
awvikelser, kontakta kundtjanst, se avsnittet KUNDTJANST.

Parametrar for lampan:
Spanning 12V: Maxeffekt 12W

8.4 Avtagbara extra dérrpackningar

Det finns sex extra dorrpackningar pa den évre och

nedre frysladan.

1. Placera de fem angivna doérrpackningarna pa den
&vre och nedre frysladan (fig. 8.4-1.)

2. Se till att de bdjda delarna av packningarna pekar
inat nar du faster dem (fig. 8.4-2.).

3. Placera den nedre packningen pa den &vre ladan
enligt anvisningarna (fig. 8.4-3.).

4. Se till att den bojda delen av packningen pekar
nedat nar du faster den (fig. 8.4-4.).

Du far dessa packningar samt packningarna for att

vanda doérren/ladpackningarna via kundtjanst (se

garantikort).

8.5 Ickeibrukunderldngre tid

Om apparaten inte anvands under en langre tid och du inte kommer att anvanda

funktionen Holiday for kylskapet:

> Tautmaten.

» Dra ut kontakten.

» Rengdr apparaten enligt beskrivningen ovan.

» Hall dérren och frysldadorna/dorren 6ppna for att forhindra att det borjar lukta daligt
inuti.

@ Uppmaérksamma: Stanga av

Stang endast av apparaten om det ar absolut nddvandigt.

8.6 Flyttaapparaten

1. Tautallamatvaror och koppla ifran apparaten.
2. Fasthyllor ochandrarérliga delarikylen ochifrysen med tejp.
3. Foratt undvika att kylsystemet skadas ska apparaten inte lutas mer an 45°.

/A\ VARNING!

» Lyftinte apparatenihandtagen.
» Placera aldrig apparaten horisontellt pa marken.

27
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8- Skotsel och rengdring sv

8.7

8.7 Rengodring av vattentanken

AN

(HFW7720EWMP)
Tabort vattentanken fran apparaten.
Tabortlocket (fig 8.7-A).
Skruva loss dispenserpipen (fig 8.7-B)
Rengdr tanken och dispenserpipen med varmt vatten
och flytande diskmedel. Se till att rengéringsmedlet
skoljs av.
Montera pipen pa dispensern, stdng locket och
placera tillbaka behallareniapparaten.



sv 9- Felsdkning

Manga problem som uppstar kan du 16sa sjalv specifik expertis. Vid problem, kontrollera
listade mojligheter och folj instruktionerna nedan innan du kontaktar en kundtjanst. Se
KUNDTJANST.

/A\ VARNING!

» Fore underhall ska du stédnga av apparaten och dra ut natkontakten ur eluttaget.

» Elektrisk utrustning bor endast underhallas av kvalificerade eltekniker, eftersom
felaktiga reparationer kan orsaka betydande félidskador.

» En skadad natkontakt far endast bytas ut av tillverkaren dess serviceagent eller
liknande kvalificerade personer for att undvika fara.

9.1 Felsékningstabell

Problem Mojlig orsak Méjlig I6sning
Kompressorn * Natkontakten ar inte ansluten till * Anslut natkontakten.
fungerarinte. eluttaget.

¢ Apparaten ériavfrostningscykeln. ® Detta ar normalt for en automatisk
avfrostning.

Apparatens kérs ¢ Deninvandiga eller utvandiga * |dettafall &r det normalt att
ofta eller kor for temperaturen ar for hog. apparaten kor langre.
lange. * Apparaten har varit utan strém * Dettar vanligtvis 8 till 12 timmar
under en tid. for apparaten att helt kylas ned.
e Endorr/ladaiapparaten érinte helt ¢ Stang dorren/ladan och sakerstall
stangd. att apparaten ar placerad pa en

plan mark och att det inte finns
nagon mat eller behallare som
forhindrar att dérren stangs
e Dorren/lddan har ppnats férofta  *  Oppnainte dérren/Iddan for ofta.
eller for lange.
¢ Temperaturinstallningen for * Stéllintemperaturen hogre tills en
frysdelen &r for lag. tillfredsstallande kyltemperatur
uppnas. Det tar 24 timmar for
kylens temperatur att bli stabil.
¢ Dorrens/ladans packning(ar) ar * Rengdr dorr/ladpackningen eller
smutsig(a), sliten(na), sprucken(na) byt ut dem av kundtjansten.
eller felanpassad(e).
¢ Dennddvandiga luftcirkulationen ér »  Sakerstall tillracklig ventilation.
inte garanterad.

Detar * Kylskapet behéver rengoras. * Rengodr kylskapets insida.
smutsigt/luktarilla e Mat som luktar starkt forvaras i * Fdérpacka maten ordentligt.
inuti kylskapet. kylsképet.
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Problem

Detarinte
tillrdckligt kallt inuti
apparaten.

Det ar for kallt inuti
apparaten.

Detfinns
fuktbildningari
kylskapet.

Det ansamlas fukt
pa kylskapets
utsida eller mellan
dorrar/dorr och
lada.

Is- och
frostbildning i
frysdelen.

Apparaten later
konstigt.

Méjlig orsak

Temperaturen ar installd for hogt.
Fér varma varor har férvarats.

For mycket mat har lagrats pa en
gang.
Varorna ligger fér nara varandra.

En dorr/lddai apparaten arinte helt
stangd.

Dérren/ladan har ppnats for ofta
eller for lange.

Temperaturen ar installd for lagt.
Funktionen Power-Freezer ar
aktiverad eller kors for lange.
Klimatet ar for varmt och for
fuktigt.

En dorr/Iddaiapparaten arinte helt
stangd.

Daérren/ladan har 6ppnats for ofta
eller for lange.

Behallare med mat eller vatskor ar
oppna.

Klimatet ar for varmt och for
fuktigt.

Dérren/ladan &r inte helt stangd.
Denkalla luften i apparaten och
den varma luften utanfér
kondenserar.

Matvarorna var inte ordentligt
forpackade.

En dorr/lddai apparaten arinte helt
stangd.

Dérren/ladan har 6ppnats for ofta
eller for lange.

Dérrens/lddans packning(ar) &r
smutsig(a), sliten(na), sprucken(na)
eller felanpassad(e).

Nagot pa insidan hindrar
dorren/ladan fran att stanga
ordentligt.

Apparaten &rinte placerad pa en
plan yta.

Apparaten rér vid nadgot foremal
runt omkring den.

SV

Majlig I6sning

Aterstall temperaturen.

Kyl alltid ner varor innan du férvarar
dem.

Foérvara alltid sma mangder mat.

Lamna ett mellanrum mellan
varorna sa att luften kan floda.

Stang dorren/ladan.
Oppnainte dérren/Iddan fér ofta.

Aterstall temperaturen.

Stang av Power-Freezer-
funktionen.

Oka temperaturen.
Stang dérren/ladan.
Oppnainte dérren/Iddan for ofta.

Lat heta matvaror svalna till
rumstemperatur och forpacka mat
och vatska.

Detta ar normalt i fuktigt klimat
och kommer att andras nar
luftfuktigheten minskar.

Sékerstall att dérren/ladan &r helt
stangd.

Férpacka alltid matvarorna val.
Stang dorren/ladan.
Oppna inte dorren/I&dan for ofta.

Rengér dorrens/ladans
packning(ar) eller byt ut den/dem
mot nya.

Flytta om hyllorna, dérrhyllorna
eller de inre behallarna sa att
dorren/lddan kan stangas.
Justera fotterna for att nivellera
apparaten.

Tabort féremal runt apparaten.



sV 9- Felsdkning
Problem Mojlig orsak Méjlig I6sning
Ettsvagtljudhors e Dethararnormalt. o =

som liknar det fran
rinnande vatten.

Duhor ettlarm. e Kylskdpsdorren ar 6ppen. * Stangdorren eller stang av larmet
manuellt.

Duhorettsvagt * Systemet motkondensering ¢ Detta férhindrar kondensering och

brummande. fungerar. ar normalt.

Invandig belysning ® Natkontakten érinte anslutentill ¢ Anslut natkontakten.

eller kylsystem eluttaget.

fungerarinte. ¢ Stromférsérjningen arinte intakt. ¢ Kontrollera elférsérjningenii
rummet. Ring det lokala elbolaget!

LED-lampan ér sonder. Kontakta kundservice for byte av
lampa

Sidorna pa skapet ® Dethar arnormalt. o -

och dorrlisten blir

varma.

9.2 Stromavbrott

Ihandelse av ett stréomavbrott bor maten forbli sakert kalli cirka 12 timmar. Foljdessatips
under langre strémavbrott, speciellt under sommaren

>
>
>

Oppna dérren/Iddan s& f& gdnger som majligt.
Sattinte in mer matiapparaten under strémavbrottet.

Om ett stromavbrott meddelasiférvag och avbrottet arlangre an 12 timmar, gor lite
is och ldgg denien behallare hogst upp i kylskapet.

Eninspektion av varorna kravs omedelbart efter avbrottet.

Eftersom temperaturen i kylskdpet stiger under ett strémavbrott, eller annat fel,
minskar forvaringstiden och matens kvalitet. For att férhindra halsorisker bér all mat
som tinats upp antingen konsumeras eller tillagas och frysas igen omedelbart (om sa
arlampligt)

@ Uppmaérksamma: Minnesfunktion vid strémavbrott

Nar strommen aterstélls fortsatter apparaten med de instéllningar som gjordes innan
strémavbrottet.

For att kontakta teknisk assistans, besdk var webbplats: https://corporate.haier-
europe.com/en/.

Under stycket "Webbplats", valj market pa din produkt och ditt land. Du kommer att
omdirigeras till den specifika webbplatsen dar du hittar telefonnummer och formular fér
att kontakta teknisk assistans.
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10- Installation sV
&VARNING!

» Apparaten ar tung. Var alltid minst tva personer vid hantering av apparaten.

» Forvara allt forpackningsmaterial utom rackhall for barn och kassera det pa ett
miljovanligt satt.

» Tautapparaten ur férpackningen

» Avldgsna allt forpackningsmaterial.

10.1 Miljéférhallanden

Rumstemperaturen bor alltid ligga mellan 10 °C och 43 °C, eftersom den kan paverka
temperaturen i apparaten och dess energiférbrukning. Apparaten ska inte installeras
nara andra varmeavgivande apparater (ugnar, kylskap) utan isolering.

10.2 Oppningsriktningar for dérren

(Endast modell HTW7720ENMP/HTW7720ENMB)

Innan apparaten installeras permanent ska du kontrollera att dorrgangjarnet ar korrekt
placerat. Vibehov, se avsnittet OPPNINGSRIKTNINGAR FOR DORREN

10.3 Utrymme som kravs
Nodvandigt utrymme nar dorren 6ppnas (fig. 10.4)

10.4 wi x[;.
Modell Breddimm Djupimm Aysta_nd il
vaggimm
s Bl B2 W3 DI D2 D3 D4
HTW7720ENMP
HTW7720ENMB
700 - 11985 600 1140 1322 100
HFW7720EWMP
éA%q- HFWo 20ENMB 700 1188 - 600 887 966 100
w3
105 10.4 Ventilationstvarsnitt

For att uppna tillracklig ventilation av apparaten av
sékerhetsskal  maste  informationen  om
nddvandiga ventilationstvarsnitt foljas (fig 10.5)

For fristdende apparater: denna kylanordning ar
inte avsedd att anvandas som eninbyggd apparat.
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sV 10- Installation

10.5 Nivellering av apparaten 405

Apparaten ska placeras pa en plan och fast yta.

1. Luta apparaten latt bakat (fig. 10.5).

2. Stéllinfotterna pa énskad niva.

3. Stabiliteten kan kontrolleras genom att vaxelvis
stéta pa diagonalerna. Den svaga svangningen
ska vara lika stor i bada riktningarna. Annars kan
ramen skeva, viket kan leda till lackande

dorrtatningar. En lag tendens bakat underlattar
stangningen av doérren.

10.6 Finjustering av dérrarna
Om dérrarna inte ar i samma niva kan detta 10.6-1
dtgardas pa foljande sétt.

10.6.1 Anvédnd de justerbara fotterna

Vrid den justerbara foten i pilens riktning
(fig. 10.6 -1) for att vrida upp eller ner foten.

10.6.2 Anvénda distanshallare

» Oppnaden dvre ddrren och lyft den.

» Kldm forsiktigt fast distansbrickan (som
medfoljer i tillbehorspasen) i den vita
plastringen pd det mellersta gangjarnet for
hand eller med hjélp av en tang (fig. 10.6-2).
Skrapa eller repa inte dérren.

@ Uppmarksamma: Nivellering

Det kan handa att apparatens dorrar blir ojamnai framtiden, detta kan bero pa att vikten
av forvarad mat placerats ojamnt. Justerai sa fall genom att folja ovanstaende metoder.



10- Installation

10.7

O
2h

10.8 Elanslutning

SV

| 10.7 Vantetid

Till den underhallsfria smérjoljan finns i kompressorns
kapsel. Denna olja kan tranga igenom det slutna
rorsystemet under den lutande transporten. Innan du
ansluter apparaten till elndtet maste du vanta i minst
2 timmar (fig. 10.7) sd att oljan kan rinna tillbaka till
kapseln.

Kontrollera fére varje anslutning att:
»  Stromforsdrjning, uttag och sékringar dverensstdmmer med typskylten.

» Eluttaget arjordat och att det
» Natkontakten och uttagetari

inte finns nagon flervagskontakt eller férlangningar.
enlighet med gallande bestammelser.

Anslut kontakten till ett korrekt installerat hushallsuttag.

/A\ VARNING!

For att undvika risker maste en skadad natsladd bytas ut av kundtjanst (se garantikortet).
Se till att sladden inte fastnar eller skadas nar produkten placeras.
Lagginte flera barbara uttag eller barbara stromférsérjningsaggregat bakom produkten.

Var forsiktig sa att brandfarliga material inte fattar eld.

PLACERING

Installera apparaten pa en plats dar omgivningstemperaturen motsvarar den
klimatklass som anges pa apparatens typskylt:

- utokadtempererad: "denna

kylapparat &r avsedd att anvandas vid

omgivningstemperaturer fran 10 °C till 32 °C".

- tempererad: "denna kylapparat ar avsedd att anvandas vid
omgivningstemperaturer fran 16 °C till 32 °C".

- subtropisk: "denna kylapparat ar avsedd att anvandas vid
omgivningstemperaturer fran 16 °C till 38 °C".

- tropisk: "denna kylapparat ar avsedd att anvandas vid omgivningstemperaturer

fran 16 °C till 43 °C".
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sV 10- Installation

10.9 Oppningsriktningar fér dérren

Innan du ansluter apparaten till elnatet bor du kontrollera om dérrsvangningen maste
andras fran hoger (vid leverans) till vanster, om detta kravs av installationsplatsen och
anvandbarheten.

/A\ VARNING!

» Apparaten ar tung. Det behdver tva personer for att vanda dorren.
» Innan du borjar anvanda apparaten ska du forst dra ur kontakten fran elnatet.
» Lutainte apparaten mer an 45° for att undvika att kylsystemet skadas.

Monteringssteg (fig. 10.9):

1. Anvand/tillhandahall nédvandigt verktyg.
2. Koppla ur apparaten.

3. Tabortskruvarna som faster frontpanelen (1) och
ta bort panelen (2).
Ta bort det lilla skyddet p& frontpanelen fran
vanster till hdger sida

4. Koppla ur anslutningskabeln

5. Ta bort den 6vre gangjarnskapan (1) och skruva
loss det dvre gangjarnet (tre skruvar) pa hoger
sida (2)

6. Lyft forsiktigt bort den losa kylskapsdorren fran
det nedre gangjarnet

7. Vand doérren upp och ner, skruva av locket (1) och
dérrstoppet (2) med fastdel (3)

8. Tabort det nedre gangjarnet pa den dvre dérren

9. Andra placeringen av blindpluggarna och skruven
pa sidan

10.Andra dérrstoppet frén det nuvarande laget till
motsatt sida
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10- Installation sV

~ 111. Tautdet nyanedre gangjarnet for den évre dérren

ur tillbehorspasen och skruva fast det pa
apparatens vanstra sida.

12. Lyft forsiktigt upp den 6vre doérren pa det nedre
gangjdrnet s& att svangen passar in i
gangjarnsbagen.

13.Ta ut det 6vre gangjarnet fran tillbehdrspasen. For
anslutningskabeln genom det 6vre gangjarnet och
fast det dvre gangjarnet med de tre skruvarna pa
apparatens vanstra sida.

14.Satt gangjarnskdpan over gangjarnet (finns i
tillbehorspasen).

15.Koppla in anslutningskabeln och placera den i
oppningen.

16.Byt ut frontpanelen och fast den med de fem
skruvarna. Efter bytet av dorren kontrollerar du att
dorrtatningarna sitter ordentligt pa holjet och att
alla skruvar &r ordentligt atdragna.



sv 11- Teknisk data

11.1 Produktblad enligt férordning EU nr 2019/2016

Varumarke
Modellidentifierare

Kategori

Energieffektivitetsklass

Arlig energiférbrukning (kWh/ar)?

Volym kylutrymme (1)

Volym frysdel (1)

Stjarnklassificering

Temperatur i évriga fack > 14 °C
Frostfritt system

Sékerhet vid strémavbrott (t)
Fryskapacitet (kg/24h)

Klimatklass

Apparaten ar avsedd att anvandas vid en
omgivningstemperatur mellan +10 °C och
+43°C

Bulleremissionsklass och luftburet
akustiskt buller (db(A) re 1pW)
Temperaturstegringstid (h)
Konstruktionstyp

HTW7720ENMP
HTW7720ENMB

Haier

HFW7720EWMP
HFW7720ENMB

Kyl- och frysskap
E
301 302
343 337
140 140
=3
Ej tillampbar
Ja
12 10
10

SN.N.ST.T

C(37)

12 10
Fristaende

U Baserat pa standardtestresultat fér 24 timmar. Den faktiska energiférbrukningen beror

pa hur apparaten anvands och var den ar placerad

11.2 Ytterligare tekniska uppgifter

Total volym (L)
Spanning / frekvens
Ineffekt (W)
Ingdngsstrém (A)
Huvudsakring (A)
Kylvatska/mangd
Matt (D/B/Himm)

11.3 Standarder och direktiv c €

477
220-240V~/50HZ
120
1.5
16

HTW?7720ENMP/HFW7720EWMP: R600a/62g

675x700x2006

Denna produkt uppfyller kraven i alla tilldmpliga EG-direktiv. med motsvarande
harmoniserade standarder som tillhandahaller CE-markning
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12- Kundtjanst sV

Virekommenderar var Haier-kundtjanst och anvandning av originalreservdelar. Om du
har problem med din apparat, kontrollera férst avsnittet FELSOKNING. Om du inte kan
hitta en l6sning dar, kontakta

» dinlokala aterforsaljare eller

» Service & Support-omradet pa www.haier.com déar du kan hitta telefonnummer och
FAQ (vanliga fragor) och dér géra ett serviceansprak.

Om du villkontakta var tjanst ska du se till att du har féljande uppgifter tillgangliga.
Informationen finns pa typskylten.

Modell Serienummer
Kontrollera aven det garantikort som medféljer produktenihandelse av garanti
> TILLGANGLIGHET AV RESERVDELAR

Termostater, temperaturgivare, kretskort och ljuskallor finns tillgangliga under minst sju
ar efter det att den sista enheten av samma modell har slappts pa marknaden.

Darrhandtag, dérrgangjarn, brickor och korgar under minst sju ar och dérrpackningar
under minst tio ar efter att den sista enheten av samma modell har slappts pa
marknaden.

> GARANTI

Minsta garanti ar: 2 ar for EU-lander, 3 ar for Turkiet, 1 ar for Storbritannien, 1 ar for
Ryssland, 3 ar for Sverige, 2 ar for Serbien, 5 ar for Norge, 1 ar for Marocko, 6 manader for
Algeriet, ingenjuridisk garantikravs i Tunisien.

» TEKNISKASSISTANS

For att kontakta teknisk assistans, besok var webbplats: https://corporate.haier-
europe.com/en/ under avsnittet "Website". Dar véljer du produktens marke och ditt land.
Du kommer att omdirigeras till den specifika webbplatsen dar du hittar telefonnummer
och formulér for att kontakta teknisk assistans

For allmanna affarsforfragningar hittar du nedan vara adresser i Europa

Europeiska adresser fér Haier

Land* Postadress Land* Postadress
Haier Europe Trading SRL Haier France SAS
Italien Via De Cristoforis, 12 Frankrike 3-5rue deg Graviersl
21100 Varese 92200 Neuilly sur Seine
ITALIEN FRANKRIKE
Haier Iberia SL Belgien-FR Haier Benelux SA
Spanien Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgien-NL Anderlecht
Portugal 08019 Barcelona Nederlanderna Route de Lennik 451
SPANIEN Luxemburg BELGIEN
Haier Deutschland GmbH
Tyskland Hewlett-Packard-Str. 4
Osterrike D-61352 Bad Homburg el )
TYSKLAND Tjeckien Haier Polen Sp.zo.o
Ungern Al. Jerozolimskie 181B

Haier Appliances UK Co.Ltd. Grekland
One Crown Square
Storbritannien Church Street East
Woking, Surrey, GU21 6HR
UK
*For mer information om produkten, se https://eprel.ec.europa.eu/ eller skanna QR-koden pa
energimarkningen bifogad med apparaten

02 222 Warszawa
Rumanien POLEN
Ryssland
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Manual del usuario

Frigorifico-Congelador

HTW7720ENMP
HFW7720EWMP
HTW7720ENMB
HFW7720ENMB



CIGEES ES

Gracias por comprar un producto Haier.

Lea con atencion todas las instrucciones antes de utilizar el aparato. Estas instrucciones
contienen informacionimportante que le permitira dar un buen uso al aparato y garantizar
suinstalacion, uso y mantenimiento de forma segura y adecuada.

Conserve el manual en un lugar de facil acceso para consultarlo en cualquier momentoy
garantizar el uso seguro y adecuado del aparato.

Sivende, regala o deja el aparato al mudarse, asegurese de entregar este manual al nuevo
propietario para que pueda familiarizarse con el aparato y las precauciones que debe to-
mar para garantizar un uso seguro.

Leyenda

Advertencia - Informacion de seguridad impor-
tante

Informacion general y sugerencias

Informacion ambiental
Eliminacién segura

Ayude a proteger el medio ambiente y la salud de las

personas. Cologue el embalaje en los contenedores

adecuados para reciclarlo. Ayude a reciclar los dese-
—

chos de aparatos eléctricos y electronicos. No des-
eche aparatos que contengan este simbolo junto con
los residuos domeésticos. Lleve el producto a las insta-
laciones de reciclaje local o comuniquese con su ofici-
na municipal.

&iADVERTENCIA!:

iRiesgo de lesiones o asfixia!

Se deben desechar los refrigerantes y gases de manera profesional. Asegurese de que
eltubo del circuito refrigerante no esté danado antes de ser desechado. Desconecte el
aparato de la fuente de energia eléctrica. Corte el cable de alimentacion y deséchelo.
Sacar las bandejas y cajones, y los cierres y juntas de las puertas, para evitar que los
ninos y mascotas queden encerrados en el aparato.
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1- Informacion de seguridad ES

Lea estas instrucciones de seguridad antes de encender el aparato
por primera vez.

/A\ iADVERTENCIA!:

>

>
>

>

| 2
>

| 2

Antes del primer uso

Asegurese de que el aparato no presente danos ocasionados du-
rante el transporte.

Retire todo elembalaje y mantenga fuera del alcance de los nifos.
Espere almenos dos horas antes de instalar el aparato para asegu-
rarse de que el circuito de refrigeracion funcione completamente.
Se necesitan siempre al menos dos personas para mover el apa-
rato ya que es pesado.

Instalacion

El aparato se debe colocar en un lugar bien ventilado. Asegurese
de que haya un espacio libre de al menos 10 cm por encimay 10
cm alrededor del aparato.

Nunca cologue el aparato en un lugar humedo o lugar donde
pueda ser salpicado con agua. Limpie y seque las salpicaduras de
aguay las manchas con un pano suave y limpio.

No instale el aparato en un lugar donde reciba luz solar de forma
directa o cerca de una fuente de calor (por ejemplo, estufas, ca-
lentadores).

Instale y nivele el aparato en un area adecuada para su tamano V uso.
Mantenga las aberturas de ventilacion, en el aparato o en la es-
tructuraincorporada, sin obstaculos.

Asegurese de que lainformacion eléctrica de la placa de especifi-
caciones coincida con el suministro de corriente. En caso contra-
rio, comuniquese con un electricista.

El aparato es operado por una fuente de corriente 220-240
VAC/50 Hz. La fluctuacion de tension anormal puede causar que
el frigorifico no arranque, o danar el control de la temperatura o
compresor, o puede haber un ruido anormal cuando funciona. En
tal caso, se debera usar un regulador automatico.

Utilice un enchufe con toma a tierra separado de facil acceso para
conectar el aparato. El frigorifico debe tener una conexion a tierra.
Solo para el Reino Unido: E| cable de alimentacion del aparato
esta equipado con un enchufe de 3 cables (con conexion a tierra)
que se ajusta a una toma de corriente estandar de 3 cables (con
conexion a tierra). Nunca corte o desmonte la tercera clavija (de
toma a tierra). Una vez instalado el aparato, el enchufe debe ser
de facil acceso.

No use adaptadores multiples y cables prolongadores electricos.



ES 1- Informacion de seguridad

/A\ iADVERTENCIA!:

Instalacion

» Asegurese de que el cable de alimentacion no quede atrapado
por &l frigorifico. No pise el cable de alimentacion.

» No dane el circuito refrigerante.
Uso diario

» Este aparato puede ser utilizado por ninos a partir de los 8 anos
y por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas o con falta de experiencia y conocimientos, siempre
gue hayan sido supervisados o instruidos en el uso del aparato de
forma Segura y comprendan los peligros que conlleva.

» Mantenga a los ninos menores de 3 anos alejados del aparato a
menos que se encuentren bajo supervision permanente.

» Los ninos no deben jugar con el aparato.

» Siel gas refrigerante u otro gas inflamable se esta filtrando en las
Proxn"mdades delfrigorifico, Cierre la valvula de la fuga de gas, abra
as puertasy ven_t,anasly no desconecte ningun enchufe en el ca-
ble de alimentacion del frigorifico o cualquier otro aparato.

» Tenga en cuenta que el aparato ha sido disenado para funcionar
en un rango de temperatura ambiente especifico de 10 °C a 43
°C. Si se lo deja durante mucho tiempo en un lugar con tempera-
turas superiores o inferiores al rango indicado, es posible que el
aparato no funcione de forma adecuada.

» No coloque articulos inestables (objetos pesados, contenedores
llenos de agua) en la parte superior'del aparato, para evitar lesio-
nes ocasionadas por una caida o una descarga eléctrica por con-
tacto con el agua.

» No tire de los estantes de la puerta. La puerta puede estar in-
clinada, el estante para botellas puede estar tirado, o el aparato
puede caerse.

» Abra y cierre las puertas solo con las manijas. El espacio entre
las puertas y el gabinete es muy estrecho. No extienda sus ma-
nos en estas aréas para no apretarse los dedos. Abra o cierre las
puertas del frigorifico solo cuando no haya nifnos parados dentro
del espacio de movimiento de la puerta.

» No guarde ni use materiales inflamables, explosivos o corrosivos
en €l aparato o enlos alrededores.

» No guarde medjcamentos, bacterias o agentes quimicos en el
frigorifico. Este frigorifico es un electrodomestico. No se reco-
mienda almacenar materiales que requieran medidas de tempe-
raturas estrictas.

» No almacene liquidos en botellas o latas (aparte de las bebidas de
alta graduacion alcoholica(}, especialmente bebidas gaseosas, en
el congelador, ya que pueden estallar al congelarse.

» Compruebe el estado de los alimentos si ha aparecido una senal
de advertencia en el congelador.



1- Informacion de seguridad ES

/A\ iADVERTENCIA!:

>

>

Uso diario

No fije la temperatura demasiado baja sin necesidad en el com-
partimiento del frigorifico. Puede obtener temperaturas bajo
cero con ajustes altos del control de temperatura. Atencion: Las
botellas pueden estallar.

No toque los alimentos congelados con las manos humedas
(use guantes). No coma paletas de hielo o polos inmediatamente
después de ser retirarlas del congelador. Corre el riesgo de gue
las paletas o los polos se le queden Be ados o de gue se le for-
men ampollas por congelamiento. PRIMEROS auxilios: ponga de
mmedla‘to la superficie afectada bajo agua corriente. jNo tire para
separar!

No toque la superficie interna del compartimiento de almacena-
miento del congelador con el aparato en funcionamiento, espe-
cialmente con las manos humedas, ya que sus manos pueden
qguedar adheridas a la superficie.

Desenchufe el frigorifico en caso de una interrupcion de energia o
antes de limpiarlo. Espere al menos 5 minutos antes de reiniciar el
aparato ya que el arranque frecuente puede danar el compresor.
No utilice aparatos electricos dentro de los compartimentos para
alimentos del aparato, a menos que sean del tipo recomendado
por el fabricante.

Mantenimiento y Limpieza

Asegurese de que los ninos estén supervisados si realizan tareas
de limpieza o mantenimiento.

Desconecte el aparato de la corriente antes de realizar cualquier
tarea de mantenimiento de rutina. Espere al menos 5 minutos
antes de reiniciar el aparato ya que el arrangue frecuente puede
danar el compresor.

Sostenga el enchufe, no el cable, cuando desenchufe el aparato.
No intente remover la escarchay el hielo con objetos afilados. No
utilice aerosoles, calentadores €lectricos como calefactores, se-
cadores de pelo, limpiadores a vapor u otras fuentes de calor para
evitar danos alos componentes plasticos.

No utilice ningun dispositivo mecanico, ni ningun otro aparato,
para acelerar el proceso de descongelacion, salvo los recomen-
dados por el fabricante.

Si el cable de alimentacion esta danado, debe ser reemplazado
por el fabricante, su servicio técnico o por personal cualificado,
con el fin de evitar situaciones de peligro.

No intente reparar, desensamblar o modificar el aparato usted
mismo. Comuniquese con el centro de atencion al cliente si ne-
cesita reparacion.



ES 1- Informacion de seguridad

/A\ IADVERTENCIA!

Mantenimiento y Limpieza

» Elimine el polvo de la parte trasera de la unidad al menos una vez
por ano para evitar danos por incendio y un mayor consumo de
energia.

» No rocie o enjuague el aparato durante la limpieza.

» No utilice un rociador de agua o vapor para limpiar el aparato.

» No limpie los estantes de vidrio frios con agua caliente. Un cam-
bio brusco de temperatura puede causar la ruptura del vidrio.

Informacidn sobre el gas refrigerante

/A\ IADVERTENCIA!:

El aparato contiene el gas refrigerante inflamable ISOBUTANO
R600a). Asegurese de que el circuito de refrigeracion no haya su-
rido danos durante el transporte o la instalacion. Una pérdida de
refrigerante puede ocasionar lesiones en la vista o inflamarse. Si ha
habido danos, mantenga las fuentes de fuego lejos, ventilar bien
la habitacion, no enchufe ni desenchufe los cables de corriente
del aparato ni de ningun otro aparato. Informe el dano al centro de
atencion al cliente.

Si sus ojos entran en contacto con el refrigerante, enjuaguelos de
inmediato con agua corriente y comuniquese con un oftalmologo.

z | — T 1
/A\ iPRECAUCION: @

Al cerrar la puerta, el plegador vertical de la puerta en
la puerta de la izquierda debe ser doblado en el inte-
rior (1).

Siintenta cerrar la puerta de la izquierda y el plega- | ———— 71— 2
dor vertical de la puerta no se dobla (2), usted debe ®
doblarlo primero, de lo contrario el plegador podria
pegar en el eje de fijacion o en la puerta derecha. Y
por lo tanto, podria ocurrir un dano al plegador de la
puerta o una fuga.

Hay un cable de calentamiento dentro del plegador
vertical de la puerta. La temperatura de la superficie
se elevara un poco, lo que es normal y no afectara ala
funcion de frigorifico.
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2.1 Uso previsto

Este aparato ha sido disefado para refrigerar y congelar alimentos. Es solo para uso do-
mestico, de interior, en ambientes secos. No es adecuado para un uso comercial o indus-
trial.

No puede realizar cambios o modificaciones al aparato. Cualquier otro uso del aparato
puede producir lesiones e invalidar la garantia.

2.2 Accesorios

Compruebe los accesorios y su documentacion de acuerdo con esta lista (Fig..2.2):

2.2
% "_H::}‘ o [l i . .

Bandejapara Bandeja Bisagras Sepa- Bisagra Etiqueta Tarjetade  Manual del
cubosdehielo parahue- dela rado- cubierta deener garantia usuario
contapa  vos puerta res gia

5
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ES 3- Descripcion del producto

@ Aviso: Diferencias

Debido a cambios técnicos y a las diferencias entre modelos, algunas de las ilustraciones
de este manual pueden diferir de sumodelo.

Imagen del electrodoméstico (Fig. 3)
Modelo: HFW7720EWMP/HFW7720ENMB

14

1
13 1
2

12
2l 15

11
10 i 3

{ 1
8 g — ¢4
— 5
PH—16

- 6
o B 7

1 Estante de la puerta

2 OK.- ndicador de temperatura (opcional)
3 ajondelaHumidity one

4 ajonde My one

5 ajon de almacenamiento superior del
congelador

6 ajon de almacenamiento inferior del
congelador

7 Patas ajustables

8 onducto de la puerta

9 ubierta de cristal del cajon My one

10 ubierta de cristal del cajon

Humidity

11 etroiluminacion

12 Botellero

13 Estante de cristal

14 Placa de caracteristicas

15 Depositode agua  (HFW7720ENMB)
16 Dispensador de agua (HF\W7720ENMB)
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Modelo: HTW7720ENMP/HFW7720ENMB
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1 Estante de la puerta
2 OK - ndicador de temperatura (opcional)
3 ajon de almacenamiento superior del

congelador

4 ajon de almacenamiento inferior del

congelador

5 Patas ajustables
6 ajonde My one

7 ubierta de cristal del cajon My one
8 ajondelaHumidity one

9 ubierta de cristal del cajon Humidity
10 Botellero

11 Estante de cristal

12 Placa de caracteristicas

13 etroiluminacion
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4 - Panel de mandos

Panel de control (Fig. 4)

4

Ao

B e

C e

D e
E o

S
UNCL LY.
 Fridge

(|
e
L Freezer

- Fruit&Veg.
— Quick-Cool|
— 0°C Fresh
My Zone

—

-
L)

o

—— Auto Set
3 Sec. Wifi

—e d

_.C

—ed1

—e(d2

ed3

—— Super-Cool
8 Sec, Holiday

F e

G e

Super-Frz.

e C

& —
—— 3Sec. Lock

.

Teclas:

A Ajuste de temperatura del frigorifico

B Ajuste de temperatura del congelador
Ajustes de My one

D Activacion/desactivacion del modo de ajuste
automaticoy la funcion  ifi

E Activacion/desactivacion de la funcion Super
Frescoy lafuncion Vacaciones

F Activacion/desactivacion de la funcion Super
congelacion

Blo ueo/desblo ueo del panel

Indicadores:

a Temperatura del compartimento frigorifico
b Temperatura del compartimento congelador
c FuncionMy one

dl Funcion WiFi

d2 Funcién Vacaciones

d3 Modo de ajuste automatico
e Funcion Super Fresco

f  Funcion Super congelacion

g Blo ueodelpanel

11
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5.1 Antes del primer uso

» Retire todos los materiales de embalaje, manténgalos fuera del alcance de los nifos
y deséchelos de forma ecoldgica.

» Limpie la parte interior y exterior del aparato con agua y detergente suave antes de
guardar los alimentos.

» Unavez que el aparato esté nivelado y limpio, espere al menos 2 horas antes de co-
nectarlo ala energia eléctrica. Consulte la seccion INSTALACION.

» Regule latemperatura a valores elevados para enfriar los compartimientos antes de
guardar alimentos en el frigorifico. La funcion Super-Freeze ayuda a enfriar el con-
gelador rapidamente.

» Latemperatura del refrigerador y del congelador se ajustan automaticamente a 5 °C
y -18 °C respectivamente. Estos son los ajustes de temperatura recomendados. Silo
desea, puede cambiarlos de forma manual. Consulte el MODO DE AJUSTE MANUAL.

5.2 Teclas de sensor

Los botones del panel de control son teclas de contacto que responden con solo tocarlas
levemente con un dedo.

5.3 Encendery apagar el aparato

El aparato comienza a funcionar apenas lo conecta a la fuente de alimentacion.

Cuando el aparato es encendido, por primera vez, se visualizan las temperaturas reales
("a"y "b") del frigorifico y congelador. La pantalla parpadeara. Silas puertas estan cerradas
se apagara despues de 30 segundos. El bloqueo del panel puede estar activo.

@ Aviso: Preconfiguracion

El aparato esta preconfigurado para funcionar a las temperaturas recomendadas de
5 °C (frigorifico) y - 18 °C (congelador). En condiciones ambiente normales, no es
ne-cesario ajustar la temperatura.

» Elmodo preconfigurado para el compartimento de My Zone es Frutasy verduras
» Alencender el aparato después de haberlo desconectado de la fuente de alimenta-
cion, puede tardar hasta 12 horas en alcanzar las temperaturas adecuadas.

Vacie el aparato antes de apagarlo. Para apagar el aparato, extraiga el cable de alimenta-
cion del enchufe.

5.4 Modo en espera

La pantalla se apaga de forma automatica luego de 30 segundos de haber presionado
una tecla. La pantalla se bloquea de forma automatica. Se enciende automaticamente al
pulsar cualquier tecla o abrir una de las puertas/un cajon.

12



ES 5-Uso

55 5.5 Bloquear/desbloquear el panel

@ @ Aviso: Bloqueo del panel

El panel de control se bloguea de forma automatica
Sino se presiona ningun boton durante 30 segundos.
Para realizar cualquier ajuste, debe desbloquear el
BSeC- LOCk panel de control.

» Pulselatecla"G"durante 3 segundos para bloguear
todos los elementos del panel e impedir su activa-
cion (Fig. 5.5). Se mostrara el indicador "d" corres-
pondiente.

» Pulse nuevamente la tecla para desbloquearlo.
5.6 Alarma de puerta abierta
Cuando se abre una de las puertas del frigorifico durante mas de 1 minuto, la alarma de
aperturade puerta sonara. La alarma se puede silenciar al cerrar la puerta. Sila puerta que-

da abierta por mas de 7 minutos, la luz en el interior del frigorifico y control de iluminacion
del panel se apagara automaticamente.

5.7 Seleccione el modo de funcionamiento

Puede ser necesario seleccionar una de las siguientes dos formas de configurar el aparato:

5.7.1 Modo de ajuste automatico

57.1-1 57.1-2 Sino tiene ninguin requisito especial, le recomendamos
. que utilice el modo de ajuste automatico (AutoSet): IEn
elmodo ajuste automatico, el aparato puede ajustar au-
‘ Auto Set \AMLE,{V tomaticamente la temperatura de acuerdo con la tem-
3 Sec. Wif T-Sec. Wi — peratura ambiente y los cambios de temperatura en el
— / A\ mismo aparato. Esta funcion es totalmente automatica.
' 1. Desbloguee el panel tocando la tecla "G" si esta

blogueada (Fig. 5.5).

2. Toqguelatecla"D" (Fig.5.7.1-1).

3. Seilumina el indicador "d2" y se activa la funcién
(Fig. 5.7.1-2).

Al repetir los pasos anteriores para seleccionar otra
funcion esta funcién se puede desactivar de nuevo.

5.7.2 Modo de ajuste manual

Sidesea ajustar la temperatura del aparato de forma manual para guardar un tipo especial
de alimentos, puede seleccionar esta con el boton de ajuste de temperatura:

@ Aviso: Conflicto con otras funciones

La temperatura no puede ser ajustada, si cualquier otra funcion (Super Cool, Super
Freeze, Vacaciones o Ajuste automatico) estéa activada o la pantalla esté bloqueada. El
indicador correspondiente parpadeara acompanado de un sonido.



\Juste la temperatura para el refrigeraaor

1. Desbloguee el paneltocandolatecla "G" si esta blo-
queada (Fig. 5.5).

2. Pulse la tecla "A" (frigorifico) para seleccionar el
compartimiento del frigorifico. Se muestra la tem-
peratura real en el compartimento del frigorifico
(Fig. 5.7.2-1).

3. Togue secuencialmente latecla "A" (frigorifico) has-
ta que el valor deseado de la temperatura parpadee
(Fig. 5.7.2-2). Una sefal sonaréd a cada pulsacion de
tecla. La temperatura aumenta en secuencias de 1
°C desde un minimo de 1 °C hasta un maximo de 9
°C. La temperatura optima en el frigorifico es de 5
°C. Las temperaturas mas frias significan consumo
innecesario de energia.

4. Presione cualquier tecla excepto la tecla "A" (Frigo-
rifico) para confirmar, o se confirmaré el ajuste de
forma automatica luego de 5 segundos. La tempe-
ratura mostrada deja de parpadear.

5.7.2.2 Ajuste la temperatura para el congelador

1. Desbloquee el paneltocando latecla "G" siesta
blo-queada (Fig. 5.5).

2. Pulse latecla "B" (Freezer) para seleccionar el
com-partimiento del congelador. Se muestra la
tempe-raturareal en el compartimento del
congelador (Fig. 5.7.2-3).

3. Toque secuencialmente la tecla
"B" (congelador) hasta que el valor deseado de la
temperatura par-padee (Fig. 5.7.2-4).
Una sefal sonara a cada pulsacion de tecla. La
tem-peratura aumenta en secuencias de 1°C
desde un minimo de -14°C a -24°C. La
temperatura 6ptima en el frigorifico es de -18°C.
Las temperaturas mas frias significan consumo
innecesario de energia.

4. Presione cualquier tecla exceptola
"B" (Congelador) para confirmar. De lo contrario,
el ajuste se confir-mara de forma automatica

‘ 5.7.2-2 5.7.2-1

\_ L/ \_.\ l/

—r

I e W
Fridge Fridge

‘ 5.7.2-4 ‘ 5.7.2-3

NIL NS

e e ) B N

— b [ e
Freezer Freezer

@ Aviso: Influencias en las temperaturas

Los siguientes factores afectan las temperaturas internas del frigorifico:

» Temperatura ambiente
» Frecuenciade aperturadelapuerta »

14
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58-1 58-2
e | b
/7 \\‘\

uncion super-Coo

Encienda la funcion de Super-Cool (Super refrigera-
cion) si debe almacenar una mayor cantidad de col¥f (por

ejemplo, luego de una compra). Esta funcién ace-
lera el enfriamiento de alimentos frescos y evita

gue los alimentos que ya estdn guardados pierdan

frio. uando la funcion se inicia, la temperatura es casi

+1°C.

1. Desbloguee el panel tocando la tecla "G" si esta
bloqueada (Fig. 5.5).

2. Pulselatecla "E" (Super-Cool) (Fig. 5.8.-1).

3. Se ilumina el indicador "e" y se activa la funcion
(Fig. 5.8.-2).

Al repetir los pasos anteriores para seleccionar otra
funcion esta funcién se puede desactivar de nuevo.

@ Aviso: Apagado automatico

Esta funcion se desactiva automaticamente cuando la funcion ha durado

mas de 4 horas.

58-1 5.9-2
Super-Frz. BJ""%Z/
~/ VN

5.9 Funcion Super-Freeze

Los alimentos frescos deben congelarse por completo
conla mayor rapidez posible. De esta forma, se preser-
van sus mejores valores nutricionales, aspecto y sabor.
La funcion de Super-Freeze (Super congelamiento)
acelera el congelamiento de alimentos frescos y evita
que los alimentos que ya estéan guardados pierdan frio.
Si necesita congelar una gran cantidad de alimentos
de una vez, se recomienda seleccionar la funcion de
Super-Freeze (Super congelamiento) con 24 horas de
antelacion antes de utilizar el espacio del
congelador. uando la funcion se inicia, la
temperatura esinferiora - 24

1. Desbloguee el panel tocando la tecla "G" si esta
bloqueada (Fig. 5.5).
2. Pulselatecla"E" (Super-Freeze) (Fig. 5.9.-1).

3. Seilumina elindicador "f"y se activa la funcion (Fig.
5.9.-2).

Al repetir los pasos anteriores para seleccionar otra
funcion esta funcién se puede desactivar de nuevo.

@ Aviso: Apagado automatico

La funcion Super-Freeze se desactivara de forma automatica tras 50 horas. El aparato
seguira funcionando a la temperatura ajustada con anterioridad.

15
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5.10 Funcion vacaciones

5.10
Esta funcion fija la temperatura del frigorificoen 17 °C
de forma permanente. \ /
Esto permite mantener cerrada la puerta del fri%oriﬁ—
CO vacio sin gue se generen malos olores o se forme

—
| ey
moho durante una ausencia prolongada (por ejemplo,
durante las vacaciones). El compartimiento del conge- / \
lador no esté afectado por este ajuste. \

1. Desbloguee el panel tocando la tecla "G" si esta
bloqueada (Fig. 5.5).

2. Pulselatecla"D" (Ajuste auto) durante 3 segundos Super-Cool
Fig. 5.10). Seilumina el indicador "d1"y se activa la 3 Sec. Holiday
funcion. —

Al repetir los pasos anteriores para seleccionar otra
funcién esta funcion se puede desactivar de nuevo.

/0 iADVERTENCIA!

Enlafuncion Holiday (vacaciones), el ajuste de losiconos Fruit Veg,
uick cool, 0°C fresh en Myzone se desactivaray la temperatura de Myzone
no podra ajustarse. El compartimento de la neveray Myzone se mostraran en
la configuracion anterior unavez ue salga de la funcion Holiday .

5.11 Cajén My Zone 511

El compartimiento del frigorifico est4 equipado con un
cajon My Zone (Fig. 5.11). Las siguientes funciones es-

=
s ————————
tan disponibles: I/_____________——_z

5.11.1 Funcién Fruit & Veg.
Esta funcién es adecuada para almacenar frutas y verduras frescas.

@ Aviso: Funcién Fruit & Veg.

Las frutas sensibles al frio, como la pifa, el aguacate, la banana, el pomelo y los vege-
tales como patatas, berenjenas, judias, pepinos, calabacines y tomates y el queso no
deben almacenarse en el cajon My Zone.

5.11.2 Funcién 0 °C Fresh

Esta funcion ajusta la temperatura en el cajon MyZone 0 °C. Adecuado para almacenar
alimentos frescos como carne o productos instantaneos. . La mayoria de los alimentos se
mantienen frescos a 0°C, pero sin congelar.

@ Aviso: Funciéon 0 °C Fresh

» Debido alos diferentes contenidos de agua de la carne, algunas carnes con mas hu-
medad se congelaran a temperaturas inferiores a O °C. Por lo tanto, la carne que ha
sido "recientemente cortada" debe almacenarse en el cajon My Zone a una tempe-
ratura inferiora 0 °C.

16



ES

5.11.3 Q-Cool (Enfriado rapido)

Esta funcion permite almacenar productos como ueso, pasta fresca y productos
lacteos. La temperatura en el compartimento MyZone estd establecidaa -1 °C.

@ Aviso: Cajon MyZone
» Unade las tres funciones del compartimento My Zone debe estar siempre activada
» Para reducir la temperatura del compartimiento frigorifico use la funciéon Q-Cool.

Paraincrementarla, use la funcion Fruit & Veg.

5114 5.11.4 Seleccionar funcioén para la casilla MyZo-
i ne
— Fruit&Veg.
\' 1. Desbloguee el panel tocando la tecla "G" si esta
o blogueado (Fig. 5.5).
| H
7-“4)U|Ck Cool 2. Toque secuencialmente "C" (MyZone) hasta que
/1 ‘\\ la funcion "c" esté parpadeando (Fig. 5.11.4).
° 3. Despuésde unos segundos elindicador "c" brillara
— O C FreSh permanentemente y el ajuste se confirmara.
My Zone
512 5.12 CAJAPARA LAHUMEDAD
4 Lahumedad del cajon es ajustable (deslice el regulador
hacia la izquierda para disminuir el nivel de humedad,
HUMIDITYZONE| £2 y hacia el lado opuesto para aumentar el nivel de hu-
- medad).

5.13 Sugerencias para almacenar alimentos frescos
5.13.1 Almacenamiento de alimentos en el compartimiento del frigorifico

>
>

>
>

Mantenga la temperatura de su frigorifico a menos de 5 °C.

Dleje enfriar los alimentos calientes a temperatura ambiente antes de guardarlos en
el aparato.

Lave y seque los alimentos que almacena en el frigorifico.

Cologue los alimentos en envases herméticamente cerrados para evitar la forma-
cién de olores o la alteracion de los sabores.

No almacene %]randes_cantidade_s de alimentos. Deje espacio entre |os alimentos
para permitir e movimiento de aire frio entre ellos y asi lograr un enfriamiento mas
adecuado y homogeneo.

Los alimentos de consumo diario deben almacenarse en la parte delantera del es-
tante.

Deje un espacio entre los alimentos y las paredes internas, para permitir el movi-
miento delaire. Tenga especial cuidado de no almacenar alimentosy que estos
g_ue—den pegados ala pared trasera, ya que podrian congelarse. Evite el contacto
irecto de los alimentos (especialmente la comida grasosa o alimentos acidos) con
elreves-timiento interno del frigorifico, ya que la grasa o el acido pueden
erosionarlo. Limpie la suciedad aceitosa’/ acida cada vez que la encuentre.

Los alimentos congelados pueden descongelarse suavemente enel
compartimien-to del frigorifico. Esto ahorra energia.
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» La presencia de olores desagradables dentro del refrigerador indica que se ha vertido

algun _alimentoX
sec-cion CUIDADO Y LIMPIEZA.

es necesario realizar una limpieza del compartimiento. Consulte la

» Debe colocarlos diferentes alimentos en diferentes areas de acuerdo a sus

propiedades (Fig.: 5.13.1).

1 Alimentos en escabeche, alimentos enlatados, etc.
2 Mante uilla, ueso, huevos, especias, etc.

3 Productos de aperitivo, etc.

4 Vino, champan, etc.

5 Huevos, alimentos enlatados, espe-

cias, etc.

6 6 Pasta, leche, ueso de soya, produc-

toslacteos, etc.

7 AJADEHUMEDAD: ensaladas, frutas

y verduras

8 Bebidas y alimentos enlatados.

9 ajonMy oneM Frutas, verduras y ensaladas
(Frutas y verduras) Bebidas enlatadas ( - ool) Alime

1 Alimentos en escabeche, alimentos enlatados, etc.
2 Mante uilla, ueso, huevos, especias, etc.

3 Productos de aperitivo, etc.

4 Vino, champan, etc.

5 Huevos, alimentos enlatados, espe-

cias, etc.

6 6 Pasta, leche, ueso de soya, produc-
toslacteos, etc.

7 AJADEHUMEDAD: ensaladas, frutas

y verduras

8 Bebidas y alimentos enlatados.

9 ajonMy oneM Frutas, verduras y ensaladas

(Frutas y verduras) Bebidas enlatadas ( - ool) Alime
10 Deposito de agua: para almacenar agua potable
(HFW7720EWMP)
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5.13.2 Aimacenamiento en el compartimiento congelador

>
>

Mantenga la temperatura del congeladora -18 °C.

Encienda la funcién de Super-Freeze (SUper congelamiento) 24 horas antes de con-
gelar los alimentos. Para pequefas cantidades de alimentos, bastara con 4 a 6 horas
de anticipacion.

Deje enfriar los alimentos calientes a temperatura ambiente antes de guardarlos en
el compartimiento del congelador.

Los alimentos cortados en pequefas porciones se congelaran mas rapido y se fa-
cilitara su descongelamiento y coccion. El peso recomendado para cada porcion es
de 2,5kg.

Es mejor embalar los alimentos antes de guardarlos en el congelador. La parte ex-
terior del embalaje debe estar seca para evitar que las bolsas se peguen entre ellas.
Los materiales de embalaje deben estar libres de olores, ser hermeéticos y no ser
toxicos o nocivos.

Para evitar el vencimiento de los periodos de almacenamiento, anote la fecha de
congelamiento, el limite de tiempo y el nombre del alimento en el paquete de acuer-
do alos periodos de congelamiento para cada tipo de alimento.

ADVERTENCIA!: Las sustancias acidas, alcalinas, la sal, etc., pueden erosionar la
superficie interna del congelador. No cologue alimentos con estas sustancias (por
ejemplo pescado de mar) apoyados directamente sobre la superficie interna. Limpie
de inmediato cualquier resto de agua salada en el congelador.

No exceda los plazos de conservacion de alimentos recomendados por los fabri-
cantes. Solo retire del congelador la cantidad de alimentos que necesita.

Consuma los alimentos descongelados con rapidez. No puede volver a congelar
alimentos descongelados a menos gue los cocine primero. De otra forma pueden
perder sus propiedades.

No almacene una cantidad excesiva de alimentos en el compartimiento del conge-
lador. Consulte la capacidad de congelamiento de este compartimiento, en la sec-
cion DATOS TECNICOS o enlos datos especificados en la placa de identificacion del
aparato.

Se pueden guardar alimentos en el congelador a una temperatura de al menos -18°C
durante 2 a 12 meses dependiendo de sus propiedades (por ejemplo, carne: 3a 12
meses, vegetales: 6 a 12 meses)

Al congelar alimentos frescos, evite que entren en contacto con alimentos ya con-
gelados. jRiesgo de descongelamiento!

5.13.3 Sigalos siguientes lineamientos para guardar alimentos congelados de forma
comercial:

>

>

Siempre siga las indicaciones de los fabricantes para saber por cuanto tiempo se
pueden almacenar los alimentos. jNo exceda estos tiempos!

Trate de guardar los alimentos lo antes posible luego de comprarlos para preservar
su calidad.

Compre alimentos congelados, que han sido almacenados a una temperatura de
-18°C o menor.

Evite comprar alimentos que tengan hielo o escarcha en el embalaje. Esto indica que
el producto puede haber sido descongelado de forma parcial y vuelto a congelar en
algun momento —los aumentos de temperatura afectan la calidad de los alimentos.
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5.14.1 Dispensador de agua (HFW7720EWMP)

on el dispensador de agua (Fig.5.14.1) es posible beber agua potable fresca.
El depdsito de agua debe limpiarse antes del primer uso (véase  UDADO LMPE A).

A

514.1

{ATENCION!
Utilice solo agua potable.

1.

'\’\\\\ - )
\\\\ \ A 2
— 3¢ 3.

/}"; “
yt 4 J 4,

Asegurese de ue el depdsito de agua esta inser-
tado correctamente (véaseE U PAMENTO).

ire y levante la tapa redonda (A) y llene el
depdsito de agua con agua potable.

Llénelo solo hasta la marca (1,8 1), ya ue de otro
modo podria derramarse al abrir y cerrar la puerta.

ierre la tapa redonda (oirdun clic ).

@ DISPENSADOR DE AGUA

~ Antesderellenar el depdsito de agua, deseche el agua residual y limpie el depdsito.

~ uando no vaya a necesitar agua durante mucho tiempo, vacie el deposito y vuelva
aintroducirlo una vez limpio.

~ Lacubierta( )deldeposito de agua se utiliza también para ahorrar energia. Sino va
a usar agua del dispensador durante mucho tiempo, instale igualmente la cubierta
para obtener un mejor aislamiento y ahorro de energia.

514.2

WATER DISPENSER

5.14.2 Uso del dispensador
1.
2.

Ponga un vaso debajo de la salida de agua.
Presione suavemente la palanca del dispensador
con el vaso.

Asegurese de ue el vaso este alineado con el
dispensador para evitar ue salpi ue fuera.
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5.15 Configuracion del modo WiFi
PROCEDIMIENTO DE EMPAREJAMIENTO EN LA APLICACION

Paso 1 * Descargue la aplicacion hOn de la tienda de aplicaciones.

El E _ -
: GETITON e Wy EXPLORE IT ON
Google Play | @ Appstore | ®*= AppGallery

Y 4
b

G P
IS

Paso 2 ree sucuentaenla Paso3  Sigalasinstrucciones de
‘aplicacion hOn o inicie sesion siya emparejamiento en la aplicacion hOn
tiene una

[ — ~

App
hOn

INFORMACION DEL PRODUCTO:

omo activar el modulo Wi-Fi:

To uelatecla D enelpanelde control durante 3 segundos para activar el modulo Wi-Fi
Elmddulo Wi-Fiesta encendido el icono Wi-Fi comienza a parpadear

Sielfrigorifico esta inscrito pero el Wi-Fi esta apagado, el icono parpadeara

Silanevera estdinscritay conectada, elicono de Wi-Fi siempre esta activado
Pararestablecer el Wi-Fi,to uelatecla D en el panel de control durante 3 segundos
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energético

ugerencias de ahorro

ES

@ Consejos de ahorro de energia

>

>

vV vy VvyVvyy

v

Asegurese de ue el electrodoméstico esté bien ventilado (consulte la seccion
nstalacion).

No instale el electrodoméstico bajo la luz directa del sol o cerca de fuentes de calor
(p.ej.: fogones, estufas...).

Evite una temperatura innecesariamente baja en el electrodomeéstico. El consumo
de energia aumenta la temperatura del electrodomestico.

LasfuncionescomoS PE  ON ELA NoS PE F ES Oconsumenmas
energia.

Deje enfriar los alimentos calientes antes de introducirlos en el electrodoméstico.
Abra la puerta del electrodomestico lo menos y lo mas brevemente posible.

No llene demasiado el electrodoméstico para evitar obstruir el aire.

Evite la presencia de aire dentro del embalaje de los alimentos.

Mantenga las juntas de la puerta limpias para ue la puerta se cierre siempre
correctamente.

Descongele los alimentos congelados en el compartimento frigorifico.

La configuracion ue ahorra mas energiare uiere ue el cajon, las flambreras y los
estantes se colo uen en el electrodoméstico segun el estado de fabrica,y uelos
alimentos se colo uende modo uenoblo ueen la salida de aire del conducto.
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@ Aviso: Diferencias dependiendo del modelo

Debido a los diferentes modelos, es posible que su producto no tenga todas las carac-
teristicas siguientes. Consulte el capitulo DESCRIPCION DEL PRODUCTO.

7.1 Flujo de aire lateral

El frigorifico esta equipado con un sistema de lateral
de flujo de aire, que permite que cada nivel de
estantes reciba flujos de aire frio (Fig. 7.1). Esto
ayuda a man-tener una temperatura uniforme para
garantizar que sus alimentos se mantienen mas
frescos durante mas tiempo.

7.2 Estantes ajustables

Se puede ajustar la altura de los estantes para ade-
cuarse a sus necesidades de almacenamiento.

1. Para reubicar un estante, primero debe extraerlo
levantando el borde posterior (1) y tirando hacia
afuera (2) (Fig. 7.2).

2. Para volver a instalarlo, coloquelo en las guias a
ambos lados y deslice el estante hacia adentro
hasta que la parte posterior quede fijada enlas ra-
nuras a ambos lados.

Asegurese de que todos los extremos del estante esten nivelados.

7.3

%

)

fo of|
#,

—3 ‘ T\_..

E——

7.3 Estantes de puerta extraibles

Puede retirar los estantes de la puerta para su limpieza:

Cologue sus manos aambos lados del estante, tire ha-
ciaarriba (1) y extraigalo (2) (Fig. 7.3).

Siga los pasos anteriores en el orden inverso para vol-
ver a colocar el estante de la puerta.

7.4 Cajon My Zone

Para el uso y ajuste del compartimiento My Zone (Fig.
7.4), consulte la seccion USO (cajon My Zone).

23
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7.5 OPCIONAL: Indicador de tempera- 7.5
tura correcta —
Puede utilizar el indicador de temperatura correcta ‘

(Fig. 7.5) para determinar temperaturas inferiores a
+4°C. Baje la temperatura de forma gradual si el signo
no marca "correcto”.

@ Aviso: Etiqueta OK

Al encender el aparato, puede tardar hasta 12 horas en alcanzar las temperaturas ade-
cuadas.

7.6 Cajon congelador extraible @ @ 7.6
Para extraer el cajon, tire hasta al maximo (1), levante y
uite (2) (Fig. 7.6). g
Con el fin de insertar el cajon, los pasos anteriores se f )
llevan a cabo en orden inverso. | |
7.7 Deposito de agua extraible _® ==
El deposito de agua (Fig.7.7) puede extraerse y reinsta- A 7.7
larse para su limpieza de la misma manera uelos = /
estantes de la puerta. . -
Introducir el depdsito de agua | il
. Vi
olo ueeldepdsito de aguade modo ue la salidade ~—= E _
. . 7, | B
agua (B) encaje conla apertura de la puerta. Asegurese o~ -
de ueeldeposito de agua esté blo ueado. g

@ Aviso:

~ Siel depdsito de agua no se introduce correctamente, el agua puede gotear.
~No utilice una fuerza excesiva al extraer o instalar el deposito de agua para evitar
danarlo.

7.8 Cajon 3D-freezer

Los cajones del congelador (Fig. 7.8) pueden abrirse
por completo de forma recta. Estan montados sobre
correderas telescopicas de facil deslizamiento para

ue pueda almacenar y extraer los alimentos con co-
modidad. Este compartimiento cuenta con un meca-
nismo de cierre automatico de la puerta ue facilita el
manejo y ahorra energia.

/A\ iADVERTENCIAL:

24 Nosobrecargue los cajones: arga maxima de cada cajon: 35 kgl.



7.9-1

=
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7.9-2

7.9 Bandeja de cubos de hielo

1. Llene la bandeja de cubos de hielo con 3/4 partes
de agua, ciérrela conlatapay coloéquela en el com-
partimiento de congelamiento (Fig. 7.9-1).

2. Tuerza un poco la bandeja de cubos de hielo o
sosténgala debajo de un chorro de agua para des-
prender los cubos de hielo (Fig. 7.9-2).

7.10 Luz

Lailuminacioninterior por LED se enciende cuando se abre la puerta. El rendimiento de las
luces no se ve afectado por ninguno de los ajustes de los otros aparatos.

7411

3

7.11 Portabotellas plegable

Para uso normal

1. Tire hacia abajo de los soportes del estante para

i) —

bo-tellas (Fig. 7.11-1).
2. Monte las botellas en el estante (Fig. 7.11-2).

Cuando no esté en uso, el estante para botellas se
puede plegar detras para ahorrar el espacio..

/A\ iADVERTENCIAL:

Asegurese de que el peso total de las botellas no exceda de 10 kg.

712

HUMIDITY ZONE | 22

7.12 CAJAPARA LAHUMEDAD

Para el usoy el ajuste de la compatibilidad de la caja
para la humedad (Fig. 7.12), consulte la seccion USO
(caja para la humedad).
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& iADVERTENCIA!:

Desconecte el aparato de la fuente de alimentacion antes de limpiarlo.

8.1 General

Limpie el aparato cuando haya pocos o ningun alimento almacenado.
Para asegurar un buen mantenimientoy evitar la formacién de malos olores, limpie el apa-
rato cada cuatro semanas.

& iADVERTENCIAL:

» No limpie el aparato con cepillos duros, cepillos de alambre, detergente en polvo, ga-
solina, acetato de amilo, acetona y otras soluciones organicas similares, soluciones
acidas o alcalinas. Utilice un detergente especial para frigorifico a fin de evitar danos.

» No rocie o enjuague el aparato durante la limpieza.

» No utilice un rociador de agua o vapor para limpiar el aparato.

» Nolimpie los estantes de vidrio frios con agua caliente. Un cambio brusco de tempe-
ratura puede causar la ruptura del vidrio.

» No toque la superficie interna del compartimiento de almacenamiento del congela-
dor, especialmente con las manos humedas, ya que sus manos pueden quedar ad-
heridas a la superficie.

» Encaso de calentamiento, verifigue el estado de los alimentos congelados.

» Siempre mantenga limpia la junta de la puerta.
» Limpie elinteriory los compartimientos del apa-
rato con una esponja humedecida con agua tibia
y un detergente neutral (Fig. 8.1).
» Enjuaguey seque con un pafo suave.
> [_\lllo limpie ninguna parte del aparato en un lavava-
jillas.
» Limpie el accesorio solo con agua tibia y detergen-
te neutro suave.

Espere al menos 5 minutos antes de reiniciar el
aparato ya que el arranque frecuente puede da-
Aar el compresor.

8.2 Descongelamiento

Este aparato tiene un proceso de descongelamiento automatico de los compartimientos
del frigorifico y el congelador. No debe seguir ninguin procedimiento manual.

8.3 Sustitucion de lalampara LED

El aparato utiliza ldmparas LED como fuente de luz, las que tienen un bajo consumo de
energia y una larga vida Util. Si detecta alguna anomalia, comuniquese con el centro de
atencion al cliente. Ver seccion ATENCION AL CLIENTE.

v

/A\ iADVERTENCIAL:

No reemplace la ldmpara LED usted mismo. Esta solo debe ser reemplazada por el fa-
bricante o por el servicio técnico autorizado.



ES 8- Cuidado y limpieza

El aparato utiliza ldmparas LED como fuente de luz, las que tienen un bajo consumo de
energia y una larga vida Util. Si detecta alguna anomalia, comuniquese con el centro de
atencion al cliente. Ver seccion ATENCION AL CLIENTE.

Parametros de la ldampara:
Tension 12V; Potencia maxima: 2 W

84 8.4 Juyntas auxiliares de las puertas
L 2. extraibles

* Hay seis juntas de las puertas auxiliares en el cajon del
congelador superior e inferior.

1. Ubique las cinco juntas auxiliares de las puertas de
los cajones superior e inferior del congelador (Fig.

2. Asegurese de gue las rebanadas dobladas de las
juntas) apunten hacia el interior al colocarlas (Fig.
8.4-2).

3. Ubique lajunta inferior del cajon superior como se
indica (Fig. 8.4-3.).

4. Asegurese de gue las rebanadas dobladas de las
juntas apunten hacia abajo al sujetar (Fig. 8.4-4.).

Comuniquese con el centro de atencidn al cliente para
obtener estas juntas, aligual que las juntas de la puerta
girato)ria y de los cajones (consulte la tarjeta de la ga-
rantia).

8.5 Falta de uso durante un periodo prolongado

Sino se utiliza el aparato durante un periodo prolongado, y no utilizara la funcién vacacio-
nes del frigorifico:

» Retirelos alimentos.

» Desconecte el cable de corriente.

» Limpie el aparato como se describe anteriormente.

| 4

Deje la puerta del frigorifico y los cajones del congelador abiertos para evitar la forma-
cion de malos olores.

@ Aviso: Apaguelo

Solo apague el aparato de ser estrictamente necesario.

8.6 Mover el aparato

1. Retire todos los alimentos y desenchufe el aparato.

2. Asegure con cinta adhesiva los estantes y otras partes moviles del frigorifico y del
congelador.

3. Noincline el frigorifico mas de 45° para evitar dafiar el sistema de refrigeracion.

& iADVERTENCIAL:

» Nolevante el aparato por sus asas.
» Nunca coloque el aparato sobre el suelo en posicion horizontal.
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8.7 A 8.7 Limpieza del depésito de agua (HFW7720EWMP)
Eg 1. Extraiga el depodsito de agua del electrodomeéstico.
T =D 2. etirelacubierta (Fig 8.7-A).
%/ 3. Desenros uelallave del dispensador (Fig 8.7-B).
] ‘ ""/ 4. Limpie el deposito y la llave del dispensador con agua
{ ;jﬁ" [ tibia y detergente i uido para lavavajillas. Asegurese
\/f; - J 3’1”, J de enjuagar bien el jabon.
[ P e 5. Monte la llave del dispensador, cierre la cubierta y
O~ps vuelva a colocar el deposito dentro del electro-

doméstico.
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9- Solucién de problemas

Puede solucionar muchos problemas usted mismo sin necesidad de conocimientos es-
pecificos. Sisurge algun problema, compruebe todas las posibilidades sefialadas y siga las
indicaciones que figuran a continuacion antes de comunicarse con el servicio postventa.
Ver seccion ATENCION AL CLIENTE.

& iADVERTENCIA!:

» Antes de realizar cualguier tarea de mantenimiento, apague el aparato y desconecte
el cable de corriente.

» Elservicio técnico solo debe estar a cargo de electricistas calificados, ya que una re-
paracion inadecuada puede causar danos importantes.

» Recurra solo al fabricante, su servicio técnico o similares personas capacitadas, para
reemplazar un componente dafado y evitar asi cualquier peligro.

9.1 Tabla de solucion de problemas

Problema

El compresor no
funciona.

El aparato funciona
con demasiada fre-
cuencia o durante
periodos demasia-
do prolongados.

La parte interior del
frigorifico esta sucia
y/o con mal olor.

Causa posible

El enchufe no esta conectado a la
fuente de alimentacion.

El aparato esta en el ciclo de des-
congelamiento.

La temperatura interior o exterior
es demasiado elevada.

Elaparato ha estado desconectado
de la fuente de alimentacion duran-
te un periodo de tiempo.

Una Buerta 0 cajon del aparato no
esta bien cerrada.

Se abrio la puerta o cajéon con de-
masiada frecuencia o durante de-
masiado tiempo.

El ajuste de temperatura del com-
partimiento del congelador es de-
masiado bajo.

Lajunta de la puerta o el cajon esta
sucia, gastada, resquebrajada o mal
colocada.

No se garantiza la circulacion de
aire requerida.

El interior del frigorifico necesita
una limpieza.

Se han guardado alimentos con un
olor muy fuerte en el frigorifico.

Solucién posible

Conecte el aparato a la fuente de
alimentacion.

Esto es normal para un aparato con
descongelacion automatica.

En este caso, el aparato suele fun-
cionar durante periodos mas pro-
longados.

Normalmente, el aparato necesita
entre 8 y 12 horas para enfriarse
por completo.

Cierre la puerta o el cajon y asegu-
rese de que el aparato esté ubica-
do en una superficie nivelada y que
no haya ningun alimento o envase
que haga vibrar la puerta.

No abra la puerta o el cajon con de-
masiada frecuencia.

Ajuste la temperatura a un va-
lor mas elevado hasta lograr una
temperatura del frigorifico satis-
factoria. Se requieren 24 horas
para estabilizar la temperatura del
frigorifico.

Limpie la junta de la puerta o el ca-
jon o comuniquese con el centro
de atencion al cliente para pedir su
cambio.

Asegurese que haya una ventila-
cion adecuada.

Limpie elinterior del frigorifico.

Envuelva los alimentos por com-
pleto.

29



9.Soluciondeproblemas

Problema

No hay una tempe- ¢

ratura lo suficiente-

mente baja dentro

del aparato.

El interior del apa-
rato estd dema-
siado frio.

Formacion de
humedad en el
interior del com-
partimiento  del
frigorifico.

Acumulacion  de
humedad en la su-
perﬁme exterior del
frigorifico o entre
als puerta/s y el
cqon

Mucho hielo y es-
carcha en el com-
partimiento  del
congelador.

30

Causa posible

La temperatura esta ajustada de-
masiado alta.

Se han guardado alimentos dema-
siado calientes.

Se ha guardado demasiada comida
alavez.

Los alimentos estan guardados con
Mmuy poco espacio de separacion.

Una puerta o cajon del aparato no
esta bien cerrada.

Se abrio la puerta o cajén con de-
masiada frecuencia o durante de-
masiado tiempo.

La temperatura esta ajustada de-
masiado baja.

La funcion Power-Freezer esta ac-
tiva o se ha ejecutado por demasia-
do tiempo.

El clima es demasiado calido y hu-
medo.

Una Euerta o cajon del aparato no
esta bien cerrada.

Se abrio la puerta o cajén con de-
masiada frecuencia o durante de-
masiado tiempo.

Se han dejado abiertos envases de
alimentos o liquidos.

El clima es demasiado calido y hu-
medo.

La puerta o cajon no esta bien ce-
rrada. Se condensan el aire frio
dentro del aparato y el aire calido
del exterior.

Los alimentos no estaban envasa-
dos de forma adecuada.

Una puerta o cajon del aparato no
esta bien cerrada.

Se abrio la puerta o cajon con de-
masiada frecuencia o durante de-
masiado tiempo.

Lajunta de la puerta o el cajon esta
sucia, gastada, resquebrajada o mal
colocada.

Algun articulo dentro del aparato
evita que se cierre bien la puerta o
el cajon.

ES

Solucién posible

Vuelva a ajustar la temperatura.

Siempre deje que se enfrien los ali-
mentos antes de guardarlos.

Siempre almacene pequefias can-
tidades de alimentos.

Deje un espacio entre los alimen-
tos para permitir la circulacion de
aire.

Cierre la puerta o el cajon.

No abrala puerta o el cajon con de-
masiada frecuencia.

Vuelva a ajustar la temperatura.

Desconectar la funcion de conge-
lador.

Aumente la temperatura.
Cierre la puerta o el cajon.

No abra la puerta o el cajon con de-
masiada frecuencia.

Deje enfriar los alimentos calientes
a temperatura ambiente y tape los
alimentos y liquidos.

Esto es normal en climas humedos
y se modificara cuando baje la hu-
medad.

Asegurese de que lapuertao el ca-
jon estén bien cerrados.

Siempre guarde los alimentos bien
embalados.

Cierre la puerta o el cajon.

No abrala puerta o el cajon con de-
masiada frecuencia.

Limpie o reemplace la junta de la
puerta o el cajon.

Cambie la posicion de los estantes,
los estantes de la puerta o los con-
tenedores internos para permitir
que se cierre la puerta o el cajon.



ES 9-Solucion de problemas

Problema Causa posible Solucion posible

Elaparatohaceun « El aparato no esta ubicado sobre - Ajustelas patas para nivelar el apa-
ruido anormal. una superficie nivelada. rato.

» Elaparatoestatocandoalgunobje- » Retirelos objetos ubicados alrede-
to que se encuentra a su alrededor. dor del aparato.

Escuchara un bip « La puerta del compartimiento de « Cierrela puerta o apague la alarma

dealarma. almacenamientc del frigorifico de forma manual.
esta abierta.

Escuchara un te- « El sistema de anticondensacion « Esto evita la condensacion y es

nue zumbido. esta funcionando. niormal.

La luz interior o el + El enchufe no estd conectadoala « Conecte el aparato a la fuente de

sistema de refrige- fuente de alimentacian. alimentacion.

racion no funcio- . | 5 fuente de alimentacién no esta « Revise la fuente de alimentacion

IEIR intacta. de la habitacion. jComuniquese
con la empresa proveedora de
energia eléctrica local!

+ Lalampara LED nofunciona. + Comuniguese con el servicio tec-

nico para gue cambien la lampara.

Los lados del ga- + Estoesnormal. . -

binete y la tira de
la puerta se ca-
lientan.
9.2 Interrupcion de energia

En caso de un corte eléctrico, el aparato deberia mantener los alimentos refrigerados
de forma segura durante aproximadamente 12 haoras. Seguir estos consejos durante
una in-terrupcion prolongada del suministro de energia eléctrica, especialmente en
verano.

» Abrirla puerta clos cajones lo menaos posible.

» No colocar otros alimentos en el frigorifico durante el corte eléctrico.

» Sisetrata de un corte programado con aviso y el suministro de energia eléctrica
es-tard interrumpido por mas de 12 horas, prepare hielo y coldguelo en un
contenedor en la parte superior del compartimiento del frigorifico.

» Serd necesaria una inspeccion de los productos inmediatamente después de la in-
terrupcion.

» Como se producira un aumento de la temperatura dentro del frigorifico durante un
corte de energla u otra falla, esto reducira el periodo de almacenamiento y la calidad
organoléptica de los alimentos. Puede consumir cocinar o volver a congelar (en los
casos en gque sea adecuado) cualguier alimento que se descongele a la brevedad
luego del corte para evitar danos a la salud.

@ Aviso: Funcion de memoria durante la interrupcion de la ali-
mentacion del aparato.

Después de la restauracion del poder del aparato continue conlos ajustes hechos antes
dela falla de energia.
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10.1 Desembalaje

& iADVERTENCIA!:

» Elaparato es pesado. Siempre mueva el aparato con al menos dos personas.

» Mantengatodos los materiales de embalaje fuera del alcance de los nifios y deseche-
los de forma ecoldgica.

» Saque el aparato del embalaje.
» Retire todos los materiales de embalaje.

10.2 Condiciones ambientales

La temperatura ambiente siempre debe estar entre los 10 °C y los 43 °C, ya que puede
afectar ala temperatura dentro del aparato y su consumo de energia. No ponga el aparato
cerca de otros aparatos que emitan calor (hornos, frigorificos), sin un aislamiento adecua-
do.

10.3 Reversibilidad de la puerta
(Uinico modelo HTW7720ENMP /HTW7720ENMB)

Antes de realizar la instalacion definitiva del aparato, compruebe la posicion correcta de la
bisagra de la puerta. Consulte la seccion PUERTA REVERSIBLE, de ser necesario.

10.4 Espacio requerido

Espacio requerido para abrir la puerta Fig. 10.4):

Distanciaala

10.4 wi {os I Modelo Ancho Profundidad i
enmm enmm
enmm
Wl W2 W3 D1 D2 D3 D4
o oo HTW7720ENMP

HTW7720ENMB 705 _ 11985 600 1140 1322 100
HEW7720EWHP 00 1188 600 887 966 00

—- Hrw7720enme Y0 11 : / !

W3
w2
10,5 P 10.5 Seccion de ventilacion
>~ Para lograr una ventilacion suficiente del aparato por

razones de seguridad, debe observarse la informacién
de las secciones transversales de ventilacion requeri-

= das (Fig. 10.5).
f En el caso de los aparatos de libre instalacion: Este

aparato no esta destinado a utilizarse como aparato
encastrable .
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10.5 Alineacién del aparato 10,5

Coloque el aparato sobre una superficie plana y solida.
1. Inclinelo levemente hacia atras (Fig. 10.5).
2. Fijelas patas en el nivel adecuado.

3. Puede comprobar la estabilidad del aparato gol-
peando ligeramente las diagonales de forma al-
terna. El leve vaivén deberia ser igual en ambas
direcciones. De lo contrario, se podria torcer la es-
tructuray afectar el cierre hermético de las puer-
tas. Unaleve inclinacion hacia atras facilita el cierre
delapuerta.

10.6 Puesta a punto de las puertas

Silas puertas no estan niveladas, este desajuste puede
remediarse con lo siguiente:

10.6.1 Uso de la pata ajustable

Gire la pata ajustable de acuerdo con la direccién de la
flecha i (Fig. 10.6-1) para subir o bajar la pata.

10.6-1

10.6.2 Uso de espaciadores
» Abrala puerta superiory levantela.

» Recorte con cuidado el espaciador (incluido en la
bolsa de accesorios) en el anillo de plastico blanco
de la bisagra central con la mano o utilizando herra-
mientas como alicates (Fig. 10.6-2). No raye ni ras-
pe la puerta.

@ Aviso: Nivelacion

En el futuro uso del frigorifico, el fendmeno de puertas irregulares puede ocurrir con el
peso de los alimentos almacenados. Entonces, por favor ajuste de acuerdo a los mé-
todos anteriores. 33
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107 10.7 Tiempo de espera

El aceite de lubricacion libre de mantenimiento esta
ubicado en la capsula del compresor. Si se inclina el
aparato durante el transporte, este aceite puede pasar
al sistema de tuberias cerradas. Debe esperar 2 horas
antes de conectar el aparato a la fuente de alimenta-
cién (Fig. 10.7) para que el lubricante regrese a la cap-
sula.

10.8 Conexion eléctrica

Antes de cada conexidén, compruebe si:

» lafuente de corriente, latoma de enchufe y los fusibles son adecuados, segunla placa
de especificaciones.

» latoma de corriente esta conectada a tierray no tiene enchufe multiple ni extension.

» elenchufey eltoma corriente son compatibles.

Conecte el enchufe a un toma corriente doméstico instalado de forma correcta.

& ADVERTENCIAL:

Para evitar riesgos, comuniguese con el centro de atencion al cliente para solicitar el
cambio de un cable eléctrico dafiado (consulte la tarjeta de la garantia).
Al colocar el aparato, asegurese de que el cable de corriente no este atrapado o danado.
No coloque varios enchufes alargadores multiples ni tomas o fuentes de alimentacion
portatiles en la parte trasera del aparato.

g Tenga cuidado y evite provocar un incendio al encender material inflamable.

POSICIONAMIENTO

nstale el aparato en un lugar donde la temperatura ambiente corresponda a la clase
climatica indicada en la placa de caracteristicas del aparato:

- Templada extendida (SN): Aparato de refrigeracion destinado a utilizarse a
temperaturas ambiente de entre 10y 32

- Templada extendida (SN): Aparato de refrigeracion destinado a utilizarse a
temperaturas ambiente de entre 10y 32

- Subtropical (ST): Aparato de refrigeracion destinado a utilizarse a temperaturas
ambientedeentre 16 y 38

- Tropical (T): Aparato de refrigeracion destinado a utilizarse a temperaturas
ambiente deentre 16 y 43
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10.9 Reversibilidad de la puerta

Antes de conectar el aparato ala fuente de alimentacion, compruebe sies necesario cam-
biar la orientacion de la apertura de la puerta de derecha (como se entrega) aizquierda, en
funcion del lugar donde instala el aparato y su uso.

/A\ iADVERTENCIA!.

» Elaparato es pesado. Necesita realizar esta tarea con dos personas.
» Antes de cualquier operacion, desconecte el aparato de la fuente de alimentacion.
» Noincline el frigorifico méas de 45° para evitar danar el sistema de refrigeracion.

Pasos del ensamblaje (Fig. 10.9):

1. Asegurese de tener las herramientas adecuadas.
2. Desconecte el aparato.

3. Quite los cinco tornillos que fijan el pa-
nel frontal (1) vy retire el panel (2).
Retire la pequena cubierta del panel frontal de iz-
quierda a derecha.

4. Desenchufe el cable de conexion

5. Retire la cubierta superior de la bisagra (1) y des-
enrosque la bisagra superior (tres tornillos) en el
lado derecho (2).

6. Levante la puerta del refrigerador suelta de la bi-
sagra inferior.

7. Gire la puerta boca abajo, desenrosque la tapa (1)
y eltope dela puerta (2) con la pieza de fijacion (3).

8. Retire la bisagra inferior de la puerta superior.

¥
| t

9. Cambie las posiciones de los tapones obturado- e e

resy del tornillo en el costado de la puerta. | T '

10. Mueva el tope de la puerta desde la posicion ac-
tual al lado opuesto.
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11.Saque lanueva bisagra de la bolsa de accesorios y
atornillela al lado izquierdo del aparato.

12.Levante la puerta con cuidado y cologuela sobre
la bisagra inferior de forma tal que el pasador en-
caje en el barril de la bisagra.

13.Saque la bisagra superior de la bolsa de acceso-
rios. Coloque el cable de conexion a través de la
bisagra superior y fije la bisagra superior con los
tres tornillos en el lado izquierdo del aparato.

14.Coloque la tapa de la bisagra (suministrada en la
bolsa de accesorios) sobre la bisagra.

15.Enchufe el cable de conexién y ajustelo dentro
dela apertura.

16.Una vez cambiada la direccion de apertura de la
puerta, compruebe gue los sellos herméticos de
la puerta estén colocados de forma adecuada en
la estructura y que todos los tornillos estén bien
ajustados.



ES 11. Datos técnicos

11.1 Ficha del producto conforme al Reglamento UE n.° 2019/2016

Marca comercial
|dentificador del modelo

Categoria del modelo

Clase de eficiencia energética
Consumo anual de energia (kWh/afio) !
Volumen de refrigeracion (L)

Volumen de congelacion (L)

Estrellas

Temperatura de otros compartimentos
>14°C

Sistema no-frost
Autonomia ante cortes de corriente (h)
Capacidad de congelacion (kg/24 h)

Clase climatica
Este electrodomeéstico debe usarse a una
temperatura ambiente de entre 10°Cy 43 °C.

Clase de emision de ruido y emisiones de
ruido acustico en el aire (db (A) re 1pW)

Tiempo de aumento de la temperatura (h)

Diseno

D' Basado en los resultados de la prueba estandar de 24 horas. El consumo de energia real

HTW7720ENMP
HTW7720ENMB  HFW7720ENMB

Haier

Frigorifico-congelador

E
301 302
343 337
140 140
B
No aplicable
Si
12 10
10
SN.NL.ST. T
C(37)
12 10

Independiente

dependera de la ubicacion y del modo de uso del electrodoméstico.

11.2 Datos técnicos adicionales
Volumen total (L)
Voltaje / Frecuencia
Potencia de entrada (W)
Corriente de entrada (A)

Fusible principal (A)
Refrigerante/cantidad

Tamano (P/A/A enmm)

11.3 Normas y directivas C €

477
220-240V ~/50Hz
120
1.5
16

HTW?7720ENMP/HFW7720EWMP: R600a/629

675x700x2006

HFW7720EWMP

Este producto cumple los requisitos de todas las directivas CE aplicables con las
correspondientes normas acordadas, que establecen el marcado CE.
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12- Servicio al cliente ES

ecomendamos recurrir al centro de atencion al cliente de Haier y utilizar repuestos originales.
Sitiene un problema con su aparato, consulte primero la seccion SOLUCION DE PROBLEMAS.

Sino puede encontrar una solucion en esta seccién, contacte con

» sudistribuidor local o

» elareade Servicioy Soporte en .haier.com, donde puede encontrar nimeros de teléfonoy
Preguntas frecuentes y donde puede activar la solicitud de servicios.

Antes de contactar a nuestro servicio tecnico, asegurese de tener los siguientes datos disponibles.
Puede encontrar lainformacion en la tabla de especificaciones.

Modelo Nro. de serie

Asimismo, compruebe la tarjeta de la garantia suministrada con el producto si éste aun esta en
garantia.

» DSPONBLDADDE EPUESTOS

Termostatos, sensores de temperatura, placas de circuitos impresos y fuentes luminosas, durante
un periodo de, como minimo, siete anos tras la introduccion en el mercado de la Ultima unidad del
modelo.

Mangos de puerta, bisagras, bandejas y cestos, durante un periodo de, como minimo, siete afios, y
juntas de puerta durante un periodo de, como minimo, diez afios tras la introduccion en el mercado
de la ultima unidad del modelo;

» A ANTIA

La garantia minima es: 2 anos para los paises de la UE, 3 anos para Turquia, 1 ano parael eino
Unido, 1 afio para Rusia, 3 afios para Suecia, 2 afios para Serbia, 5 afios para Noruega, 1 afio para
Marruecos y 6 meses para Argelia. En TUnez no sere uiere garantia legal.

Para consultas generales de negocios se adjuntan a continuacion nuestras direcciones en Europa:

Direcciones de Haier en Europa

Pais Direccion postal Pais Direccion postal
Haier Europe TradingS L Haier France SAS

talia ViaDe ristoforis, 12 Francia 3-5ruedes raviers
21100 Verese 92200 Neuilly sur Seine
TAL A F AN A
Haier beria SL Belgica-F Haier Benelux SA

Espania Pg. arciaFaria, 49-51 Bélgica-NL Anderlecht

Portugal 08019 Barcelona Paises Bajos oute de Lennik 451
ESPANA Luxemburgo BEL A
Haier Deutschland mbH

Alemania  He lett-Packard-Str. 4 Polonia

Austria D-61352 Bad Homburg epublica S
ALEMAN A heca aier Poland Sp. zo.o.

. Al. Jerozolimskie 181B
Haier Appliances UK o.Ltd. Hungr|a R-222 Waisza &
recia
cino One ro nS uare st POLON A

Unido hurch Street East I

Woking, Surrey, U21 6H usia
eino Unido

Para mas informacion sobre el producto, consulte https:/eprel.ec.europa.eu/ o escanee el QR en
laeti ueta energética suministrada con el aparato.
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Gebruikshandleiding

NL

Haier



.

Dank u voor uw aankoop van dit Haier product.

Lees deze handleiding grondig voor uhet apparaat in gebruik neemt. De handleiding bevat
belangrijke informatie die u zal helpen uw apparaat optimaal te gebruiken en het veilig en
correct te installeren, gebruiken en onderhouden.

Bewaar deze handleiding zodat u hem steeds kunt raadplegen voor het veilig en correct

gebruik van het apparaat.

Als u het apparaat verkoopt, wegschenkt, of achterlaat wanneer u verhuist, moet u deze
handleiding ook meegeven zodat de nieuwe eigenaar vertrouwd kan raken met het appa-
raat en de veiligheidswaarschuwingen.

A
i)
&)

&WAARSCHUWING!

Risico op letsels of verstikking!

Legende

Waarschuwing - Belangrijke veiligheidsinforma-
tie

Algemene informatie en tips

Milieu-informatie

Verwijdering

Help het milieu en de gezondheid te beschermen.
Plaats de verpakking in de geschikte containers omhet
te recyclen. Help afval van elektrische en elektronische
apparaten recyclen. Gooi apparaten die voorzien zijn
van dit symbool niet weg met huishoudelijk afval. Re-
tourneer het product naar uw lokale instelling of neem
contact op met uw gemeentelijk kantoor.

Koelmiddelen en gassen moeten door professionals worden verwijderd. Zorg ervoor
dat de leiding van het koelcircuit niet beschadigd is voor het correct verwijderd wordt.
Ontkoppel het apparaat van het netwerk. Snijd het netsnoer door en verwijder het. Ver-
wijder de laden, de sleuven en de scharnieren en afdichtingen om te vermijden dat kin-
deren of huisdieren in het apparaat vastgeklemd kunnen raken.
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1- Veiligheidsinformatie NL

Voor u het apparaat de eerste maal inschakelt, moet u het veilig-
heidsadvies lezen!:

& WAARSCHUWING!

>

>

>

>

>
| 4

>

Voor de eerste ingebruikname

Zorg ervoor dat er geen schade is opgetreden tijdens het trans-
port.
Verwijder alle verpakking en buiten de buurt van kinderen bewa-
ren.

Wacht minimum twee uur voor u het apparaat monteert om ze-
ker te zijn dat het koelcircuit correct en efficiént werkt.

Het apparaat moet altijd door minimum twee personen worden
gedragen omdat het zo6 zwaar is.

Installatie

Het apparaat moetin een goed geventileerde locatie worden ge-

Rlaatst. Zorg ervoor dat erminimum 10 cm boven en 10cm rond
et apparaat wordt gelaten.

Plaats het apparaat nooit in een vochtige locatie waar de kans be-

staat dat water op de koelkast spat. Reinigen droog waterspatten

en vlekken met en zachte, schone doek.

Umaghet agparaat nietinstallerenin direct zonlicht ofin de buurt

van warmtebronnen (bijv. fornuizen, verwarming).

Installeer en nivelleer het apparaat in een ruimte die geschikt is

voor de afmetingen en de toepassing van het apEaraat.

Houd de ventilatieopeningen in het apparaat of de ingebouwde

structuur vrij van belemmeéringen.

Zorg ervoor dat de elektrische informatie op het naamplaatje

overeenstemt met de stroomtoevoer. Zo niet moet u contact

opnemen met een elektricien.

Het apparaat werkt met een voeding van 220-240 VAC/50 Hz.

Abnormale spanningsschommelingen kunnen ertoe leiden dat

het apparaat niet start, of de temperatuurcontrole of de com-

pressor beschadigen, of er kan abnormaal lawaai ontstaan tijdens

de werking. In een dergelijk geval wordt een automatische rege-

laar gemonteerd.

Gebruik een afzonderlijke a__arc?_c}geleider voor de voeding die een-

voudig toegankelijk moet zijn. Het apparaat moet geaard worden.

Enkelvoorhet VK: Het netsnoervan hetapparaatis uitgerust met

een driepolige .stekkeréaar_dmg) die pastin een driepolige (geaar-

de) stekker. Snijde derde pin (aarding) nooit weg of demonteer ze

niet. De stekker moet ook na de installatie toegankelijk zijn.

Gebruik geen multi-stekker adapters of verlengsnoeren.

Zorg ervoor dat het netsnoer niet geklemd zit onder de koelkast.

Step niet op het netsnoer.

Beschadig het koelmiddelcircuit niet.
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& WAARSCHUWING!

Dagelijks gebruik

» Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen van 8Haar en
ouder en personen met een verminderde fysiek, gevoelsmatig
en mentaal vermogen of een gebrek aan ervaring en kennis als ze
onder toezicht staan of instructies krij%en met betrekking tot het
veilige gebruik van het apparaat en de betrokken risico's.

» Houd het apparaat uit de buurt van kinderen jonger dan 3 jaar oud
tenzij ze onder constant toezicht staan.

» Kinderen mogen niet spelen met het apparaat.

» Als er een lichtgaslek of ander ontvlambaar gaslek ontstaat in de
buurt van het apparaat moet u de klep van het lekkend gas slui-
ten, de deuren en ramen openen en de stekker niet verwijderen
of nietin het stopcontact voeren.

» Denk eraan dat het apparaatingesteldis voor een werking binnen
een specifiek temperatuurbereik van 10 tot 43°C. Het apparaat
werkt mocT:Jelijk niet als het gedurende een langere periode aan
hogere of Tagere temperatuur wordt ingesteld.

» Plaats geen onstabiele artikelen (zware voorwerpen, containers
gevuld met water) bovenoE het apparaat om persoonlike let-
Sels te vermijden veroorzaakt door het vallen of door elektrische
schokken door het contact met water.

» Trek niet aan de deurladen. De deur kan scheef getrokken wor-
den, het flessenrek kan weg worden getrokken, of het apparaat
kan omver kantelen.

» Open en sluit de deuren enkel bij de handvaten. De opening tus-
sen de deuren en de kast is bijzonder smal. Voer uw handen niet
in deze zones om te vermijden dat uw vingers geklemd zouden
raken. Zorg ervoor dat niemand in de weg staat wanneer u de
deur van de koelkast opent of sluit.

» Berg geen ontvlambaar, explosief of corrosief materiaal op in het
apparaat of in de buurt.

» Bewaar geen medicijnen, bacterién of chemische stoffen in het
apparaat. Dit apparaat is een huishoudelik apparaat. Het is niet
aanbevolen materiaal op te slaan die strikte temperaturen verei-
sen.

> Bergdgeen vloeistoffen op in flessen of blikjes (met uitzondering
van _drank met een hoog alcoholpercentage), in het bijzonder
koolzuurhoudende drank, op in het vriesvak want deze kunnen
barsten tijdens het invriezen.

» Controleer de toestand van de etenswaren als het opgewarmd of
ingevroren werd.
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& WAARSCHUWING!

Dagelijks gebruik

» Stel geen nodeloos lage temperatuur in in het koelvak. Negatie-
ve temperaturen kunnen optreden bij hoge instellingen. Let op:
Flessen kunnen barsten.

» Raak geen ingevroren etenswaren aan met natte handen (draag
handschoenen). Eet zeker nooit i%slolly's onmiddellijk uit het vries-
vak. Het risico bestaat dat u uw tong bevriest of vorstblaren ge-
vormd worden. EHBO: onmiddellijk onder stromend water hou-
den. Niet wegtrekken!

» Raak de binnenzqde van vriesvak niet aan als het in werking is,
in het bijzonder als uw handen nat zijn, want uw handen kunnen
vastvriezen aan het opperviak.

> OntkoneI het apparaat in het geval van een stroompanne of
voor elke reinigingsbeurt. Wacht minimum 5 minuten voor u het
apparaat opnieuw opstart aangezien het herhaaldelijk starten de
compressor kan beschadigen.

» Gebruik geen elektrische apparaten in de etenswaren opberg-
vakken van het apparaat, tenzij ze van het type zijn dat wordt aan-
bevolen door de fabrikant.

Onderhoud & reinigen

» Zorg ervoor dat kinderen onder toezicht staan als ze het appa-
raat reinigen of onderhouden.

» Verwijder de stekker uit het stopcontact voor u onderhouds-
werkzaamheden uitvoert. Wacht minimum 5 minuten voor u het
apparaat opnieuw opstart aangezien het herhaaldelijk starten de
compressor kan beschadigen.

» Umagnooitaan het netsnoer trekken om de stekker uit het stop-
contact te verwijderen.

» Krab geen vorst of ijs weg met scherpe voorwerpen. Gebruik
geen sprays, elektrische verwarmingstoestellen zoals een ver-
warming, haardroger, stoomreinigers of andere warmtebronnen
om schade aan de plastic onderdelen te vermijden.

» Gebruik geen mechanische apparaten of andere middelen om
het ontdooiproces te versnellen behalve de middelen aanbevo-
len door de tabrikant.

» Alshetnetsnoerbeschadigdis, moet het worden vervangen door
de fabrikant, zijn onderhoudsdienst of dergelijk gekwalificeerde
personen om ieder risico uit te sluiten.

» Probeer het apparaat nooit zelf te repareren. Neem contact op
met onze klantendienst om reparaties te laten uitvoeren.
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& WAARSCHUWING!

Onderhoud & reinigen

» Verwijder het stof minimum een maal per jaar van de achterzijde
van het apparaat om brandgevaar of een hoger energieverbruik
te voorkomen.

» Spray niet op het apparaat of spoel het niet voor de reiniging.

» Gebruik geen waterspray of stoom om het apparaat te reinigen.

» Reinig de koude glazen platen niet met warm water. Plotse tem-
peratuurwijzigingen kunnen het glas doen breken.

Koelgasinformatie

& WAARSCHUWING!

Het apparaat bevat het ontvlambare koelmiddel ISOBUTHAAN
(R600a). Zorg ervoor dat het koelcircuit niet beschadigd is tijdens
het transport of de installatie. Lekkend koelmiddel kanletsels ver-
oorzaken aan de o%en of ontvlammen. Als er schade optreedt,
moet u het uit de buurt van open vlammen houden, de ruimte
grondig ventileren, de netsnoeren niet verwijderen uit of invoeren
in stopcontact. Licht de klantendienstin.

Als uw ogen in contact komen met het koelmiddel moet u onmid-

dellijk spoelen in stromend water en onmiddellijk contact opnemen
met uw oogspecialis.

& OPGELET! — ;

1

Wanneer u de deur sluit, moet de verticale deurbalk
op de linkse deur naar binnen worden gebogen (1).

Als u de linkse deur probeert te sluiten en de verticale
deurstrip is ongebogen (2), moet u ze eerst buigen. |— [
Zo niet zal de deurstrip botsen tegen de bevestigsas
or de rechtse deur. Dit kan de deur beschadigen of
een lek veroorzaken.

Eris een verwarmende draad in de verticale deurbalk.
De temperatuur op de oppervlakte zal een beetje stij-
gen. Dit is normaal en heeft geen impact op de wer- -
king van de koelkast.

®
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2.1 Beoogd gebruik

Dit apparaat is bedoeld om etenswaren te koelen en in te vriezen. Het werd exclusief ont-
worpen voor gebruik in droge huishoudelijke ruimten. Het is niet bedoeld voor commerci-
eel of industrieel gebruik.

Wijzigingen aan het apparaat zijn niet toegelaten. Onbedoeld gebruik kan gevaar en het
verlies van de garantie betekenen.

2.2 Accessoires

Controleer de accessoires en literatuur op basis van de onderstaande lijst (Afb. 2.2):

2.2 .
*@ w N LIL!I

|Uslade met Eierhou- Deurschar- Afstands-Scharnier Energie- Garantie Gebruiker

deksel der nieren  houders deksel label kaart handlei-
ding

Jun

FHTW7720ENMP /HTW7720ENMB
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@ Let op: Verschillen

Door technische ijzigingen en verschillende modellen kunnen sommige afbeeldingen
in deze handleiding af ijkenvanu model.

Afbeelding van het apparaat (afb. 3)

model: HFW7720EWMP  /HFW7720ENMB

14 ‘
1
13 | 4
1 2
12 i ‘
= _‘_:'.'_4 1 15
11
10 [ 3
b |
9 i
8 ¥ — 4
— 5
FH—1s
— 6
& 5 7
1 Deurrek 9 lazendekselMy one-lade
2 OK-temperatuurindicator (optioneel) 10 lazen deksel Humidity one-lade
3 Humidity one-lade 11 Achter andverlichting
4 My one-lade 12 Flessenrek
5 Bovenste vriezerlade 13 lazen plank
6 Onderste vriezerlade 14 Typeplaatje
7 Verstelbare pootjes 15 Waterreservoir (HFW7720EWMP)

8 Deurgreep 16 Waterdispenser (HFW7720EWMP)
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model: HTW7720ENMP/HTW7720ENMB

13
12 1
11 2
2
10 ﬂ Eéq
-
9
8 — =
F ;
6
n_l_@_,_ &
3
-
4
] & 5
1 Deurrek 9 lazen deksel Humidity one-lade

2 OK-temperatuurindicator (optioneel) 10 Flessenrek

3 Bovenste vriezerlade
4 Onderste vriezerlade
5 Verstelbare pootjes

6 My one-lade

7 lazendekselMy one-lade
8 Humidity one-lade

11 lazen plank
12 Typeplaatje
13 Achter andverlichting

NL
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4- Bedieningspaneel

Bedieningspaneel (afb. 4)

4

Ao

B e—

C o

D e
E o
F o

G e

(]
Ve
__ Fridge

(|
e
L Freezer

— Fruit&Veg.
— Quick-Cool|
— 0°C Fresh
My Zone

—_—

-
L)

—e d

_.C

edl

ci}._

—— Auto Set
3 Sec. Wifi

—e(d2

—— Super-Cool
3 Sec. Holiday

od3

| Super-Frz.

e C

& —
—— 3Sec. Lock

.

Toetsen:
A nstelling koelkasttemperatuur
B nstelling vriezertemperatuur
nstelling My one
D Automatische instelmodus en  ififunctie aan/uit
E Superkoelfunctie en vakantiefunctie aan/uit
F Supervriesfunctie aan/uit

Paneelvergrendeling/-ontgrendeling

Indicatoren:

a Temperatuur koelkastgedeelte
b Temperatuur vriezergedeelte
c My one-functie

dl Wififunctie

d2 Vakantiefunctie

d3 Automatische instelmodus

e Superkoelfunctie

f  Supervriesfunctie

g Paneelvergrendeling

11
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5.1 Voor de eerste ingebruikname

» Verwider alle verpakking, houd ze uit de buurt van kinderen en verwijder ze op een
milieuvriendelijke wijze.

» Reinigdebinnen-enbuitenzijde van het apparaat met water en een zachtreinigings-
middel voor u er etenswaren in plaatst.

» Nadat het apparaat genivelleerd en gereinigd is, moet u minimum 2 uur wachten
voor u het aansluit op het elektrisch net. Zie sectie INSTALLATIE.

» Koelde vakkenaan hoge instellingen voor u etenswaren in de koelkast of diepvriezer
plaatst. De Super-Freeze functie helpt het vriesvak snel af te koelen.

» De temperatuur van de koelkast en diepvriezer worden automatisch ingesteld op
5°C en -18°C respectievelijk. Dit zijn de aanbevolen instellingen. Indien ingesteld
kunt u deze temperaturen handmatig wijzigen. Raadpleeg de HANDMATIGE IN-
STELLINGMODUS.

5.2 Sensortoetsen

De knoppen op het bedieningspaneel zijn sensortoetsen die al reageren als u ze licht aan-
raakt met de vinger.

5.3 Het apparaat in- of uitschakelen

Het apparaat schakelt in zodra het wordt aangesloten op het elektrisch net.

Wanneer het apparaat de eerste maal wordt ingeschakeld, wordt de reéle temperatuur
van het koelvak en vriesvak ("a" en "b") wordt weergegeven. Het scherm knippert. Als de
deuren gesloten zijn, schakelt het uit na 30 seconden. De paneelvergrendeling is mogelijk
actief.

@ Opgelet: Voorinstellingen

» Hetapparaatis voorafingesteld op de aanbevolen temperatuur van 5°C (koelkast) en
-18°C (diepvriezer). In normale omstandigheden moet u een temperatuur instellen.

» De vooringestelde functie voor het Mijn Zone vakis Fruit groeten.

» Alshetapparaatingeschakeld wordt na een ontkoppeling van het netwerk kan het tot
12 uur duren voor de correcte temperaturen worden bereikt.

Maak het apparaat leeg voor u het uitschakelt. Om het apparaat uit te schakelen, moet u
het netsnoer uit het stopcontact verwijderen.

5.4 Stand-by modus

Het scherm schakelt automatisch uit 30 seconden nadat u een toets hebt ingedrukt. Het
scherm wordt automatisch vergrendeld. Het licht automatisch op wanneer een toets
wordt aangeraakt of een van de deuren/lade geopend wordt.
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i

3Sec.Lock

5.6 Deur opening alarm

5- Gebruik

5.5 Vergrendeling/ontgrendeling paneel
@ Opgelet: Paneelvergrendeling

Het bedieningspaneel wordt automatisch geblok-
keerd tegen inschakeling als er geen knop gedu-
rende 30 seconden wordt aangeraakt. Het be-
dieningspaneel moet ontgrendeld zijn voor alle
instellingen.

» Raak toets "G" aan gedurende 3 seconden om alle
paneelelementen te blokkeren tegen inschake-
ling (Afb. 5.5). De betrokken "d" indicator wordt nu
weergegeven.

» Om te ontgrendelen, raakt u de knop opnieuw aan.

Wanneer een van de koelkast deuren langer dan 1 minuut geopend wordt, weerklinkt het
deur open alarm. Het alarm kan worden uitgeschakeld door de deur te sluiten. Als de deur
open wordt gelaten gedurende meer dan 7 minuten schakelt het licht in de koelkast auto-
matisch uit en de verlichting van het bedieningspaneel schakelt automatisch uit.

5.7 De werkmodus selecteren

U moet een van deze twee methoden toepassen om het apparaat in te stellen:

57.1-1" 5.7.1-2

Auto Set ___é\;uts'l: aézf_

3 Sec. Wifi

5.7.2 Handmatige instelmodus

5.7.1 Automatische instelmodus

Als u geen speciale vereisten hebt, raden we aan de
Automatische instelmodus te gebruiken:

In de Automatische instelmodus kan het apparaat de
temperatuurinstelling automatisch aanpassen naar-
gelang de omgevingstemperatuur en de temperatuur-
wijzigingin het apparaat. Deze functie volledig handen-
vrij.

1. Ontgrendelhet paneel door de toets "G"aantera-

ken als het vergrendeldis (Afb. 5.5).

2. Aanraaktoets "D" (Afb.5.7.1-1).

3. Indicator "d2" licht op en de functie wordt inge-
schakeld (Afb. 5.7.1-2).

Door de bovenstaande stappen te herhalen of door
een andere functie te selecteren, kan deze functie op-
nieuw worden uitgeschakeld.

Als u de temperatuur van het apparatuur handmatig wilt inschakelen voor specifieke
etenswaren kunt u de temperatuur instellen met de temperatuur insteltoets:

@ Opgelet: Conflict met andere functies

De temperatuur kan niet worden aangepast als een andere functie (Super Cool, Super
Freeze, Holiday of Automatische instelmodus) ingeschakeld is of als het scherm ver-
grendeld is. De overeenstemmende indicator knippert samen en er weerklinkt ook een

geluidsignaal.
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2.

5.7.2.1 De temperatuur van de koelkast instellen
1.

Ontgrendel het paneel door de toets "G" aan te ra-
ken als het vergrendeldis (Afb. 5.5).

Raak toets "A" (Koelkast) aan om het koelvak te se-
lecteren. De reéle temperatuur in het koelvak wordt
weergegeven (Afb. 5.7.2-1).

. Raak de toets "A" (Koelkast) aan tot de gewens-

te temperatuurwaarde knippert (Afb. 5.7.2-2).
Erweerklinkt een geluidiedere maal een toets wordt
aangeraakt. De temperatuur stijgt in stappen van
1°C van minimum 1°C tot maximum 9°C. De opti-
male temperatuur in de koelkast is 5°C. Koudere
temperaturen resulteren in onnodig energiever-
bruik.

. Raak één van de toetsen "A" om te bevestigen, of

de instelling wordt automatisch bevestigd na 5 se-
conden. De weergegeven temperatuur stopt met
knipperen.

5.7.2.2 De temperatuur van de diepvriezer instellen

1.

2.

Ontgrendel het paneel door de toets "G" aan te ra-
ken als het vergrendeldis (Afb. 5.5).
Druk op knop "B" (Diepvriezer) om het vriesvak te

selecteren. De reéle temperatuur in het vriesvak
wordt weergegeven (Afb. 5.7.2-3).

. Raak de toets "A" (Vriesvak) aan tot de gewenste

temperatuurwaarde knippert (Afb. 5.7.2-4).

Er weerklinkt een geluid iedere maal een knop wordt
ingedrukt. De temperatuur stijgt in stappen van 1°C
van -14°C tot -24°C. De optimale temperatuurin de
diepvriezer is -18°C. Koudere temperaturen resul-
terenin onnodig energieverbruik.

. Raak eentoets aan behalve "B" (Vriesvak) om te be-

vestigen, of de instelling wordt automatisch beves-
tigd na 5 seconden. De weergegeven temperatuur
stopt met knipperen.

‘ 5.7.2-2 5.7.2-1
NN
—
e e
Fridge Fridge
5.7.2-4 5.7.2=3
NIZZINITS
et 1 I e I
— e /o e
Freezer Freezer

@ Opgelet: Invloeden op temperaturen

De interne temperaturen worden beinvioed door de volgende factoren:

» Omgevingstemperatuur
» Regelmaatvan het openenvande deur »

» Hoeveelheid opgeborgen etenswaren
Installatie van het apparaat
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58-1 5.8-2
o | gtof
,// |\\~

uper-Cool” functie

Schakel de "Super-Cool" functie in als een grotere
hoeveelheid etenswaren moet worden bewaard (bj-

voorbeeld na aankopen). De "Super-Cool" functie ver-
snelt het koelen van verse etenswaren en beschermt

de al bewaarde waren tegen ongewenst

opwarmen. Wanneer de functie begint, is de

temperatuur bijna +1°C.

1. Ontgrendelhet paneeldoorde toets "G"aantera-
ken als het vergrendeldis (Afb. 5.5).

2. Aanraaktoets "E" (Super-Cool) (Afb. 5.8.-1).

3. Indicator """ licht op en de functie wordt ingescha-
keld (Afb. 5.8.-2).

Door de bovenstaande stappen te herhalen of door

een andere functie te selecteren, kan deze functie

opnieuw worden uitgeschakeld.

@ Opgelet: Automatische uitschakeling

Deze functie wordt automatisch uitgeschakeld wanneer de functie langer

dan 4 uur geduurd heeft.

59-1 59-2

Super-Frz. EJPF Z/,
~/ LN\

5.9 Super-Freeze functie

Verse etenswaren moeten zo snel mogelijk volledig
worden ingevroren. Dit bewaart de optimale voedings-
waarde, het uiterlijk en smaak. De Super freeze functie
versnelt het invriezen van verse etenswaren en be-
schermt de al bewaarde etenswaren tegen ongewenst
opwarmen. Als u een grote hoeveelheid
etenswaren moet invriezen, is het aanbevolen de
Super freeze functie 24 uur voor het gebruik in te
stellen. Wanneer de functie begint, is de temperatuur
lagerdan 24 c
1. Ontgrendelhet paneeldoordetoets "G"aantera-
ken als het vergrendeldis (Afb. 5.5).
2. Aanraaktoets "F" (Super-Freeze) (Afb. 5.9.-1).
3. Indicator "F" licht op en de functie wordt ingescha-
keld (Afb. 5.9.-2).

Door de bovenstaande stappen te herhalen of door
een andere functie te selecteren, kan deze functie
opnieuw worden uitgeschakeld.

@ Opgelet: Automatische uitschakeling

De Super freeze functie wordt automatisch uitgeschakeld na 50 uur. De toepassing
wordt dan bestuurd op de eerder ingestelde temperatuur.

15
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5.10 Vakantiefunctie

Deze functie stelt de temperatuur van de koelkast per- \ ‘ /
manentinop 17°C. /

Dit biedt de mogelijkheid de deur van de lege koelkast ——

gesloten te laten zonder dat dit geurtjes of schimmel
veroorzaakt - tijdens een langdurige afwezigheid (bijv. // \\

tijdens een vakantie). Het vriesvak kan vrij geworden

ingesteld.

1. Ontgrendelhet paneel door de toets "G"aan tera- Super-Cool
ken als het vergrendeld is (Afb. 5.5). 3 Sec. Holiday

2. Aanraaktoets "D" (Automatische instelmodus) —_—

gedurende 3 seconden (Afb. 5.10). Indicator "d1"
licht op en de functie wordt ingeschakeld.

Door de bovenstaande stappen te herhalen of door
een andere functie te selecteren, kan deze functie
opnieuw worden uitgeschakeld.

WAARSCHUWING! n de Vakantiefunctie ordt de instelling van de

Fruit Veg, uickcool,0 fresh pictogrammenin Myzone uitgeschakeld en de
temperatuur van Myzone kan niet - orden aangepast. Het koelvak en Myzone
verschijnenin de vorige instelling  anneer u de vakantiefunctie verlaat.

5.11 Mijn Zone lade 511

Het koelvak is uitgerust met een Mijn Zone vak (Afb. D
5.11). De volgende functies zijn beschikbaar:

5.11.1 Functie Fruit & Groenten.
Deze functie is geschikt om vers fruit en groenten te bewaren.

@ Opgelet: Fruit & groenten functie

Fruit dat gevoelig is aan kou zoals ananas, avocado, bananen, grapefruit en groenten
zoals aardappelen, aubergines, bonen, komkommers, courgettes en tomaten en kaas
mogen niet worden bewaard in de Mijn Zone lade.

5.11.2 Functie 0°C Vers

Deze functie stelt de temperatuur in de Mijn Zone lade in op 0 °C. Geschikt om verse
etenswaren zoals vlees of instant producten te bewaren. . De meeste etenswaren blijven
vers bij een temperatuur van 0°C, maar niet ingevroren.

@ Opgelet: 0°C Vers functie

» Omwille van uiteenlopende hoeveelheden water in vlees vriezen sommige vieeswa-
ren met meer vocht aan temperaturen van minder dan 0 °C. Om die reden moet
vlees dat wordt afgesneden worden bewaard in het Mijn Zone vak aan een tempera-

16 tuur van min. 0°C.
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5.11.3 Q-Cool (Quick-Cool)

Met deze functie kunnen producten zoals kaas, verse pasta en zuivelproducten orden
be aard. De temperatuurin het Mijn Zone vak is ingesteld op +2 °C.

@ Opgelet: Mijn Zone lade

» Eénvan de drie functies van het Mijn Zone vak moet altijd ingeschakeld zijn
» Om de temperatuur van het koelvak te verminderen, kunt u de Q-Cool functie ge-

bruiken. Om ze te verhogen, kunt u de Fruit & Groenten functie gebruiken.

5l

5.11.4 Selecteer functie voor Mijn Zone vak

"— FruitaVeg.

1. Ontgrendel het paneel door de toets "G" aan te
\‘ , . raken als het vergrendeld is (Afb. 5.5)
::- —ﬂwck- Cool 2. Raak de toets "C" (Koelkast) aan tot de gewenste
/‘ \V\ functie "C" knippert (Afb. 5.11.4).
3. Naeenaantal seconden licht indicator "C" perma-
— 0',0 FrQSh nent op en de instelling wordt bevestigd.

My Zone

5.12
5.12 VOCHTIGHEIDSVAK

De vochtigheidsgraad van de lade kan worden aange-
past (schuif het schuifblok naar links om het vochtig-
heidsniveau te verlagen en in de omgekeerde richting
om de vochtigheidsgraad te verhogen).

HUMIDITYZONE| &2

5.13 Tips om verse etenswaren te bewaren
5.13.1 Opslaan in het koelvak

>
>

>

Houd de temperatuur van uw koelkast lager dan 5°C.

Warme etenswaren moeten worden afgekoeld tot kamertemperatuur voor u ze be-
waart in het apparaat.

Etenswaren die in de koelkast worden bewaard moeten gewassen en gedroogd wor-
den voor u ze opbergt

De etenswaren die u wilt bewaren moeten correct worden afgedicht om geurtjes en
wijzigingen in de smaak te vermijden.

Bewaar geen al te grote hoeveelheden etenswaren. U moet ruimte tussen de etens-
waren laten zodat de koude lucht kan circuleren voor een beteren en meer homo-
gene koeling.

De etenswaren die u dagelijks eet, moeten vooraan op de lade worden bewaard.

Laat een opening tussen etenswaren en de interne wanden om lucht te laten cir-
culeren. Plaats zeker geen etenswaren tegen de achterwand: etenswaren kunnen
bevriezen tegen de achterwand. Vermijd direct contact van de etenswaren (in het
bijzonder olierijke of zure etenswaren) met de interne voering want olie/zuur kan de
interne voering eroderen. Verwijder olie/zuurresten als u ze opmerkt.

17
Ingevroren etenswaren kunnen zacht worden ontdooid in het koelvak. Dit bespaart



5- Gebruik NL

energie.

» Onaangename geurtjes in de koelkast zijn een teken dat er iets gemorst is en dat ze
moet gereinigd worden. Zie ZORG EN REINIGING.

» Andere etenswaren moeten in andere plaatsen worden bewaard, naargelang hun
eigen-schappen (Afb.:5.13.1).

1 epekelde etens aren,etens areninblik, etc.
2 Boter, kaas, eieren, kruiden, etc.

3 Snacks, etc.

4 Wijn, champagne, etc.

5 Eieren, blikjes, kruiden, etc. m— —2
6 Pasta, melk, tofu, zuivel, etc. - — :
7VO HT HE DSVAK: salades, fruit ' i
groenten I
8 Drank enetens arenin flessen. =
9 Mijn one lade Fruit. groenten. salade (Fruit s s
groeten) Etens areninblik( - ool) -
au everseetens aren(0 Fresh)

Lif

1 epekeldeetens aren,etens areninblik, etc.
2 Boter, kaas, eieren, kruiden, etc.
3 Snacks, etc.
4 Wijn, champagne, etc. 4
5 Eieren, blikjes, kruiden, etc.
6 Pasta, melk, tofu, zuivel, etc.
7VO HT HE DSVAK: salades, fruit
groenten
8 Drankenetens arenin flessen. MODEL: HFW7720EWMP /HTW7720ENMB
9 Mijn one lade Fruit. groenten. salade (Fruit
groeten) Etens areninblik( - ool)

au everseetens aren(0 Fresh)
10 Watertank: voor het opslaan van drink ater

18
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5.13.2 Bewaringin het vriesvak

>
>

>

>

Handhaaf de temperatuur in het vriesvak op -18°C.

24 uur voor het invriezen, moet u de Super-Freeze functie inschakelen; voor kleine
hoeveelheden etenswarenis 4-6 uur voldoende.

Warme etenswaren moeten worden afgekoeld tot kamertemperatuur voor u het
opbergtin het vriesvak.

Etenswaren die in kleine porties verdeeld zijn, zullen sneller invriezen en eenvoudi-
ger zijn om te ontdooien en te bereiden. Het aanbevolen gewicht voor elke portie is
minder dan 2,5kg

Hetis beter etenswaren te verpakken voor u ze in het vriesvak plaatst. De buitenzij-
de van de verpakking moet droog zijn om te voorkomen dat ze aan elkaar zouden
plakken. Verpakkingsmateriaal moet vrij zijn van geurtjes en luchtdicht of niet-giftig
zijn.

Omte voorkomen dat de bewaarperioden verstrijken, moet u de invriesdatum, tijds-
limiet en de naam van de etenswaren noteren op de verpakking in overeenstem-
ming met de bewaarperioden van verschillende etenswaren.

WAARSCHUWING!: Zuur, basen, zout, etc. kunnen de interne oppervlakte van de
diepvriezer beschadigen. Plaats geen etenswaren met deze stoffen (bijv. zeevis)
rechtstreeks op de interne wand. Zoutwater in de diepvriezer moet onmiddellijk
worden gereinigd.

U mag de opslagduur van de etenswaren die wordt aanbevolen door de fabrikanten
niet overschrijden. Verwijder uitsluitend de vereiste hoeveelheid etenswaren uit de
diepvriezer.

Verbruik de ontdooide etenswaren in een korte periode. Ontdooide etenswaren
mogen niet opnieuw worden ingevroren als ze bereid werden.

Plaats geen overdreven hoeveelheden verse etenswaren in het vriesvak. Raadpleeg
de capaciteit van de diepvriezer - Zie TECHNISCHE GEGEVENS of informatie op het
naamplaatje.

Etenswaren kunnen in het vriesvak worden bewaard aan een temperatuur van mini-
mum -18°C gedurende 2 tot 12 maanden, afhankelijk van de eigenschappen (bijv.
vlees: 3-12 maanden, groenten: 6-12 maanden)

Wanneer u verse etenswaren invriest, moet u contact vermijden met al ingevroren
etenswaren. Dooirisicol

5.13.3 Wanneer u commercieel ingevroren etenswaren wilt bewaren, moet u de vol-
gende richtlijnen volgen:

>

>

Volg altijd de richtlijnen van de producent met betrekking tot de bewaartijden van de
etenswaren. Respecteer deze richtlijnen!

Probeer de tijdsduur tussen de aankoop en het opbergen zo kort mogelijk te houden
om de kwaliteit te handhaven.

Koop ingevroren etenswaren die werden bewaard aan een temperatuur van -18°C
of lager.

Vermijd etenswaren te kopen metijs of vorst op de verpakking - Dit wijst erop dat de
producten op zeker moment gedeeltelijk ontdooid en opnieuw ingevroren werden -
temperatuurstijgingen beinvioeden de kwaliteit van de etenswaren.

5- Gebruik
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NL

5.14.1 Waterdispenser (HFW7720EWMP)

Metde aterdispenser (afb. 5.14.1) kan er koud drink ater worden getapt.
Het aterreservoir moet voor het eerste gebruik  orden gereinigd
(zie ONDERHOUDENREN N ).

WAARSCHUWING!

ebruik alleen drink ater.

514.1 1. org ervoor dat het aterreservoir goed is
A geplaatst (zie APPA ATUU )
A 2. Draai en verwiider de ronde dop (A). Vul het
aterreservoir metversdrink ater.
: s 3. Vulhet ater niet voorbijde markering (1,81) omdat
—=r—1¢ het ater anders kan overstromen anneer de
2 | deur open en dicht gaat.
F— 4 4. Draaideronde dop terug tot deze vastklikt.

@ WATERDISPENSER

514.2

Voordat u het reservoir opnieu vult, moet u het rest ater
aterreservoir schoonmaken.

Als u langere tijd geen ater nodig hebt, moet u het aterreservoir legen en het

gereinigde reservoir plaatsen.

Het deksel ( )ophet aterreservoir ordtook gebruikt om energie te besparen. Als

u langere tijd geen ater uit de aterdispenser ilt, moet u het deksel nog steeds

installeren van ege een betere isolatie en energiebesparing.

eggooien en het

5.14.2 Water tappen uit de dispenser
el dineid 1. Plaatseenglasonderde aterafvoer.
2. Du zachtjes tegen de aterdispenserhendel
met het glas.
org dat het glas in lijn is met de dispenser om te
voorkomendater ater uit spat.
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5.15 Wifimodusinstellingen

KOPPELPROCEDURE IN DE APP
Stap 1 * Do nload de hOn-appin de stores.

: 'n' * 2 GETITON f sownload on the i EXPLORE IT ON
teiipe sl P Google Play | @ App Store | ®# AppGallery
"+ 0

Stap 2 Maak je account aan op de Stap 2
hOn-app of login als je al een account hOn-app

hebt

Volg de koppelingsinstructies in de

hOn

PRODUCT INFORMATIE

Wi-Fi-module activeren:
aak toets D op het bedieningspaneel gedurende 3 seconden aanomde ifi-module te

activeren

De Wi-Fi-module is ingeschakeld , het Wi-Fi-pictogram begint te knipperen

Als de koelkast is ingeschreven maar de  ifiisuitgeschakeld, knippert het pictogram

Als de koelkast is ingeschreven en verbonden, is het  ifi-pictogram altijd ingeschakeld

Om de Wi-Fite resetten, drukt u gedurende 3 seconden op de toets D op het bedieningspaneel
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6-Energiebesparing tips

NL

@ Tips voor energiebesparing

22

>

vvyVvyy v

v vyVvyy

org ervoor dat het apparaat goed ordt geventileerd (zie NSTALLAT E).

nstalleer het apparaat niet in direct zonlicht of in de buurt van armtebronnen
(bijv. kachels, verwarmingstoestellen).

Vermijd onnodig lage temperaturen in het apparaat. Het energieverbruik neemt
toe naarmate de temperatuur in het apparaat lager is ingesteld.

Functies zoals SUPE V. E ENof SUPE KOELEN verbruiken meer energie.
Laat arm voedsel afkoelen voordat u het in de koelkast plaatst.
Open de deur van het apparaat zo  einig en zo kort mogelijk.

Vul het apparaat niet te vol om te voorkomen dat de luchtdoorstroming  ordt
geblokkeerd.

Vermijd lucht in de verpakking van het voedsel.
Houd de deurafdichtingen schoon, zodat de deur altijd goed sluit.
Ontdooi bevroren voedsel in de koelkast.

De meest energiebesparende configuratie vereist dat de lade, de bak en de planken
alsnieu inhetapparaat orden geplaatst endatvoedselzo ordt geplaatst dat
het de luchtuitlaat van het luchtkanaal niet blokkeert.



NL 7- Gereedschap

@ Opgelet: Verschillen naargelang model

Omwille van de verschillende modellen is het mogelijk dat uw product niet voorzien is
van alle functies. Raadpleeg het hoofdstuk PRODUCTBESCHRIJVING.

7.1 Laterale luchtstroom

De koelkast is wuitgerust met een laterale
luchtstroomsysteem  waarmee  koude  lucht
doorheen alle laden stroomt (Afb. 7.1). Dit helpt een
gelijke tempera-tuur te handhaven om zeker te zijn
dat uw etenswaren langer verser worden gehouden.

7.2 Instelbare voetjes

De hoogte van de laden kan worden aangepast naar-
gelang uw bewaarbehoeften.

1. Om een lade te verplaatsen, moet u ze eerst ver-
wijderen door de achterzijde omhoog op te tillen
(1) en het te verwijderen (2) (Afb. 7.2).

2. Om ze opnieuw aan te brengen, plaatst u ze op de
beugels op beide zijden en duw ze volledig naar
achter tot de achterzijde van de lade in de sleuven
aan de zijkant

Zorg ervoor dat alle uiteinden van een lade genivelleerd zijn.

7.3 7.3 Verwijderbare deurrekken

De deurrekken kunnen worden verwijderd voor het rei-
O @ nigen:
! Plaats uw handen op beide zijJden van het rek en til het
_#_ omhoog (1) en verwijder ze (2) (Afb. 7.3).
i —

Omhet deurrekin te voeren, worden de bovenstaande
@ stappen uitgevoerd in de omgekeerde volgorde.

™~ 7.4 Mijn Zone lade

Voor het gebruik en de instelling van het Mijn Zone vak
(Afb. 7.4) moet u de sectie GEBRUIK raadplegen (Mijn
Zone vak).
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7.5 OPTIONEEL: OK-Temperatuurindi-
cator

De OK-temperatuurindicator (Afb. 7.5) kan orden
gebruikt om temperaturen te bepalen van minder dan
+4°C. Verlaag de temperatuur stapsge ijs als het te-
ken niet "OK" aangeeft.

@ Opgelet: OK Sticker

NL

751‘.

7.5

Als het apparaat ingeschakeld is, kan het tot 12 uur duren tot de correcte temperaturen

orden bereikt.
7.6 Verwijderbare diepvrieslade

Om de lade te ver ijderen, moet u ze volledig uittrek-
ken (1), optillen enver ijderen (2) (Afb. 7.6).

Om de lade in te voeren, orden de bovenstaande
stappen uitgevoerd in de omgekeerde volgorde.

7.7 Uithneembaar waterreservoir

Het aterreservoir (afb. 7.7) kan net als de deurrekken
ordenver ijderdenterug ordengeplaatstom
schoon te maken.

Het waterreservoir plaatsen

Plaatshet aterreservoir zodanigdatde aterafvoer
(B) in de opening van de deur past. ontroleer of het
aterreservoir vergrendeld is.

@ Let op:

® O

7.6

7.7

~ Als het waterreservoir niet goed is geplaatst, kan er water uit de aansluiting lekken.
~ Gebruik geen overmatige kracht bij het verwijderen of plaatsen van het
aterreservoir, om schade aan het reservoir te voorkomen.

7.8 3D-vriesvak lade

De diepvriesladen (Afb. 7.8) kunnen recht en volledig

orden verlengd. e orden gemonteerd op eenvou”
dige rollende telescopische lopers zodat u de ingevro™
ren etens aren op comfortabele ijze kunt be aren
enver ijderen. Dankzij het automatische sluitmecha”
nisme van de deur kunt u de etens aren gemakkelijk
hanteren en energie besparen.

& WAARSCHUWING!

24 U magde laden niet overbelasten: Max. last van elke lade: 35 kg!.
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7.9-1 7.9-2

=

¢

7.10 Daglicht

7- Gereedschap

7.9 ljsblokjeslade

1. Vul de lade 3/4 vol water, sluit met het deksel en
plaats hetin het vriesvak (Afb. 7.9-1).

2. Draai de ijsblokjeslade lichtjes of houd het onder
stromend water om de ijsblokjes los te maken
(Afb.7.9-2).

Hetinterne LED-licht schakelt in wanneer de deur geopend is. De prestatie van de lichten
wordt niet beinvloed door de instellingen van andere apparaten.

1.2 T
Max. 10kg | |1

& WAARSCHUWING!

7.11 Vouwbaar flessenrek

Voor normaal gebruik:

1. Trek de beugels van het flessenrek naar
beneden (Afb. 7.11-1).

2. Voer deflesseninhetrek (Afb. 7.11-2).

Wanneer u het niet gebruikt, kunt u het flessenrek op-
vouwen om ruimte te besparen.

Zorg ervoor dat het totale gewicht van de flessen niet meer is dan 10 kg.

r42

HUMIDITY ZONE | 22

7.12 VOCHTIGHEIDSVAK

Voor het gebruik en de instelling van het VOCHTIG-
HEIDSVAK compartiment (Afb. 7.12) moet u de sectie
GEBRUIK raadplegen (VOCHTIGHEIDSVAK).
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& WAARSCHUWING!

Ontkoppel het apparaat van het elektrisch net voor de reiniging.

8.1 Algemeen

Reinig het apparaat als er slechts een kleine hoeveelheid of geen etenswaren opgeborgen
zijn.

Het apparaat moet elke vier weken worden gereinigd voor een goed onderhoud en om de
geurtjes van slecht opgeslagen etenswaren te voorkomen.

& WAARSCHUWING!

» Reinig het apparaat niet met harde borstels, draadborstels, oplospoeder, petroleum,
amylacetaat, aceton en gelijkaardige organische oplossingen, zuur of alkalische op-
lossingen. Gebruik speciaal koelkast reinigingsmiddel om schade te vermijden.

» Spray niet op het apparaat of spoel het niet voor de reiniging.
» Gebruik geen waterspray of stoom om het apparaat te reinigen.

» Reinig de koude glazen platen niet met warm water. Plotse temperatuurwijzigingen
kunnen het glas doen breken.

» Raak de binnenzijde van vriesvak niet aan als het in werking is, in het bijzonder als uw
handen nat zijn, want uw handen kunnen vastvriezen aan het opperviak.

» Bijopwarming moet u de toestand van ingevroren etenswaren controleren.

» Houd de pakking van de deur altijd schoon.

» Reinig de binnenzijde en de behuizing van het
apparaat met een spons in warm water en een
neutraal reinigingsmiddel (Afb. 8.1).

» Spoelendroog met een zachte doek.

» U mag geen van de onderdelen van het apparaat
wassen in de vaatwasmachine.

» Reinig de accessoires enkel met warm water en
een zacht, neutraal wasmiddel.

» Laat het apparaat minimum 5 minuten rusten
voor u het apparaat herstart want dit kan de
compressor beschadigen.

8.2 Ontdooien

De koelkast en diepvriezer ontdooien automatisch; er is geen handmatige bewerking no-
dig.

8.3 De LED-lampen vervangen

De lamp gebruikt de LED als haar lichtbron, met een laag energieverbruik en een lange

levensduur. Als uiets abnormaal opmerkt, kunt u contact opnemen met de klantendienst.
Zie KLANTENDIENST.

& WAARSCHUWING!

Umagde LED-lamp niet zelf vervangen. Ze mag enkel worden vervangen door de fabri-
kant of de geautoriseerde service agent.



NL 8- Zorg en reiniging

De lamp gebruikt de LED als haar lichtbron, met een laag energieverbruik en een lange
levensduur. Als uiets abnormaal opmerkt, kunt u contact opnemen met de klantendienst.
Zie KLANTENDIENST.

Parameters van de lamp:
Spanning 12V; Max. vermogen: 2 W
8.4 Verwijderbare secundaire deurpak-
5 kingen
* Er zijn zes secundaire deurpakkingen op de bovenste
en onderste lade van de diepvriezer.

1. Zoekde vijf aangeduide deurpakkingen op de bo-
venste en onderste diepvrieslade (Afb. 8.4-1).

4. 2. Zorg ervoor dat de gebogen sleuven van de pak-
king naar binnen zijn gericht wanneer u ze beves-
tigt (Afb. 8.4-2)).

3. Zoek de onderste pakking van de bovenste lade
zoals aangegeven (Afb. 8.4-3).

4. Zorg ervoor dat de gebogen sleuf van deze pak-
king naar beneden zijn gericht wanneer u ze be-
vestigt (Afb. 8.4-4.).

U ontvangt deze pakkingen samen met de roterende
deur / ladepakkingen via de klantendienst (zie garan-
tiekaart).

8.5 Niet gebruikt gedurende een lange periode

Als het apparaat gedurende een lange periode niet zal worden gebruikt en u gebruikt de
vakantiefunctie van de koelkast niet:

» Verwijder de etenswaren.

» Ontkoppel het netsnoer.

» Reinig het apparaat zoals hierboven beschreven.

» Houd de deur en diepvriesladen open om de onaangename geurtjes te voorkomen.

@ Opgelet: Uitschakelen

Schakel het apparaat enkel uit als het absoluut noodzakelijk is.
8.6 Het apparaat verplaatsen

1. Verwijder alle etenswaren en ontkoppel het apparaat.

2. Beveilig de laden en andere bewegende onderdelen in de koelkast en de diepvriezer
met plakband.

3. U mag de koelkast niet meer dan 45° kantelen om schade aan het koelsysteem te
vermijden.

& WAARSCHUWING!

» Umag het apparaat niet bij de handvatten dragen.
» Plaats het apparaat nooit horizontaal op de grond.
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8.7 n 8.7 Het reservoir schoonmaken (HFW7720EWMP)
1. Haalhet aterreservoir uit het apparaat.
o S . Verwijder het deksel (afb. 8.7-A).

Maak het reservoir en de kraan van de dispenser

2
- 3. Draaikraanvan de dispenser los (afb. 8.7-B).
4.
[; schoon met arm ater en vioeibaar af asmiddel.

- J Tl orgdat de zeep goed ordt afgespoeld.
\f?/\\ E/'J 5. Plaats de kraan van de dispenser terug, sluit het deksel
D~ en plaats het reservoir terug in het apparaat.

28
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KLANTENDIENST.

9-Probleemoplossen

Veel van de voorkomende problemen kunt u zelf oplossen zonder specifieke expertise. In
het geval van een probleem moet u alle weergegeven mogelijkheden controleren en de
onderstaande instructies volgen voor u contact opneemt met de dienst na verkoop. Zie

& WAARSCHUWING!

» Voor ieder onderhoud moet u het apparaat uitschakelen en de stekker verwijderen
uit het stopcontact.
» Elektrische apparaten mogen uitsluitend door gekwalificeerde elektrische experts
worden onderhouden. Incorrecte reparaties kunnen aanzienlijke gevolgschade ver-

oorzaken.

» Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, zijn
onderhoudsdienst of dergelijk gekwalificeerde personen om ieder risico uit te sluiten.

9.1 Probleemoplossen tabel

Probleem

De compressor
werkt niet.

Het apparaat draait
regelmatig of ge-
durende een te lan-
ge periode.

De binnenzijde van
de koelkast is wuil
en/of stinkt.

Mogelijke oorzaak

De stekker is niet ingevoerd in het
stopcontact.

Het apparaatisingesteldin de ont-
dooicyclus.

De interne en externe tempera-
tuur is te hoog.

Het apparaat is al een zekere peri-
ode uitgeschakeld.

Een deur/lade van het apparaat is
niet stevig gesloten.

De deur/lade is te vaak of te lang
geopend.

De temperatuurinstelling van het
vriesvak s te laag.

De pakking van de deur/lade is vuil,
versleten, gebarsten of stemmen
niet overeen.

De vereiste luchtcirculatie is niet
gegarandeerd.

De binnenzijde van de koelkast
moet worden gereinigd.

Er zijn etenswaren met een sterke
geur opgeborgen in de koelkast.

Mogelijke oplossing

Voer de stekker in het stopcon-
tact.

Dit is normaal voor een automa-
tisch ontdooiend apparaat.

In dat geval is het normaal dat het
apparaat langer draait.

Het duurt gewoonlijk 8 tot 12 uur
tot het apparaat volledig afkoelt.

Sluit de deur/lade en zorg ervoor
dat het apparaat op een viakke
ondergrond is geplaatst en dat er
geen etenswaren of container de
deur blokkeert.

Open de deur/lade niet te vaak.

Stel de temperatuur hoger in tot
de geschikte koelkasttempera-
tuur bereikt is. Het duurt 24 uur
tot de koelkasttemperatuur sta-
biel wordt.

Reinig de deur/lade of laat ze ver-
vangen door de klantendienst.
Zorg voor voldoende ventilatie.
Reinig de binnenzijde van de koel-

kast.
Verpak de etenswaren grondig.
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Probleem

Het is onvoldoende
koud binnen in het
apparaat.

Het is te koud in
het apparaat.

Vochtvorming op
de  binnenzide
van het koelvak.

Vocht  accumu-
leert op de bui-
tenzijde van de
koelkast of tussen
de deuren/deur en
de lade.

Veelijs envorstin
het vriesvak.

Het apparaat
maakt abnormaal
lawaai.

30

Mogelijke oorzaak

De temperatuur is te hoog inge-
steld.

Te warme etenswaren werden op-
geslagen.

Te veel etenswaren in een keer op-
geslagen.

De etenswaren werden te dicht bij
elkaar geplaatst.

Een deur/lade van het apparaat is
niet stevig gesloten.

De deur/lade is te vaak of te lang
geopend.

De temperatuur is te laag inge-
steld.

De Power-Freeze functie is inge-
schakeld of draait te lang.

Het klimaat is te warm en te voch-
tig.

Een deur/lade van het apparaat is
niet stevig gesloten.

De deur/lade is te vaak of te lang
geopend.

Voedselcontainers of vioeistoffen
zijn open gelaten.

Het klimaat is te warm en te voch-
tig.

De deur/lade is niet stevig geslo-
ten. De koude lucht in het apparaat
en de warme lucht buiten conden-
seert.

De etenswaren werden niet cor-
rect verpakt.

Een deur/lade van het apparaat is
niet stevig gesloten.

De deur/lade is te vaak of te lang
geopend.

De pakking van de deur/lade is vuil,
versleten, gebarsten of stemmen
niet overeen.

Erisietsin de koelkast dat de deur/
lade belemmert correct te sluiten.

Het apparaat staat niet op een
vlakke ondergrond.

Het apparaat komt in contact met
een aanpalend voorwerp.

NL

Mogelijke oplossing

» Stelde temperatuur opnieuw in.

» Laat de etenswaren altijd goed af-
koelen voor u ze opbergt.

+ Berg altijd kleine hoeveelheden
etenswaren op.

» Laat een opening tussen verschil-
lende etenswaren om de lucht te
laten circuleren.

+ Sluitde deur/lade.
+ Opende deur/lade niet te vaak.
 Stel de temperatuur opnieuw in.

« Schakel de Power Freeze functie
uit.

» Verhoog de temperatuur.
+ Sluit de deur/lade.
» Opende deur/lade niet te vaak.

» Laat warme etenswaren afkoelen
tot kamertemperatuur en dek de
etenswaren en vloeistoffen af.

» Dit is normaal in een vochtig kli-
maat en zal veranderen wanneer
de vochtigheidsgraad daalt.

» Zorg ervoor dat de deur/lade vol-
ledig gesloteniis.

+ U moet de etenswaren altijd goed
verpakken.

« Sluitde deur/lade.
+ Opende deur/lade niet te vaak.

+ Reinig de deur/ladepakkingen of
vervang ze.

» Breng de laden, deurrekken of in-
terne containers opnieuw aan zo-
dat de deur/lade kan sluiten.

» Stel de voeten in om het apparaat
te nivelleren.

» Verwijder objecten rond het ap-
paraat.
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Probleem Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

U meoet een licht = Ditis normaal. . -
geluid horen, ge-
lixaardig aan dat
van stromend

water.

U zult een alarm- = De koelvak staat open. = Sluit de deur of schakel het alarm

signaal horen. nhandmatig uit,

U zult een zacht + Het anti-condensatiesysteern « Dit voorkomt condensatie en is

gezoem haren. werkt. norrmaal.

Ce interne verlich- + De stekker is niet ingevoerd inhet « Voer de stekker in het stopcon-

ting of het kc_:clsys— stopcontact. tact.

teem werkt niet. + Devoedingis nietintact. « Controleer de elektrische toevoer
naar de kamer. Bel het lokale elek-
Lriciteilsbedrijfl

+ DelLED lampis defect. + Bel de service om de lamp te ver-

vangen.

De zikanten van = Ditisnormaal. . -

de kast en deurs-
trip kunnen warm
waorden.

9.2 Stroompanne

In het geval van een stroompanne zullen de etenswaren ongeveer 12 uur koud blijven.

Volg deze tips tiidens een langdurige stroomonderbreking, in het bijzonder in de zomer:

» Opende deur/lade zo weinig mogelik.

[ Ellaats geen bijkomende etenswaren in het apparaat tijdens een stroomonderbre-
ng.

> Alsgeen stroomonderbreking vooraf wordt aangekondigd en de onderbreking

langer dan 12 uur zal duren, kunt u op voorhand ijs maken en het in een container
plaatsen boven in het koelvak.

» Nade onderbreking moeten de etenswaren onmiddellijk worden geinspecteerd.

» Aangeziende temperatuur in de koelkast zal stijgen tijdens een
stroomonderbreking of een andere panne zal de bewaartijd en de kwaliteit van de
etenswaren verminde-ren. Alle etenswaren die cntdooien snel moeten worden
verbruikt of bereid en op-nieuw ingevroren (indien geschikt) om
gezondheidsrisico's te voorkomen.

@ Opgelet: Geheugenfunctie tijdens stroompanne

Na herstel van de stroom blijft het apparaat met dezelfde instellingen werken die wer-
den ingesteld voor de stroompanne.

Ga naar onze website om contact op te nemen met de technische ondersteuning:
https:/corporate.haier-europe.com/en/ Kies onder de sectie "website" het merk van uw
product en uw land. U wordt doorgestuurd naar de specifieke website waar u het telefoon-
nummer en formulier kunt vinden om contact op te nemen met de technische assistentie.
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10- Installatie NL

10.1 Uitpakken

& WAARSCHUWING!

» Hetapparaatis zwaar. Draag het altijd met twee personen.
» Houd alle verpakking buiten het bereik van kinderen en gooi ze weg op een milieu-

vriendelijke wijze.

» Verwijder het apparaat uit de verpakking.
» Verwijder alle verpakkingsmateriaal.

10.2 Milieuomstandigheden

De kamertemperatuur moet altijd tussen 10°C en 43°C zijn aangezien het de temperatuur
in het apparaat en het energieverbruik kan beinvioeden. Installeer het apparaat niet in de
buurt van warmte-uitstralende apparaten (ovens, koelkasten) zonder isolatie.

10.3 Deur omkeerbaarheid

(Enkel model HTW7720ENMP/HTW7720ENMB)
Voor het apparaat permanent geinstalleerd wordt, moet u de correcte positie van de
deurscharnier controleren. Indien noodzakelijk, zie sectie DEUR OMKEREN.

10.4 Ruimtevereiste

Vereiste plaats wanneer de deur geopendis (Afb. 10.4):

—
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Afstand met

Model Breedte !Z)iepte de muur
nmm nmms N

nmm

Wi W2 W3 D1 D2 D3 D4
HTW7720ENMP

HTW7720ENMB 709 . 11985 600 1140 1322 100
HFW7720EWMP

Pw77soENmp 700 1188 - 600 887 966 100

10.5 Ventilatie doorsnede

Om het apparaat voldoende te ventileren uit veilig-
heidsredenen moet de informatie van de vereiste ven-
tilatie doorsnede worden gerespecteerd (Afb. 10.5).

Voor een vrijstaand apparaat: Dit koelapparaat is niet
bedoeld omte orden gebruiktalsinbou apparaat
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10.5 Het apparaat uitlijnen

Het apparaat moet op een viakke en stevige onder-
grond worden geplaatst.

1. Kantel de koelkast lichtjes naar achter (Afb. 10.5).
2. Steldevoetenin op het gewenste niveau.

3. De stabiliteit kan worden gecontroleerd door
zachtjes te kloppen op de diagonale hoeken. De
lichte bewegingen moeten hetzelfde zijn in beide
richtingen. Zo niet kan het kader vervormen; dit
kan resulteren in lekken in de deurpakkingen. Een
lage tendens naar achter vereenvoudigt het slui-
tenvande deur.

10.5

10.6 De deuren fijnafstemmen

Als de deuren niet genivelleerd zijn kan dit als volgt
worden opgelost:

10.6.1 Instelbare voetjes gebruiken

Draai de instelbare voetjes in de richting van de pijl (Afb.
10.6-1) om het voetje omhoog of omlaag in te stellen.

10.6-1

10.6.2 Afstandshouders gebruiken
» Opendebovenste deur entil ze op.

» Klem de afstandshouder (in de accessoire zak)
zorgvuldig de witte plastic ring van het middelste
scharnier met de hand of met gereedschap zoals
een tang (Afb. 10.6-2). Maak krassen of deuken in
de deur.

@ Opgelet: Nivellering

Het is mogelijk dat de deuren van de koelkast in de toekomst niet langer genivelleerd
zijn omwille van het gewicht van de bewaarde etenswaren. In dat geval moet u ze instel-

len in overeenstemmen volgens de bovenstaande methode.
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10.7 Wachttijd

De onderhoudsvrije smeerolie bevindt zich in de cap-
sule van de compressor. Deze olie kan doorheen de af-

. gesloten leidingen stromen als het apparaat gekanteld
2h

10.7

wordt tijdens transport. Voor u het apparaat aansluit
op het elektrisch net moet u 2 uur (Afb. 10.7) wachten
zodat de olie in de capsule kan stromen.

10.8 Elektrische verbinding

Voor elke aansluiting moet u controleren of:

» hetelektrisch net, stopcontact en de zekeringen overeenstemmen met de informatie op
het naamplaatje.

» hetstopcontact geaardis en geen multi-stekker of verlengsnoeris.

» de stekker en het stopcontact overeenstemmen.

Voer de stekker in een correct geinstalleerd stopcontact bij u thuis.

& WAARSCHUWING!

Om risico's te vermijden, moet een beschadigd netsnoer worden vervangen door de
klantendienst (zie garantiekaart).
Wanneer u het apparaat plaatst, moet u ervoor zorgen dat het netsnoer niet geklemd
of beschadigd wordt.
Plaats geen meervoudige draagbare stekkers-stopcontacten of draagbare voedingen
aan de achterzijde van het apparaat plaatsen.

@ Zorgervoor dat ugeen brand veroorzaakt door brandbaar materiaal te ontsteken.

POSITIONERING

nstalleer dit apparaat op een plaats aar de omgevingstemperatuur overeenkomt
met de klimaatklasse die vermeld staat op het typeplaatje van het apparaat:

- Uitgebreid gematigd (SN): dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij
omgevingstemperaturenvan 10 tot 32

= ematigd (N): dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij
omgevingstemperaturenvan 16 tot 32

- Subtropisch (ST): dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij
omgevingstemperaturenvan 16 tot 38

- Tropisch (T): dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik bij
omgevingstemperaturenvan 16 tot 43
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10.9 Deur omkeerbaarheid

Voor u het apparaat aansluit op het elektrisch net moet u controleren of de zwaairichting
van de deur moet gewijzigd worden van rechts (zoals geleverd) naar links als dit vereist is
voor de locatie en het gebruik van de installatie.

& WAARSCHUWING!

10- Installatie

» Hetapparaat is zwaar. Het omkeren van de deur moet door twee personen worden

» Voor elke bewerking moet u eerst de stekker uit het stopcontact verwijderen.

uitgevoerd.

» U mag het apparaat niet meer dan 45° kantelen om schade aan het koelsysteem te

voorkomen.

Montage stappen (Afb. 10.9):

1.
2.

10.

Gebruik de correcte werktuigen.
Verwijder de stekker uit het stopcontact.

. Verwijder de vijf schroeven waarmee het voorpa-

neel(1)wordtbevestigdenverwijderhetpaneel(2).
Verwijder het kleine deksel van het voorpaneel
van links naar rechts.

Ontkoppel het verbindingskabel

Verwijder het deksel van het bovenste scharnier
(1) enschroef de bovenste scharnier (drie schroe-
ven) los aan rechterzijde (2).

. Til de losse deur voorzichtig van de onderste

scharnier.
Draai de deur om, schroef het deksel (1) en de
deurstop (2) met de bevestiging (3) los.

Verwijder het onderste scharnier los van de bo-
venste deur.

Wijzig de posities van de afdichtpluggen en de
schroef op de zijkant.

Verander de deurstop van de huidige positie naar
de andere zijde
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11.Neem het nieuwe onderste scharnier van de bo-
venste deur uit de accessoire tas en schroef het
op links op de koelkast.

12.Til de bovenste deur voorzichtig op de onderste
scharnier zodat de spil op de scharnierbeugel
past.

13.Verwijder het bovenste scharnier uit de acces-
soire zak. Plaats de verbindingskabel door het
bovenste scharnier en bevestig het bovenste
scharnier met de drie schroeven links op de koel-
kast.

14.Plaats de scharnier afdekking (geleverd in de ac-
cessoire zak) over het scharnier.

15.Voer de aansluitkabelin en breng hem aanin de
opening.

16.Vervang het voorpaneel en bevestig het met de
vijf schroeven. Nadat de deur gewijzigd is, moet u
controleren of de deurafdichtingen correct aan-
gebracht zijn op de behuizing en dat alle schroe-
ven correct aangeschroefd zijn.



NL

11.1 Productkaart volgens de EU-verordening nr. 2019/2016

Handelsmerk
Modelnummer

Categorie van het model
Energie-efficiéntieklasse

Jaarlijks energieverbruik (kWh/jaar) !
Koelvolume (liter)

Vriesvolume (liter)

Steraanduiding

Temperatuur van andere compartimenten
>14°C

FrostFree-systeem
Veilige stroomuitval (uur)
Vriescapaciteit (kg/24 uur)

Klimaatklasse

Dit apparaat is bedoeld voor gebruik bij
een omgevingstemperatuur tussen 10 °C
en43°C.

Geluidsemissieklasse en geluidsemissie via
de lucht (db(A) re 1pW)

Temperatuurstijgingstijd (uur)

Constructietype

Haier
HTW7720ENMP  HFW7720EWMP
HTW7720ENMB  HFW7720ENMB

Koel-vrieskast
E
301 302
343 337
140 140
Niet van toepassing
Ja
12 10
10
SN.N.ST.T.

C(37)

12 10

Vrijstaand

1 Gebaseerd op de resultaten van de standaardtest gedurende 24 uur. Het werkelijke energieverbruik is
afhankelijk van de manier waarop het apparaat wordt gebruikt en de plaats waar het zich bevindt.

11.2 Aanvullende technische gegevens

Totaal volume (liter)
Spanning/frequentie
Ingangsvermogen (W)
Ingangsstroom (A)

Belangrijkste zekering (A)
Koelvloeistof/hoeveelheid
Afmetingen (D/B/H in mm)

11.3 Normen enrichtlijnen C €

483
220-240V ~/50 Hz
120
1.5
16

477

HTW?7720ENMP/HFW7720EWMP: R600a/62 g

675x700x2006

Dit product voldoet aan de eisen van alle toepasselijke EG-richtlijnen met de bijpehorende
geharmoniseerde normen die voorzien in een CE-markering.

11 - Technische gegevens
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12 - Klantendienst NL

We raden onze Haier klantendienst aan en het gebruik van originele reserveonderdelen.
Als u een probleem ondervindt met u apparaat moet u eerst de sectie P OBLEEMOPLOSSEN
controleren.

Als u daar geen oplossing vindt, kunt u contact opnemen met

» u lokale verdeler of

» de Onderhoud & Ondersteuning zone op haiercom aar utelefoonnummersenV Vkunt
vindenen aaru service claimkunt activeren.

Wanneer u contact opneemt met onze service moet u de volgende informatie bij de hand hebben.
De informatie staat vermeld op het naamplaatje.

Model Serienr.

ontroleer ook het garantiekaartje dat ordt geleverd met het product met betrekking tot de
garantie.

» BES HKBAA HEDVAN ESE VEONDE DELEN

Thermostaten, temperatuursensoren, printplaten en lichtbronnen, voor een minimumperiode van
zeven jaar nadat het laatste exemplaar van het model op de markt is gebracht;

deurklinken, deurscharnieren, bladen en manden voor een minimumperiode van zeven jaar en
deurafdichtingen voor een minimumperiode van tien jaar, nadat het laatste exemplaar van het model
op de marktis gebracht;

» A ANTE

Minimumagarantie is: 2 jaar voor EU-landen, 3 jaar voor Turkije, 1 jaar voor het Verenigd Koninkrijk, 1
jaarvoor usland, 3 jaarvoor  eden, 2 jaar voor Servié, 5 jaar voor Noor egen, 1 jaar voor Marokko,
6 maanden voor Algerije, Tunesié geen wettelijke garantie vereist.

Voor algemene zakelijke vragen vindt u hieronder onze adressen in Europa:

Europese Haier adressen

Land Postadres Land Postadres
Haier Europe Trading S L Haler France SAS.
' : - 3-5ruedes raviers
ltalié VEDe T, 12 Frankrijk 92200 Neuilly sur
21100 Verese ) Seine uily su
TALIE F ANK JK
Haier beria SL Belgié-FR Haier Benelux SA
Spanje Pg. arciaFaria, 49-51 Belgie-NL Anderlecht
Portugal 08019 Barcelona Nederland oute de Lennik 451
SPANJE Luxemburg BELGIE
Haier Deutschland mbH
Duitsland He lett-Packard-Str. 4
Oostenrijk D-61352 Bad Homburg Polen
DU TSLAND Tsjechié Haier Poland Sp. zo.o.
i . Hongarije Al. Jerozolimskie 181B
galerApphagces UK o.ltd. riekenland 02-222 Warsza a
i e e M Uei oemenié POLEN
Vergmgﬂd hurch Street East land
Koninkrijk : usia
Woking, Surrey, U21 6H
UK

Voor meer informatie over het product, raadpleeg https://eprel.ec.europa.eu/ of scan de
38 QR-code op het energielabel dat bij het apparaat is geleverd
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Felhasznaloi kezikonyv

HU

Haier



K&szonjuk

HU

Koszonjuk, hogy Haier terméket vasarolt.

A készulék hasznalatba vétele elétt figyelmesen olvassa el az alabbi utasitasokat. Az uta-
sitasok fontos informaciokat tartalmaznak, melyek segitenek abban, hogy a legjobban ki-
hasznalhassa keszuleket, valamint biztositsa a biztonsagos és helyes Uzembe helyezest,

hasznalatot és karbantartast.

Tartsa ezt a kézikdonyvet kdnnyen hozzaférhetd helyen, hogy mindig megnézhesse a ké-
szulek biztonsagos és helyes hasznalata erdekeben.

Ha eladja a keszUleket, mellekelje a kezikdnyvet, illetve ha elkoltodzik, hagyja a lakasban, es
mindenkeppen adja at ezt a kezikdnyvet az Uj tulajdonosnak, hogy megismerhesse a ke-
szUléket és a biztonsagi figyelmeztetéseket.

A
i)
&)

&FIGYELMEZTETES!

Sériilés vagy fulladasveszély!

Jelmagyarazat

Figyelem - Fontos biztonsagi utasitasok
Altalanos informaciok és tippek
Kérnyezetvédelmiinformacio

Hulladékkezelés

Segitsen a kdrnyezet és az emberi egészség védelmé-
ben. Helyezze a csomagolast megfeleld gyljtdedeény-
be az Ujrahasznositashoz. Segitsen az elektronikus és
elektromos készulékek hulladékanak Ujrahasznosita-
saban. Az ezzel ajelzéssel ellatott keszulekeket ne he-
lyezze a haztartasi hulladék kdzeé. Jutassa el a termeéket
a helyi Ujrafeldolgozd Uzembe vagy vegye fel a kapcso-
latot az dnkormanyzattal.

A hiUtékodzegeket és gazokat professzionalis modon kell artalmatlanitani. A helyes le-
selejtezéskor ellendrizze, hogy a hitékor csdvezetéke nem sérilt-e meg. Valasszale a
készUléket az aramforrasrol. Vagja el az elektromos kabelt és selejtezze le. Tavolitsa el a
talcakat és arekeszokat, valamint az ajtoreteszt s a tomitéseket, hogy megakadalyoz-
za a gyermekek és allatok bezarddasat a készulékbe.
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1- Biztonsagi informacio HU

Miel6tt bekapcsolna a késziléket, figyelmesen olvassa el a kovet-
kezb biztonsagi utasitasokat!:

& FIGYELMEZTETES!

>
>
| 4

>

Az els6 hasznalat el6tt

Ellendrizze, hogy a készulek a szallitas soran nem serult-e meg.
Tavolitson el minden csomagolast és taratsa a gyerekektdl tavol.

Varjon legalabb ket orat a keszulek Gzembe helyezése eldtt, hogy
a hatokor teljes hatekonysaggal mikodhessen.

A készulek nehez, ezért mindig ket szemely kezelje.
Uzembe helyezés

Akészuleket eglyd'él szellbztetett helyen kell elhelyezni. A keszulek
felett legalabb 10 cm, a készulek korul pedig legalabb 10 cm sza-
bad hely maradjon.

Soha ne helyezze a hatészekrenyt nedves kornyezetbe vagy
olyan helyre, ahol viz érheti. A froccsend vizet és a foltokat tiszta,
puha ruhaval tavolitsa el.

Ne helyezze a készuleket olyan helyre, ahol kdzvetlen napfény éri,
vagy hoforras (tlzhely, fUtdtest) kodzelébe.

A keészlleket méretenek és felhasznalasi modjanak megfeleld
helyre telepitse es vizszintezze.

Ha yja'tszabadon a keszuleék es a beepitett rendszerek szell6z6-
nyilasait.

Ellenérizze, hogy az adattablan feltintetett elektromos adatok
megfelelnek az aramforras adatainak. Ha nem, forduljon villany-
szereldhoz.

A keszulék 220-240 V-on, 50 Hz-es halozaton mukodik. Ren-
dellenes feszUltsegingadozas kovetkezteben a keészulék nem
indulhat el, vagy karosodhat a hémerséklet szabalyozo vag% a
Kompresszor, vagby mukodeés kdzben rendellenes hangot adhat
ki. Ebben az esetben automata feszulltségszabalyozo telepitése
szukseges.

Koénnyen elérhetd, kulonallo, foldelt aljzatot hasznaljon aramfor-
raskent. A készuléket le kell foldelni.

Csak az"Egi%[__esijlt Kiralysagban: A készulék tapkabelén harom
érintkezds (Toldelt) dugasz talalhato, amely a szabvanyos harom
érintkezds (foldelt) aljzatba illeszkedik. Soha ne vagja le vagy sze-
relje le aharmadik erintkezdt (a foldelést). A keszilék tzembe he-
lyezese utan is elerhetdnek kell lennie a dugasznak.

» Ne hasznaljon elosztot es hosszabbitot.

>

Ellendrizze, hogy a tapkabelt nem csipte-e be a hatdszekreny. A
tapkabelre ne lepjen ra.

» Ne okozzon sérulést a hitékoron.
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& FIGYELMEZTETES!

Napi hasznalat

» Akeszulek hasznalhato 8 éves es ennel nagyobb gyermekek altal,
valamint csokkentett fizikalis, érzekelési vagy mentalis készsé-
gekkelrendelkezd személyek altal, vagy tapasztalattal és tudassal
nem rendelkezd személyek altal, ha ket a biztonsagukert felelds
szemely a készulek hasznalataval kapcsolatban tajékoztatassal
vagy iranymutatassal latta el.

» Tartsatavola 3 évnélfiatalabb gyermekeket a keszuléktdl, ameny-
nyiben nincsenek folyamatosan fellgyelet alatt.

» Ne hagyja a gyermekeket a keszulekkel jatszani.

» Ha varosi gaz vagy mas gyulékony gaz szivéro%a hatdszekreny
kozelében: zarja el'a szivargd gaz csagjét, nyissa ki az ajtokat és az
ablakokat, és ne huzza ki vagy dugja be a hutbszekrény vagy mas
keszulek tapkabelet.

» Vegye figyelembe, hogy a készUléket 10 és 43 °C fok kozotti kor-
nyezeti hdmersekleten vald Uzemeltetesre terveztek. Lehetse-
ges, hogy a készulek nem mUkodik megfelelen, ha hosszu ideig
a feltuntetett tartomanyon kivulihémersekleten hagyjak.

» Ne helyezzen nem stabil targyakat (neheéz targyakat, vizzel telt
edényeket) a hito tetejére, hogy elkerulje a leeso targyak okozta
szemelyi serulés, vagy a vizzel valo érintkezés miatt az aramutes
veszelyet.

» Ne huzzaaz ajto polcait. Az ajtd megddlhet, az Gvegrekesz lesza-
kadhat vagy a keszulek el6reddlhet.

» Csak a fogantyuknal fogva nyissa ki €s csukja be az ajtokat. Az’%]—
tok, valamint az ajtok es a szekreny k6zotti res nagyon szidk. Ne
dugja a kezéet ezekre a teruletekre, hogy elkerulje az ujjai becsip6-
deset. Csak akkor nyissa ki és csukja be a hUtbszekrény ajtajat, ha
nem allnak gyermekek az ajtd mozgasi tartomanyaban.

» Ne taroljon va%y hasznaljon gyulekony, robbanekony vagy maro
hatasu anyagokat a keszulekben vagy annak kozeleben.

» A keszulékben ne taroljon %yégyszereket, baktériumokat vagy
kemiai anyagokat. A keszulék haztartasi berendezes. Nem ajan-
lott pontos h&émerseékletet igenyld anyagok tarolasara.

» Sose taroljon folyadékokat Uvegekben és dobozokban (a magas
alkoholtartalmu "szeszes italokon kivul), kuléndsen szénsavas
uditditalokat a fagyasztoban, mert a fagyasztas soran ezek fel-
robbannak.

» Ellendrizze az élelmiszer allapotat, ha a fagyasztoban felmelege-
dest tapasztal.
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& FIGYELMEZTETES!

Napi hasznalat

» Ne allitson be feleslegesen alacsony hémersekletet a hltbszek-
renyben. Magas beallitasokon minusz hémerseklet is elerhetd.
Figyelem: Az Uvegek felrobbanhatnak.

» Ne érintse meg a fagyasztott termékeket nedves kézzel (visel-
jen keszty(t). Kuldnodsen ne fogyassza el azonnal a jégkrémeket
kozvetlenul azutan, hogy kivette a fagyasztorekeszbdl. Fennall a
fagyasveszely vagy a fagyasi holyagosodas veszelye. Elsésegeély:
tartsa azonnal folyd hideg viz ala. Ne huzza el

» Ne érintse meg muUkodeés kdzben a fagyaszto tarolorekeszet, k-
l6n6sen nedves kézzel ne tegye, mert a keze odafagyhat a felu-
lethez.

» Aramkimaradas soran vagy tisztitas elétt a készuleket huzza ki a
dugaljzatbdl. Varjon legalabb 5 percet a keszulék Ujrainditasaval,
mert a gyakori elinditas karosithatja a kompresszort.

» Ne hasznaljon a gyarto ajanlasain kivuli elektromos berendezése-
ket a keszulek eélelmiszertarolo rekeszeiben.

Karbantartas / tisztitas

» A gyermekek legyenek fellgyelet alatt, ha tisztitjak vagy karban-
tartjak a készuleket.

» Aszokasos karbantartas el6tt valassza le a keszuleket az elektro-
mos haldzatrdl. Varjon legalabb 5 percet a keszulek Ujrainditasa-
val, mert a gyakori elinditas karosithatja a kompresszort.

» A dugasznal és ne a kabelnél fogva huzza ki a keszuleket.

» Ne kaparja le a zuzmarat és a jeget éles targgyal. Ne hasznaljon
permetezo6t, elektromos fltdeszkdzt példaul futdtestet, hajsza-
ritot, géztisztitot vagy mas héforrast, hogy elkerulje a mlanyag
alkatreszek karosodasat.

» Ne hasznaljon mechanikus berendezeseket vagy egyeb eszko-
zOket a kiolvasztas felgyorsitasahoz, mint amelyeket a gyarto
ajanlott.

» Ha a keészulek kabele serllt, a veszelyhelyzet elkertléese erdeke-
ben ki kell cseréltetni a gyartoval, vagy egy szakszerelbvel, vagy
egy megfeleléen képesitett szakemberrel.

» Ne probalja meg egyedul megjavitani, szetszerelni vagy modosi-
tani a készuleket. Ha javitasra van szukség, vegye fel a kapcsola-
tot az Ugyfélszolgalattal.
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& FIGYELMEZTETES!

Karbantartas / tisztitas

» Legalabb évente egyszer takaritsa le a port a keszulek hatuljardl,
hogy elkerUlje a tlzveszélyt, valamint az energiafogyasztas nove-
kedeset.

» Ne szorja be vagy oblitse le a keszuleket tisztitas kozben.

» Ne hasznaljon vizpermetet vagy gézt a keszulek tisztitasara.

» Ne tisztitsa le a hideg Uvegpolcokat forrd vizzel. A hirtelen ho-
mersekletvaltozas miatt az uveg eltdrhet.

Tajékoztatas a hlitégazrol

& FIGYELMEZTETES!

A készulék gyulékony hitédkdzeget, IZOBUTANT (R600a) tartal-
maz. Ellendrizze, hogy a szallitas vagy az Uzembe helyezeés soran
nem serult-e meg a hUtdkor. A szivargd hutbkdzeg szemserulest
vagy gyulladast okozhat. Serules eseten tartsa tavol a nyilt langot,
alaposan szell6ztesse ki a helyiseget, ne dugja be vagy huzza ki a
keszulek vagy barmely mas keészulek tapkabelet. Tajekoztassa az
ugyfélszolgalatot.

Ha a hutékdzeg szembe kerll, azonnal &blitse ki folyd vizzel, és
azonnal hivjon szemeszt.

& VIGYAZAT! —— 1

1

Az ajto bezarasakor a bal ajton 1évé fuggdleges ajto-
szélnek befelé kell hajolnia (1).

Ha megproébalja bezarni a bal ajtot és a fuggdleges
ajtészeél nincs behajtva (2), akkor elészor hajtsa be, —— [ ] 2
maskuilonben az ajtod nekittdédik a megerdsitd pant-
nak vagy a jobb ajtonak. Igy az ajtoszel megserulhet,
vagy szivargas lephet fel.

A fuggdleges ajtoszélben van egy fltészal. A felllet
hémerseklete kisse novekedhet, de ez normalis je-
lenseg és nem befolyasolja a hUtdszekreny mikode- -
set.

®




2- Felhasznalasijavaslat HU

2.1 Felhasznalasi javaslat

Ez a készUlék élelmiszerek hitésére és fagyasztasara készult. Kifejezetten szaraz, beltéri
haztartasi célokra készult. Kereskedelmivagy ipari felhasznalasra nem alkalmas.

A keészUlek modositasa vagy megvaltoztatasa tilos. A nem rendeltetesszerl hasznalat ve-
szelyes lehet és a jotallas elvesztésével jar.

2.2 Tartozékok

Ellendrizze a tartozékokat és dokumentumokat a kdvetkezé lista alapjan 2.2 sz. kép):

= v = 5 [

Jégkoc- Tojastartd Ajtopant Elvalasztok Pant — Energia  Jotallasi - Felnasznaloi
katartd fedél cimke  Jegy kezikonyv

fedellel

*

jun

/]

*HTW7720ENMP/HTW7720ENMB



3- Termékleiras

@ Megjegyzés: Eltérések

Am szakimodositasok és kulonbdz modellek miatt el fordulhat, hogy a kézikényvben
lathato egyes abrak eltér ekaz nmodelljéhez képest.

Kép a készilékrdl (3. abra)

modell: HFW7720EWMP/HTW7720ENMB

- -
- =

14 - T ‘

1 : Ll .

13 | 1
' ] 2
|

= il R ‘

e 1 15

11 ﬂ
10 + . 3

g - — 4
— 5
FH—16
== 6
b e o
1 Ajtépolc 9 My one fidk Gvegburkolat
2 O.K.-h mérsékletjelz (opcionalis) 10 Humidity fiok Gvegburkolat
3 Humidity one fiok 11 Hatso lampa
4 My one fiok 12 Palacktarto
5 Fels fagyaszto tarolofiok 13 vegpolc
6 Also fagyaszto tarolofiok 14 Adattabla
7 Allithato 1ab 15 Viztartaly (HFW7720EWMP)

8 Ajto tartoszelvény 16 Vizadagold (HFW7720EWMP)



3-Termékleiras

modell: HTW7720ENMP /HTW7720ENMB

10

13
12
11 i 1
2
10 g
21k
8 o
7
6
.
3
4
-7 5

1 Ajtopolc

2 OK-h meérséklet jelz (opciondlis)
3 Fels fagyaszto tarolofiok

4 Also fagyasztd tarolofiok

5 Allithato lab

6 My one fiok

7 My one fidk Gvegburkolat

8 Humidity one fiok

9 Humidity fiok Gvegburkolat
10 Palacktarto

11 vegpolc

12 Adattabla

13 Hatso lampa

HU



HU 4- Kezel6panel

Vezérlépult (4. abra)

4
Gombok:
' ' ' . AH t h meérséklet-bedllités
e —a B Fagyaszté h mérséklet-bedllitas
Ae—— Fridge My one beallitas
P — D Automatikus bedllitas mod és Wi-Fi funkcid be/ki
= l-l .-‘ E Super- ool funkcio és Nyaralas funkcio be/ki
' l ' ' C——o b F Super-Freeze funkcio be/ki
B eo—— Freezer Vezerl pult zarolasa/feloldasa
— Fruit&Veg.
— Quick-Cool——@ C
= 0°C Fresh
C e+— My Zone
r— Jelzések:

a H t rekeszh mérséklete

—
] 'd]- b Fagyasztérekeszh mérséklete

-
L)

c My one funkcio
Ci) ——ed?2 d1 Wi-Fifunkcid

d2 Nyaralas funkcio
D e+— Auto Set

3 Sec. Wifi d3 Automatikus beallitas mod
od3 N
e Super- ool funkcio
E e—— super-Cool -
3 Sec. Holiday - f  Super-Freeze funkcio

g Vezérl pult zarolasa
F e—+— Super-fFrz.

o f
& —1—eg

(G e—+— 3Sec.Lock

11



5- Hasznalat HU

5.1 Az els6 hasznalat el6tt

» Tavolitson el minden csomagoldanyagot, tartsa tavol &ket a gyermekektdl, és he-
lyezze el 8ket kdrnyezetbarat modon.

» Tisztitsa meg a keszUlek belsejet es kulsejet enyhe tisztitoszeres vizzel, mieldtt bar-
milyen élelmiszert helyezne bele.

» A készllek vizszintezése és megtisztitasa utan varjon legalabb 2 érat, mieldtt az
elektromos halézathoz csatlakoztatna. Tekintse megaz UZEMBEHELYEZES részt.

» Magas bedllitassal hiitse el® a rekeszeket, mieldtt behelyezi az éleimiszert. A Szuper
fagyasztas funkcio segit a fagyaszto részleg gyors lehltésében.

» A hUtészekrény és a fagyasztd hdmeérséklete automatikusan 5° C, illetve -18° C-ra
van allitva. Ezek az ajanlott bedllitasok. Szikség esetén kézzel megvaltoztathatja
ezeket a bedllitdsokat. Tekintse meg, kérem a KEZI BEALLITAS UZEMMODOT.

5.2 Erintégombok

A kezeldpulton levé gombok erintdgombok, melyek mar az ujjak enyhe érintésére is rea-
galnak.

5.3 Akészulék be-/kikapcsolasa

Akeészulék rogtdon bekapcesol, miutan az elektromos haldzathoz csatlakoztatta.

Amikor a készuléket elsd alkalommal helyezik Gzembe, az aktualis hitd és fagyasztd hé-
mérsékletek ("a" és "b") jelennek meg. A kijelzé villogni fog. Ha az ajtok zarva vannak ,30
masodperc mulva kikapcsol. Lehet hogy a panelzar aktiv.

@ Megjegyzés: El6beallitas

> A készulék gyarilag az 5°C (httdszekreny) és a
-18°C (fagyaszto) ajanlott hémérsékletekre van beallitva. Normalis kornyezeti hé-
meérsékleti feltételek mellett nem kell beallitania a hémérsékletet.

» A Sajat zona rekesz elébeallitasimodja gyumolcs és zoldség.

» Haakészlléket az elektromos haldzatrdl vald levalasztas utan Ujbol bekapcsoljak,
12 orabais telhet, amig a helyes hémersékletet eléri.

Kikapcsolas el6tt Uritse ki a készuléket. A keszulék kikapcsolasahoz huzza ki a tapkabelt az
elektromos aljzatbol.

5.4 Készenléti lzemmod

A kijelzd egy gomb megnyomasa utan 30 mp-cel automatikusan kikapcsol. A kijelzd au-
tomatikusan zarolddik. Automatikusan felvillan barmely billentyl megérintésekor vagy az
ajto/rekesz kinyitasakor.

12



HU 5- Hasznalat

55 5.5 Kezel6panel lezarasa/feloldasa

@ @ Megjegyzés: Kezel6panel lezaras

A kezel6panel automatikusan zarolja magat, ha 30
masodpercig nem érintenek meg egyetlen gombot

sem. A beallitasokhoz a kezel&panelt fel kell oldani.
3Sec.Lock

» FErintse meg a "G" gombot 3 masodpercig, hogy a
kezelépanel elemeit ne lehessen aktivalni (lasd 5,5
kép). Megjelenik a kapcsolodd "d" jelzés.

» Afeloldadshoz érintse meg Ujra a gombot.

5,6 Ajto nyitvariasztas

Ha valamelyik h(t6 ajto tobb mint 1 percig nyitva van, megszolal az ajto nyitva riasztohang.
A riasztas az ajto bezarasaval nemithato el. Ha az ajto tobb mint 7 percig nyitva van, a hi-
tészekreny és a kezeldpanel vilagitasa automatikusan kikapcsol.

5.7 Valassza ki a miukodési modot.

Lehetseges, hogy a kdvetkezd ket mod kozul ki kell valasztania az egyiket a keszulek
beallitasahoz:
5.7.1 Kézi beallitas tizemmod

Ha nincsenek kuldnleges igenyei, ajanlatos az automa-
Lsé tikus Uzemmaodot hasznalni:
Automatikus modban a készulék automatikusan be
ﬁust.?. ﬁmet “‘-{‘\Estum}_/_ tudja allitani a hémeérsékletet a kdrnyezeti hémérsék-
// R lettdl és a keszulekben levd hdmersekletvaltozastol
fuggden. A funkcid esetén nem szUkséges kézi be-
avatkozas.

S1-1" 57.1-2

1. Hablokkolvavana ,G" gomb megérintésével oldja
kia panelt. (lasd 5.5 kép).

2. Erintse meg a "D" (Automatikus) gombot (l&sd
5.7.1-1kép).

3. A 'd2" jelzés vilagit, és a funkcio aktivalodik (lasd
5.7.1-2kép).

Afentilepések ismeétlésével vagy egy masik funkcio ki-

valasztasaval ezt a funkciot Ujra ki lehet kapcsolni.

5,7,2 Kézibedllitas Gzemmod

Ha kezzel szeretne beallitani a keszulek hdmerseékletet, mert egy bizonyos élelmiszert ta-
rol benne, akkor beallithatja a hdmersekletet a hdmerseklet beallitd gombbal:

@ Megjegyzés: Konfliktus mas funkciokkal

A hémeérsékletet nem lehet beadllitani, ha egyéb funkcio (Gyorshités, Gyorsfagyasztas,
Nyaralds vagy Automatikus) aktivalva van vagy a kijelzd le van zarva. A megfeleld indikator
villogni fog a berreg® hangjaval kisérve.

13



5- Hasznalat HU

71.2. utoszekreny homersekletenek beallitasa 57.2-2 572-1
1. Hablokkolva van a ,G"gomb megérintésével oldja ki \‘ / - \ ‘ //
apanelt. (lasd 5.5 kép). \'-' i \'—r' =1
2. Erintse meg az "A" (H(itészekrény) gombot a hi- — -'\i:\ L -
tészekrény kivalasztasahoz. Megjelenitédik a fa- - — i
gyasztérészleg aktualis hdmérséklete (lasd 5.7.2-1 Fridge Fridge

kep).

3. Erintse meg tobbszér egymas utan az "A" gom-
bot (HUtészekrény), amig a hémérséklet a ki-
vant értéken villogni kezd (lasd 5.7.2-2 kép).
Minden gomb érintést hangjelzés kiser. A hémer-
seklet egy min. 1°C-rdl egy max. 9°C-ra n6 1°C-os
lépésenként. A hitétér optimalis hdmeérseéklete 5°C.
Ennélalacsonyabb hémeérsekletek feleslegesen nd-
velik a fogyasztast.

4. Az "A" (HUt6tér) kivéetelével érintse meg barmelyik
gombot a megerdsitéshez, vagy 5 masodperc el-
telte utan a beallitds automatikusan érvenyesul. A
megjelenitett hdmeérseékletek villogasa leall.

5.7.2.2 AFagyasztoszekrény hémérsékletének 5.7.2-4 5.7.2=3
bellitasa N\ ‘ / |\ ‘ /
1. Hablokkolvavana,G"gomb megérinteséveloldjaki [~Z | l':l_\.j i-i_
apanelt. (lasd 5.5 kép). — e o e
2. Erintse mega "B" (Fagyasztd) gombot a fagyasztd Erawane Erabise
kivalasztdsahoz. Megjelenitédik a fagyasztorészleg —— -

aktualis hémeérséklete (lasd 5.7.2-3 kép).

3. Erintse meg toébbszér egymas utan a "B" gombot
(Fagyasztdszekrény), amig a hémeérséklet a kivant
értéken villognikezd (lasd 5,7,2-4 kép).

Minden gombnyomast hangjelzes kiser. A hdmer-
seklet -14°C-rol -24°C-ra csdkken 1°C-os lépé-
senként. A h(tétér optimalis hémeérséklete -18°C.
Ennél alacsonyabb hémérsékletek feleslegesen nd-
velik a fogyasztast.

4. A"B" (Fagyaszto) kivételével érintse meg barmelyik
gombot a megerdsitéshez, vagy 5 masodperc el-
telte utan a beallitds automatikusan érvényesul. A
megjelenitett hdmersekletek villogasa leall.

@ Megjegyzés: Homérséklet befolyasold tényezdk
A belsé hdmérsékletet az alabbi tényezék befolyasoljak:

» Kornyezetihémeérseklet » Atarolt élelmiszer mennyisége
» Az ajtonyitas gyakorisaga » Akeészulék helye

14
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5- Hasznalat
5,8 "Super-Cool” (Gyorsh(tés) funkcio

Kapcsolja be a Szuper hideg funkciét, ha nagy mennyi-
ségu élelmiszert fog behelyezni (példaul egy bevasar-
las utan). A Szuper hideg funkcio meggyorsitja a friss
élelmiszer hitését, és megvedi a mar hitdszekrény-
ben levd arukat a nem kivant felmelegedéstédl. Amikor
a funkcio elkezd dik,ah mérséklet majdnem +1°C

1. Hablokkolvavana ,G"gomb megeérintésevel oldja
kia panelt. (lasd 5.5 kép).

2. Erintse meg az "E" "Super-Cool" (Gyorshiités)
gombot (l4sd 5,8, -1 kép).

3. Az .e" jelzés vilagit, és a funkcid aktivalddik (lasd
5.8.-2 kép).

A fenti lépések ismétlésével vagy egy masik funkcio

kivalasztasaval ezt a funkciot Ujra kilehet kapcsolni.

@ Megjegyzés: Automatikus kikapcsolas

A funkcio automatikusan kikapcsol, ha a funkcio tébb, mint 4 6raja aktiv.

5.8-2

Sebif

—

AR

5.9 Szuper fagyaszto funkcio

A friss élelmiszert a lehetd leggyorsabban le kell fa-
gyasztani. Ezzel ¢rizheté meg a legjobb tapérték,
megjelenés és iz. A Szuper fagyasztd funkcid megy-
gyorsitja a friss élelmiszer fagyasztasat, és megvédi a
mar hitészekrényben levd arukat a nem kivant felme-
legedestdl. Ha egyszerre nagy mennyisegl elelmiszert
szeretne lefagyasztani, ajanlatos a Szuper fagyaszto
funkciot 24 draval a fagyaszto hasznalata el6tt bekap-
csolni. A funkcio kezdetén a h mérséklet
alacsonyabb, mint -24°C.

1. Hablokkolvavana ,G" gomb megérintésével oldja

kia panelt. (ldsd 5.5 kép).

2. Erintse meg az "F" (Szuper fagyasztd) gombot
(ldsd 5,9, -1 kép).

3. Az 'f" jelzés vilagit, és a funkcid aktivalddik (lasd
5,9-2 kép).

A fenti lépések ismétlésével vagy egy masik funkcio

kivalasztasaval ezt a funkciét Ujra kilehet kapcsolni.

@ Megjegyzés: Automatikus kikapcsolas

A Szuper fagyaszto funkcio 50 ora elteltével automatikusan kikapcsol. A keszulék ezu-
tan a korabban beallitott hémérsékleten Gzemel.

15



5- Hasznalat
5,10 Szabadsag funkcid

Ez a funkcié a hUtészekréeny hémeérsékletéet allandd 17
°C-ra allitja.

lgy az Ures hitdszekrény ajtaja becsukva maradhat,
nem keletkezik szag és penész a hosszu tavolmaradas
(pl. szabadsag) alatt. A fagyasztoszekrényt nem érinti
ez a beallitas.

1. Hablokkolvavana ,G" gomb megerintésével oldja
kia panelt. (lasd 5.5 kép).

2. Erintse mega "D" (Automatikus beallitds) gombot
3 méasodpercig (ldsd 5,10 kép). A ,d1" jelzés vilagit,
eés a funkcio aktivalddik.

A fenti lépések ismétlésével vagy egy masik funkcid

kivalasztasaval ezt a funkciot Ujra kilehet kapcsolni.

FIGYELEM! | , _
meA Szabadsag funkcioban a Fruit Veg,
ikonok a Myzone-bankikapcsolnak és a Myzoné h

N

75

Super-Cool
3 Sec. Holiday
I

uick cool, 0°Cfresh
meérséklete nem

allithatd be. A Szabadsag funkciobol valo kilépést kovet enah t rekesz
ésaMyzoneazel z beallitasa jelenik meg.gfagynak. Ezert az azonnal
felvagand6 hust a Sajat z6na rekeszben kell tartanilegalabb O -on

5.11 Sajat zoéna rekesz

A hiUtészekrényben talalhatd egy Sajat zona rekesz
(ldsd 5.11 kép). Az alabbi funkciok allnak rendelkezésre:

5.11.1 Fruit & Veg. funkcio.

511

=
O

Ez a funkcid friss gyumolcsok és zoldségek tarolaséara alkalmas.

@ Megjegyzés: Fruit & Veg. funkcio

A hidegre erzékeny gyimolcsoket, mint példaul az ananaszt, avokadot, banant, grape-
fruitot és a z6ldségeket, példaul a burgonyat, padlizsant, babot, uborkat, cukkinit és pa-
radicsomot, valamint a sajtot ne tarolja a Sajat zona rekeszben.

5.11.2 0°C Fresh funkcid

Ez a funkcio a MyZone rekesz hdmeérsekletet 0 °C-ra allitja. Alkalmas friss élelmiszer, mint
pl. hus vagy instant termekek tarolasara. . A legtobb élelmiszer 0 ° C-on, de nem lefagyas-

ztva friss marad.

@ Megjegyzés: 0°C Fresh funkcid

» A hus eltérd viztartalma miatt bizonyos nedvesebb husok O °C alatti hémersékleten
megfagynak. Ezért az "azonnal felvagandd" hust a Sajat zona rekeszben kell tartani

legaldbb 0 °C-on.
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HU 5- Hasznalat

5.11.3 Q-Cool (Gyorshutés)
Ez afunkcid lehet vé tesziolyan termékek tarolasat, mint a sajt, a friss tésztaés a
tejtermékek. AMy one (Sajat zéna) rekeszh mérsékletét 2 -rallitja.

@ Megjegyzés: MyZone (Sajat zona) rekesz

» A Sajat zona részleg harom funkcioja kézul valamelyik mindig aktivalva van
» AhUtészekrény rész hdmeérseékletének csokkentéséhez hasznalja a Q-Cool funkciot.

Ha szeretné megemelni, hasznalja a Fruit & Veg. funkciot.

5114 5,11.4 A MyZone rekesz funkci6 kivalsztasa

) Frwt&Veg 1. Hablokkolvavan,a,G"gomb megérintéséveloldja
kia panelt. (l4sd 5.5 kép)

» \ / 2. Erintse meg tdbbszoér egymas utan a "C" gombot

a —()|ick Cool (MyZone), amig a kivant funkcio villogni kezd (1asd

7/1 LY 5.11.4 kep).

° Nehany masodperc elteltevel a "c" kijelzd allando-
— 0 C FreSh an vilagitani fog és a beallitas megerdsitésre kerul.
My Zone
5.12 5.12 PARATARTO DOBOZ

A rekesz paratartalma allithatd (csUsztassa a csuszkat
HUMIDITYZONE| &2 balra a paratartalom csokkentése érdekeben es a ma-

- sik oldalra, hogy névelje a paratartalmat)

J

5.13 Tippek a friss élelmiszerek tarolasahoz
5.13.1 Tarolas a hiitészekrényben

>
>

>
>

AhUtdszekrény hémeérséklete 5 °C alatt legyen.

A forro ételt el¢szor szobahdmersékletre kell lehlteni, mielétt behelyezne azt a hi-
tészekrenybe.

AhUtészekrényben tarolt élelmiszert meg kell mosni és meg kell szaritani

Az élelmiszert megfeleléen lezarva kell tarolni, hogy elkerllje a szagok keletkezéset
es az iz megvaltozasat.

Ne taroljon nagy mennyisegl élelmiszert. Az éleimiszerek kdzott ha%yjon” helyet,
hogy a hideg levegd aramolhasson korulottik, és jobb és egyenletesebb a hiites.

A naponta fogyasztott élelmiszert erdemes a polc elejen tarolni.

Ha Fonn helﬁt az élelmiszerek es a belsd falak kozott, hogy a levegd szabadon ara-
molhasson.Ne tarolja az élelmiszereket a hatso falnak tamasztva: az élelmiszer hoz-

zafagyhat a hatso falhoz. Kerulje el, hogy az élelmiszerek (ktlondsen az olajos vagy

savas elelmiszerek) kdzvetlenll hozzaérjenek a bels® burkolathoz, mert az olaj/sav

Ezle,’lcmarhatja abelsd burkolatot. Takaritsa fel az olajos/savas szennyezddést, hailyet
alal.

Afagyasztott élelmiszereket kdnnyen felolvaszthatja a hlitészekrény részben.
Ezzelenergiat takarit meg.
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5- Hasznalat HU

> AhUtészekrényben érezhetd kellemetlen sza%ok azf jelzik, hogy valami kiomlott és

taka-ritas szukséges. Lasd a GONDOZAS ES

ISZTITAS reszt.

>  AkuUlonbozé élelmiszereket kildonbdzd helyekre kell tenni tulajdonsagaik alapjan (lasd a

5.13.1).

1 Savanyitott élelmiszerek, konzervek stb.
2 Vaj, sajt, tojas, f szerek, stb.

3 Nassolnivalo stb.

4 Bor, pezsg stb.

5 Tojas, konzervek, f szerek stb.

6 Szaraztészta, te], tofu, tejtermékek stb.
7PA ATA T DOBO :salatak,
gyumolcsok és zoldsegek

8 talok és palackozott elelmiszerek

9 Sajat zonarekesz yUmolcs, zoldségek, salata

(gyumolcs és zoldség) telkonzervek ( - ool)
Nyers friss élelmiszer (O Fresh)

1 Savanyitott élelmiszerek, konzervek stb.
2 Vaj, sajt, tojas, f szerek, stb.

3 Nassolnivalo stb.

4 Bor, pezsg stb.

5 Tojas, konzervek, f szerek stb.

6 Szaraztészta, te], tofu, tejtermékek stb.
7PA ATA T DOBO :salatak,
gyumolcsok és zoldsegek

8 talok és palackozott elelmiszerek

9 Sajat zonarekesz yUmolcs, zoldségek, salata

(gyumolcs és zoldség) telkonzervek ( - ool)
Nyers friss élelmiszer (O Fresh)
10 Viztartaly: ivoviz tarolasara
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5,13,3 Iparilag fagyasztott (mirelit) élelmiszer tarolasakor kdvesse az alabbi Utmutatot:

>
>

>

5- Hasznalat

5.13.2 Tarolas a fagyasztoszekrényben

Tartsa a fagyasztoszekrény hémersekletét -18 °C-on.

A fagyasztas el6tt 24 oraval kapcsolja be a Szuper fagyaszto funkciot, kis mennyi-
segl élelmiszer esetén 4-6 orais elegendd.

A forro ételt elészor szobahdmeérsékletre kell lenlteni, miel6tt behelyezné azt a fa-
gyasztoszekrenybe.

Akis adagokra feldarabolt élelmiszer gyorsabban lefagy, kénnyebb kiolvasztani és el-
kesziteni. Az egyes adagok tdmege ne haladjamega 2.5 kg-ot

Ajanlatos becsomagolni az élelmiszert, miel6tt a fagyasztoba tenné azt. A csoma-
golas kulseje legyen szaraz, hogy megakadalyozza a zacskok 6sszefagyasat. A cso-
magoldanyag legyen szagmentes, legmentes, nem mérgezd.

Az élelmiszerek lejaratanak elkertlése érdekében kérjuk, irja fel a fagyasztas idejét,
az eltarthatosagidejet, valamint az élelmiszer nevét az élelmiszer csomagolasara.

FIGYELEM!: A savak, alkali és sés anyagok kimarhatjak a fagyaszté belsé fellletét.
llyen anyagokat tartalmazo élelmiszert (pl. tengeri halat) ne helyezzen kézvetlentl a
belsd fellletre. A fagyasztéban levé sés vizet azonnal fel kell takaritani.

Ne Iépje tul az élelmiszerek gyartok altaljavasolt tarolasiidétartamat. Csak a szUksé-
ges mennyisegl élelmiszert vegye ki a fagyasztobol.

A kiolvasztott élelmiszert gyorsan fogyassza el. A kiolvasztott éleimiszert nem sza-
bad Ujbdl lefagyasztani, kivéeve ha el6szor megfézte, ellenkezd esetben ehetetlenné
valhat.

Ne tegyen nagy mennyiségu friss élelmiszert a fagyasztoszekrénybe. Nézze meg a
fagyaszto fagyasztasi kapacitasat - 1asd a MUSZAKI ADATOK részt vagy az adatokat
az adattablan.

A fagyasztoban legalabb -18 °C 2-12 honapig a tulajdonsagaiktdl fuggden térolha-
tok az élelmiszerek (pl. hus: 3-12 hénap, zoldségek: 6-12 hénap)

Friss élelmiszer fagyasztasakor kerUlje el, hogy az hozzaérjen a mar fagyott élelmi-
szerhez. Fennall a felolvadéas veszélye!

Mindig tartsa be a gyarto altal el6irt eltarthatdsagiidét. Ne lépje tul a megadott idét!
Avasarlas és a tarolas kozotti idot probalja a lehetd legrovidebbre venni, hogy meg-
tartsa az élelmiszer mindsegét.

-18°C vagy az alatt tarolt fagyasztott élelmiszert vasaroljon.

KerUlje el az olyan élelmiszer vasarlasat, amelynek csomagolasan jég vagy derese-
déstalalhatd. - Ez azt jelzi, hogy talan a termék részben kiolvadt majd Ujra lefagyasz-
tottak - a hdmersekletemelkedes hatassal van az elelmiszer mindsegere.
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5- Hasznalat HU

5.14.1 Vizadagol6 (HFW7720EWMP)
Avizadagolonak (5.14.1. dbra) kdszdnhet enh sivovizet fogyaszthat.

Hasznalatel ttkotelez entisztitsamega viztartalyt (Ilasd APOLAS S
KA BANTA TAS).

FIGYELEM!

Kizarolagivovizet hasznaljon.

514.1 1. Bizonyosodjon meg a viztartaly megfelel en
behelyezett dllapotardl (l&sd BE ENDE  S)

2. Forgassa el és emelje fel a kerek kupakot (A), és
toltse fel a viztartalyt friss ivovizzel.

3. Avizet csak ajelzésig toltse (1,8 1) a viz tulfolyhat
az ajto kinyitasakor vagy becsukasakor.

4.  arjavissza a kerek kupakot, amig a helyére nem
kattan.

\\\'\\\\\\ \ "f’.'k""'“—A

—=c
w2 |

i Al |
£ \-\77 - | |

@ ViZADAGOLO

~ Miel ttfeltoltené atartalyt, tavolitsa el a viztartalyban maradt vizet.

~ Ha hosszabb ideig nincs szUksége vizre, Uritse ki a viztartalyt, és megtisztitva
helyezze vissza a tartalyt.

~ A viztartaly kupakja ( ) energiatakarékossagi célokat is szolgédl. Ha hosszabb ideig
nem kivanja hasznalni a vizadagoldt, ett | figgetlentl helyezze fel a kupakot, mivel
ez szigetel, és hozzajarul az energiatakarékos m kodéshez.

514.2 5.14.2 Vizhez jutas a vizadagolébol
AT DRSPRER 1. Helyezzenegy poharat a vizkimenet ala.
- 2. yengéden nyomja meg a vizadagold karjat a
poharral.

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a pohar pontosan
az adagolo alatt talalhato, igy megel zve a viz
kifrdccseneseét.
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HU 5- Hasznalat

5.15 Wi-Fi mod beallitas
PAROSITASI ELJARAS AZ ALKALMAZASBAN
1.1épés

-"'.i E

3 Pl i EXPLORE IT ON
“"‘f.:.'h P GooglePlay | @8 . | ®= AppGallery
o>

2. |épés Hozza létre fiokjat a hOn

alkalmazasban, vagy jelentkezzen be,
ha mar rendelkezik fiokka

* Toltse le ahOn alkalmazast a megfelel  aruhazbol

GETITON

3. 1épés Kdvesse a parositasi utasitasokat a
hOn alkalmazasban

Welcome!

/I\

TERMEKISMERTETO
A Wi-Fi modul aktivalasa:

rintsemega D gombota Vezérl pulton 3 masodpercig a Wi-Fi modul aktivalasahoz
A Wi-Fimodul be van kapcsolva, a Wi-Fiikon villogni kezd
Haah t szekrénybe vaniratkozva, de a Wi-Finem m kodik, az ikon villogni fog

Haah t szekrénybevaniratkozva és csatlakoztatva van, a Wi-Fiikon mindig be van
kapcsolva

A Wi-Fialaphelyzetbe allitasahoz érintse mega D gombot a Vezérl pulton 3
masodpercig
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6- Energiatakarékossagi tanacso HU

@ Energiatakarékossagi tippek

22

>

vV Vv VvV VvYvyy

v

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a készulék megfelel szell zéssel rendelkezik (l&sd
BES E EL S).

Ne szerelje be a készuléket kdzvetlen napsugarzasnak kitett helyre vagy
h forrasok (pl. kalyhak, f t berendezések) kozelébe.

Kerulje a szUksegtelenul alacsony h meérsekletet a keszulekben. Minél alacsonyabb
h mérsékletet allit be, annal jobban névekszik az energiafogyasztas.

ASUPE -F EE EvagySUPE - OOL funkciok tobbletfogyasztast eredményeznek.
Miel ttakészulékbe tenné, hagyja, hogy a meleg élelmiszer kih [jon.

Minél kevésbé és minél révidebb ideig nyissa ki a készulék ajtajat.

Ne toltse tulsagosan meg a készuléket, mivel ez akadalyozza a légaramlast.

Kertllje, hogy leveg legyen az élelmiszerek csomagolasaban.

Az ajtotomitéseket tartsa tisztan, hogy az ajtd mindig megfelel en
becsukodhasson.

A fagyos élelmiszertah t rekeszben olvassza ki.

Aleginkabb energiatakarékos m kddéshez a fioknak, élelmiszerrekesznek és
polcoknak a készulékben kell lennitk olyan allapotban, ahogyan a gyarat elhagyta a
keszulék, az eleimiszert pedig ugy kell elhelyezni, hogy a légcsatorna kimenetét ne
akadalyozza.



HU /- Berendezés

@ Megjegyzés: A modelltél figgden eltérések felléphetnek

Akulénbdzé modellekbél addddan, az On késziléke nem biztos, hogy minden kévetke-
z6 funkcioval rendelkezik. Tekintse meg a TERMEKLEIRAS fejezetet.

7.1 Oldalsé légaramlas

A hltészekrény olyan rendszert tartalmaz, ahol a
Oodalsd légaramlds, a hideg levegd minden
polcszinten kering (lasd 7.1 kép). Ezzel egységes
h&-meérseklet érhetd el, igy az élelmiszerek hosszabb
ideig eltarthatok.

7.2 Allithato polcok

A polcok magassaga a tarolasiigenyeinek

megfelelen allithatok.

1. A polc athelyezéséhez elészdr emelje fel a hatso
részét (1), majd huzzaki(2) (lasd 7,2 kép).

2. A behelyezeskor helyezze mindket oldalon a si-
nekre, és tolja be egészen hatra addig, amig nem
rogzul a ket oldalon levé resekben.

@ Megjegyzés: Polcok

Ellendrizze, hogy a polc minden vége vizszintesen all-e.

73 7.3 Eltavolithato ajtorekeszek

@ @ Az ajtorekeszek kivehetdk, igy kdnnyebb tisztitani ket:

Helyezze a kezét a rekesz két oldalara, emelje fel (1), és
huzza ki (2) (lasd 7.3 kép).

. ) Az ajtérekesz behelyezéséhez a fenti lépéseket fordi-
@ tott sorrendben vegezze el.

7.4 7.4 Sajat zénarekesz

— A Sajat zéna rekesz hasznalatardl es beallitasarol lasd
a Sajat zona rekesz HASZNALATA cimU részt (ldsd 7.4
é kép).
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/- Berendezés HU

7.5 VALASZTHATO: OK-hémérséklet ~ —— .
jelzb Hle
Az OK-h meérséklet jelz (lasd 7.5 kép) segitségével '

meghatarozhatd a +4  alatti h mérseklet. Fokoza-
tosan csokkentse a h meérsekletet, ha a jelz n nem
olvashato az "OK" felirat.

@ Megjegyzés: OK Matrica

Ha a készuléket bekapcsoljak, 12 érabais telhet, amig a helyes h mérseékletet eléri.

7.6 Eltavolithato fagyaszto rekesz @ @ e
A rekesz kivetelehez huzza ki a lehet legnagyobb
meértékben (1) emelje fel és vegye ki (2) (lasd 7.6 kép).

Az ajtorekesz behelyezéséhez a fenti lépéseket fordi-
tott sorrendben végezze el.

7.7 Eltavolithato viztartaly @

Aviztartaly (7.7. dbra) eltavolithato és visszaszerelhet . 77
a tisztitas megkdnnyitése érdekeben, visszahelyezése /

ugyanugy tortenik, mint az ajtopolcok eseteben. =5

Viztartaly behelyezése

Tegye be a viztartalyt Ugy, hogy a vizkimenet (B) ) Vs
illeszkedjen az ajtonyilashoz. Bizonyosodjon meg arral, & S8 .
hogy a viztartaly rogzult. S5

@ Megjegyzés:

Ha a viztartaly nem illeszkedik megfelel en, viz csepeghet acsatlakozasnal.
A viztartaly eltavolitasakor vagy visszaszerelesekor ne hasznaljon tulzotter t,
igy megel zheti a tartaly karosodasat.

7.8 3D-fagyaszto fiok

A fagyaszto fiokjai (l4sd 7.8 kép) egyenesen teljesen
kihtzhatok. Kénnyen gordul  teleszkopos sinekre van™
nak szerelve, igy a fagyasztott élelmiszerek tarolasa és
kivetele nagyon kenyelmes. Az automatikus ajtézaro
mechanizmusnak kdszdnhet en egyszer a kezelés
es energiat takarit meg.

& FIGYELMEZTETES!

24 Ne terhelje tul a fiokokat: Az egyes fiokok maximalis terhelhetdsege: 35 kg!.
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79-1 7.9-2 7.9 Jégkockatarto

1. Toltse meg a jégkockatartét 3/4-ig vizzel, zarja le
a fedelével és tegye a fagyaszté fivkba (lasd 7,9-1
kép).

2. Enyhén csavarja meg a jegkockatartot vagy tartsa
folyoviz ald a jégkockak kilazitdsahoz (lasd 7.9-2
kép).

4

7,10 Napfény
Abelsd LED vilagitas kigyullad amikor az ajto kinyilik. A vilagitasok teljesitményeére nincsen
hatassal a keszulek tobbi beallitasanak.

i —— 7.11 Osszecsukhato livegrekesz

C /_Sl,’/‘ Normal hasznalatra

w 1. Huzzale az Uvegrekesz tartoit (7.11-1. abra).

2. lllessze be az Uvegeket arekeszbe (7.11-2 abra).

7112
T
Max. 10kg 1§ Hasznalaton kivil az Gvegrekeszt dssze lehet hajtani a
——— helymegtakaritas érdekeben.

& FIGYELMEZTETES!

Bizonyosodjon meg rola, hogy az Gvegek ésszsulya nem haladja mega 10 kg-t.

712 ——— 7 .12 PARATARTO DOBOZ

HUMIDITY ZONE &2 APARATARTO DOBOZ (l4sd 7,12 kép) hasznalatarol
' - és bedllitasarol lasd a PARATARTO DOBOZ HASZ-
NALATA cim( részt (PARATARTO DOBOZ).
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8- Apolas és tisztitas HU

& FIGYELMEZTETES!

Tisztitas elétt huzza ki a halozati kabelt az aramforrasbol.

8.1 Altaldnos

Akkor tisztitsa a keszuleket, amikor keves elelmiszer van benne, vagy amikor teljesen ures.
AkészUléket négyhetente erdemes kitakaritani a megfeleld karbantartas érdekében, vala-
mint hogy megakadalyozza a romlott elelmiszerek okozta szagok keletkezeset.

& FIGYELMEZTETES!

» Ne tisztitsa a készuléeket kemeény kefével, drotkefével, tisztitdszerrel, benzinnel, ami-
lacetattal, acetonnal és hasonld szerves oldatokkal, savakkal vagy ligos oldatokkal.
Kerjuk, specialis httdgep tisztitdszert hasznaljon a karosodas elkerulése erdekeben.

» Ne szorja be vagy Oblitse le a keszUleket tisztitas kozben.
Ne hasznaljon vizpermetet vagy goézt a keszulek tisztitasara.

» Netisztitsale a hideg Uvegpolcokat forré vizzel. A hirtelen hdmeérsekletvaltozas miatt
az Uveg eltorhet.

» Ne érintse meg mikoddés kdzben a fagyaszté tarolorekeszét, kuldndsen nedves kéz-
zel ne tegye, mert a keze odafagyhat a felllethez.

» Felmelegedés esetén ellendrizze a fagyasztott éleimiszerek allapotat.

v

» Mindig tartsa tisztan az ajtotomitést .

» Semleges tisztitdszeres, meleg vizes szivaccsal
torolje le a készulék belsejét és burkolatat (lasd
8.1kép).

» Oblitsele, és tordlje szarazra puha ruhaval.

» Ne tisztitsa a keszulek egyetlen alkatrészet sem
mosogatogepben.

» Az alkatrészeket tisztitsa langyos vizzel és semle-
ges mososzerrel.

» Varjonlegalabb 5 percet a készulék Ujrainditasa-
val, mert a gyakori elinditas karosithatja a komp-
resszort.

8.2 Leolvasztas

AhUt&szekrény és afagyaszté leolvasztasa automatikus, nincs szikség kézi beavatkozas-
ra.

8,3 ALED-lampak cseréje

Alampéaban LED fényforras talalhatod, amely alacsony energiafogyasztasu és hosszu ideig

mukodokepes. Barmilyen szokatlan mikodes esetén vegye fel a kapcsolatot az tgyfel-
szolgélattal. Lasd az UGYFELSZOLGALAT részt.

& FIGYELMEZTETES!

ALED Iampa cserejet ne maga vegezze el, csak a gyartd vagy annak megbizott szervize

26 végezhetiel a cserét.



HU 8- Apolas és tisztitas

Alampéaban LED fényforras taldlhatd, amely alacsony energiafogyasztasu és hosszuideig
mukodokeépes. Barmilyen szokatlan mikodes esetén vegye fel a kapcsolatot az tgyfel-
szolgélattal. Lasd az UGYFELSZOLGALAT részt.

Aladmpa paraméterei:
FeszUltseg 12V; Max teljesitmény: 2 W

8,4 8,4 Eltavolithatdé kiegészitd ajtotomiteé-
1 2. sek
* Hat kiegészitd ajtotomités talalhato az alsé és afelsd
fagyasztofiokon.

1. Keresse meg az 6t, az abran jelolt kiegeszitd ajto-
tomitést az alsd és a felsé fagyasztofidkon (lasd
3. 4. 8,4-1kep).

2. Felhelyezéskor ellendrizze, hogy a tdémitések hajli-
tott részeibefelé néznek-e (1asd 8,4-2 kép).

3. Keresse meg a felsé rekesz also tomitését, ahogy
az abran lathato (lasd 8,4-3 kép).

4. Felhelyezeskor ellendrizze, hogy a tomitesek hajli-
tott részeilefelé néznek-e (Iasd 8,4-4 kép).

Ezeket atomitéseket, valamint a forgoajtét / rekeszto-
mitéseket az Ugyfélszolgalaton keresztil szerezhetibe
(lasd a jotallasi jegyet).

8,5 Hosszu ideig hasznalaton kivul

Ha a készuléket hosszu ideig nem hasznalja, és nem fogja hasznalni a Szabadsag funkciot:

» Vegye kiaz élelmiszereket.

» Huzza kia halozati kabelt.

» Afentleirtak szerint tisztitsa meg a készuléket.

>

Tartsa nyitva az ajtot és a fagyaszto fiokjait/ajtajat, hogy megakadalyozza a rossz sza-
gok keletkezését.

@ Megjegyzés: Kikapcsolas

Csak akkor kapcsolja ki a készuléket, ha az feltétlentl szUkséges.

8,6 A készlilék mozgatasa

1. Vegyekiaz 6sszes elelmiszert, és huzza ki a halozati kabelt.

2. Rogzitse a polcokat és a tobbi mozgo alkatrészt a hiitészekrényben és a fagyaszto-
ban ragasztoszalaggal.

3. Ne ddntse meg a hUtdszekrényt 45°-nal nagyobb mertekben, hogy elkerUlje a hGtd-
rendszer karosodasat.

& FIGYELMEZTETES!

» Neemelje fel a készUléket a fogantyuinal fogva.
» Ne fektesse a készUléket vizszintesen a foldre.
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28

8.A viztartaly tisztitasa (HFW7720EWMP)

1. Vegyekiaviztartalyt a keszutlékb |.

2. Tavolitsa el a kupakot (8.7-A abra).

3. savarjale az adagolécsonkot (8.7-B &bra)

4. Tisztitsa meg a tartalyt és az adagolocsonkot meleg
viz és folyékony mosogatodszer segitségével. Bizonyo-
sodjon meg arrdl, hogy ledbliti a tisztitdszert.

5. Szerelie fel az adagoldcsonkot, helyezze vissza a
kupakot, majd tegye vissza a tartalyt a készulékbe



HU

részt.

9-Hibaelharitas

Szamos felmerilé problémat On is meg tud oldani killéndsebb szakértelem nélkul. Prob-
léma eseténkerjuk, ellendrizze az dsszes itt feltintetett lehetdséget, és kdvesse az alabbi
utasitasokat, mielétt felvenné a kapcsolatot a szervizzel. Lasd az UGYFELSZOLGALAT

& FIGYELMEZTETES!

» Karbantartas elétt kapcsolja ki a keszuleket Ugy, hogy kihuzza a dugaszt az elektro-

mos aljzatbol.

» Azelektromos berendezést csak kepzett szakember javithatja, mert anem megfele-
16 javitasi munka jelentds kdvetkezmenyes karokat okozhat.

» A veszely elkerulése erdekeben a serUlt halozati kabelt a gyartonak vagy megbizott
szervizének, vagy egy hasonloan szakkepzett személynek ki kell cserélnie.

9.1 Hibaelharitas tablazat

Probléma

A kompresszor
nem mukodik.

A készulek tul gyak-
ran bekapcsol, vagy
nagyon hosszu ide-
ig kapcsolbe.

A hitészekreny
belseje piszkos és/
vagy budos.

Lehetséges ok

Ahalozati dugasz nincs bedugva az
elektromos aljzatba.

A készUlék éppen leolvasztasi cik-
lusban van.

A belsé vagy a kulsé hémerseéklet
tul magas.

A készUléek hosszu ideig ki volt kap-
csolva.

Az egyik ajtd/rekesz nincs rende-
sen becsukva.

Az ajtot/fidkot tul gyakran vagy tul
hosszu ideig nyitottak ki.

A fagyasztoszekreny hdmeérsékleti
beadllitasa tul alacsony.

Az ajto/fiok tomitése piszkos, el-
kopott, elszakadt vagy nem illesz-
kedik.

Nem biztosithatd az igényelt 1éga-
ramlas.

Ahltészekreny belsejet ki kell tisz-
titani.

Erds illatd elelmiszer van a hi-
t&szekrényben.

Lehetséges megoldas

Csatlakoztassa az elektromos du-
gaszt.

Ez normalis automatikus leolvasz-
tas esetén.

Ebben az esetben normalis, ha a
keszulek tovabb van bekapcsolva.

Altalaban 8-12 éraig tart, hogy a
keszulék teljesen lehdljon.

Csukja be az ajtét/fiokot, és bizto-
sitsa, hogy a keészulek vizszintesen
alljion, és ne legyen élelmiszer vagy
taroldedény az ajto utjaban.

Ne nyissa ki az ajtot/fiokot tul
gyakran.

Allitsa magasabbra a hémérsék-
letet, amig egy megfeleld hatési
hémeérsekletet elnem ér. 24 éraba
is beletelhet, amig a hGt&szekrény
hémerseklete stabilla valik.

Tisztitsa meg az ajtd/fiok tomi-
test, vagy cseréltesse ki az tgyfel-
szolgalattal.

Biztositson megfeleld szell6zést.

Tisztitsa meg a hlutészekreny bel-
sejét.

Csomagolja be az élelmiszert ala-
posan.
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Probléma

Nincs elég hideg a
keszllekben.

Tul hideg van a
készUlekben.

Dér képzédik a
hitdszekrény
belsejében.

Dér képzédik ahi-
tészekrény  kulsd
feltletén vagy az
ajto(k) és a fivkok
kozott.

Erételies jegese-
des eés deresedés
tapasztalhatd a
fagyasztoszek-
rényben.

30

Lehetséges ok

A hédmeérséklet tul magasra van al-
litva.

Tul meleg élelmiszerek lettek be-
helyezve.
Tul sok élelmiszer lett behelyezve
egyszerre.

Az élelmiszerek tul kdzel vannak
egymashoz.

Az egyik ajté/rekesz nincs rende-
sen becsukva.

Az ajtét/fidkot tul gyakran vagy tul
hosszu ideig nyitottak ki.

A hémerseklet tul alacsonyra van
allitva.

A Nagyteljesitményli fagyasztas
funkcid be van kapcsolva, vagy tul
sokaig van bekapcsolva.

Az iddjaras tul meleg és tul paras.

Az egyik ajtd/rekesz nincs rende-
sen becsukva.

Az ajtot/fidkot tul gyakran vagy tul
hosszu ideig nyitottak ki.

Nyitva maradtak az elelmiszerta-
rolé edények vagy folyadékok.

Az idd&jaras tul meleg és tul paras.

Az ajto/fick nincs rendesen be-
csukva. A készuléekben levé hideg
es akulséd meleglevegd kicsapodik.
Az élelmiszerek nincsenek megfe-
lel6éen becsomagolva.

Az egyik ajté/rekesz nincs rende-
sen becsukva.

Az ajtot/fidkot tul gyakran vagy tul
hosszu ideig nyitottak ki.

Az ajto/fiok tdmitése piszkos, el-
kopott, elszakadt vagy nem illesz-
kedik.

Valami megakadalyozza az ajto/
fiok normalis becsukasat.

HU

Lehetséges megoldas

. Allitsa alapallapotba a hémérsék-
letet.

« Mindighagyja az élelmiszereket ki-
hiini, miel&tt betenné Sket.

» Mindig kis mennyiségu élelmiszert
tegyen be egyszerre.

+ Hagyjon helyet az élelmiszerek
kozott, hogy a levegd aramolni
tudjon.

» Csukja be az ajtét/fivkot.

+ Ne nyissa ki az ajtot/fiokot tul
gyakran.

. Allitsa alapallapotba a hémérsék-
letet.

» Kapcsolja ki a Nagyteljesitményd
fagyasztas funkciot.

+ Novelje ahémeérseékletet.
» Csukja be az ajtot/fiokot.

+ Ne nyissa ki az ajtot/fiokot tul
gyakran.

« Hagyja a forro ételeket szobahd-
meérsékletdre lehdini, és fedje le az
élelmiszereket és folyadékokat.

» Ez paras idéjards esetén norma-
lis, a paratartalom csokkenésével
megvaltozik.

+ Ellendrizze, hogy az ajto/fiok szo-
rosan be van-e csukva.

» Mindig jol csomagolja be az étele-
ket.

+ Csukja be az ajtét/fiokot.

+ Ne nyissa ki az ajtot/fickot tul
gyakran.

« Tisztitsa meg az ajtd/fiok tdmi-
tést, vagy cserélje ki Ujakra.

» Helyezze at a polcokat, az ajtore-
keszeket vagy a bent levd taro-
loedényeket, hogy az ajto/fick be
tudjon csukddni.
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Probléma Lehetséges ok Lehetséges megoldas

Akészlilek szo- + A készllék nem vizszintes talajon - Aliitsa be a labakat, hogy készllék

katlan hangokat all. vizszintesen alljon.

adki - Akészilék valamihez hozzaér. - Tavolitsa el a készilek koril levo
targyakat.

Sipolas hallhate.  « A hltoszekrény ajtaja nyitva van. + Csukja be az ajtdt, vagy kezzel hal-

kitsa el ariasztast.
Enyhe zimmo- -+ Bekapcsolt a kondenzacio elharitd « Ezmegakadalyozza a kondenzaci-

gés hallhato. rendszer. ot, normalis jelenség.
A belsd wilegitas « Ahalozatidugasz nincsbedugvaaz « Csatlakoztassa az elektromos du-
vagy a hitdrend- elektromos aljzatba. gaszt.

szernemmikodik. . A haldzatikibel megvan sérilve.  «  Ellenérizze a helyiség energiaella-
tasat. Hivja fel a helyi aramszalgal-
tatot!

+ ALED-eslampa elromlott. - Keérjik, hivja fel a szervizt a lampa

kicsereléséhez.

Aszekreny oldalai »  Ez normalis jelenseg. . -

vagy az ajtoszél

melegszenek.

9,2 Az aramellatas megszakadasa

Az aramelldtés megszakadasa esetén az élelmiszerek biztonsagosan hidegen
maradnak kb. 12 dran keresztUl. Kdvesse az alabbi tanacsokat, ha az aramellatas
hosszabb ideig tart, kUlondsen nyaron:

» Alehetd legkevesebb alkalommal nyissa ki az ajtot/rekeszt.,

» Aramszinet esetén ne helyezzen tovabbi elelmiszert a keszllekbe.

» Hakapott elézetes értesitést az aramszinetrdl, és az 12 dranal hosszabbideig fog
tartani, akkor készitsen jeget, és helyezze az egy edényben a hltdszekreny felsd
ré-szebe.

» AzaramszUnet utan azonnal vizsgalja at az élelmiszereket.

» Mivel az aramszinet vagy mas hiba miatt a hitoszekreny homerseklete emelked-
nifog, az élelmiszerek tarolhatosagi idétartama és fogyaszthatosagiideje csdkkeni
fog. Minden leclvadt élelmiszert azonnal el kell fogyasztani, meg kell fézni vagy
vissza kell fagyasztani (ha lehetséges), hogy elkerllje az egészségligyi
kockazatokat.

@ Megjegyzés: Memdria funkcié aramkimaradas alatt

Az aram visszakapcsolasa utan a készulek tovabbmikodik azokkal a beallitasokkal,
amelyek az aramkieses elott voltak ervenyben.

sl
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10.1 Kicsomagolas

& FIGYELMEZTETES!

» Akészulék nehéz. Mindig legalabb ket személy kezelje.

» Tartsa tavol a csomagoldanyagokat a gyermekektdl, es helyezze el 8ket kornyezet-
barat modon.

» Vegye kiakeszuleket a csomagolasabol.
» Tavolitsa el a csomagolas minden részet.
10.2 Kérnyezeti feltételek

A szoba hémerseéklete mindig legyen 10 °C és 43 °C kozott, mert ez hatassal lehet a ké-
szUlékben levd hémeérsékletre és az energiafogyasztasra. Ne helyezze a készuléket mas
hétermeld készulékek (sutodk, hitdszekrények) kdzelébe szigetelés nélkul.

10,3 Az ajté megforditasa

Csak a HTW7720ENMP/HTW7720ENMB modellek esetében)

A keszulék vegleges helyere valo behelyezes eldtt ellendrizze az ajtdpant helyes pozicio-
jat. Ha szUkseéges, nézze meg AZ AJTO MEGFORDITASA cimU fejezetet.

10.4 Helyigény
Helyigény az ajtd nyitasakor (Iasd 10,4 kép):

10.4 7 - | o Szélesség Meélység f;v‘tc‘)’l'sgo
mm-ben mm-ben
mm-ben
W1 W2 w3 D1 D2 D3 D4
L HTW7720ENMP
HTW7720ENMB 765 - 11985 600 1140 1322 100
éJ\ HFW7720EWMP
\ (L HFW7720ENMB 700 1188 - 600 887 966 100
105 ™ = fien 10,5 Szell6zési keresztmetszet
2 A készulek biztonsagi okokbol igényelt szellbzésének
biztositasa érdekében vegye figyelembe a szell6zési
10 cm keresztmetszet abran lathato adatokat (lasd 10.5 kép).
(>
Sy Szabadonallokészllekekesetében: Eztah t keészlléket
— >

nem beépitésre tervezték.
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10.5 A készulék elhelyezése

A készuléket sima, vizszintes felUletre kell helyezni.

1.
2.
3.

Dontse a készuléket enyhénhatra (ldsd 10.5 &bra).
Allitsa be a labakat a kivant szintre.

A stabilitas ellendrizhetd, ha atlosan megprobalja
megbillenteni a keszuléket. Minden iranyba ugyan-
annyira kell enyhén billennie. Ellenkez8 esetben a
vaz elgorbulhet, amelynek eredménye az ajtoto-
mitések szivargasa lehet. Az enyhe hatrafele délés
megkdénnyiti az ajtd becsukasat.

10.6 Az ajték finombeallitasa

Ha az ajtok nincsenek egy szintben , ezt a szintktlonb-
seget az alabbiakkal lehet orvosolni:

10.6.1 Allithatd lab hasznélata

Forgassa el az allithato labat a nyil irdanyanak megfelel&-
en (l4sd 10.6-1 kép) alab le- vagy felemelésére.

10.6.2 Alatétlemezek hasznalataval
» Nyissa kia felsé ajtot és emelje fel.
» Kézzel vagy fogd segitségével dvatosan pattintsa

az (tartozék zacskéban mellékelt) elvalaszto-ele-
meket a kdzépsd pant fehér mldanyag gyUrdjebe
(I&sd 10.6-2 kép). Ne karcolja meg vagy horzsolja fel
az ajtot.

@ Megjegyzés: Vizszintezés
AhUté jovébenihasznalata az egyenetlen ajto jelensege a tarolt élelmiszer sulyanak ko-
vetkeztében fordulhat elé. Ezutan igazitsa meg a fenti médszerek alkalmazasaval. 33

10,5

10.6-1
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10.7 Varakozasiid6

A karbantartast nem igenyld kendolaj a kompresszor
burkolatan belUl talalhato. Ez az olaj atjuthat a zart cs6-

. rendszerbe, ha a készUléket ferdén dontve szallitjak. A
2h

10.7

keszulek aramellatashoz vald csatlakoztatasa eldtt
varjon 2 ¢rat (lasd 10.7 kép), hogy az olaj visszakeruljon
a kompresszorba.

10.8 Elektromos csatlakoztatas

Minden csatlakoztatas el6tt ellendrizze, hogy:

» azelektromos haldzat, az aljzat és a biztositék megfelel az adattablan lathatd adatok-
nak.

» azaljazat foldelve van-e, és nincsen elosztd vagy hosszabbito.

» adugasz ésazaljzat szorosan illeszkedik.

Csatlakoztassa a dugot megfeleléen szerelt konnektorba.

& FIGYELMEZTETES!

Aveszélyek elkertlése érdekeben a sérult tapkabelt ki kell cseréltetni az tgyfélszolgalat-
tal (I4sd a jotallasijegyen).
A készulek elhelyezésekor tUgyeljen arra, hogy a tapkabel ne szoruljon be és ne séruljén
meg.
Ne helyezzen elosztot vagy hordozhato tapegyseget a keszulek hatuljara.

g Ugyeljen arra, hogy ne tegyen ra tlizveszélyes gyulékony anyagot.

POZICIONALAS
Telepitse a készuléket olyan helyre, ahol a kdrnyezetih mérséklet megfelel a készulék
adattablajan feltintetett éghajlati osztalynak:

- Kiterjesztett mérsékelt 6vi (SN): Eztah t készlléket 10 és32  kozotti
kornyezetih mersékleten valo hasznalatra terveztek.

- Mérsékeltovi(N): Eztah t készlléket 16 és32  kozdtti kornyezeti
h meérsékleten vald hasznalatra tervezték.

- Szubtrépusiovi (ST): Eztah t készlléket 16  és38  kozottikdrnyezeti
h meéersekleten vald hasznalatra tervezték.

- Tropusiovi(T): Eztah t készUléket 16 és43  kozdtti kornyezeti
h meérsekleten vald hasznalatra tervezték.
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10,9 Az ajté megforditasa

A keszulek elektromos halozathoz valo csatlakoztatasa eldtt ellendrizze, hogy a telepitesi
helytdl és a hasznalattdl figgben az ajtd nyitasat nem sziukseges-e megforditani jobbrol
(ahogy szallitjuk) balra.

& FIGYELMEZTETES!

» Akeészulék nehez. Ket szemeély szlkséges az ajtd megforditasahoz.

» MindennemU mulvelet megkezdeése eldtt el6szor huzza ki a keszuleket a halozati al-
jzatbal.

» Ne ddntse mega készuleket 45°-nal nagyobb mertekben, hogy elkerulje a hitérend-
szer karosodasat.

Szerelés |épései (lasd 10,9 kép):

1. Keszitse el® a szUkseéges szerszamokat.

2. Huzzakiakészuleket.

3. Tavolitsa el az  eléoldalt (1)  tar-
to ot csavart és tavolitsa el a panelt (2).
Tavolitsa el az el6oldalt takard kis védét balrdl jobb
oldalra.

4. Hulzza ki a csatlakozokabelt
5. Tavolitsa el a fels® pant védét (1) és csavarozza ki
afelsé pantot (hdrom csavar) a jobb oldalon (2).

6. Ovatosan emelje le a meglazult hiitészekrény aj-
tot az also pantrol.

7. Forditsa fejjel lefelé az ajtot, csavarozza le a védoét
(1) és az ajtomegallitot (2) arogzitd résszel (3).

8. Tavolitsa el a felsd ajtod alsd csukldpantjat.

9. Cserélie ki a takarodugokat és a csavarokat az
adott oldalon.

10. Helyezze at az ajtomegallitot a jelenlegi helyzete-
béla masik oldalra.
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11.Vegyekiafelsd ajto Uj also pantjait a tartozékcso-
magbdl, és csavarozza fel a készulek bal oldalara.

12.Emelje fel dvatosan a felsé ajtot az alsd pantra,
hogy a csap illeszkedjen a csuklopantba.

13.Vegye ki a felsé pantot a tartozékcsomagbdl.
Vezesse at a csatlakozd kabelt a fels¢ panton és
erdsitse fel a fesld pantot a harom csavarral a ké-
szulek jobb oldalan.

14.Tegye a panttakard fedelet (megtaldlja a tarto-
zékcsomagban) a pantra.

15.Csatlakoztassa 6ssze a csatlakozokabelt, és
helyezze azt a nyilasba.

16.Tegye vissza az eldlapot és erdsitse fel az 6t
csavarral. Az ajtd megforditdsa utan ellendrizze,
hogy az ajtotomitések megfeleldek-e, és minden
csavar jol meg van-e huzva.
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11.1 Az (EU) 2019/2016 el6irasnak megfelelé termékadatlap

Gyérijel
Modellazonositd

Modelllkategoria

Energiahatékonysagi osztaly

Eves energiafogyasztas (kWh/év) V
Hatoter térfogata (1)

Fagyasztotér térfogata (1)

Csillaggal torténd megjeldles

Egyéb rekeszek hémérséklete > 14 °C
Jégmentes rendszer

Hémeérséklet megdrzése tapellatas nelkul (o)
Fagyasztasikapacitas (kg/24 6)

Klimaosztaly
Akészulék 10 °C kozotti 43 °C kdrnyezeti
hémeérseékleten vald felhasznaldsra keszult

Zajkibocsatasi osztaly és levegében terjedd
akusztikus zajkibocsatas (db(A) re 1pW)

Hémeérséklet-emelkedésiidd (6)

Kialakitas tipusa

Haier
HTW7720ENMP  HFW7720EWMP
HTW7720ENMB  HFW7720ENMB

HUt6-fagyaszto

E

301 302
343 337
140 140
=
Nem vonatkozik
Igen
12 10

10

SN.N.ST.T

C(37)

12 10

Onallo

124 ¢rés szabvanyos teszteredmények alapjan. A valds energiafogyasztas a készulék hasznalati

modjanak és elhelyezésének fliggvényében valtozik

11.2 Kiegészitdé miiszaki adatok
Ossztérfogat (1)
Feszultség / Frekvencia
Bemeneti teliesitmény (W)
Bemeneti dramerdsség (A)
Fé biztositék (A)

HUtokdzeg/mennyiség
Méretek (Mé/Sz/Ma mm-ben)

11.3 Szabvanyok és irdnyelvek C €

Atermék megfelel az 6sszes vonatkozo EKirdnyelvben meghatarozott kévetelmeénynek,

477

220-240V valtéaram / 50 Hz

120
1.5
16

HTW?7720ENMP/HFW7720EWMP: R600a/629

675x700x2006

illetve a vonatkozd harmonizalt szabvanyoknak, amelyek alapjan megilleti a CE-jeldlés
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AHaier ugyfelszolgalatot es eredetipotalkatreszek hasznalatat javasoljuk.
Ha problemaja van a keszulékével, kerJuk el szérnézze megaHBAELHA TAScim fejezetet.

Ha nem talal ott megoldast, kérjuk, vegye fel a kapcsolatot

» ahelyikeresked jevelvagy

» aService & Support (Szerviz és tdmogatas) részt a Jhaiercom eboldalon, ahol jelezheti
szervizigényét, valamint megtaldljaa yakran smételt Kérdéseket és a telefonszamokat is.

Amikor felveszi a kapcsolatot a szervizzel, készitse el akdvetkez adatokat.
Az informaciodkat az adattablan talalhatja meg.

Modell yari szam

Tovabba ellen rizze a termékhez mellekelt jotallasi jegyet, ha a termek még garancialis.

» P TALKAT S EKEL HET S E

termosztatok, h meérséklet-érzékel k, nyomtatott aramkori kartyak és fényforrasok egy modell
utolso darabjanak forgalomba hozatalat kdvet enlegalabb hét évig

ajtonyito fogok, ajtozsanérok, talcak es kosarak egy modell utolso darabjanak forgalomba hozatalat
kovet enlegalabb hét évig, tovabba ajtotomitések egy modell utolséd darabjanak forgalomba
hozatalat kdvet enlegalabb 10 évig

» A AN A

A minimalis garancia: az EU tagallamaiban 2 év, Torékorszagban 3 év, az Egyesuilt Kiralysagban 1 év,
Oroszorszagban 1 év, Svedorszagban 3 ev, Szerbiaban 2 év, Norvégiaban 5 év, Marokkoban 1 ev
Marokko, Algériaban 6 honap, Tunézia esetén pedig nincs el irva garanciavallalasi kdtelezettség.

Altalanos tzletiigényeivel forduljon a lent talalhaté eurdpai kirendeltségeinkhez:

Haier cimek Europa

Orszag Postacim Orszag Postacim
Haier Europe TradingS L Haier France SAS
Via De ristoforis, 12 . . 3-5ruedes raviers

Olaszorszag Franciaorszag

21100 Verese 92200 Neuilly sur Seine
TALY F AN E
Haier beria SL Belgium-F Haier Benelux SA
Spain Pg. arciaFaria, 49-51 Belgium-NL Anderlecht
Portugalia 08019 Barcelona Hollandia oute de Lennik 451
SPAN Luxemburg BEL UM

Haier Deutschland mbH
Németorszag He lett-Packard-Str. 4

Ausztria D-61352 Bad Homburg Lengyelorszag
GERMANY sehorszag Haier Poland Sp. zo.o.
Haier Appliances UK Magyarorszag Al. Jerozolimskie 181B
oltd. Gordgorszag 02-222 Warsza a
Egyesuilt One ro nS uare omania ) POLAND
Kiralysag hurch Street East Oroszorszag
Woking, Surrey, U21 6H
UK

A termékkel kapcsolatos tovabbiinformaciokért kérjuk, keresse fel a https://eprel.ec.europa.eu/
webhelyet, vagy olvassa be a QR-t a készUlekhez mellékelt energiacimken.
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Instrukcja obstugi

PL

Haier



Dziekujemy PL

Dziekujemy za zakup produktu Haier.

Przed uzyciem urzgdzenia prosimy o doktadne zapoznanie sie z instrukcjg. Instrukcja za-
wiera wazne informacje, ktore pomoga Ci uzyskac jak najlepsza prace urzadzenia i zapew-
nic bezpieczng i prawidtowg instalacje, uzytkowanie i konserwacje.

Instrukcje nalezy przechowywac¢ w dogodnym miejscu, aby zawsze mozna byto znalez¢ w
niej informacje dotyczace bezpiecznego i prawidtowego korzystania z urzadzenia.

W przypadku sprzedazy urzgdzenia, rozdawac je, lub zostawic¢ w tyle podczas przenosze-

nia domu, upewnij sie, ze przekazesz ten podrecznik, aby nowy wtasciciel mogt zapoznac
sie z urzadzeniem i zasadami bezpieczenstwa.

A
i)
&)

&OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen lub uduszenia!

Legenda

Ostrzezenie - Wazne informacje dotyczace bez-
pieczenstwa

Ogolne informacje i porady

Informacje o srodowisku
Utylizacja

Pomdz chronic¢ srodowisko naturalne i zdrowie ludzkie.
Wyrzuc¢ opakowanie do stosownych pojemnikow do
recyklingu. Pomoz recyklingowac odpady z urzadzen
elektrycznych i elektronicznych. Nie wyrzucaj urzagdzen
oznaczonych tym symbolem razem z odpadami do-
mowymi. Oddaj produkt do miejscowego zaktadu re-
cyklingu lub skontaktuj sie z urzedem miasta.

Czynniki chtodnicze i gazy muszg by¢ usuwane profesjonalnie. Przed utylizacjg upew-
nij sie, ze przewody ukfadu chtodniczego nie sg uszkodzone. Wyciggnij wtyczke z kon-
taktu. Odetnij przewdd zasilajgcy i wyrzucic¢ go. Usun tace i szuflady oraz zamek drzwi i
uszczelki, aby zapobiec zamknieciu sie dziecii zwierzat w urzadzeniu.



PL Zawartosc

1- Informacje dotyczgce bezpieCZENSTWa. ........c.iiii e 4
2= PrZEZNACZENIE ..ot 8
3= OPIS PIrOAUKLU ..o 9
4= PaN@l KONTIOINY ... 11
5= UZYEKOWANIE ... 12
6-Porady dotyczgce 0szczedzania €Nergii ..o 22
7 =VWYPDOSAZENIE ...t 23
8-KONSErwacja i CZYSZCZENIE ...t 26
9-ROZWIgZywanie ProbDIEMOW ........ciiiiiiiees e 29
LO-INSEAIACIA v 32
11-DaNne tECNNICZNE ..iiiii e 37

12-0ODBSHUGa KIENTE 1. 38



1- Informacje dotyczace -
bezpieczenstwa

Przed wigczeniem urzadzenia po raz pierwszy, przeczytaj ponizsze
wskazowki dotyczgce bezpieczenstwal:

& OSTRZEZENIE!

>
>
>

Przed pierwszym uzyciem

Upewnic sie, ze nie ma uszkodzen transportowych.

Usun wszelkie opakowania i trzymaj je poza zasiegiem dzieci.
Odczekaj co najmniej dwie go.dzinﬁ)rze.d zainstalowaniem urzg-
dzenia, aby upewnic sie, ze Obieg chtodniczy jest w petni efektyw-
ny.

Zawsze przenos urzgdzenie z pomocg co najmniej dwoch osob,
poniewaz jest ciezkie.

Instalacja

Urzadzenie powinno by¢ umieszczone w dobrze wentylowanym
miejscu. Zapewnij przestrzen co najmniej 10 crn nad i IO cm wo-
kot urzadzenia.

Nigdy nie nalezy umieszczac urzadzenia w wilgotnym miejscu lub
w miejscu, gdzie moze byc¢ ochlapana wodg. Zetrzyj plamy i za-
chlapania do sucha miekkg i czystg szmatka.

Nie instaluj urzgdzenia w miejscu narazonym na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych lub w poblizu zrodet Ciepta (np.
piecow, grzejnikow).

Zainstaluj i wypoziomuj urzgdzenie w miejscu odpowiednim dla

jego wielkoscii przeznaczenia.

Nie blokuj otworow wentylacyjnych w urzgdzeniu ani w zabudo-
wie.
Upewnij sie, ze informacje elektryczne na tabliczce znamionowej
ﬁg zgodne z zasilaniem. Jesli tak nie jest, skontaktu;j sie z elektry-
iem.
Urzadzenie jest zasilane pradem 220-240V/50Hz. Nienormalne
wahania napiecia mogg spowodowac niewtgczenie sie urzadze-
nia lub uszkodzenie regulatora temperatury lub spvr\?zarkl, moga
tez spowodowac nietypowy hatas podczas pracy. W takim przy-
padku powinien zostac zamontowany automatyczny regulator.
Uzywaj oddzielnego, tatwo dostepnego i uziemionego gniazdka.
Urzadzenie musi by¢ uziemione.
Tylko dla Wielkiej Brytanii: Kabel zasilajgcy urzadzenie jest wypo-
sazony we wtyczki Z 3 bolcami (z uziemiéniem), ktora pasuje do
standardowego gniazda z 3 przewodami (z uziemieniem). Nigdy
nie odcinaj albo wyjmuj trzeciego bolca (uziemiajgcego). Po zain=
stalowaniu urzgdzenia, wtyczka powinna byc dostepna.

» Nie uzywaj adapterow wtyczek i przedtuzaczy.

» upewnijsie, ze przewod zasilajgcy nieﬁ

est przygnieciony przez lo-

dowke. Nie stawaj na przewodzie zasilajgcym.

» Nie uszkodz obiegu chtodzgcego.



oL 1- Informacje dotyczace
bezpieczenstwa

& OSTRZEZENIE!

Codzienne uzywanie

» Urzadzenie to moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku lat 8 lub
starsze, osoby z obnizong sprawnoscia fizyczng, zmystowg lub
umystowa, osobg z brakiem doswiadczenia i wiedzy, jesli sg one
nadzorowane lub gdy je poinstruowano, jak korzysta¢ z tego
urzgdzenia w bezpieczny sposob i gdy zdajg sobie sprawe z ist-
niejgcych niebezpieczenstw.

» Trzymaj z dala od urzadzenia dzieci ponizej 3 roku zycia, chyba ze
sg pod statym nadzorem.

» Dziecinie powinny bawic sie tym urzadzeniem.

» Jesli chtodziwo lub inny tatwopalny gaz wycieka w poblizu urzg-
dzenia, zamknij zawor wyciekajgcego gazu, otworz drzwi i okna i
nie odtgczaj ani nie podtgczaj kabla zasilajgcego lodowki ani inne-
go urzadzenia.

» Zauwaz, ze urzgdzenie jest ustawione do dziatania w okreslonym
zakresie temperatur pomiedzy 10 i 43°C. Urzadzenie moze nie
dziatac prawidtowo, jesli jest uzywane przez dtuzszy okres czasu
w temperaturze powyzej lub ponizej podanego zakresu.

» Nie umieszczaj artykutow niestabilnych (cigezkich przedmiotow,
pojemnikow z wodg) na gémg{;czesci urzgdzenia, aby unikngc
obrazen spowodowanych upadkiem lub porazenia prgdem spo-
wodowanego przez kontakt z woda.

» Nie ciqgn%za potki drzwiowe. Drzwi mogg zostac przekrzywione,
stojak na butelki, moze sig przesungc, albo urzgdzenie moze sie
przewrocic.

» Otwierajizamykajdrzwi, tylko u(ijvvajqc uchwytow. Szczelina mie-
dzy drzwiami a komorg jest bardzo waska. Nie trzymaj swoich rgk
w tych obszarach, aby unikngc przyciecia palcow. Otwieraji zamy-
kaj drzwi lodowki tylko wtedy, gdy nie ma dzieci stojgcych w obre-
bie ruchu drzwi.

» Nie przechowuj ani nie uzywaj materiatow tatwopalnych, wybu-
chowych lub zrgcych w urzadzeniu lub w jego sgsiedztwie.

» Nie przechowuj w urzadzeniu lekow, bakterii lub substancji che-
micznych. To urzgdzenie jest urzgdzeniem gospodarstwa domo-
wego. Nie zaleca sie przechowywania materiatow, ktore wymaga-
jg scistej temperatury.

» Nigdy nie przechowuj pJfKﬁ(’)W w butelkach lub puszkach (oprocz
wysokoprocentowych alkoholi), zwtaszcza w zamrazarce, jako ze
mMoga one pekngc podczas zamrazania.

» Sprawdz stan zywnosci, jesli doszto do podwyzszenia temperatury
W zamrazarce.




1- Informacje dotyczace -
bezpieczenstwa

& OSTRZEZENIE!

Codzienne uzywanie

» Nie ustawiaj niepotrzebnie niskiej temperatury w komorze lo-
dowki. Ujemne temperatury mogabwystapié przy wysokich usta-
wieniach. Uwaga: Butelki mogg wybuchnac.

» Nie dotykaj zamrozonych rzeczy wilgotréymi rekami (zatoz reka-
wiczki). 'Szczegdlnie nie jes¢ lizakow lodowych natychmiast po
wyjeciu z zamrazalnika. Istnieje ryzyko przymarzniecia jezyka lub
utworzenia sie pecherzy. Pierwsza pomoc: wtoz natychmiast pod
biezgcg zimng wode. Nie odrywaj!

» Nie dotykaj wewnetrznej powierzchni komory zamrazarki pod-
Czas pracy, zwtaszcza mokrymi rekami, jako ze mogg one przy-
marzngc do jej powierzchni.

» Odtacz urzadzenie w przypadku przerwy w zasilaniu lub przed
czyszczeniem. Pozostaw co najmniej 5 minut przed ponovvrg/m
uruchomieniem urzgdzenia,jako ze szybkie wtgczenie moze do-
prowadzi¢ do uszkodzenia sprezarki.

» Nie uzywaj urzaF(]:Izeh elektrycznych w komorze do przechowywa-
nia zywnosci, chyba, ze sg rekomendowane przez producenta.

Konserwacja/utrzymywanie w czystosci

» Upewnijsie, ze dzieci sg nadzorowane podczas czyszczeniaikon-
serwacji urzadzenia.

» Przed podjeciem jakichkolwiek rutynowych prac konserwacyj-
nych odtgcz urzadzenie od zasilania elektrycznego. Pozostaw co
najmniej 5 minut przed ponownym uruchomieniem urzgdzenia,
jako ze szybkie wtgczenie moze doprowadzi¢ do uszkodzenia
sprezarki.

> ch(jjczas odtgczania urzadzenia trzymaj za wtyczke, a nie za prze-
wod.

» Nie zeskrobujszronuilodu ostrymiprzedmiotami. Nie wolno uzy-
wac aerozoli, grzejnikow elektrycznych, takich jak grzejnik, suszar-
ka do wtosow, urzadzenie do czyszczenia parg lub innych zrodet
ciepta, w celu unikniecia uszkodzenia czesci plastikowych.

» Nie uzywajurzadzen mechanicznych, aniinnych srodkow do przy-
spieszenia procesu rozmrazania, poza tymi, ktore zaleca produ-
cent.

» Jeslikabel zasilania jest uszkodzony, musi on zosta¢ wymieniony
przez producenta, serwisanta lub inng wykwalifikowang osobe w
celu unikniecia niebezpieczenstwa.

» Nie probuj naprawiac, rozbierac lub modyfikowac urzgdzenia sa-
modzielnie. W przypadku naprawy, prosimy o kontakt z dziatem
obstugi klienta.



oL 1- Informacje dotyczace
bezpieczenstwa

& OSTRZEZENIE!

Konserwacja/utrzymywanie w czystosci

» Usun kurz z tytu urzadzenia co najmniej raz w roku, aby unikngc
zagrozenia ogniem, a takze zwiekszonego zuzycia energii.

» Nie uzywaj aerozolu ani nie przeptukuj urzgdzenia podczas czysz-
czenia.

» Nie stosujwody lub pary do czyszczenia urzadzenia.
» Nie czysc¢ zimnych szklanych potek uzywajgc gorgcej wody. Nagta
zmiana temperatury moze spowodowac pekniecie szkfa.
Informacje o gazie chtodzgcym

& OSTRZEZENIE!

Urzadzenie zawiera tatwopalny czynnik chtodniczy [ZOBUTAN
(R600a). Upewnij sie, ze uktad chtodniczy nie zostat uszkodzony
podczas transportu lub instalacji. Wyciek czynnika moze spowodo-
wac uszkodzenie wzroku lub zapalenie. Jesli wystgpito uszkodze-
nie, trzymaj urzgdzenie z dala od otwartych zrédet ognia, doktadnie
przewietrz pomieszczenie, nie podtaczaj lub odtgczaj kabli zasilajg-
cych tego lub innego urzadzenia. Poinformuj obstuge klienta.

W przypadku, gdy czynniki chtodniczy wejdzie w kontakt z oczami,
natychmiast przeptucz je pod biezgcg wodg i zadzwon do lekarza
okulisty.

/A\ uwAGa! —— 1
Po zamknieciu drzwi, pionowy rygiel, znajdujacy sie na @
lewych drzwiach, powinien by¢ wygiety do srodka (1).

Jeslisprobujesz zamknac lewe drzwi, a pionowy rygiel
drzwi nie bedzie wygiety (2), najpierw nalezy go wy- |——— |
gig¢, w przeciwnym razie zahaczy on o zawias lub pra-
we drzwi. Z tego powodu moze nastgpi¢ uszkodzenie
rygla lub wyciek.

W pionowym ryglu drzwiowym znajduje sie zwoj
grzewczy. Temperatura powierzchni nieco wzrosnie,
co jest normalne i nie ma wptywu na funkcjonowanie ~
lodowki.

®




2- Przeznaczenie PL

2.1 Przeznaczenie

Urzadzenie jest przeznaczone do chtodzenia i zamrazania zywnosci. Zostato ono zapro-
jektowany do stosowania wytacznie w suchym wnetrzu, do uzytku domowego. Nie jest ono
przeznaczone do zastosowania komercyjnego.

Zmiany i modyfikacje urzgdzenia nie sg dozwolone. Uzywanie niezgodne z przeznacze-
niem moze spowodowac zagrozenia i utrate praw gwarancyjnych.

2.2 Akcesoria
Sprawdz akcesoria i literature zgodnie z ta listg (rys. 2.2):

. Ny :'; S LIL!I

]
o Q)

juin

Tacana Pojemnik Zawiasy Podktadki Zawias —Etykieta Karta Instrukcja
kostkilodu najaja drzwiowe pokrywa energe- gwarancyj- uzytkow-
z pokrywa tyczna  na nika

*HTW7720ENMP/HTW7720ENMB
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@ Uwaga: Réznice

3- Opis produktu

po odu zmian technicznychird nych modeli, niektore ilustracje  tejinstrukcji

mog si ré ni odT ojego modelu.

Schemat urzadzenia (Rys. 3)

model: HFW7720EWMP/HTW7720ENMB

14 ‘
1
13 | 1
. 2
. |
1! -48
11
10 3
.i-i
g — 4
— 5
FH—16
- 6
B = 7

1 Kosznadrz iach

2 OK.- ska niktemperatury (opcjonalny)
3 Szuflada Humidity one

4 SzufladaMy one

5 ornaszufladazamra arki

6 Dolna szuflada zamra arki

7 egulo aneno ki

8 Belkadrz io a

9 Szklana pokry aszuflady My one

10 Szklana pokry a szuflady Humidity
11 Lampka tylna

12 Koszyk na butelki

13 Szklana pd ka

14 Tabliczka znamiono a

15 biornikna od (HFW7720EWMP)
16 Dozo nik ody (HFW7720EWMP)



3-Opis produktu PL

model: HTW7720ENMP/HTW7720ENMB

10

13
12 -
11 1
2
10 g
2 Ik
8 o
7
6
=
3
4
-7 = 5

1 Kosznadrz iach

2 OK- ska niktemperatury
(opcjonalny)

3 ornaszuflada zamra arki

4 Dolna szuflada zamra arki

5 egulo anend ki

6 SzufladaMy one

7 Szklana pokry aszuflady My one
8 Szuflada Humidity one

9 Szklana pokry a szuflady Humidity
10 Koszyk na butelki

11 Szklana p¢6 ka

12 Tabliczka znamiono a

13 Lampka tylna
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4- P anel kontrolny

erowania ( ys.4)

4

Ae—

B e—

C o

D e
E o
F o

G e

o
TN
___ Fridge

D

e

___ Freezer

— Fruitaveg.
— Quick-Cool|
— 0°C Fresh

My Zone

—_—

-
L]

[_I‘_}._

—— Auto Set
3 Sec. Wi

e

_.C

—ed1
—ed?2

od3

—— Super-Cool
3 Sec. Holiday

. Super-Frz.

e C

& ]
L 3Sec.Lock

i

Przyciski:

A Usta ieniatemperatury ch odziarki

B Usta ieniatemperatury zamra arki
Usta ieniaMy one

DW czanie/ y czanie trybuautomatycznego
usta ianiaifunkcji WiFi

E W czanie/ y czanie funkcjiSuper ool iHoliday

F W czanie/ y czanie funkcji Super Freeze

Bloko anie/odbloko anie panelu

Wskazniki:
a Temperatura komory ch odziarki
b Temperatura komory zamra arki
c FunkcjaMy one
d1l Funkcja Wi-Fi
d2 Funkcja Holiday
d3 Trybautomatycznego usta iania
e Funkcja Super ool

Funkcja Super Freeze

g Blokada panelu

11



5- Uzytkowanie PL

5.1 Przed pierwszym uzyciem

» Usun cate opakowanie, trzymajje poza dostepem dzieciiusun je w sposob przyjazny
dla srodowiska.

»  Wyczysc wnetrze i obudowe urzgdzenia wodg z dodatkiem tagodnego detergentu.

» Po wypoziomowaniu i oczyszczeniu urzgdzenia, odczekaj co najmniej 2 godziny
przed podtgczeniem go do zasilania. Zobacz rozdziat INSTALACJA.

» Przed wtozeniem jedzenia wstepne schtodz komory w wysokich ustawieniach. Funk-
cja Super-Freeze pomaga szybko schtodzi¢ komore zamrazarki.

» Temperatury lodowki i zamrazarki sg ustawione automatycznie do 5°C i -18°C. Za-
lecane ustawienia. W razie potrzeby mozna recznie zmienic te temperatury. Prosze
zobaczy¢ TRYB RECZNEJ REGULACUI.

5.2 Przyciski dotykowe

Przyciski na panelu sterowania sg klawiszami czujnikow, ktore reaguijg przy delikatnym do-
tknieciu palcem.

5.3 Wigczanie/wytgczanie urzadzenia

Urzgdzenie to zaczyna pracowac, gdy tylko zostanie podtgczone do zrodta zasilania.

Kiedy urzadzenie zostanie wtgczone po raz pierwszy, wyswietli sie aktualna temperatura
panujgca w lodéwce i zamrazarce (,a" i,b"). Wyswietlacz zacznie migac¢. Jesli drzwi zo-
stang zamkniete, wytaczy sie on po 30 sekundach. Blokada panelu sterowania moze byc
wigczona.

@ Uwaga: Ustawienie pre definiowane

Urzadzenie jest fabrycznie ustawione na zalecang temperature 5°C (w lodowce) i
-18°C (w zamrazarce). W normalnych warunkach otoczenia nie musisz ustawiac
tem-peratury.
» Wstepnie ustawiony tryb dla Mojej Strefytoo ocei a-rzy a.
» Gdy urzadzenie jest wtgczone, po odtgczeniu od zasilania gtdwnego, osiggniecie
po-prawnej temperatury moze potrwac do 12 godzin.

Oproznij urzadzenia przed wytgczeniem. Aby wytaczyc¢ urzadzenie, wyjmij przewdd zasila-
jacy z gniazdka.

5.4 Tryb czuwania

Ekran wytgcza sie automatycznie po 30 sekundach od nacisniecia klawisza. Wyswietlacz
zostanie automatycznie zablokowany. Wtgcza sie on automatycznie, kiedy nacisnie sie
ktorykolwiek przycisk lub otworzy sie drzwi/szuflade.

12



PL 5- Uzytkowanie
55 5.5 Zablokuj/odblokuj panel

IEI @ Uwaga: Blokada panelu

Panel sterowania jest automatycznie blokowany
przed aktywacja, jesli nie dotkniesz zadnego przyci-

sku przez 30 sekund. Dla wszelkich ustawien panel
3Sec.Lock

kontrolny musi by¢ odblokowany.

» Dotknij przycisku ,G" na 3 sekundy, aby zablokowac
wszystkie elementy panelu przed aktywacjg (rys.
5.5). Zostanie wyswietlony odnosny wskaznik ,d".

» Aby go odblokowac, ponownie dotknij przycisk.

5.6 Alarm otwarcia drzwi

Gdy jedne z drzwi lodowki sg otwarte przez dtuzej niz 1 minute, wtgczy sie alarm otwarcia
drzwi. Alarm mozna wytgczyc¢ poprzez zamkniecie drzwi. Jesli drzwi lodowki bedg otwarte
przez ponad 7 minut, oswietlenie lodowki i panel kontrolny zgasng automatycznie.

5.7 Wybierz tryb pracy
By¢ moze trzeba wybrac jeden z nastepujgcych sposobdw, aby ustawic urzadzenie:
57.1-1- 15.7.1-2 : 5.7.1Tryb regulacjirecznej
L Jeéli niema specja_l'nych vvymagar’w, zaleca sie korzysta-
"u\sust.?.l \osmet ___{\\}utmiét_/_ \r/w\lleti;g/eb L;erggIL:;\I(?J'(i:Jlré?:%r(;je,J:urzaldzenie moze automa-
// I \w-.._ tycznie dostosowac ustawienia temperatury w zalez-

nosci od temperatury otoczenia i zmiany temperatury
w urzgdzeniu. Funkcja tajest catkowicie bezobstugowa.

1. Odblokuj panel przez dotkniecie przycisku ,G", jesli
jest zablokowany (rys. 5.5).

2. Dotknijklawisza ,D" (rys. 5.7.1-1).

3. Zapali sie wskaznik ,d2" i funkcja sie uaktywni (rys.
5.7.1-2).

Funkcja ta moze zostac wytgczona przez powtarzanie
powyzszych krokow lub wybranie innej funkgji.
5.7.2 Tryb regulacjirecznej

Jesli chcesz recznie ustawi¢ temperature urzadzenia w celu przechowywania szczegolnej
Zzywnosci, mozesz ustawi¢ temperature za pomoca przycisku regulacji temperatury:

@ Uwaga: Konflikt z innymi funkcjami

Gdy wtaczona jest ktorakolwiek z innych funkgcji (Super-Cool, Super-Freeze, wakacje lub
regulacja reczna) lub gdy zablokowany jest wyswietlacz, nie mozna zmienic temperatury.
Odpowiedni wskaznik bedzie migac oraz rozlegnie sie sygnat dzwiekowy. 13



5- Uzytkowanie PL

5.7.2.1 Regulacja temperatury w lodéwce
1. Odblokuj panel przez dotkniecie przycisku ,G", jesli \ ‘

2. Dotknij przycisk ,A" (Lodéwka), aby wybrac¢ komore

jest zablokowany (rys. 5.5). \'-
—

chtodziarki. Wyswietli sie rzeczywista temperatura
w komorze zamrazania (rys. 5.7.2-1). Fridge

3. Dotknijkilkakrotnieprzycisk,A" (lodéwka),azpozada-

nawartos¢ temperatury zacznie migac (rys.5.7.2-2).
Przy kazdym dotknieciu przycisku rozlegnie sie sy-
gnat dzwiekowy. Temperatura wzrasta w sekwen-
cji co 1°C, od minimum 1°C do maksymalnie 9°C.
Optymalna temperatura w lodéwce to 5 °C. Nizsze
temperatury moga niepotrzebnie zwiekszy¢ zuzy-
cie energii.

4. Dotknij dowolny klawisz, z wyjgtkiem ,A" (lodowka),

5.7.2.2 Regulacja temperatury w zamrazarce ‘ 5. ‘
1. Odblokuj panel przez dotkniecie przycisku ,G", jesli \ L/ \_ -L'/
)

aby potwierdzi¢, lub ustawienie potwierdzi sie auto-
matycznie po 5 sekundach. Wyswietlana tempera-
tura przestanie migac.

7.2-4 5.7.2-3

jest zablokowany (rys. 5.5). —

2. Dotknij przycisk ,B" (Zamrazarka), aby wybrac tem-  |— |l bew I I e

perature w komorze zamrazarki. Wyswietli sie rze-

. C Freezer Freezer
czywista temperatura w komorze zamrazania (rys. — —

5.7.2-3).

3. Dotknij kilkakrotnie przycisk ,B" (zamrazarka), az

pozgdana wartos¢ temperatury zacznie migac (rys.
5.7.2-4).

Przy kazdym nacisnieciu przycisku rozlegnie sie sy-
gnat dzwiekowy. Temperatura obniza sie w
sekwen-cjico 1°C, od -14°C do -24°C. Optymalna
tempe-raturaw zamrazarce to -18°C. Nizsze
temperatury moga niepotrzebnie zwiekszyc
zuzycie energii.

4. Dotknij dowolny klawisz, z wyjgtkiem

14

.B" (zamrazarka), aby potwierdzic, lub ustawienie
po-twierdzi sie automatycznie po 5 sekundach.

\A\i—&niiatlana tamnarati ira nrzactania minas

Uwaga: Wptyw na temperature
Nastepujgce czynniki majg wptyw na temperatury w urzadzeniu:

> Temperatura otoczenia » llos¢ przechowywanych produkt(')w SpOZyWCZyCh
» Czestotliwo$c otwierania drzwi » Montaz urzadzenia
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58-1 5.8-2 W’rqcz funkcje Super Cool jesli bedzie przechowywa-

na wieksza ilos¢ zywnosci (na przyktad po zakupach).

Super-Cool upem Funkcja Super-Cool przyspiesza chtodzenie sSwiezej

3 Sec.Holldsy &(. : zywnosci i chroni towar przed niepozgdanym ocieple-

—_— niem. Kiedy funkcja zaczyna, temperatura jest pra ie
AN K

1. Odblokuj panel przez dotkniecie przycisku ,G", jesli
jest zablokowany (rys. 5.5).

2. Dotknijklawisza ,E" (Super-Cool) (rys. 5.8.-1).

3. Zapali sie wskaznik ,e" i funkcja sie uaktywni (rys.
5.8.-2).

Funkcja ta moze zostac wytgczona przez powtarzanie

powyzszych krokow lub wybranie innej funkgji.

@ Uwaga: Automatyczne wytaczenie

Funkcja ta bedzie automatycznie wytgczona, gdy funkcja byta wtgczona dla tego
trybu przez dtuzej niz 4 godziny.

5.9 Funkcja Super-Freeze

Swieze jedzenie powinno by¢ catkowicie zamrozone
mozliwie jak najszybciej. Zachowa to najlepsze war-
SupeeFre. \NE'JFF/Z/' toéci odzywcze, wyglad i smak. Funkcja Super-Freeze
- przyspiesza zamrazanie swiezej zywnosci i chroni je-
// l \\\ dzenie juz przechowywane przed niepozadanym ocie-
pleniem. Jesli musisz zamrozi¢ duzg ilos¢ zywnoscina
raz, zaleca sie, aby ustawi¢ funkcje Super-Freeze do
24h przed wtozeniem tej zywnosci do komory zamra-
zarki. Kiedy funkcja zaczyna si , temperatura jest
ni szani -24°C.
1. Odblokuj panel przez dotkniecie przycisku ,G", jesli
jest zablokowany (rys. 5.5).

2. Dotknijklawisza ,F" (Super-Freeze) (rys. 5.9.-1).

3. Zapali sie wskaznik ,f" i funkcja sie uaktywni (rys.
5.9.-2).

Funkcja ta moze zostac wytgczona przez powtarzanie
powyzszych krokéw lub wybranie innej funkgji.

59-1 5.9-2

@ Uwaga: Automatyczne wytaczenie

Funkcja Super-Freeze wytgczy sie automatycznie po 50 godzinach. Urzadzenie nastep-
nie bedzie pracowac we wczesniej nastawionych temperaturach.

15
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5.10 Funkcja wakacji

5.10
Funkcja ta ustawia temperature lodowki na state na
17°C. \ /
Pozwala to pozostawic drzwi pustej lodowki zamknie- E—
te bez obaw o nieprzyjemny zapach lub plesn w trakcie ——

dtuzszej nieobecnosci (na przyktad podczas wakacji). /
Komora zamrazarkijest regulowana oddzielnie. \
1. Odblokuj panel przez dotkniecie przycisku ,G", jesli

jest zablokowany (rys. 5.5).

2. Dotknij klawisz ,D" (regulacja reczna) na 3 sekun- Super-Cool
dy (rys. 5.10). Zapali sie wskaznik ,d1" i funkcja sie 3 Sec. Holiday
uaktywni. —_—

Funkcja ta moze zostac wytgczona przez powtarzanie
powyzszych krokow lub wybranie innej funkgji.

OSTRZEZENlE!qunkcjiWakacji,usta ienie Fruit Veg, uickcool,0C
fresh 'y czyikonki Mojej strefyitemperatura Mojej strefy nieb dzie mog a
zosta zmieniona. Komoralodd kiiMojastrefapoja i si na y ietlaczuz
poprzednimiusta ieniamipo y czeniufunkcji akaciji.

5.11 Szuflada w Mojej strefie 511

Komora lodowki jest wyposazona w szuflade Moja __cJ
strefa (rys. 5.11). Dostepne sg nastepujace funkgje:

—

5.11.1 Funkcja owoce i warzywa.
Funkcja ta jest odpowiednia do przechowywania swiezych owocow i warzyw.

@ Uwaga: Funkcja owoce i warzywa

Wrazliwe na zimno owoce, takie jak ananas, awokado, banany, grejpfruty; oraz warzywa,
takie jak ziemniaki, baktazany, fasola, ogorki, cukinia i pomidory; oraz ser nie powinny by¢
przechowywane w szufladzie Moja Strefa.

5.11.2 Funkcja 0°C Swieze

Funkcja ta ustala temperature w szufladzie Mojej strefy na 0°C. Nadaje sie do przechow-
ywania swiezej zywnosci, takich jak mieso lub produkty typu instant. . Wiekszosc jedzenia
pozostaje swiezaw 0° C, ale nie zamarza.

@ Uwaga: 0°C Funkcja Swieze

» Ze wzgledu na rozne zawartosci wody w miesie, czes¢ miesa z wiekszg iloscig beda
zamrazane w temperaturach nizszych niz 0°C. Tak wiec mieso do ,natychmiastowe-
go ciecia" nalezy przechowywac w pojemniku Moja Strefa, w temperaturze min. 0°C.

16



PL 5- Uzytkowanie

5.11.3 Q-Cool (Szybkie chtodzenie)

Tafunkcjapoz alanaprzecho y anietakich produktd jaksery, ie ymakaroni
produkty mleczne. Tempe-ratura w komorze Mojej strefy jest ustawiona na +2°C.

@ Uwaga: Szuflada Mojej strefy

» Jedna z trzech funkcji komory Mojej strefy musi by¢ zawsze aktywna

» Aby obnizy¢ temperature lodéwki nalezy uzy¢ funkcji Q-Cool. Aby jg zwiekszy¢, sko-
rzystaj z funkcji Owoce i warzywa.

5114 5.11.4 Wybor funkgji dla pojemnika Mojej strefy
() FrU|t&Veg 1. delokuj panel przez dotkniecie przycisku ,C", jesli
\ jest zablokowany (rys. 5.5).

M . 2. Dotknij kilkakrotnie przycisk ,C" (Moja strefa), az
| ] przy " )
7-<<QUICK COOl zgdana funkcja ¢ zacznie migac (rys. 5.11.4).

/ \\ 3. Po kilku sekundach wskaznik ,c" bedzie Swiecic na
° state i ustawienie zostanie potwierdzone.
< 0T Fresh
My Zone
512 5.12 SKRZYNKA WILGOTNOSCI
Wilgotnos¢ szuflady jest regulowana (przesun blok sli-
zgowy w lewo, aby zmniejszy¢ poziom wilgotnosci, w
HUMNEREONELSH drugg strone natomiast, by zwiekszy¢ poziom wilgot-
_ nosci)
|

5.13 Wskazowki dotyczace przechowywania Swiezej zywnosci

5.13.1 Przechowywanie w komorze lodowki
» Utrzymujtemperature lodowki ponizej 5°C.

» Gorgce jedzenie musi zostac schfodzone do temperatury pokojowej, zanim bedzie
wtozone do lodowki.

» Jedzenie przechowywane w lodowce powinno by¢ umyte i wysuszone przed wtoze-
niem.

» Jedzenie powinno by¢ przechowywane w szczelnych pojemnikach, aby unikna¢
zmian w zapachu lub smaku.

» Nie przechowujnadmiernych iloscijedzenia. Zostaw przerwy miedzy artykutami, aby
zimne powietrze mogto przeptywac wokot nich, dlalepszego i bardziej jednorodnego
chtodzenia.

> P{C{)E_ukty spozywcze spozywane codziennie powinny by¢ przechowywane z przodu
potki.

» Pozostaw przerwy pomiedzy zywnoscig a $ciankami wewnetrznymi, umoZIiwiajgc
przeptywu powietrza. Nie pozwdl zywnosci dotykac tylnej scianki: zywnosc moze do
niej przymarzna¢. Unikaj bezposredniego kontaktu zywnosci (zwiaszcza ttustej lub
kwasne]) z wysciotkg wewnetrzng, jako Ze olej/kwas moga jg zniszczyc. Kiedy pojawi 17
sie ttuszcz/kwas, wytrzyj powierzchnie.
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Mrozonki mozna delikatnie rozmrazac w komorze lodowki. Oszczedza to energie.

Nieprztyjemne zapachy wewnatrz lodowki to znak, ze cos sie wylato i wymaga czyszcze-

nia. Patrz: KONSERWACJA I CZYSZCZENIE.

Rozne rodzaje zywnosci powinny by¢ umieszczone w roznych obszarach, zgodnie zich

wiasciwosciami(rys. 5.13.1).

1 Peklo anejedzenie, jedzenie puszkachitp.

2 Mas o, ser, jajka, przypra vy itp.

3 Przek skiitp.

4 Wino, szampan itd.

5 Jajka, jedzenie puszkach, przypra vy

itp.

6 Makaron, mleko, tofu, przet ory mle-

czne itp.

7 SK NKAWL OTNO :saatki,

O ocei arzy a

8 Butelko anenapojeijedzenie

9 Szuflada mojejstrefeo oce, arzy a,sa atki

(0 ocei ar-zy a)Napoje puszkach( - ool)
ie ejedzenie (0 Fresh)

1 Peklo anejedzenie, jedzenie puszkachitp.

2 Mas o, ser, jajka, przypra yitp.

3 Przek skiitp.

4 Wino, szampan itd.

5 Jajka, jedzenie puszkach, przypra vy

itp.

6 Makaron, mleko, tofu, przet ory mle-

czne itp.

7 SK NKAWL OTNO :saatki,

O ocei arzy a

8 Butelko anenapojeijedzenie

9 Szuflada mojejstrefeo oce, arzy a,sa atki

(0 ocei ar-zy a)Napoje puszkach( - ool)
ie ejedzenie (0 Fresh)

10 biornikna od :doprzecho y ania ody

pitnej
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5.13.2 Przechowywanie w zamrazarce

>
>

>

Utrzymuj temperature zamrazarki na poziomie -18°C.

24 godziny przed zamrazaniem wigcz funkcje Super-Freeze; dla matych iloscijedze-
nia 4-6 godzin jest wystarczajace.

Gorace jedzenie musi zostac¢ schtodzone do temperatury pokojowej, zanim bedzie
wtozone do zamrazarki.

Jedzenie w matych porcjach zamarza szybciej i tatwiej je potem rozmrozic i przygo-
towac. Zalecana waga dla kazdej porcji to mniej niz 2,5 kg.

Zaleca sie zapakowanie jedzenia przed wtozeniem go do zamrazarki. Opakowanie
zewnetrzne musi by¢ suche, aby uniknac¢ sklejania sie porcji. Opakowanie powinno
byc¢ bezzapachowe, szczelne, nie trujgce i nietoksyczne.

W celu unikniecia przekroczenia okresu przechowywania, nalezy zapisac¢ date zama-
rzania, termin i nazwe produktu na opakowaniu, zgodnie z okresem przechowywania
réznych produktow spozywczych.

OSTRZEZENIE: Kwasy, zasady i s6l moga zniszczyé powierzchnie wewnetrzng za-
mrazarki. Nie umieszczaj zywnosci bogatej w te substancje (np. ryby morskie) bez-
posrednio na powierzchni wewnetrznej. Stona woda w zamrazarce musi by¢ natych-
miast wyczyszczona.

Nie przekraczaj czasu przechowywania zalecanego przez producenta. Wyciagaj tyl-
ko wymagang ilos¢ zywnosci z zamrazarki.

Zuzyj rozmrozone jedzenie szybko. Rozmrozone jedzenie nie moze by¢ ponownie
zamrazane, chyba ze jest ono najpierw gotowane, w przeciwnym razie bedzie nie-
jadalne.

Nigdy nie wktadaj zbyt duzejilosci jedzenia do zamrazarki. Sprawdz wydajnosc¢ zam-
razania zamrazarki - patrz: DANE TECHNICZNE lub dane na tabliczce znamionowej.
Zywno$¢ moze by¢ przechowywany w zamrazarce w temperaturze co najmniej
-18°C przez 2 do 12 miesiecy, w zaleznosci od jego wtasciwosci (na przyktad miesa:
3-12 miesiecy, warzywa: 6-12 miesiecy)

Podczas zamrazania swiezych produktow, nie powinno dojs¢ do kontaktu z juz za-
mrozonymi produktami. Ryzyko rozmrazanial

5.13.3 Podczas przechowywania kupnych mrozonek, prosze przestrzegac nastepujag-
cych zalecen:

>

>

Zawsze przestrzegaj zalecen producenta co do terminu przechowywania zywnosci.
Nie nalezy przekraczac tych wskazowek!

Aby zachowac dobrg jakosc¢ zywnosci, staraj sie, aby czas miedzy zakupem a wtoze-
niem do lodowki byt jak najkrotszy.

Kupuj mrozonki, ktére byty przechowywane w temperaturze -18°C lub ponizej.
Unikaj kupowania zywnosci, ktora ldd albo szron na opakowaniu - oznacza to, ze pro-

dukt ten mdégt byc czesciowo rozmrozony i ponownie zamrozony w pewnym mo-
mencie - a wzrost temperatury wptywa na jakos¢ zywnosci.

5- Uzytkowanie
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5.14.1 Dozownik wody (HFW7720EWMP)

apomoc dozo nika ody( ys.5.14.1)mo napobiera zimn od pitn .
Przed pier szymu yciemnale y yczy ci zbiornikna od (patrzPEL NA JA
S ENE).

OSTRZEZENIE!
U y ajtylko ody pitnej.

\\\,\\f\\\\ e pra ido ol(patrzW POSA ENE)

ie od pitn .
‘;' yla si podczasot ieraniaizamykaniadrz i.

o 4.  amknij okr g pokry a zatrza nie si
' s oim miejscu.

@ DOZWONIK WODY

~ Przedpono nymnape nieniem ylejpozosta od i yczy zbiornik.
~ Je li nie potrzebujesz ody przez du szy czas, oprd nij zbiornik na  od i
yczyszczony zbiornik.

~ Pokry a( )zbiornikana od jestdodatko o ykorzysty ana celuoszcz dzania
energii. Je li nie chcesz pobiera  ody z dozo nika przez du szy czas, to mimo

szystko zainstaluj pokry  ze zgl dunalepsz izolacj ioszcz dno energii.

5142 5.14.2 Pobieranie wody z dozownika

WATER DISPENSER

1. Umie szklank pod ylotem ody.

ody.

514.1 1. Upe nijsi , ezbiornikna od zosta sta iony
2. Obrd iunie okr g pokry  (A)inape nij zbiornik

3. Nalej od tylko kreski (1,8 1), ponie a mo e

2. Delikatnie naci nij szklank d igni dozo nika

Upe nijsi , eszklanka znajdujesi  jednejliniiz
dozo nikiem, aby zapobiecrozpryski aniusi  ody.
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5.15 Ustawienia trybu Wi-Fi

PROCEDURA PAROWANIA APLIKACJI
Krok 1 * Pobierz aplikacj hOn  sklepie.

EI ".i E = =
GETITON & Download on the " EXPLORE IT ON
Google Play | @ App store | ®== AppGallery

R = 2 L= [
Ear X B
el L

Krok 2 St orzs ojekonto Krok3  Post pujzgodnie zinstrukcjami
aplikacjihOnlub zalogujsi ,je limasz paro ania aplikacjihON
ju konto

wan

—| &

App
hOn

INFORMACJE O PRODUKCIE

Jakakty o a modu Wi-Fi:
Dotkn  przycisk D napanelustero aniaprzez 3 sekundy, aby akty o a modu Wi-Fi
Modu Wi-Fijest  czony, ikona Wi-Fizaczyna miga
Je lich odziarka jest zarejestro ana, ale Wi-Fijest  czone, ikonab dzie miga
Je lilodo kajestzarejestro anaipod czona,ikona Wi-Fijestza sze  czona
Aby zreseto a Wi-Fi, dotknijkla isza D napanelustero aniaprzez 3 sekundy
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@ Wskazowki dotyczace oszczedzania energii

22

>
>

vV VvV VvV VVvYyVvVYy Yy

Upe nijsi , eurz dzeniejest a ci ie entylo ane(patrzMONTA ).

Nie nale yinstalo a urz dzenia bezpo rednim ietles onecznym lub
pobli u rode ciep a (np. pieco |, grzejnikd ).

Unikaj niepotrzebnie niskiej temperatury urz dzeniu. u ycieenergiiz i ksza
si  razzusta ieniemni szejtemperatury urz dzeniu.

Takie funkcje jak SUPE -F EE EIubSUPE - OOLzu y a i cejenergii.
Przed o eniemciepej y no cidourz dzenianale ypoczeka ,a ostygnie.
Ot ierajdrz imo li ierzadkoina krotko.

Nie przepe niajurz dzenia, aby nie zabloko a przepy upo ietrza.
Unikajpo ietrza opako aniuz y no ci .

Utrzymuj czysto ciuszczelkidrz i,abyzape ni pra ido eichzamykanie.
ozmra ajmro on y no komorze ch odziarki.

Najbardziej energooszcz dna konfiguracja ymaga, aby szuflada, pojemnik na
y no ipo kibyyumieszczone urz dzeniujak stanie fabrycznym,a y no
niebloko aa ylotupo ietrzazkana u.
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7- Wyposazenie

@ Uwaga: Réznice pomiedzy modelami

Z powodu roznic pomiedzy modelami, Twoj model moze nie posiadac wszystkich tych
funkgji. Patrz: rozdziat OPIS PRODUKTU.

7.1 Boczny przeptyw powietrza

Lodowka jest wyposazona w system boczny
przeptywu powietrza, w ktorym dysze chtodnego
po-wietrza znajdujg sie na kazdym poziomie rys. 7.1).
Po-maga to w utrzymaniu jednolitej temperatury w
celu zapewnienia, ze przechowywana zywnosc jest
dtuzej swieza.

7.2 Regulowane pofki

Wysokos¢ potki mozna dostosowac do swoich potrzeb

przechowywania.

1. Aby przenies¢ potke, nalezy jg najpierw usungc
przez uniesienie tylnych krawedzi (1) i wyciggniecie
jej (2) (rys. 7.2).

2. Aby zainstalowa¢ jg ponownie, umies¢ jg na
uchwytach po obu stronach komory i przesun w
gtab, az tyt potki zamocowany bedzie w otworach
na bokach

Upewnij sie, ze obie strony potki sg na tym samym poziomie.

7.3

7.4

7.3 Zdejmowane potki na drzwiach

Potkina drzwiach mozna wyjmowac do czyszczenia:
Umies¢ rece z obu stron potki, unies jg do gory (1) i wy-
ciagnij (2) (rys. 7.3).

W celu zamontowania potki na drzwiach, powyzsze
etapy trzeba wykonac w odwrotnej kolejnosci.

7.4 Szuflada w Mojej strefie

Aby sprawdzi¢ wykorzystanie i ustawienia w komorze
Moja strefa (rys. 7.4), sprawdz rozdziat UZYTKOWANIE
(Moja strefa - pojemnik).

23
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7.5 OPCJE: Wskaznik temperatury ,OK"

Wska nik temperatury OK (rys. 7.5) su y do ska-
zy ania temperatury poni ej +4°C. Stopnio © obni aj
temperatur ,je li ska nik nie pokazuje OK .

@ Uwaga: Naklejka OK

PL

7.5

dyurz dzeniejest  czoneosi gni cie popra nejtemperaturymo epotr a do 12

godzin.
7.6 Wyjmowana szuflada zamrazarki

Aby wyjac szuflade, nalezy jg maksymalnie wyciggnac
(1),unie i vyj (2)(rys.7.6).

W celu wiozenia szuflady, powyzsze instrukcje nalezy
ykona  od rotnejkolejno ci.
7.7 Wyjmowany zbiornik na wode

biornikna od ( ys.7.7)mo na vyj doczyszczenia
ipono nie oy tensamsposob,jak koszykina
drz iach.

W16z zbiornik na wode

Umie zbiornikna od  takiejpozycji,aby ylot
ody (B)paso a doot oru drz iach.Upe nijsi ,
e zbiornikna od zosta zabloko any.

@ Uwaga:

@ O

®

7.6

o

R“f: >

S 8

v

A

[us

7.7

Je lizbiornikna od niejestzao onypra ido o, odamo ekapa zprzy cza.

Nieu y ajnadmiernejsiyprzy yjmo aniulub zak adaniu zbiornikana od |,

aby unikn  jego uszkodzenia.

7.8 Szuflada 3D zamrazarki

Szuflady zamrazarki (rys. 7.8) moga by¢ wyciggane ta-
t oicako icie. S one monto ane na rolkach tele-
skopo ych, dzi ki czemu mo na ygodnie kada i
yjmo a zamro one produkty. e zgl duna auto-
matyczny mechanizm zamykania drz i obs uga jest
at aioszcz dzaenergi .

& OSTRZEZENIE!

24 Nie przecigzaj szuflad: Max. obcigzenie kazdej szuflady: 35kg!




PL /- Wyposazenie

7.9-1 7.9-2 7.9 Taca na kostki lodu

1. Wypetnijtacke na kostkilodu do 3/4 wodg, zamknij

ja pokrywka i wtoz do jednej z komor zamrazalnika
7.10 Swiatto dzienne

(rys.7.9-1).
2. Przekre¢ lekko tacke na kostki lodu lub potrzymaj
Dioda wewnatrz urzadzenia zapala sie po otworzeniu drzwi. Funkcjonowanie oswietlenia
nie zalezy od innych ustawien urzadzenia.

ja pod biezaca woda, aby poluzowac kostki lodu
7.11 Sktadany stojak na butelki

¢

(rys.7.9-2).

Dla normalnego uzytkowania

1. Pociggnij w dot wsporniki stojaka na butelki (rys.
7.11-1)

2. W16z butelkido stojaka (rys. 7.11-2)

Gdy nie jest uzywany, stojak na butelki mozna ztozyc¢ z
powrotem w celu zaoszczedzenia miejsca.

& OSTRZEZENIE!

Upewnij sie, ze catkowita masa butelek nie przekracza 10 kg.

. p— 7.12 SKRZYNKA WILGOTNOSCI
- Aby sprawdzi¢ wykorzystanie i ustawienia SKRZYN-
' KIWILGOTNOSCI (rys. 7.12), sprawdz rozdziat
UZYTKOWANIE (SKRZYNKA WILGOTNOSCI)

25



8- Konserwacja i czyszczenig PL

& OSTRZEZENIE!

Przed czyszczeniem odtgcz urzadzenie od sieci.

8.1 Informacje ogolne

Czysc¢ urzadzenie, gdy jest w niej niewiele produktow lub zadna zywnosc nie jest przecho-
wywana.

Urzadzenie powinno by¢ czyszczone co cztery tygodnie dla konserwacji i aby zapobiec
utrzymywaniu sie nieswiezych zapachow.

& OSTRZEZENIE!

» Nie czysc urzadzenia za pomoca twardych szczotek, szczotek drucianych, detergen-
tow proszkowych, benzyny, octanu amylu, acetonu i podobnych roztworow organicz-
nych, kwasu lub roztworow alkalicznych. Prosze czyscic¢ specjalnym detergentem do
lodowek, aby unikng¢ uszkodzenia.

» Nie uzywaj aerozolu ani nie przeptukuj urzgdzenia podczas czyszczenia.

» Nie stosujwody lub pary do czyszczenia urzadzenia.

» Nieczysc¢ zimnych szklanﬁch potek uzywajgc gorgcej wody. Nagta zmiana temperatu-
ry moze spowodowac pekniecie szkfa.

» Nie dotykaj wewnetrznej powierzchni komory zamrazarki podczas pracy, zwtaszcza
mokrymi rekami, jako ze rece moga przymarznac¢ do jej powierzchni.

» W przypadku wyzszych temperatur sprawdz stan produktow mrozonych.

» Zawsze nalezy utrzymuj uszczelke drzwi w czy-
stosci.

» Czys¢ wnetrze i obudowe urzadzenia gabka
zwilzong ciepta woda i neutralnym detergentem
(rys.8.1).

» Opftucziwysusz doktadnie.

Nie czysc zadnej z czesci urzadzenia w zmywarce.

» Oczysci¢ akcesorium tylko z cieptg woda

tagodnym srodkiem czyszczgcym.

Odczekaj co najmniej 5 minut przed ponownym

uruchomieniem urzadzenia, jako ze szybkie wig-

czenie moze doprowadzi¢ do uszkodzenia spre-
zarki.

8.2 Rozmrazanie

Rozmrazanie lodowki i zamrazarki sg wykonywane automatycznie; nie jest potrzebna in-
strukcja obstugi.

8.3 Wymiana lampy LED

Lampy LED jako zrodto sSwiatta charakteryzujg sie niskim zuzyciem energii i dtugg zywot-
noscig. W przypadku jakichkolwiek nieprawidtowosci, nalezy skontaktowac sie z obstuga
klienta. Patrz: OBSEtUGA KLIENTA.

& OSTRZEZENIE!

Nie wymieniaj samodzielnie lampy diodowej, musi ona zosta¢ wymieniona albo przez
producenta, albo przez autoryzowanego serwisanta.

v

v
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PL 8- Konserwacja i czyszczenie

Lampy LED jako zrodto swiatta charakteryzujg sie niskim zuzyciem energii i dtugg zywot-
noscig. W przypadku jakichkolwiek nieprawidtowosci, nalezy skontaktowac sie z obstuga
klienta. Patrz: OBStUGA KLIENTA.

Parametry lampy:
Napiecie 12V; Maksymalna moc: 2 W

8.4 Wymienne uszczelki pomocnicze

8.4 drzwi
1 2. Istnieje szes¢ dodatkowych uszczelek drzwina gornej
* i dolnej szufladzie zamrazarki.

1. Znajdz pie¢ wskazanych uszczelek drzwina gornej
i dolnej szufladzie zamrazarki (rys.8.4-1).

2. Upewnij sie, ze wygiete kawatki uszczelek skiero-
wane sg do wewnatrz podczas mocowania (rys.
8.4-2).

3. Umiesc dolng uszczelke gornej szuflady, jak poka-
zano narysunku (rys. 8.4-3).

4. Upewnij sie, ze wygiete kawatki uszczelek skiero-
wane sg do dotu podczas mocowania (rys. 8.4-4).

Dostaniesz te uszczelki, jak rowniez uszczelki drzwi
obrotowych/szuflad za posrednictwem obstugi klienta
(patrz: karta gwarancyjna).

8.5 Nieuzytkowanie przez dtuzszy okres

Jesli urzadzenie nie jest uzywane przez dtuzszy okres czasu i nie bedziesz korzystac z

funkcji wakacyjnej lodowki:

»  Wyjmijjedzenie.

» Odtacz urzadzenie od zasilania.

» Wyczysc urzadzenie, jak to opisano powyzej.

» Otworz drzwiiszuflady zamrazarki, aby zapobiec tworzeniu sie wewngtrz nieprzyjem-
nych zapachow.

@ Uwaga: Wyltgczanie

Wytacz urzadzenie tylko jeslijest to absolutnie konieczne.

8.6 Przenoszenie urzgdzenia

1. Wyjmij cate jedzenie i wyjmij wtyczke z gniazdka.

2. Zabezpiecz tasma klejgcg potkiiinne czesciruchome w lodowce i zamrazarce.

3. Nie przechylajlodowkibardziej niz 45°, aby uniknac uszkodzenia uktadu chtodniczego.

& OSTRZEZENIE!

» Nie podnos urzgdzenia za uchwyty.

» Nigdy nie umieszczaj urzagdzenia poziomo na ziemi.
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8.7 Czyszczenie zbiornika na wode (HFW7720EWMP)

28

1.

2.
3.
4

Wyjmij zbiornikna od zurz dzenia.

dejmijpokry  ( ys.8.7-A).

Odkr za o¢rdozo nika( ys.8.7-B)

Wyczy zbiornikiza ordozo nikaciep od ipy-
nem do mycia naczy . Upe nijsi , emydo zostao
sp ukane.

amontujza ordozo nika, zamknijpokry  ipono nie
umie  zbiornik urz dzeniu
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OBSEUGA KLIENTA.

Q- Rozwigzywanie problemow

Wiele problemdw mozna rozwigzac¢ samodzielnie, bez specjalistycznej wiedzy. W przy-
padku problemow prosimy sprawdzi¢ wszystkie pokazane mozliwosciipostepowac zgod-
nie z ponizszymi instrukcjami przed skontaktowaniem sie z obstugi posprzedaznej. Patrz:

& OSTRZEZENIE!

» Przed przystapieniem do konserwacji, wytacz urzadzenie i wyjmij wtyczke z gniazdka

sieciowego.

» Urzadzenia elektryczne powinny by¢ serwisowane tylko przez wykwalifikowanych
ekspertow elektrycznych, poniewaz niewfasciwe naprawy moga spowodowac znacz-

ne szkody.

» Jesli kabel zasilania jest uszkodzony, musi on zosta¢ wymieniony przez producenta,
serwisanta lub inng wykwalifikowang osobe w celu unikniecia niebezpieczenstwa.

9.1 Rozwigzywanie problemow

Problem
Sprezarka nie
dziata.

Urzadzenie dziata
czesto lub przez
zbyt dtugi okresu
czasu.

Wnetrze  lodow-
ki jest brudne i/
lub  nieprzyjemnie
pachnie.

Mozliwa przyczyna

Wtyczka sieciowa nie jest podta-
czona do gniazdka.

Urzadzenie jest w cyklu rozmraza-
nia.

Temperatura wewnatrz lub na ze-
wnatrz jest zbyt wysoka.

Urzadzenie byto odfgczone od za-
silania przez jakis okres czasu.

Drzwi/szuflady urzadzenia nie sa
szczelnie zamkniete.

Drzwi/szuflady byty otwierane zbyt
czesto lub na zbyt dtugo.

Ustawienie temperatury dla komo-
ry zamrazarkijest zbyt niskie.

Uszczelki drzwi/szuflady sa brud-
ne, zuzyte, pekniete lub niedopa-
sowane.

Wymagany przeptyw powietrza nie
jest gwarantowany.

Whnetrze lodowki wymaga czysz-
czenia.

W lodowce jest przechowywane
jedzenie o silnym zapachu.

Mozliwe rozwigzanie

Podtacz wtyczke sieciowa.

Jest to normalne dla automatycz-
nego rozmrazania.

W tym przypadku, to normalne,
ze urzadzenie bedzie pracowac
dtuzej.

Zwykle trwa od 8 do 12 godzin, az
urzadzenie ostygnie.

Zamknij drzwi/szuflady i upewnij
sie, ze urzadzenie znajduje sie na
ptaskiej powierzchni, ani ze jedze-
nie lub szuflady nie blokujg drzwi.
Nie otwieraj drzwi/szuflad zbyt
czesto.

Ustaw temperature na wyzsza, az
uzyskasz temperature odpowied-
nig dla lodowki. Uzyskanie stabilnej
temperatury w lodowce trwa 24
godziny.

Wyczys¢ uszczelki szuflad/drzwi
lub wymien je z pomocg serwisu
obstugi klienta.

Zapewni¢ odpowiednig wentyla-
cje.

Whnetrze lodowki wymaga czysz-
czenia.

Opakuj produkty spozywcze do-
ktadnie.
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Problem

Wewnatrz urzadze-
nia nie jest wystar-
€Zajgco zimno.

Wewnatrz urza-
dzenia nie jest
wystarczajgco
zimno.

Powstawanie
wilgoci na we-
wnetrznych
sciankach komo-
ry lodowki.

Wilgo¢ gromadzi
sie na powierzch-
ni zewnetrznej
chtodziarki lub po-
miedzy drzwiami a
szuflada.

Lod i szron w za-
mrazalniku.

Urzadzenie
wydaje dziwne
dzwieki.

30

Mozliwa przyczyna

Temperatura jest zbyt wysoka.
Zostaty wtozone zbyt ciepte pro-
dukty.

Przechowywane jest jednorazowo
zbyt duzo jedzenia.

Produkty sg zbyt blisko siebie.

Drzwi/szuflady urzadzenia nie sa
szczelnie zamkniete.
Drzwi/szuflady byty otwierane zbyt
czesto lub na zbyt dtugo.
Temperatura jest zbyt niska.
Funkcja Power-Freeze jest wia-
czona lub dziata zbyt dtugo.

Klimat jest zbyt ciepty i zbyt wilgot-
ny.

Drzwi/szuflady urzadzenia nie sa
szczelnie zamkniete.

Drzwi/szuflady byty otwierane zbyt
czesto lub na zbyt dtugo.

Otwarte sg pojemniki na zywnos¢
lub ptyny.

Klimat jest zbyt ciepty i zbyt wilgot-
ny.

Drzwi/szuflady nie sg szczelnie za-
mkniete. Skrapla sie zimne powie-
trze wewnatrz urzadzenia, a ciepte
powietrze na zewnatrz.

Produkty nie zostaty odpowiednio
zapakowane.

Drzwi/szuflady urzadzenia nie sa
szczelnie zamkniete.

Drzwi/szuflady byty otwierane zbyt
czesto lub na zbyt dtugo.

Uszczelki drzwi/szuflady sg brud-
ne, zuzyte, pekniete lub niedopa-
sowane.

Cos$ w srodku nie pozwala prawi-
dtowo zamkna¢ drzwi / szuflady.

Urzadzenie nie znajduje sie na wy-
poziomowanym podtozu.
Urzadzenie dotyka jakiegos obiek-
tu.

PL

Mozliwe rozwigzanie

Ponownie ustaw temperature.

Zawsze ostudz produkty przed
wtozeniem ich do urzadzenia.

Zawsze przechowuj niewielkg ilos¢
ZYyWnOSCi.

Pozostaw luke pomiedzy zywno-
scig a Sciankami wewnetrznymi,
umozliwiajgc przeptyw powietrza.

Zamknij drzwi/szuflady.

Nie otwieraj drzwi/szuflad zbyt
czesto.

Ponownie ustaw temperature.
Wytgcz funkcje Power-Freeze.

Zwieksz temperature.
Zamknij drzwi/szuflady.

Nie otwieraj drzwi/szuflad zbyt
czesto.

Schtodz gorace jedzenie do tem-
peratury pokojowej i przykryj je-
dzenie oraz napoje.

Jest to normalne zjawisko w wil-
gotnym Klimacie i zmieni sie, gdy
wilgotnosc spadnie.

Upewnij sie, ze drzwi/szuflady sa
szczelnie zamkniete.

Zawsze dobrze zapakuj produkty.
Zamknij drzwi/szuflady.

Nie otwieraj drzwi/szuflad zbyt
czesto.

Wyczys¢ uszczelki szuflad/drzwi
lub wymien je na nowe.

Zatoz potki, potki na drzwiach, lub
pojemniki wewnetrzne tak, aby
umozliwi¢ zamkniecie sie drzwi/
szuflad.

Wyreguluj nozki, aby wypoziomo-
wac urzgdzenie.

Usun przedmioty znajdujgce sie w
poblizu urzadzenia.
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Problem

Stycha¢ delikatny
szum  podobny
do ptynacej wody.
Stycha¢  dzwiek
alarmu.

Stychac¢ cichy po-
mruk.

System  oswietle-
nia lub chtodzenie
wnetrza nie dziata.

Boki obudowy i
listwa drzwiowa
rozgrzewajg sie.

Do
| )

Mozliwa przyczyna

» Tojest normalne.

= Schowek na drzwiach lodowki jest
otwarty.

+ Pracuje system zapobiegajacy
kondensacji.

« Wtyczka sieciowa nie jest podta-
czona do gniazdka.

= Wystapit problem z zasilaniem.

« Lampa LED nie dziata.

+ Tojestnormalne.

9.2 Przerwa w zasilaniu

W przypadku awarii zasilania, jedzenie powinno pozostac bezpiecznie zimne przez okoto

12 godzin. Postepuj zgodnie z ponizszymi poradami podczas dtugotrwatego braku

zasila-nia, zwtaszcza wlecie:

» Jaknajrzadziej otwieraj drzwi/szuflady.

» Nie wkfadaj nowych produktow do urzgdzenia podczas przerwy w zasilaniu.

» Jezeliwczesnie] jest podana wiadomos¢ o przerwaniu zasilania, a czas przerwy jest
dtuzszy niz 12 godzin, przygotuj troche lodu i umiesci¢ go w pojemniku na gorze
ko-mory lodowki.

» Po awarii konieczna jest niezwtoczna kontrola produktow.

» Jako ze temperatura w lodowce podniesie sie podczas przerwy w zasilaniu lub innej
awarii, zmniejszy sie okres przechowywania zywnosci i jej przydatnosc¢ do spozycia.
Kazdy produkt, ktory sie rozmrozit nalezy jak najszybciej ugotowac i ponownie za-
mrozi¢ (jeslito konieczne), aby zapobiec zagrozeniom dla zdrowia.

ozwigzywanie problemow

Mozliwe rozwigzanie

« Zamknij drzwi lub wytacz alarm
recznie.

= Zapobiega to kondensacji i jest
normalne.

= Podtacz wtyczke sieciowa.

= Sprawdz zasilanie elektryczne w
pomieszczeniu. Skontaktuj sie z
lokalnym dostawca energii elek-
trycznej!

= Prosze wezwac serwis do wymia-
ny lampy.

i Uwaga: Pamie¢ funkcji podczas awarii zasilania

Po przywréceniu zasilania urzadzenie przechodzi do ustawien, ktore zostaty ustawione
przed awarig zasilania.

31



10 - Instalacja PL

10.1 Rozpakowanie

& OSTRZEZENIE!

» Urzadzenie jest ciezkie. Zawsze przenos urzgdzenie z pomocg co najmniej dwodch
0sob.

» Zachowaj wszystkie materiaty opakowania poza zasiegiem dzieciiwyrzucic je w spo-
SOb przyjazny dla srodowiska.
» Wyjmij urzadzenie z opakowania.

» Usun wszystkie materiaty opakowania.

10.2 Warunki srodowiskowe

Temperatura w pomieszczeniu powinna by¢ zawsze pomiedzy 10°C a 43°C, poniewaz
moze to mie¢ wptyw na temperature wewnatrz urzgdzenia oraz zuzycie energii. Nie usta-
wiaj urzadzenia w poblizu innych urzadzen bez izolacji emitujacych ciepto (piekarniki, lo-
dowki).

10.3 Odwracalnos¢ drzwi

(tylko model HTW7720ENMP/HTW7720ENMB)

Zanim urzadzenie zostanie zainstalowane na state, sprawdz prawidtowe ustawienie zawia-
séw drzwi. W razie potrzeby patrz: sekcja ODWRACALNOSC DRZWI.

10.4 Wymagane miejsce

Wymagane miegjsce, gdy drzwi sg otwarte (rys. 10.4):

10.4 o foe ] " Szerokosé Glebokos¢ Qulgester
odel Sciany
wmm wmm
wmm
Wl W2 W3 D1 D2 D3 D4
o 02 DO
HTW7720ENMP
HTW7720ENMB 765 _ 11985 600 1140 1322 100
A @n HFW7720EWMP " .
S HEW7720ENMB 700 1188 - 600 887 966 00
w2
105 = Pooen 10.5 Przekréj wentylacji
>~ Aby osiggnac¢ odpowiednig wentylacje urzadzenia ze

wzgledow bezpieczenstwa nalezy postepowac zgod-
nie z informacjg o wentylagji (rys. 10.5).

>10 cm
—>

W przypadku urz dzenia olnosto] cego zamieszcza
| 70em | si ostrze enie: To urz dzenie ch odnicze nie jest
przeznaczonedou ytkujakourz dzeniedozabudo .
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10.5 Ustawianie urzadzenia

Urzadzenie powinno by¢ umieszczone na ptaskieji sta-
bilnej powierzchni.

1.
2.
3.

Pochyl urzadzenie lekko do tytu (rys. 10.5).

Ustaw ndzki na pozadanym poziomie.

Stabilno$¢ mozna sprawdzi¢ popychajgc na prze-
mian rogi urzadzenia. Lekkie kotysanie powinno
byc takie same w obu kierunkach. W przeciwnym
razie rama moze sie wykrzywi¢; wynikiem tego
moga byc¢ nieszczelne uszczelki drzwi. Niewielki
przechyt do tytu pomaga zamykaniu drzwi.

10.6 Regulacja drzwi

Jesli drzwi nie sg w jednym poziomie, mozna temu za-

ra

dzi¢ w nastepujacy sposob:

10.6.1 Uzycie regulowanych nézek

@)

broc¢ ndzke zgodnie z kierunkiem strzatkii (rys. 10.6-

1), aby ja podniesc lub obnizy¢.

1
>
>

0.6.2 wykorzystanie podktadek
Otwadrz gérne drzwiczkii podnies je.
Ostroznie wcisnij podktadke (dotgczong w worecz-
ku z akcesoriami) w biaty plastikowy pierscien srod-
kowego zawiasu recznie lub przy uzyciu narzedzi
takich jak kombinerki (rys. 10.6-2). Nie porysuj i nie
wgniec drzwi.

@ Uwaga: Poziomowanie

Informacja na przysztosc¢: zjawisko nieréwnomiernie wypoziomowanych drzwi moze
by¢ wywotane masg przechowywanej zywnosci. Wyrownaj je wedtug powyzszych me-

tod.

10- Instalacja

10.5

10.6-1
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10- Instalacja

10.7 10.7 Czas oczekiwania

W kapsutce sprezarki znajduje sie olej bezobstugo-
wy. Olej ten moze przedostac sie poprzez zamkniety
. system rur podczas transportu przechylonego urzg-
dzenia. Przed podtgczeniem urzadzenia do zasilania
2h trzeba odczekac 2 godziny (rys. 10.7), aby olej sptynat
z powrotem do zbiornika.

10.8 Podtaczenie pradu

Przed kazdym podtgczeniem sprawdz, czy:

» zasilacz, gniazdo i bezpieczniki sg odpowiednie do informacji na tabliczce znamiono-
wej.

» gniazdko jest uziemione i nie zastosowano rozgateznika lub przedtuzacza.

» wtyczkaigniazdko sa scisle dopasowane.

Podtacz urzadzenie wytgcznie do wiasciwie zamontowanych i uziemionych gniazdek elek-
trycznych.

& OSTRZEZENIE!

Aby unikngc ryzyka, uszkodzony przewod zasilajgcy musi by¢ wymieniony przez serwis
(patrz: karta gwarancyjna).

Podczas ustawiania urzgdzenia upewnij sie, ze przewod zasilania nie jest przygnieciony
lub uszkodzony.

Nie umieszczaj wielu gniazdek przenosnych ani przenosnych zasilaczy z tytu urzgdzenia.
g Dbaj o to, aby unikng¢ pozaru poprzez zapalenie tatwopalnego materiatu.

POZYCJONOWANIE

Urz dzenie nale yzainstalo a  miejscu, ktorym temperatura otoczenia
odpo iada klasie klimatycznej skazanejna tabliczce znamiono ejurz dzenia:

= ozszerzona umiarko ana (SN): dodaje si ostrze enie: Urz dzenie ch odnicze
jestprzeznaczonedou ytku temperaturze otoczenia mieszcz cejsi zakresie
od10 do32

- Umiarko ana:dodajesi ostrze enie (N): Urz dzenie ch odnicze jest przeznaczone
dou ytku temperaturze otoczenia mieszcz cejsi  zakresieod 16  do 32

- Subtropikalna: dodaje si ostrze enie (ST): Urz dzenie ch odnicze jest
przeznaczone dou ytku temperaturze otoczenia mieszcz cejsi  zakresie od

16 do38

- Tropikalna: dodaje si ostrze enie(T): Urz dzenie ch odnicze jest przeznaczone
dou ytku temperaturze otoczenia mieszcz cejsi  zakresieod 16  do 43
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10.9 Odwracalnosc¢ drzwi

Przed podtgczeniem urzadzenia do zasilania nalezy sprawdzic, czy nie trzeba zmienic kie-
runku otwierania drzwi z prawego (ustawienie przy odbiorze) na lewy, jeslijest to konieczne

ze wzgledu na miejsce instalacjii uzytkowania.

& OSTRZEZENIE!

| 2
>

>

10- Instalacja

Urzadzenie jest ciezkie. Potrzeba dwoch oséb do zmiany kierunku otwierania drzwi.
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek czynnosci, nalezy najpierw odtgczyc¢ urzadzenie od

sieci.

Nie przechylajlodowki bardziej niz 45°, aby unikngc¢ uszkodzenia uktadu chtodniczego.

Etapy montazu (rys. 10.9):

1.
2.

10.

Pracuj, uzywajgc odpowiednich narzedzi:)
Odtacz urzadzenie od pradu.

. Wykrec piec srub, ktore mMocujg-

ce panel przedni (1) i go zdemi (2).
Usun matg pokrywe przedniego panelu od strony
lewej do prawej strony.

Odtacz kabel
Zdejmij ostone gornego zawiasu (1) i odkreci¢ za-
wias gorny (trzy sruby) po prawej stronie (2).

Ostroznie podnies drzwilodowki z dolnego zawia-
Su.

Przekrec¢ drzwido goéry nogami, odkre¢ ostone (1) i
ogranicznik drzwi (2) z czescig mocujaca (3).

Odkrec dolny zawias goérnych drzwi.

Zmien pozycje zaslepek i sruby na druga strone.

Przenies blokade drzwi z dotychczasowej pozydji
na przeciwng strone.
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11 11.Wyjmij nowy dolny zawias z woreczka z akceso-
riamiiwkrec go po lewej stronie urzgdzenia.

12.Unies$ ostroznie gorne drzwi na dolnym zawiasie
tak, aby sworzen pasowat do tulei zawiasu.

13.Wyjmij gorny zawias z woreczka z akcesoriami.
W16z kabel przez gorny zawias i zamocuj gorny
zawias z trzema srubami po lewej stronie urzg-
dzenia.

14.Zatoz ostone (dostarczona w woreczku z akceso-
riami) na zawiasie.

15.Podtacz kabel zasilania i dopasuj go do otworu.

16.Wymien przedni panel i przykrec¢ go na piec srub.
Po zmianie drzwi sprawdz, czy uszczelki drzwi
znajduja sie odpowiednio na obudowie, a wszyst-
kie sruby sg dobrze dokrecone.
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11.1 Karta produktu, zgodnie z rozporzadzeniem UE nr 2019/2016

Znak handlowy Haier

HTW7720ENMP  HFW7720EWMP

Identyfikator modelu
HTW7720ENMB  HFW7720ENMB

Kategoria modelu Chtodziarko-zamrazarka
Klasa efektywnosci energetyczne;j E

Roczne zuzycie energii (kWh/rok) 301 302
Pojemnos¢ chtodziarki (L) 343 337
Pojemnosc¢ zamrazarki (L) 140 140
Oznakowanie gwiazdkami
Temperatura pozostatych komor > 14°C Nie dotyczy
System bezszronowy Tak

Czas przechowywania bez zasilania (h) 12 10
Wydajnos¢ zamrazania (kg/24h) 10

Klasa klimatyczna
Tourzadzenie jest przeznaczone do

uzytkowania w temperaturze otoczenia od NS

10°C do 43°C

Klasa emisji hatasu i emisja hatasu C(37)
akustycznego w powietrzu (db(A) re 1pW)

Czas wzrostu temperatury (h) 12 10
Typ konstrukcji Wolnostojaca

Y'na podstawie standardowych wynikow testéw dla okresu 24 godzin. Rzeczywiste zuzycie energii

zalezy od sposobu uzytkowania urzadzeniaijego lokalizagji.

11.2 Dodatkowe dane techniczne

Catkowita pojemnosc¢ (L) 483 477
Napiecie / Czestotliwosé 220-240V ~/50Hz

Moc wejsciowa (W) 120

Natezenie wejsciowe (A) 1,5

Bezpiecznik gtéwny (A) 16

Chtodziwof/ilos¢ HTW7720ENMP/HFW7720EWMP: R600a/62g

Wymiary (gt./szer./wys. w mm) 675x700x2006

11.3 Normy i dyrektywy C E

Ten produkt spetnia wymagania wszystkich obowigzujgcych dyrektyw UE i odpowiednich

norm zharmonizowanych okreslajgcych oznakowanie CE

11- Dane techniczne
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12 - Obs uga klienta PL

Polecamy nasz system Obs ugi Klienta Haier i stoso anie oryginalnych cz  ci zamiennych.
Je limasz problem zurz dzeniem, najpier spra d sekcj O W WANEP OBLEM W.

Je eliniemo eszznale roz i zania, prosimy o kontakt

» zt oimlokalnymsprzeda c lub

» miejsco ymSer isemna .haier.com, gdzie mo naznale numerytelefond iFA igdzie
mo naakty o a roszczeniaser iso e.

Aby skontakto a si znaszymdzia emobs ugi,upe nijsi , emasznast puj cedane. nformacje
Mo naznale natabliczce znamiono ej.

Model Nr seryjny

Spra d tak erd nie kart g arancyjn dostarczon zproduktem przypadku posiadania

g arancji.

» DOST PNO AMENN H

Termostaty, czujniki temperatury, p ytkiob odo druko anych przez okres co najmniej siedmiu lat
od pro adzenia do obrotu ostatniego egzemplarza danego modelu

klamki, za ifasy dodrz i, taceikoszykiprzez okres co najmniej siedmiu lat oraz uszczelkidrz o e
przez okres co najmniej 10latod pro adzenia do obrotu ostatniego egzemplarza danego modelu
> WA AN J

Minimalny okres g arancji: Kraje UE — 2 lata, Turcja — 3 lata, Wielka Brytania—rok, osja—rok, Sz ecja—
3 lata, Serbia—2 lata, Nor egia—5 lat, Maroko —rok, Algieria— 6 miesi cy, Tunezja—g arancjapra na
niejest ymagana

Dla ogdlnych zapyta bizneso ych. znajdziesz poni ejnasze adresy Europie:

Europejskie adresy Haier

Kraj Adres poczto y Kraj Adres poczto y
Haier Europe Trading S L Haier France SAS

W ochy ViaDe ristoforis, 12 Frandja 3-5ruedes raviers
21100 Verese 92200 Neuilly sur Seine
WO H F AN JA
Haier beria SL Belgia-F Haier Benelux SA

Hiszpania Pg. arciaFaria, 49-51 Belgia-NL Anderlecht

Portugalia 08019 Barcelona Holandia oute de Lennik 451
HS PANA Luksemburg BEL A
Haier Deutschland mbH

Niemcy He lett-Packard-Str. 4

Austria D-61352 Bad Homburg Polska
NEM zechy Haier Poland Sp. z 0.0.

W gry Al. Jerozolimskie 181B

Haier Appliances UK o.Ltd. recja 02-222 Warsza a

Wielka One ro nS uare umunia POLSKA

, hurch Street East osia

Brytania ) )
Woking, Surrey, U21 6H
UK

Wi cejinformacjina temat produktumo naznale na stronie https://eprel.ec.europa.eu/
lub zeskano a na etykiecie energetycznej dostarczonejz urz dzeniem
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Navod k pouziti

Lednicka-Mraznicka

HTW7720ENMP
HFW7720EWMP
HTW7720ENMB
HFW7720ENMB



c

Dékujeme Vam, ze jste si zakoupili spotrebic Haier.

Pred pouZitim spotrebice si prosim peclivé pro¢téte tento navod. V navodu najdete di-
lezité informace, diky nimz budete svdj spotfebi¢ vyuZivat naplno, zajistite bezpecnou a
spravnou instalaci, pouZiti a Udrzbu.

Uchovavejte tento navod na vhodném misté, abyste ho mélivzdy po ruce a mohlitak spo-
trebi¢ pouzivat bezpelné a spravné.

Pokud spotfebi¢ prodate, darujete nebo nechate vdomé/byté napf. po stéhovani, zajiste-
te pfedani navodu, aby se novy majitel spotfebi¢e mohl seznamit s pokyny pro jeho bez-

pecné pouzivani.

AN
i)
()

&UPOZORNFZNI’!

Popis

Upozornéni - Dulezité pouceni o bezpecnosti
Obecné informace a tipy
Sdéleni tykajici se Zivotniho prostredi

Likvidace

Pomozte chranit Zivotni prostredi a lidské zdravi. Obal
spotrebice vyhodte do prislusneho kontejneru, aby
mohl byt recyklovan. Pomozte recyklovat odpad z
elektrickych a elektronickych pfistrojd. Nevyhazujte
pfistroje oznacené timto symbolem do bézného odpa-
du z domacnosti. Vratte vyrobek do mistniho zafizeni
pro recyklaci nebo se obratte na svdj méstsky urad.

Nebezpeci zranéni nebo udusenil

Chladivo a plyny se musi zlikvidovat profesionalné. Pred radnou likvidaci se ujistéte, Ze
potrubi chladiciho okruhu neni poskozeno. Odpojte spotfebic od elektricke sité. Od-
fiznéte kabel pro pfipojeni do elektricke sité a zlikvidujte ho. Aby nedoslo k zavreni déeti
nebo domacich mazlickl do spotrebice, odstrante zasobniky a zasuvky a odmontujte

zapadku dveri a tésnéni.
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1- Bezpecnostniinformace cz

Pred zapnutim spotrebice si nejprve prectéte nasledujici bezpec-
nostni rady!:

& UPOZORNEN!

>
| 4
| 4

>

>
>

| 2

Pred prvnim pouzitim

zkontrolujte, ze nedoslo k poskozeni spotrebice behem prepravy.
Odstrante vSechny obaly a drzte mimo dosah déti.

Predinstalaci spotrebice vyCkejte alespon 2 hodiny, aby byla zajis-
téna plna funkce chladicino okruhu.

S pristrojem manipulujte vzdy minimalné ve 2 osobach, protoze
je tézky.

Instalace

Spotrebi¢ umistéte na dobre vetranem misté. Za{'istéte, aby nad

spotrebicem byla mezera minimalné 10 cm a kolem spotrebice

alespon 10 cm.

Nikdg neumistujte spotrebic ve vinkém prostredi nebo na miste,

kde by na nej mohla strikat voda. Kapky vody a skvrny osuste a

ocistéte s mekkym cistym hadrikem.

Neinstalujte spotrebic na pfimé slunecni svétlo nebo do blizkosti

tepelnych zdrojd (napf. sporak, radiatory).

Instalujte a vyrovnejte spotrebic na miste, které odpovida jeho ve-

likosti a zpusobu vyuziti.

Udrzujte vétraci otvory v pristroji nebo ve vestavéné konstrukci

Cisté a bez prekazek.

Ujistete se, Ze elektricke Ud?e na vykonnostnim stitku souhlasi

Eek§|:tovym napajenim. Pokud tomu tak neni, obratte se na elek-
rikare.

Spotrebic je provozovan na 220-240 VAC / 50 Hz napgjeni. Ab-

normalni kolisani napéti muze zpusobit, Ze se spotrebi¢ nepodari

spustit, nebo se poskodi regulace teploty nebo kompresor, nebo

pri provozu muze vznikat abnormalini hiuk. V takovém pripade

musi byt namontovan automaticky regulator napéti.

Pouzijte samostatnou zasuvku pro uzemneni napajeni, jez je

snadno pfistupna. Spotrebi¢ musi byt uzemnény.

Pouze pro Spojené kralovstvi: Napajeci kabel spotrebice je vy-

baven 3dratovou (zemnici) zastrckou, ktera je vhodna pro stan-

dardni 3dratovou (zemnici) zasuvku. Nikdy neodstraniujte ani

n,edemonty{'te treti kolik (uzemnéni). Po instalaci spotrebice by

zasuvka mela zustat pristupna.

Nepouzivejte adapter s vice zasuvkami a prodluzovacimi kabely.

Zkontrolujte, Zze lednicka nestojina napajecim kabelu. Nestoupej-

te na napajeci kabel.

Neposkozujte chladici okruh.



cz 1- Bezpecnostniinformace
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& UPOZORNEN!

Kazdodenni pouzivani

» Spotrebi¢ mohou pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi fy-
zickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi, nebo osoby
s nedostatecnymi zkuSenostmi a znalostmi, pokud maji nad se-
bou dohled nebo pokud byly vySkoleny ohledne bezpecného po-
uzivani spotrebice a pokud chapou mozna rizika.

» Deétido 3 let udrzujte v bezpecné vzdalenosti od spotrebice, po-
kud nejsou pod neustalym dohledem.

» Se spotrebi¢em sinesmihrat déti.

» Pokud v blizkosti spotrebice unika svitiplyn nebo jiny horlavy plyn,
vypnéte ventil unikajiciho plynu, otevrete dvere a okna a neodpo-
jujtg nebo nepripojujte sitovy kabel chladnicky nebo jiného spo-
trebice.

» Vénujte pozornost tomu, ze spotrebic je nastaveny pro provoz
pfi rozsahu okolni teploty mezi 10 a 43 °C. Pokud bude ponechan
delSi dobu v prostredi, kde je teplota vyssi nebo nizsi nez je uve-
deny rozsah, nemusi spravne fungovat.

» Nepokladejte nestabilni predméty (tezke predméty, nadoby s vo-
dou) nahoru na spotrebic, abyste zabranili zranéni osob zplso-
bené padem nebo elektrickému Soku zplsobenému kontaktem
s vodou.

» Netahejte za police ve dverich. Dvere by se mohly zkrivit, policka
na lahve odtahnout nebo by se spotrebic mohl prevratit.

» Dvere spotrebice otvirejte a zavirejte pouze klikou. Mezera mezi
dvefmi a mezi dvermi a skrini je velmi uzka. Nedavejte ruce do
téchto mist, abyste se vyhnuli skfipnuti prstd. Dvere otvirejte a
zavirejte, pouze pokud v dosahu dverinestoji déti.

» Neskladujte nebo nepouzivejte horlaviny, vybusniny nebo zirave
materialy ve spotrebici nebo vjeho okoli.

» Vspotrebicineskladujte leky, bakterie nebo chemicke latky. Tento
spotrebic urceny pro domacnost. Nedoporucuje se pro sklado-
vani materiall s pozadavkem na presné teploty.

» Nikdy neskladujte tekutiny v lahvich nebo plechovkach (kromé li-
hovin s vysokym obsahem alkoholu), zejmeéna perlivych napojd, v
mraznicce, protoze by béhem zmrazovani praskly.

» Pokud v mraznicce doslo k zahrati, zkontrolujte stav potravin.
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& UPOZORNEN!

>

>

>

>
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Kazdodenni pouzivani

Nenastavujte prilis nizke teploty v prostoru lednicky. Privysokem
nastaveni mdze teplota klesnout pod nulu. Pozor: Mize dojit k
roztrzenilahvi.

Nedotykejte se zmrazenych potravin mokryma rukama (noste
rukavice). Zejména se vyvarujte jedeni nanukt inned po vyjmuti z
mraznicky. Je zde nebezpeciomrzlin nebo tvorby puchyru z mra-
zu. Prvni pomoc: okamzité dejte pod tekouci studenou vodu. V
zadném pripadeé se neodtrhujte!

Nedotykejte se vnitfniho povrchu mraznicky, kdyz je zapnuta, ze-
jmeéna mokryma rukama, protoze by vam ruce mohly primrznout
k povrchu.

V pripade vypadku napajeninebo pred Cistenim spotrebic odpojte
z napajeni. Pred tim, nez spotrebiC znovu zapnete, vyckejte ales-
pon 5 minut, protoze Caste zaplnam muze poskodit kompresor.
Nepouzivejte elektricka zarizeni uvnitf potravinove skrine, pokud
se nejedna o pristroje doporucené vyrobcem.

Udrzba / Cisténi

Zajistéte, aby pri provadeni Cisteni a udrzby byly deti pod dozo-
rem.

Pred provadénim jakékoli bezné udrzby spotrebic¢ odpojte od
elektricke site. Pred tim, nez spotrebic¢ znovu zapnete, vyckejte
alespon 5 minut, protoze ¢asté zapinani mdze poskodit kompre-
sor.

Pri odpojovani spotrebice od el. napajeni tahnete za zastrcku, ne
za kabel.

Ne sesSkrabavejte namrazy a led ostrymi predmety. Nepouzivejte
spreje, elektrickeé ohfivace jako radiatory, feny, parni Cistice nebo
jiné zdroje tepla, abyste zabranili poskozeni plastovych ¢asti.

Pro urychleni rozmrazeni nepouzivejte mechanicka zafrizeni nebo
jine prostredky jinak, nez je doporuc":eno vyrobcem.

Pokud je sitovy kabel poskozeny, musi ho vymenit vyrobce, auto-
rizovany servis nebo podobné kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo moznym rizikGm.

NepokouSejte se o opraveni spotrebice vlastnimi silami. V pripa-
dé nutnosti opravy spotrebice kontaktujte nas zakaznicky servis.
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/A\ UPOZORNENi!
Udrzba / ¢isténi
» Alespon jednou rocné odstrante prach ze zadni Casti spotrebi-

Ce, abyste omezili riziko vzniku pozaru a také zvysenou spotrebu
energie.

» Behem cisténina spotrebic nestrikejte ani ho neoplachuijte.

» Nepouzivejte pri Cisteni kropici ani parni spotrebice.

» Studeneé sklenéne police neomyvejte horkou vodou. Nahla zmé-
na teploty by mohla zpUsobit prasknuti skla.

Informace o chladicim plynu

& UPOZORNENI!

Spotrebi¢ obsahuje hoflave chladivo ISOBUTAN (R600a). Zkontro-
lujte, ze béhem prepravy a instalace nedoslo k poskozeni chladici-
ho okruhu. Prosakujici chladivo mize zpUsobit poranéni oci nebo
se vznitit. Pokud se objevi zavada, drzte vSechny zdroje otevieneho
ohné stranou, dlkladné vyvétrejte mistnost, nezapojujte ani nevy-
pojujte sitove kabely zadneho spotrebice v mistnosti. Informujte
zakaznicky servis.

V pripade, ze chladivo prijde do kontaktu s oCima, okamzite je pro-
plachnéete pod tekoucivodou a zavolejte neprodlene ocniho lekare.

& VYSTRAHA! — ;

Kdyz zavrete dvere, svisly nosnik dveri na levych dve- @
rich se ohne dovnitr (1).

Pokud se pokusite zavrit levé dvefe a vertikalni pas

2
na dverich neni zahnuty (2), nejprve ho zahnéte, jinak — | ]
pas na dverich zasahne upevnovaci hfidel nebo prave ®
dvere. Tak mdze dojit k skluzu nebo netésnosti dvefi. T

Ve svisléem nosniku dvefis nachazi ohfivaci zavit. Tep-
lota povrchu trochu vzroste, coz je normalni a nema
zadny vliv na funkce chladnicky.




2- Bézny ucel pouziti cz

2.1- Bézny ucel pouziti
Tento spotfebic je uréeny k chlazeni a mrazeni potravin. Je zkonstruovany vyhradné pro
pouzitiv suchéminteriéru domacnosti. Neniuréeny pro komeréninebo prdmysloveé vyuziti.

Neni dovoleno spotfebic jakkoli ménit nebo upravovat. Nedovolené zachazeni mize zpG-
sobit poruchy a ztratu zaruky.

2.2 Prislusenstvi

Zkontrolujte prislusenstvi a textovou dokumentaci podle tohoto seznamu (Obr. 2.2):

.. RS |!J!|

i

g2)

Miskana  Zasobnik Dvefni Distancni Kryt Energe- Zaruéni  UZivatelska
ledsvikem navajicka panty viozky zavesu  ticky st prirucka
Stitek

¥HTW7720ENMP /HTW7720ENMB
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3- Popis spotrebice

@ Upozornéni: Rozdily

Vzhledem k technickym zménam a réiznym modeldm nemusi nékteré obrazky v této
priruc¢ce presné zobrazovat vas model.

Obrazek spotrebice (obr. 3)

model: HFW7720EWMP /HTW7720ENMB

14
1
13
12
11
10
9
8
—] 5
PH—1s
— 6
5 = k.
1 Police na dvefich 9 Sklenény kryt zasuvky My Zone
2 Ukazatel spravné teploty (volitelny) 10 Sklenény kryt zasuvky
3 Zasuvka Humidity Zone Humidity
4 Zasuvka My Zone 11 Zadnisvetlo
5 Horni zasuvka mraznicky 12 Police nalahve
6 Dolni zasuvka mraznicky 13 Sklenéné police
7 Nastavitelné nohy 14 Typovy Stitek
8 Vzpéra dvefi 15 Zasobnik navodu (HFW7720EWMP)

16 Davkovac vody (HFW7720EWMP)
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model: HTW7720ENMP/HTW7720ENMB

10

13
12
11 1
2
10
9
8
7
6
3
; =
4
= = 5

1 Police na dvefich

2 Ukazatel spravné teploty (volitelny)
3 Horni zasuvka mraznicky

4 Dolni zasuvka mraznicky

5 Nastavitelné nohy

6 Zasuvka My Zone

7 Sklenény kryt zasuvky My Zone

8 Zasuvka Humidity Zone

9 Sklenény kryt zasuvky Humidity
10 Police nalahve

11 Sklenéna police

12 Typovy Stitek

13 Zadnisvétlo



Ccz

4- Qvladaci panel

Ovladaci panel (obr. 4)

4
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D e
E o
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__ Fridge
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e
L Freezer

— Fruit&Veg.
— Quick-Cool|
— 0°C Fresh
My Zone

—_—

-
L)

—e d

_.C

edl

ci}._

—— Auto Set
3 Sec. Wifi

—e(d2

—— Super-Cool
3 Sec. Holiday

od3

| Super-Frz.

e C

& —
—— 3Sec. Lock

.

Tlacitka:

A Nastavovani teploty chladnicky
B Nastavovani teploty mraznicky
C Nastavovani My Zone

D Vypinac rezimu Automatické nastaveni
a funkce Wi-Fi

E Vypinac funkci Pfechlazeni a Dovolena
F Vypinac funkce Supermrazeni

G Zamykani/odemykani panelu

Ukazatele:

a Teplotav prostoru chladnicky
b Teplota v prostoru mraznicky
¢ Funkce My Zone
dl Funkce Wi-Fi
d2 Funkce Dovolena
d3 Rezim Automaticke nastaveni
e Funkce Prechlazeni

Funkce Supermrazeni

g Zamekpanelu

11
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5.1 Pred prvnim pouzitim

» Odstrante vSechny obalové materialy, udrzujte je mimo dosah déti a zlikvidujte je v
souladu s ochranou zivotniho prostredi.

» Nez vlozite do spotrebice potraviny, oCistete ho uvnitr i zvenku vodou a jemnym Cis-
ticim prostfedkem.

» Po vyrovnani a ocisténi spotrebice vyckejte alespon 2 hodiny, nez ho zapojite do
elektrické sité. Viz oddil INSTALACE.

» Nechte prihradky vychladit na pozadovanou teplotu dfive, nez do nich vlozite potra-
viny. Funkce Extra mrazeni pomaha rychlému ochlazeni mraznicky.

» Teplota lednicky je automaticky nastavenana 5°C a teplota mraznic¢ky na -18° C. To
je doporucené nastaveni. Nastavené teploty mlzete ru¢né zménit podle vlastnich
pozadavkd. Vid. REZIM RUCNIHO NASTAVENI.

5.2 Dotekova tlacitka

Tlacitka na ovladacim panelu jsou dotekova tlacitka, ktera reaguji na lehky dotek prstem.

5.3 Zapnuti/Vypnuti spotrebice

Spotrebic je funkeni, jakmile ho zapojite do elektricke site.

PFi prvnim zapnuti pristroje se zobrazi aktualni teplota chladni¢ky a mraznicky ("a" a "b").
Displej za¢ne blikat. Pokud jsou dvefe zaviené, vypne se po 30 sekundach. Zamek panelu
mUze byt aktivni.

@ Poznamka: Prednastaveni

» Spotrebic je nastaveny na doporuc¢enou teplotu 5°C (lednicka) a -18°C (mraznicka).
Za normalnich podminek okolniho prostredi neni nutné teplotu nastavovat.
» Prednastavena funkce pro zasuvku My Zone je Fruit & Veg..

» KdyZ zapnete spotrebic¢ po predchozim odpojeni od elektrické sité, mdze trvat az 12
hodin, nez dosahne spravnych teplot.

Pred vypnutim spotfebi¢ vyprazdnéte. Chcete-li spotfebi¢ vypnout, vytahnéte napajeci
kabel z elektrické zasuvky.

5.4 Pohotovostnirezim

Displej se automaticky vypne 30 sekund po stisknuti tlacitka. Displej se automaticky zam-
kne. Pri doteku libovolného tlac¢itka nebo otevieni dvefi/zasuvky se automaticky rozsviti.

12
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5- Pouziti

5.5 Zamknout/Odemknout panel

@ Poznamka: Zamek ovladaciho pa-
nelu

Ovladacipanel se automaticky zablokuje proti aktiva-
ci, neni-lipo dobu 30 sekund dotknuto zadné tlacitko.
Chcete-li provést jakékoli nastaveni, ovladaci panel
musi byt odemceny.
» Chcete-li zablokovat vSechny prvky na panelu proti
aktivaci, drzte po dobu 3 sekund tlacitko ,G". (obr.
5.5). Rozsviti se prislusna kontrolka ,d".

» Chcete-lipanelodemknout, dotknéte se znovu tla-
¢itka.

5.6 Alarm pri otevrenych dverich

Pokud jsou jedny dvefe ledni¢ky oteviené déle nez 1 minutu, ozve se alarm pro otevre-
né dvere. Alarm Ize vypnout zavienim dvefi. Pokud jsou dvere oteviené déle nez 7 minut,
svetlo uvnitf lednicky a osvetleni ovladaciho panelu se automaticky vypnou.

5.7 Volba pracovniho rezimu

Pro nastaveni spotfebi¢e mizete zvolit jednu z nasledujicich moznosti:

3.7d-1 571-2

Auto Set H\}i}uts’l: zét_/_

3 Sec. Wifi

| //'l\x

5.7.2 Rezim ru¢niho nastaveni

5.7.1 Rezim Auto Set

Nemate-li zadne specialni poZzadavky, doporucujeme
vyuziti AutoSet rezimu:

Ve AutoSet rezimu si spotrebi¢ automaticky nastavu-
je teplotu v zavislosti na okolnf teploté a na zménach
vnitfni teploty. Tato funkce je zcela automaticka.

1. Jelizamceny, odemknéte panel dotekem tlacitka
.G"(obr.5.5).

2. Dotknéte se tla¢itka ,D" (Obr. 5.7.1-1).

3. Rozsvitise kontrolka ,d2" a funkce se aktivuje (obr.
5.7.1-2).

Opakovanim vyse uvedenych krokd, nebo vybérem

dalsi funkce, muze byt tato funkce opét vypnuta.

Chcete-li nastavit teplotu spotfebice ru¢né s ohledem na uchovavani specifickych potra-
vin, mUZete ji nastavit pres tlacitko pro nastaveni teploty:

@ Poznamka: Konflikt s ostatnimi funkcemi

Teplotu nelze nastavit, pokud je aktivovana jakakoli jina funkce (Extra cool, Extra Freeze,
Dovolena nebo AutoSet), nebo je displej uzamcen. Odpovidajici indikator bude blikat a

bude doprovazen bzucakem.
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astaveni teploty pro lednicku

. Je li zamc&eny, odemknéte panel dotekem tlacitka
.G" (obr.5.5.).

. Abyste zvolili oddil lednicky, dotknéte se tlacitka A"
(Lednicka). Zobrazi se aktualni teplota chladiciho
oddilu (obr. 5.7.2-1).

3. Dotknéte se postupné tlac¢itka "A" (Chlad-
nicka),  dokud  neza¢ne  blikat  pozado-
vana hodnota  teploty  (obr. 5.7.2.-2).

Pfi kazdem dotknuti tlacitka zazni signal. Teplota se
bude zvysovat po 1°C, od minimalni teploty 1°C po
maximalni teplotu 9°C. Optimalniteplota v chladnic-
ce je 5 °C. Chladné&jsi teplota znamena zbytecnou
spotrebu energie.

. Chcete-li potvrdit nastavenou teplotu, dotknéte
se jakéhokoli tlacitka kromé A" (Lednicka) nebo vy-
Ckejte 5 sekund a nastavena hodnota se potvrdi au-
tomaticky. Zobrazena teplota pfestane blikat.

5.7.2.2 Nastaveni teploty pro mraznicku

1.

2.

Jelizamceny, odemknéte panel dotekem tlacitka
.G" (obr. 5.5.).

Dotknéte se tlacitka ,B" (Mrazni¢ka) pro volbu
oddilu mraznicky. Zobrazi se aktualni teplota
mraziciho od-dilu (obr. 5.7.2-3).

. Dotknéte se postupné tlacitka "B" (Mraznic¢ka), do-
kud nezacne blikat poZadovana hodnota teploty
(obr.5.7.2.-4).

Prikazdem stisknuti tlacitka zazni signal. Teplota se
bude zvySovat po 1°C, od -14°C po -24°C.
Optimal-niteplota v mrazni¢ce je -18°C. Chladnégjsi
teplota znamena zbytecnou spotfebu energie.

. Chcete-li potvrdit nastavenou teplotu, stisknéte
ja-kékoli tlacitko kromé ,B" (Mrazni¢ka) nebo
vyCkejte 5 sekund a nastavena hodnota se potvrdi
automatic-ky. Zobrazena teplota prestane blikat.

\ 5.7.2-2 57.2-1

\_ L/ \_.‘ l/

et I | g o e

I e
Fr]dge Fr]dge

‘ 5.7.2-4 ‘ 5.7.2-3

NIL NS

= O

— e [ e
Freezer Freezer

@ Poznamka: Faktory ovliviujici teplotu

14

Vnitfni teploty ovliviuji nize uvedené faktory:

» Okolniteplota

» Cetnost otevirani dveri >

» Mnozstvi uchovavanych potravin
Instalace spotrebice
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5.8-1

Super-Cool
3 Sac.Hollday

5:.8-2

o

AL

5.8 Funkce extra chlazeni (Super Cool)

Chcete-li ulozit vétsi mnozstvi potravin (napf. po naku-

pu), zapnéte funkci Extra chlazeni. Funkce Extra chla-

zeni urychli chlazeni Cerstvych potravin a potraviny

jiz uloZené ochrani pfed nezadoucim zteplanim. Kdyz

funkce zacing, teplota je témer +1°C.

1. Jeli zamceny, odemknéete panel dotekem tlacitka
.G" (obr.5.5.).

2. Dotknéte se tlacitka "E" (Super-Cool) (obr. 5.8.-1).

3. Rozsviti se kontrolka ,e" a funkce se aktivuje (obr.
5.8.-2).

Opakovanim vyse uvedenych krokl, nebo vybérem

dalsi funkce, muze byt tato funkce opét vypnuta.

@ Poznamka: Automaticky se vypne

Tato funkce se automaticky vypne, pokud funkce trvala déle nez 4 hodiny .

59-2
Super-Frz. ‘-}‘U{:A"'F Z
</ X

5.9 Funkce extra mrazeni (Super Freeze)

Cerstvé potraviny by mély byt zcela zmrazeny co nej-
rychleji. Zachovaji se tak nejlepsi nutricni hodnoty,
vzhled a chut. Funkce Extra mrazeni zrychluje zmrazeni
Cerstvych potravin a chrani jiz ulozené potraviny pred
nezadoucim zteplanim. Pokud potfebujete jednora-
zove zmrazit velké mnozstvi potravin, doporucujeme
zapnout funkci Extra mrazeni 24 hodin pred pouzitim
mraziciho prostoru. Pfi spusténi funkce je teplota nizsi
nez-24°C.

1. Jeli zamceny, odemknéte panel dotekem tlacitka

.G" (obr.5.5.).

2. Dotknéte se tlacitka "F" (Super-Freeze) (obr. 5.9.-
1).

3. Rozsviti se kontrolka ,f" a funkce se aktivuje (obr.
59.-2).

Opakovanim vyse uvedenych krokd, nebo vybérem
dalsi funkce, muze byt tato funkce opét vypnuta.

@ Poznamka: Automaticky se vypne

Po 50 hodinach se funkce Extra mrazeni automaticky vypne. Spotrebic pak bude praco-
vat pfi teploté, ktera byla nastavena pred pouzitim funkce Extra mrazeni.

15
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5.10 Funkce Dovolena

Touto funkci nastavite teplotu spotfebice na stalych
17°C.

Diky tomu je moZné nechat dvere prazdné lednice za-
viené, aniz by vznikl zapach nebo plisery—a to po dobu
dlouhé nepritomnosti (napf. béhem dovolené). Oddil
mrazni¢ky mlzete nastavit podle libosti.

1. Jeli zamceny, odemknéte panel dotekem tlacitka

.G"(obr.5.5)).

2. Dotknéte se tlacitka ,D" (Auto Set) po dobu 3
sekund (Obr. 5.10). Rozsviti se kontrolka ,d1" a
funkce se aktivuje.

Opakovanim vys$e uvedenych krokd, nebo vybérem
dalsi funkce, muze byt tato funkce opét vypnuta.

& UPOZORNENI!

NI
7S

3 Sec. Holiday
I

Ve funkci Dovolena budou kontrolky "Fruit & Veg, Quick cool, 0°C fresh" v Myzone
vypnuty a teplotu Myzone nebude mozne nastavit. Prihradka chladnicky a
Myzone se zobrazi v predchozim nastaveni po ukonceni funkce Dovolend.

5.11 Zasuvka My Zone

Prostor ledni¢ky je vybaven zasuvkou My Zone (Obr.
5.11). Kdispozici jsou nasledujici funkce:

5.11.1 Funkce “Fruit & Veg."” (Ovoce a zelenina).

[

—

——

S

Tato funkce je vhodna pro skladovani Cerstvé zeleniny a ovoce.

@ Poznamka: Funkce “Fruit & Veg."” (Ovoce a zelenina)

Ovoce citlivé na chlad (napf. ananas, avokado, banany, grapefruity), zelenina (napr.
brambory, lilek, fazole, okurky, cukety a raj¢ata), a syry by se v zasuvce My Zone ucho-

vavat nemély.
5.11.2 Funkce 0°C Fresh

Tato funkce nastaviteplotu v My Zone zasuvce na 0 °C. Je vhodna pro skladovani ¢erstvych
potravin, jako jsou maso a instantni vyrobky. . Vétsina potravin zlstane pfi teploté 0 ° C

cerstva, ale nezamrzne.

@ Poznamka: Funkce Fresh 0°C

» Kvdlirozdilnému obsahu vody v mase se néktera vinéi masa zmrazi pfi teplotach niz-
Sich nez 0°C. Z toho dlvodu by hodné cerstva masa méla byt uchovavana v zasuvce

My Zone pri teploté minimalné 0°C.
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5.1

1.3 Q-Cool (Rychlé chlazeni)

Tato funkce umoznuje ukladat produkty jako syr, Cerstvé téstoviny a mlééné vyrobky.
Teplota v prostoru MyZone je nastavenana +2 °C

@ Poznamka: MyZone zasuvka

» Vzdy musibyt aktivovany jedna ze tfi funkci prostoru My Zone
» Pro snizeni teploty chladnicky pouzijte funkci Q-Cool. Pokud ji chcete zvysit, pouzijte
funkci Fruit & Veg.
5114 5.11.4 Volba funkce pro MyZone box
() FrU|t&Veg. 1. Jelizamceny, odemknéte panel dotekem tlacitka
\ ,,G” (Obl’. 55)
. 2. Dotknéte se postupné tlac¢itka "C" (MyZone),
| P P Yy
-4U|Ck COOl dokud nezac¢ne blikat poZzadovana funkce (obr.

V/l ‘\\ 5.11.4)

° 3. Ponékolika sekundach bude ukazatel "ac" svitit tr-
[ O C FreSh vale a nastaveni bude potvrzeno.

My Zone
5 5.12 VLHKY BOX
' VIhky box je nastavitelny (posunte posuvny blok dole-
va, abyste snizili Uroven vihkosti a na opacnou stranu,
b abyste zvysili Uroven vinkosti)
| |

5.13 Tipy pro uchovani Cerstvych potravin
5.13.1 Ukladani do prostoru ledni¢ky

>

>
>
>

v

v

Udrzujte teplotu v ledni¢ce pod 5°C.

Horka jidla se musi pfed ulozenim do lednicky zchladit na pokojovou teplotu.
Potraviny by se pred ulozenim do lednicky mely omyt a osusit

Potraviny urCené pro ulozeni do ledni¢ky by mély byt Fadné utésnény, aby se
zabrani-lo zmeénam vuné nebo chuti.

Neuchovavejte nadmérné mnozstvi Botravin. Pro lepSia homogenni chlazenine-
chavejte mezi potravinami mezery, aby kolem nich mohl proudit chladny vzduch.
Denné pouzivaneé potraviny by se mely ukladat do pfedni ¢asti polic.
Nechcete mezeru mezi potravinami a vnitfnimi sténami lednicky, aby mohl vzduch
volné proudit. Zejména ohlidejte, aby se potraviny nedotykali zadni stény: mohly by
k ni pfimrznout. Zabrante primému Kontaktu potravin (zejména mastnych nebo
kyse-lych) s vnitfnim povrchem, protoze mastnota a kyseliny ho mohou rozrusit.
dykoli narazite na mastnou/kyselou Spinu, hned ji vycistéte.

Mrazené potraviny mdzete snadno rozmrazit v chladni¢ce. Usetfite tim energii.
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» Neprijemné pachy uvnitf ledni¢ky znadi, Ze se néco vylilo a je nezbytné lednic¢ku vycistit.
Visz CEALIJ)DRZVBA. Y Y J y y

» RGzné potraviny je tfeba umistit na rlzna mista podle toho, jaké maji viastnosti: (obr.:

5.13.1).

1 Nakladané potraviny, konzervované potraviny, atd.
2 Maslo, syry, vejce, kofeni, atd.

3 Snack potraviny, atd.

4Vino, sampanske, atd.

5 Vejce, konzervovane potraviny, kofeni, atd.

6 Téstoviny, mléko, tofu, mlécné vyrobky atd.

7 VLHKY BOX: ovoce, zelenina, salat

(Fruit & Veg.)

8 Napoje a zavarené potraviny

9 Zasuvka My Zone ovoce, zelenina, salat (Fruit & Veg.)
Konzervované napoje (Q-Cool) Syrove cerstvé
potraviny (0°C Fresh)

1 Nakladané potraviny, konzervované potraviny, atd.
2 Maslo, syry, vejce, kofeni, atd.

3 Snack potraviny, atd.

4Vino, sampanske, atd.

5 Vejce, konzervovane potraviny, kofeni, atd.

6 Téstoviny, mléko, tofu, mlé¢né vyrobky atd.

7 VLHKY BOX: ovoce, zelenina, salat

(Fruit & Veg.)

8 Napoje a zavarené potraviny

9 Zasuvka My Zone ovoce, zelenina, salat (Fruit & Veg.)
Konzervované napoje (Q-Cool) Syrove cerstvé
potraviny (0°C Fresh)

10 Nadrz na vodu: pro skladovani pitné vody
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5.13.2 Ukladani do prostoru mraznicky

» UdrZujte teplotu v mrazni¢ce na -18°C.

» 24 hodin pfed mrazenim zapnéte funkci Extra mrazeni; -pro malé mnozstvi potravin
staci 4-6 hodin.

» Horké potravinyje nutné pfed uloZzenimdo mrazniéky zchladit na pokojovou teplotu

uvarit. Doporucena vaha kazda porce je do 2.5 kg

» Je lepsi potraviny pfed vlozenim do mraznicky zabalit. Vnéjsi stana obalu musi byt
sucha, aby se bali¢ky k sobé nepfilepily. Obalové materidly musi byt bez zapachu,
neprodysne, nesmi byt toxické ani Skodlive.

» Abyste neprekrocili dobu uchovavani potravin, zapiste prosim datum zmrazeni, ¢a-
sovy limit a ndzev potraviny na obal. Ridte se doporu¢enou dobou uchovavaniu rdz-
nych potravin.

» UPOZORNENI! Kyseliny, Ziraviny a sl atd. mohou narusit vnitfni povrch mraznicky.
Neumistujte pfimo na vnitfni povrch potraviny, které obsahuji tyto latky (napf. mor-
ské ryby). Slanou vodu je tfeba z mraznicky inned vycistit.

» Neprekracujte dobu skladovani potravin které jsou doporucovany vyrobci. Z
mraznicky vyndavejte pouze pozadované mnozstvi potravin.

» Rozmrazené potraviny rychle zkonzumuijte. Rozmrazené jidlo znovu nezmrazuijte,
pokud ho nejdfiv neuvarite, protoZe by to negativné ovlivnilo jeho pozZivatelnost.

> Neukladejte do mraznicky nadmérné mnozstvi Cerstvych potravin. Podivejte se na
mrazici kapacitu mrazni¢ky — viz TECHNICKA DATA nebo udaje na vykonnostnim
Stitku.

» Potraviny Ize uchovavat v mraznicce pfiteploté nejmeéné -18°C po dobu 2 az 12 mé-
sict podle vlastnosti potravin (napf. maso: 3-12 mésicl, zelenina: 6-12 mésicd)

» Chcete-lizmrazit Cerstvé potraviny, zabrarite jejich kontaktu s jiz zmrazenymi potra-
vinami. Nebezpedi tani!

5.13.3 Pri zmrazovani komeréné mrazenych potravin postupujte prosim podle téchto

pokynu:

» VZdy vénujte pozornost pokyndm vyrobce o délce uchovani potravin. Neporusujte
tyto pokyny!

» Kvdli zachovani kvality potravin se snazte, aby doba mezi ndkupem a uloZzenim po-
travin byla co nejkratsi.

» Kupujte potraviny, ktere byly uchovavany pfi teploté -18°C nebo nizsi.

» Vyhnéte se nakupu potravin, které maji na obale snih nebo namrazu —mize to zna-

Cit, Zze vyrobek byl ¢aste¢né rozmrazen a znovu zmrazen — nardst teploty ovliviuje
kvalitu potravin.
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5.14.1 Davkovac vody (HFW7720EWMP)

Z davkovace vody (obr. 5.14.1) Ize odebirat studenou pitnouvodu.
Zasobnik na vodu by se mél pred prvnim pouzitim vycistit (viz CISTENI A UDRZBA).

20

5141

VAROVANI!

Pouzivejte pouze pitnou vodu.
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@ DAVKOVAC VODY

1. Ujistéte se, Ze je zasobnik na vodu spravné
vlozeny (viz VYBAVENI).

2. Otocte a zdvihnéte okrouhlé viko (A) a naplnte
zasobnik na vodu ¢erstvou pitnou vodou.

3. Naplnte ho pouze po znacku (1,8 1); jinak by monhl
pfiotvirani a zavirani dvefi pretékat.

4. Zavrete okrouhlé viko tak, aby zaklaplo na misto.

~ Preddoplnénim vylijte zbytkovou vodu a vycistéte zasobnik na vodu.
~ Jestlize nebudete delsi dobu potrebovat vodu, vyprazdnéte a vycistéte zasobnik na

vodu a vlozte ho na misto.

~  Kryt (C) na zasobniku na vodu slouzi takeé k Setfeni energii. Jestlize nechcete delsi
dobu odebirat vodu z davkovace, presto nainstalujte kryt kvdli lepsiizolaci a Uspore
energie.

514.2

WATER DHSPENSER

5.14.2 Odebirani vody z dadvkovace

1. Dejte sklenici pod vodni vypust.

2. Sklenicilehce pritlacte k pac¢ce davkovace vody.
Ujistéte se, ze sklenice je vyrovnana s davko-
vacem, aby voda nevystrikla ven.
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5.15 Nastaveni rezimu Wi-Fi
POSTUP PAROVANI S APLIKACI
Krok 1 * Stahnéte siaplikaci hOn z obchodu s aplikacemi

. GETITON e " EXPLORE IT ON
"' V" Google Play . App Store | fs AppGallery

Krok 2 Vytvorte siicet vaplikacihOn | Krok 3 Postupuijte podle pokyntik
nebo se pfihlaste, pokud jiz mate ucet parovaniv aplikacihOn

— hOn

App
hOn

INFORMACE O PRODUKTU

Jak aktivovat Wi-Fi modul:

« Stisknéte tlacitko "D" na ovladacim panelu po dobu 3 sekund pro aktivaci Wi-Fi modulu
« Modul Wi-Fije zapnuty , ikona Wi-Fi zacne blikat

» Pokud je ledni¢ka zapsana, ale Wi-Fije zapnuta, ikona bude blikat

» Pokud je lednicka zaregistrovana a pripojena, ikona Wi-Fije vzdy zapnuta

+ Proresetovani Wi-Fi stisknéte tlacitko "D" na ovladacim panelu po dobu 3 sekund
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6-Tipy na usetreni energie cz

@ Tipy pro usporu energie

22
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Zajistéte, aby mél spotrebic nalezité vétrani (viz INSTALACE).

Neinstalujte spotrebi¢ na pfimé sluneéni svétlo nebo do blizkosti zdrojt tepla
(napf. sporakl nebo ohfivaca).

teplota ve spotrebidi, tim vyssije spotreba energie.

Funkce jako SUPERMRAZENI nebo PRECHLAZEN( spotiebovavaji vice energie.
Teplé jidlo nechte pred viozenim do spotrebice vychladnout.

Otvirejte dvirka spotrebic¢e co nejmeéné a na co nejkratsi dobu.

Nepreplnujte spotrebic, aby se nenarusilo proudeni vzduchu.

Zamezte pritomnostivzduchu v obalech potravin.

Udrzujte tésnéni dvefiv ¢istém stavu, aby se dvefe vzdy spravne zaviraly.
Rozmrazujte zmrazené potraviny v ulozném prostoru chladnicky.

Energeticky nejuspornéjsi konfigurace vyzaduje, aby byly ve spotrebici

nainstalovany prihradky, schranka na potraviny a police ve stavu jako z vyroby a aby
uloZeneé potraviny nezakryvaly vystup vzduchového kanalu.
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@ Poznamka: Rozdily v zavislosti na modelu

Z dGvodu rliznych modell, vas vyrobek nemusi mit vsechny nasledujici funkce. Viz ka-
pitola POPIS PRODUKTU.

7.1 Bo¢ni proudové chlazeni

Ledni¢ka je vybavena systemem bocni proudého
chla-zeni, diky némuz je proud studeneho vzduchu
umis-tény do kazdé police (obr. 7.1). Pomaha to
udrzet rov-nomérnou teplotu a =zajistit tak, ze
potraviny zGstanou déle Cerstvé.

7.2 Nastavitelné policky

Vysku polic Ize nastavit podle vasich pozadavka.

1. Chcete-li pfemistit polici, nejprve nadzvednéte jeji
zadni okraj (1) a poté ji vytahnéte (2) (obr. 7.2).

2. Chcete polici znovu viozit do lednicky, poloZte jina
vystupky po obou stranach a zatlacte ji do krajni
zadni polohy, dokud nezapadne do zIabk{ po stra-
nach

@ Poznamka: Poli¢ky

Zkontrolujte, ze vSechny strany police jsou ve stejne urovni.

73 7.3 Snimatelné poli¢ky na dvere

Poli¢ky na dvefe Ize vyjmout kvdli ¢isténi:
@ @ Polozte ruce na obe strany policky, zvednéte ji nahoru
(1) a vytahnéte (2) (obr. 7.3).

— ) Chcete-li vratit policku zpet na dvefe, vyse zminény
@ postup obratte.

7.4 7.4 Zasuvka My Zone

— Chcete-li vyuzivat a nastavit prostor My Zone (obr.
7.4), vyhledejte prosim sekci POUZITI (Zasuvka My
Zone).




/- Zarizeni
I7.5 VOLITELNE: Kontrolka spravné tep-
oty

Kontrolku spravneé teploty (obr. 7.5) Ize vyuzit k udr-
zovani teploty pod +4°C. Pokud znamenko neukazuje
.OK", snizujte postupné teplotu.

@ Poznamka: Nalepka OK

Po zapnuti spotfebice mlze trvat az 12 hodin nez se dosahne spravnych teplot.

7.6 Vyjimatelna zasuvka mraznicky

Chcete-li odstranit zasuvku, vytahnéte ji v maximalni
mire (1), zvednéte a odstranteji (2).(obr. 7.6).

Chcete-li vratit zasuvku, provedte vyse uvedené kroky
v opacném poradi.

7.7 Vyjimatelny zasobnik na vodu

Zasobnik navodu (obr. 7.7) Ize za Ucelem cisténi vyjmout
a nainstalovat zpét, stejné jako police na dverich.

Vlozeni zasobniku na vodu

Umistete zasobnik na vodu do takove polohy, aby vodni
vypust (B) zapadla do otvoru ve dvefich. Ujistéte se, Ze je
zasobnik na vodu zajisteny.

@ Upozornéni:

CcZz
7.5

- @®
7.6

A 7.7

~V pfipadé nespravné viozeného zasobniku na vodu mize kapat voda ze spojky.
~ Privyjimani nebo instalaci zasobniku na vodu nepouzivejte nadmérnou silu,

aby se neposkaodil.

7.8 3D-mrazici zasuvka

Zasuvky v mraznicce (obr. 7.8) Ize Uplné vytahnout v
pfimém sméru. Jsou namontovany na snadno se ota-
Cejici vysuvné jezdce, takze mizete pohodiné ukladat
a odebirat zmrazené potraviny. Diky mechanismu au-
tomatického zavirani dvefi je ovladani snadné a Setfi
energii.

& UPOZORNEN:!
24
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Nepretezujte zasuvky: Maximalni zatizeni kazdé zasuvky je: 35 kg!.
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7.9-1 7.9-2

¢

7.10 Denni svétlo

/- Zarizeni
7.9 Zasobnik na ledové kostky
1. Naplnte zasobnik na ledoveé kostky vodou do 3/4,

zavrete ho vikem a vlozte ho do jednoho z prosto-
r0 skladovaci zasuvku mraznicky (obr. 7.9-1).

2. Aby se kostky ledu uvolnily, lehce otocte zasobnik
nebo ho podrzte pod tekouci vodou (obr. 7.9-2).

Pfi otevreni dvefi. se rozsviti LED vnitfni osvétleni. Vykon svétel neni ovlivnén dalsimi na-

stavenimi ostatnich zarizeni.

141

712 4
| Max. 10kg |

& UPOZORNENI!

Ujistéte se, ze celkova hmotnost lahvi nepfesahne 10 kg.

A2

HUMIDITY ZONE | 2

7.11 Skladaci stojan na lahve

Pro obvyklé pouziti
1. Stahnéte doll drzéky stojanu naldhve (obr. 7.11-1).
2. Vlozte lahve do stojanu (obr. 7.11-2).

Kdyz se nepouziva, stojan na lahve je mozné slozit
zpét, aby se usetfilo misto.

7.12 VLHKY BOX

Chcete-livyuzivat a nastavit prostor VLHKY BOX (obr.
7.12), vyhledejte prosim sekci POUZITI (VLHKY BOX).

25
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8- Péce a cisteni cz
& UPOZORNENI!

Nez zaCnete s cistenim spotfebice, odpojte ho od elektricke site.

8.1 Obecné

Spotrebic Cistéte, pouze kdyZ je prazdny nebo kdyZ je v ném jen malé mnozstvi uskladne-
nych potravin.

Spotrebic¢ by se mél Cistit kazde 4 tydny jednak kvlli spravneé udrzbé a jednak aby se zabra-
nilo pachlm ze $patné uchovavanych potravin.

& UPOZORNENI!

» Spotrebi¢ necistéte tvrdymi kartaci, draténymi kartadi, Cisticimi prasky, benzinem,
amyloacetaty, acetony a podobnymi organickymi prostredky, kyselinami nebo alka-
lickymi Cistidly. Abyste se vyhnuli poskozeni spotfebice, pouzivejte prosim k cisteni
specialni Cistici prostredky urcene pro lednicky.

» Beéhem cisténina spotrebic nestrikejte ani ho neoplachuijte.

» Nepouzivejte pri cisteni kropici ani parni spotrebice.

» Studené sklenéné police neomyvejte horkou vodou. Nahla zména teploty by mohla
zpUsobit prasknuti skla.

» Nedotykejte se vnitfniho povrchu prostoru mraznicky, zejmeéna mokryma rukama,
protoze by vam mohly k povrchu pfimrznout.

Dojde-li k zahtati, zkontrolujte stav zmrazenych potravin.

» Tésnénina dverich musibyt vzdy Cisté.

» Vnitfek a plast spotrebice cistéte houbickou
navihcenou teplou vodou a neutralnim cisticim
prostredkem (obr. 8.1).

» Spotfebi¢ omyjte a vysuste jemnou utérkou.

» Zadneé soucasti spotfebice nemyjte v mycce
nadobi.

» VycCistéte pfislusenstvi jen s teplou vodou a neu-
tralnim mydlem.

Pred opakovanym spusténim spotfebice vyckej-
te alespon 5 minut, protoze ¢asté zapinanimdze
poskodit kompresor.

8.2 Rozmrazovani
Rozmrazovanilednicky a mraznicky probiha automaticky, neni potfeba provadét ho ru¢né.

8.3 Vyména LED osvétleni
Ve spotrebici je jako svetelny zdroj LED osvétleni, protoze spotfebovava malé mnozstvi

energie a ma dlouhou Zivotnost. Vyskytne-li se néjaka zavada, kontaktujte prosim zakaz-
nicky servis. Viz ZAKAZNICKY SERVIS.

v

& UPOZORNENI!

Nevymeénujte LED lampu sami, smi byt vymeénéna pouze vyrobcem nebo autorizova-
nym servisnim technikem.



cz 8- Péce a cisténi

Ve spotrebici je jako svetelny zdroj LED osvetleni, protoze spotfebovava malé mnozstvi
energie a ma dlouhou zivotnost. Vyskytne-li se néjaka zavada, kontaktujte prosim zakaz-
nicky servis. Viz ZAKAZNICKY SERVIS.

Parametry osvétleni:

Napeti 12V; Max Vykon: 2 W

8.4 8.4 Odnimatelné doplnkoveé tésnéni
1 5 dveri
* Na horni a dolni zasuvku mraznicky je k dispozici Sest

doplnkovych tésnéni.

1. Umistéte pet oznacenych tésneni dverfina horni a
dolni zasuvku mraznicky (obr. 8.4-1.).

3. 4, 2. Zajistete, aby tésneni bylo pripevnéno zahnutou
¢asti smérem dovnitf (obr. 8.4-2.).

3. Umistéte spodni tésnéni horni zasuvky podle na-
vodu (obr. 8.4-3.).

4. Zajistéte, aby tésneni bylo pfipevnéno zahnutou
¢asti smérem dold (obr. 8.4-4.).

Tato tésnéni stejné jako otocné dvere/tésnéni zasuvek
ziskate prostrednictvim zdkaznického servisu (viz Za-
ru¢nilist).

8.5 Nepouzivani spotrebice po delsSi dobu
Nepouzivate-li spotrebic¢ delsi dobu a nevyuZili jste pro lednicku funkci Dovolena:
» Vyjméte potraviny.

Odpoijte sitovy kabel.

| 4
» Ocistéte spotrebi¢ podle vyse uvedeného navodu.
| 4

Dvere a zasuvky/dvefe mrazni¢ky nechte oteviené, abyste zabranili vzniku nezadou-
cich pachl uvnitf spotrebice.

@ Poznamka: Vypnuti

Spotrebi¢ zapnéte pouze pokud je to nezbytné nutné.

8.6 Stéhovani spotrebice

1.

Vyjmeéte vSechny potraviny a odpojte spotrebic od elektricke sité.

2. Police a vdechny pohybliveé ¢astivlednicce a mraznicce zajistéte lepici paskou.
3. Nenaklanéjte spotrebic pod vetsim uhlem nez 45°, aby nedoslo k poskozeni chladici-

ho systemu.

& UPOZORNENI!

» Spotrebi¢ nezvedejte za Kkliky.
» Nikdy nepokladejte spotfebic na podlahu v horizontalni poloze.
27
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8.7 Ciéténi zasobniku na vodu (HFW7720EWMP)

1. Vyjméte zasobnik na vodu ze spotrebice.

2. Odstrante kryt (obr. 8.7-A).

3. Odsroubujte kohoutek davkovace (obr. 8.7-B).

4. Vycistéte zasobnik a kohoutek davkovace teplou vodou

a tekutym prostfedkem na myti nadobi. Dlkladné
oplachnéte saponat.

5. Namontujte kohoutek davkovace, zavfete kryt a vratte
zasobnik do spotrebice.
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9- Reseni problém{

Hodné vzniklych problémd mizete vyresit samibez zviadstni kvalifikace. Vyskytne-li se né-
jaky problém, drive nez se obratite na prodejce, zkontrolujte vsechny uvedené moznostia
postupujte podle nize uvedenych pokynd. Viz ZAKAZNICKY SERVIS.

& UPOZORNENI!

» Pred provadenim udrzby spotrebic vypnéte a odpojte ho od elektricke site.

» Elektricke soucasti smi opravovat pouze kvalifikovany odbornik, protoze neodborné
zasahy by mohly zpUsobit rozsahla nasledna poskozeni.

» Poskozeny sitovy kabel musi vymeénit vyrobce, autorizovany servis nebo podobne
kvalifikovana osoba, aby se zabranilo moznym rizikim.

9.1 Tabulka feseni problému
Mozna pri¢ina

Problém

Nefunguje kom-
presor.

Spotfebi¢ pracuje
Casto nebo pracuje
prilis dlouho.

Vnitfek lednicky je
Spinavy a/nebo za-
pacha.

Zastrcka neni zapojena do elektric-
ké zasuvky.
Spotrebi¢ je ve fazi odtavani

Vnitfni nebo vnéjsi teplota je prilis
vysoka.

Spotrebi¢ byl néjakou dobu bez
privodu elektricke energie.

Dvere/zasuvky spotrebice nejsou
tésné uzavreny.

Dvere/zasuvky spotrebice se ote-
viraly prilis ¢asto nebo na dlouhou
dobu.

Nastavena teplota mraznicky je
prilis nizka.

Tésnéni dveri/zasuvek je Spinave,
opotrebované, prasklé nebo ne-
vhodné.

Neni zajiSténa pozadovana cirkula-
ce vzduchu.

Je potreba vycistit vnitrek lednicky.

V lednicce jsou ulozené potraviny s
vyraznou vani.

Mozné reseni

Zapojte spotrebi¢ do elektricke
site.

Pri automatickem odmrazovani je
to normalni

V tomto pripade je bézné, Zze spo-
trebic pracuje delsi dobu.

Bézné trva 8 az 12 hodin nez se
spotrebic zcela ochladi.

Zavrete dvere/zasuvky a zkontro-
lujte, Ze spotrebic stoji na rovneém
podkladu a Ze se dvefi nedotykaji
zadneé potraviny anijiné prekazky.
Neotvirejte dvere/zasuvky prilis
Casto.

Nastavte vyssi teplotu, dokud se
spotrebi¢ nedostane na uspokoji-
vou teplotu. « Ustaleni teploty led-
nicky trva 24 hodin.

Ocistéte té&snéni dveri/zasuvek
nebo je nechte vymeénit v zakaz-
nickem servisu.

Zajistéte dostatecnou ventilaci.

» Umyjte vnitrek lednicky.

Potraviny dikladné zabalte.

29



9- Reseni problémd
Problém

Uvnitr
neni
chladno.

spotrebice
dostatecné

Uvnitf spotrebice
je prilis chladno.

Na vnitfni strané
lednic¢ky konden-
zuje vihkost.

Na vnejsim po-
vrchu nebo mezi
dvermi/dvermi a
zasuvkami se hro-
madi vihkost.

V mrazni¢ce je
silng vrstva ledu a
namrazy.

Spotrebic déla
neobvykly hluk.

30

Mozna pri€ina

Je nastavena prilis vysoka teplota.
Byly vliozeny teplé potraviny.

Bylo vloZeno prilis mnoho potravin
najednou.

Potraviny jsou prilis blizko u sebe.

Dvere/zasuvky spotrebice nejsou
tésné uzavreny.

Dvere/zasuvky spotrebice se ote-
viraly prilis ¢asto nebo na dlouhou
dobu.

Nastavena teplota je prilis nizka.
Funkce Power-Freeze je aktivni
nebo pracuje prilis dlouho.
Ovzdusije prilis teplé a prilis vinké.

Dvere/zasuvky spotrebice nejsou
tésné uzavreny.

Dvere/zasuvky spotfebice se ote-
viraly prili§ ¢asto nebo na dlouhou
dobu.

Nadoby na potraviny nebo tekutiny
jsou otevrené.

Ovzdusije prilis teplé a prilis vinké.

Dvere/zasuvky nejsou tésné uza-
vieny. Kondenzaci zplsobuje stu-
deny vzduch ve spotrebici a teply
vzduch venku.

Potraviny nebyly spravné zabalene.

Dvere/zasuvky spotrebice nejsou
tésné uzavreny.

Dvere/zasuvky spotrebice se ote-
viraly prili§ ¢asto nebo na dlouhou
dobu.

Tésnéni dveri/zasuvek je Spinavé,
opotrebované, prasklé nebo ne-
vhodné.

Uvniti je prekazka, ktera brani
spravnemu zavreni dvefi/zasuvky.

Spotrebi¢ nestoji na rovné plose.

Spotrebic je v kontaktu s néjakym
predmétem.

CZz

Mozné reseni

Nastavte teplotu znovu.

Pred ulozenim potraviny vzdy
ochladte.

Ukladejte vzdy malé mnozstvi po-
travin.

Mezi potravinami nechavejte me-
zery, aby mohl vzduch volné prou-
dit.

Zavrete dvefe/zasuvku.

Neotvirejte dvere/zasuvky prilis
casto.

Nastavte teplotu znovu.
Vypneéte funkci Power-Freeze.

Zvyste teplotu.
Zavrete dvere/zasuvku.

Neotvirejte dvere/zasuvky prilis
Casto.

Nechte horke jidlo zchladnout na
pokojovou teplotu a zakryjte po-
traviny a tekutiny.

Toje ve vihkém prostredinormalni.
Zména nastane, az klesne vihkost.

Ujistéte se, ze dvere/zasuvka jsou
tésne zavrene.

Potraviny vzdycky spravné zabal-
te.

Zavrete dvere/zasuvku.

Neotvirejte dvere/zasuvky prilis
Casto.

Tésnéni dveri/zasuvky ocistéte
nebo vymeénte za nove.

Premistete police, dverni policky
nebo vnitfni zasobniky tak, aby
bylo mozné zavrit dvere/zasuvku.

Vyrovnejte spotrebi¢ nastavenim
nozicek.
Odstrante pfedmety z okoli spo-
trebice.
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Problém

Mél by byt sly-
set  fenky zvuk
podobny  zvuku
tekoucivody.

Uslygite  pipnuti
alarmu.
Uslysite slabé
huceni,
Nefunguje  wnit-

ni osvétleni nebo
chladici systém.

Boky skring a
pasy dvefi se mo-
hou zahfat.

9-Reseni problémd

Mozna pficina

» Tojenormalni.

+ Jsou otevieng dvefe Ulozného
prostoru lednicky.

» Pracuje anti-kondenzadni systém

« Zastrckanenizapojenado elektric-
ke zasuvky,

- Zdroj napzjenineni v pofadku.

+ LED osvétleni nefunguje.

+ Tojenormalni.

9.2 Preruseni elektrické energie

V pfipadé vypadku elektrického proudu by mély potraviny zlstat bezpeéné vychlazene
po dobu asi 12 hodin. V pfipade deldiho vypadku proudu, zejména v 1été, postupujte
podle téchto pokyn(:

» Otevirejte dvefe/zésuvky co mozna nejmeéné.

» Behem vypadku proudu nepfidavejte do spotfebice dalsi potraviny.

» Pokud je vypadek proudu pfedem ohlaseny a pfedpokladana doba vypadku
pfesahu-je 12 hodin, vyrobte led a vioZte ho do zasobniku v horni Casti lednicky.

» Jakmile je dodavka energie obnovena, je nutné zkontrolovat stav potravin.

» VdUsledku zvySeni teploty vledni¢ce béhem vypadku elektrického proudu nebo
jine poruchy dojde ke zkraceni doby ulozeni potravin a take se snizi jejich kvalita.
Potravi-ny, které se rozmrazily, by se mély bud brzy zkonzumovat, nebo uvarit a
znovu zmra-zit (pokud je to vhodné), aby se pfedeslo zdravotnim rizikim.

Mozné Feseni

Zaviete dvefe nebao alarmwypnéte
ruéné.

Zabranuje to kondenzaci a je to v
poradku

Zapojte spotfebic do elektrické
sité.

Zkontrolujte, jestli pfivad elektric-
ke energie v mistnosti. Kontaktuj-
te mistniho dodavatele elektricke-
ho proudu!

Kwlli wyméné svétla prosim kon-
taktujte servis.

@ Poznamka: Funkce paméti pfi pferuseni napajeni

Po obnoveni napajeni pristroj pokracuje v nastavenich, ktere byly nastaveny pred vypad-

kem proudu.
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10- Instalace cz

10.1 Vybaleni

& UPOZORNEN;!

» Spotrebicje tézky. Se spotrebicem manipulujte vzdy nejméné ve dvou.
» VSechny obalové materialy udrzujte mimo dosah déti a zlikvidujte ho zplsobem, kte-
ry je setrny k zivotnimu prostredi.

» Vyjmeéte spotfebic z obalu.
» Odstrante vSechny obalové materialy.
10.2 Podminky zivotného prostredi

Teplota v mistnosti by se méla pohybovat v rozmezi 10°C az 43°C, protoZe mdze ovlivio-
vat teplotu uvnitf spotfebice a spotfebu energie. Neinstalujte spotrebic do blizkosti spo-
trebicy, které vydavaji teplo (sporaky, lednicky), aniz by byl odizolovan.

10.3 Obraceni dveri

(Pouze modely HTW7720ENMP /HTW7720ENMB)

Drive nez spotrebiC trvale nainstalujete, zkontrolujte spravne umisteni zavésu dveri. Po-
kud je potfeba, viz sekce OBOUSTRANNE DVERE.

10.4 Prostoroveé pozadavky
Prostor nutny pfi otevienych dverich (obr. 10.4):

10.4 B ‘ Sitka Hioubka Vadklenestie

Model zdi
vmm vmm VIR
W1 w2 W3 D1 D2 D3 D4
i HTW7720ENMP
HTW7720ENMB 700 - 11985 600 11401322 100
éA HFW7720EWMP
N HEW7720ENVp 700 1188 - 600 887 966 100
w2
105 = Puoen 10.5 Ventila¢ni systém
& A o
>~ Pro dosazeni dostatecné ventilace spotfeby z duvodu

bezpelnosti, je nutné dodrzet pozadavky pro spravné
vétrani(obr. 10.5).

>10 cm
—>

U volné stojiciho spotfebice: ,Tento chladici spotfebic
70cm neniuréen k vestaveni.”
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10.5 Umisténi spotrebice

Spotfebi¢ umistéte na rovny a pevny povrch.

1. Naklonte spotrebic lehce dozadu (obr. 10.5).
2. Nastavte nozicky na poZzadovanou Uroven.

3. Stabilitu spotfebice zkontrolujete tak, Ze stfidave
udefite do protilehlych stran. Mirné vychyleni by
meélo byt stejné v obou smérech. V opacnéem pri-
padé by mohlo dojit k deformaci rdmu; disledkem
muze byt netésnici zavirani dvefi. Mirny naklon na
zadni stranu usnadnuje zavirani dveri.

10.6 Jemné doladéni dveri

Pokud dvefe nejsou v jedné roving, tento nesoulad Ize
napravit nasledujicim zptsobem:

10.6.1 Pouziti nastavovacich nozi¢ek

Otocte patku ve sméru Sipky (obr. 10.6-1) pro snizeni
nebo zvyseni noZicek.

10.6.2 Pouziti distanéni viozky

» Otevrete hornidvere a zvednéte je.

» Opatrné cvaknéte distancniviozku (najdete jiv sac-
ku s prislusenstvim) na bily plastovy kruh na stred-
nim zavésu ru¢né nebo pomoci nastrojd jako jsou
napr. klesté (obr. 10.6-2). Dvefe neposkrabejte
nebo na nich neudelejte prolakliny.

@ Poznamka: Vyrovnani

10.5

10.6-1

Pri pouzivani chladni¢ky v budoucnu, jev nerovnomérnych dveri mdze vést k zkazeni

uloZenych potravin. Pak upravte vy$e uvedenym zpdsobem.
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107 ———— | 10.7 Cekacidoba

V kapsli kompresoru je umistény bezudrzbovy olej. Pfi
naklaneni spotrebice béhem prevozu se olej mohl do-
stat pres zavrfeneé potrubi. Vyckejte 2 hodiny pfed za-
pojenim spotrebice do elektrické sité (obr. 10.7), aby
se olej mohl vratit do pouzdra.

10.8 Elektricke pripojeni

Pred kazdym zapojenim zkontrolujte, zda:

» zdrojenergie, zasuvka a pojistka odpovidaji vykonnostnimu stitku.

» je zasuvka uzemnena a nepouzivate prodluzovaci kabel ani vicenasobné zasuvky.
» se zastrcka a zasuvka pfesné shoduiji.

Zastreku zapojte do radné instalované domaci zasuvky.

& UPOZORNENI!

Poskozeny napajeci kabel musi byt vymeénén v zakaznickeém servisu, aby nedoslo ke
vzniku nebezpedi (viz Zarucni list).
Pri umistovani spotrebice se ujistéte, ze privodni kabel neni zachycen nebo poskozeny.
Neumistujte vice prenosnych zasuvek nebo prenosnych napajecich zdrojl na zadni
stranu spotrebice.

g Dbejte na to, aby nedoslo ke vzniku poZaru zapalenim hoflavého materialu.

UMISTENI
Instalujte spotfebi¢ na misto, kde okolniteplota odpovida klimatické tfidé uvedené na
typovem stitku spotrebice:

- Rozsitené mirné pasmo (SN): .Tento chladici spotrebic je urcen k pouzivani pri
teplotach okoliod 10 °C do 32 °C."

- Mirné pasmo (N): ,Tento chladici spotfebic je ur¢en k pouzivani pri teplotach
okoliod 16°Cdo 32 °C."

- Subtropické pasmo (ST): ,Tento chladici spotrebic je urcen k pouzivani pri
teplotach okoliod 16 °C do 38 °C."

- Tropické pasmo(T): . Tento chladici spotrebic je uréen k pouzivani pri teplotach
okoliod 16 °C do 43 °C."
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10.9 Obraceni dveri

Nez pfipojite spotrebic do elektricke siteé, meli byste zkontrolovat, zda neni potfeba pre-
mistit otevirani dveri z prave strany (pri dodéni) na levou v zavislosti na misté instalace spo-
trebice.

& UPOZORNEN!

» Spotrebic je tézky. Na obraceni dverijsou potfeba 2 osoby.

» Nez se pustite do jakekoli cCinnosti, odpojte spotfebic od elektricke sité.

» Nenaklanéjte spotfebic pod uhlem vétsim nez 45°, aby nedoslo k poskozeni chladici-
ho systemu.

Kroky pri montazi (obr. 10.9):

1. Pripravte sipotfebné naradi.

2. Odpojte spotrfebi¢ od elektrického napéti.

3. Odstrante pét  Sroubl, které  upevnu-
ji predni panel (1) a wvyberte panel (2).
Odstrante maly kryt predniho panelu smérem sle-
va na pravou stranu.

4. Odpojte spojovaci kabel
5. Odstrante kryt horniho zavésu (1) a odsroubujte
horni zavés (tfi Srouby) na prave strané (2).

6. Opatrné zdvihnéte uvolnéné dvere lednicky z dol-
niho zavésu.

7. Otocte dvitka vzhGru nohama, odéroubujte kryt
(1) a dverni zardzku (2), s kterd umozni posileni di-
lem (3).

8. Odstrante spodni zaves hornich dvefi.

9. Vymente zaslepky a Srouby na strane.

10. Pfendejte zarazku dvefi ze stavajici strany na
opacnou.
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11.Vyberte novy spodni zaveés hornich dveri z obalu
s pfislusenstvim a pfisroubuijte jej na levou stranu
pristroje.

12.0Opatrné zdvihnéte horni dvefe a nasadte je na
spodni zaves tak, aby Cep zapadl do pantu.

13.Vyjméte horni zaves z obalu s prislusenstvim.
Prelozte pfipojovaci kabel pres horni zavés a
upevnéte horni zaves s tfemi Srouby na leve stra-
né pristroje.

14.Nasadte kryt zavésu (dodavan v obalu s pfislu-
Senstvim) na zaveés.

15.Zapojte spojovaci kabel a vlozte ho do otvoru.

16.Vratte zpét predni panel a pfipevnete jej péti
Srouby. Po zméné zavésu dvefi zkontrolujte, zda
je tésnéni dvefi spravné umisténe na plasti a zda
jsou vSechny Srouby dostatecné utazene.
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cz 11- Technicke udaje
11.1 Informacni list vyrobku podle nafizeni EU ¢. 2019/2016

Ochranna znamka Haier

HTW7720ENMP  HFW7720EWMP
HTW7720ENMB ~ HFW7720ENMB

Kategorie modelu Chladnicka-mraznicka

|dentifikac¢ni znacka modelu

Trida energeticke Ucinnosti E

Rocni spotfeba energie (kWh/rok) ! 301 302
Objem chladiciho prostoru (1) 343 337
Objem mraziciho prostoru (I) 140 140
Hodnoceni hvézdic¢kami

Teplota ostatnich prostort > 14 °C Neuvadi se
Systém bez ndmrazy Ano
Bezpecny vypadek proudu (h) 12 10
Mrazici vykon (kg/24 h) 10

Klimaticka tfida

Tento spotrebic je urcen k pouzivani pfi SN.N.ST. T
teploté okolimezi 10°Ca 43 °C

Trida emisi hluku a emise hluku Sifeneho
vzduchem (db(A) re 1 pW)

Doba nabéhu teploty (h) 12 10
Typ konstrukce Volné stojici

C(37)

U Na zakladé vysledkd standardni zkousky za 24 hodin. Skute¢na spotfeba energie bude zaviset na
zpUsobu pouzivani a umisténi spotrebice.

11.2 DalSi technické udaje

Celkovy objem (1) 483 477
Napéti/frekvence 220-240V~/50Hz
Prikon (W) =

Vstupni proud (A) 15

Hlavni pojistka (A) 16
Chladivo/mnozstvi HTW7720ENMP/HFW7720EWMP: R600a/62 g
Rozméry (H/S/V v mm) 675x700x2006

11.3 Normy a smérnice C €

Tento vyrobek spliuje pozadavky vSech platnych smérnic ES s odpovidajicimi harmo-
nizovanymi normami, které stanovi pouzivani oznac¢eni CE
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Doporucujeme pouzivat originalni nahradni dily a sluzby zakaznickeho servisu Haier.

Mate-li se spotiebi¢em n&jaky problém, podivejte se prosim nejprve do sekce RESENI PROBLEMU.

Pokud tam nenajdete reseni, kontaktujte prosim

» mistniho prodejce nebo

» oddil Service & Support na strankach www.haier.com, kde mizete najit telefonni ¢isla a mizete
aktivovat vas servisni pozadavek.

Jesté, nez budete kontaktovat nase Servisni centrum, zkontrolujte, zda mate nize uvedené informace.
Informace najdete na vykonnostnim Stitku.

Model Vyrobni ¢islo.

Zkontrolujte take Zarucnilist, kteryje dodavan spolu se spotrebi¢em pro pfipad reklamace.

» DOSTUPNOST NAHRADNICH DILU

Termostaty, teplotni ¢idla, desky plosnych spojd a zdroje svétla, po dobu alespon sedmilet poté, co byl
na trh uveden posledni kus daného modelu;

Dvernikliky, dvefni zavésy, pfihradky a kose po dobu alespori sedmilet a tésnéni dvefi po dobu alespor
desetilet pote, co byl na trh uveden posledni kus daného model

> ZARUKA

Minimalni zaruka je: 2 roky pro zemé EU, 3 roky pro Turecko, 1 rok pro Spojené kralovstvi, 1 rok pro
Rusko, 3 roky pro Svédsko, 2 roky pro Srbsko, 5 let pro Norsko, 1 rok pro Maroko, 6 mésicti pro Alzirsko,
pro Tunisko nenivyzadovana zadna pravni zaruka.

Pro vSeobecné obchodni otazky vyhledejte nase nize uvedené evropske adresy.

Evropske adresy Haier

Zemé* Postovni adresa Zemé* Postovni adresa
) ) Haier France SAS
H_aler Eurgpe T“?d'”g S 3-5 rue des Graviers
Italie Via re Clsitoiforis, 1.2 Francie 92200 Neuilly sur
21100 Verese Seine Y
AL FRANCIE
y Haier Iberia SL Belgie-FR Haier Benelux SA
Spanélsko Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgie-NL Anderlecht
Portugalsko 08019 Barcelona Nizozemsko Route de Lennik 451
SPANELSKO Lucembursko BELGIE
Haier Deutschland GmbH
Némecko Hewlett-Packard-Str. 4
Rakousko D-61352 Bad Homburg Polsko
NEMECKO Cesko Haier Poland Sp. zo.o.
Madarsko Al. Jerozolimskie 181B
Haier Appliances UK Co.Ltd. Recko 02-222 Vardava
Spojené One Crown Square Rumunsko POLSKO
Kralovstul Church Street East Rusko

Woking, Surrey, GU21 6HR
UK

*Dalsiinformace o produktu naleznete na adrese https://eprel.ec.europa.eu/ nebo naskenujte QR
na energetickem stitku dodaném se zafizenim
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Manual do Utilizador

PT

Haier



Obrigado

PT

Obrigado por comprar um produto Haier.

Deve ler estas instrucoes cuidadosamente antes de usar o aparelho. As instrucdes con-
tem informacao importante que o ajudara a obter o melhor do aparelho e assegurar ains-
talacdo segura, utilizacao e manutencao adequada.

Manter este manual em local conveniente para que o possa consultar sempre para a utili-
zacao segura e adequada do aparelho.

Se vender o aparelho, o oferecer, ou o deixar quando mudar de casa, ter certeza de tam-
bem entregar este manual para o novo proprietario se familiarizar com o aparelho e as

adverténcias de seguranca.

A
i)
&)

&ADVERTENCIA!

Risco de lesdo ou asfixia!

Legenda

Adverténcia —Informacao de Seguranca Impor-
tante

Informacao geral e dicas

Informacdo ambiental
Eliminacao

Ajude a proteger o ambiente e a saude humana. Por a
embalagem em contentores adequados para ser reci-
clada. Ajude a reciclar residuos de aparelhos elétricos
e eletronicos. Nao eliminar aparelhos marcados com
este simbolo com o lixo domeéstico. Levar o produto
para a sua instalacao de reciclagem local ou contatar o
seu servico municipal.

Refrigerantes e gases devem ser eliminados profissionalmente. Assegurar que a tu-
bagem do circuito de refrigeracdo nao esta danificada antes de ser eliminado adequa-
damente. Desligar o aparelho da corrente elétrica. Cortar os cabos de alimentacao e
elimina-los. Retirar as prateleiras e gavetas bem como os vedantes e pegas da porta,
para evitar que criancas e animais figuem perto do aparelho.
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1- Informacaode Seguranca PT

Antes deligar o aparelho pela primeira vez ler as seguintes dicas de
segurancal:

& ADVERTENCIA!

>
>

>

Antes da primeira utilizacao

Assegurar que nao ha danos de transporte.

Remover toda a embalagem e manté-la foras do alcance das

criancas.

Aguardar pelo menos duas horas antes de instalar o aparelho de

Enodo a garantir gue o circuito refrigerante ¢ totalmente eficien-
e.

Manusear o aparelho sempre com pelo menos duas pessoas
porgue e pesado.

Instalacao

O aparelho deve ser colocado num local bem ventilado. Garantir
l(%spago de pelo menos 10 cm por cima e 10 cm a volta do apare-
O.

Nunca colocar o aparelho numa zona humida ou local onde pos-
sa ser salpicado com agua. Limpar salpicos e manchas de agua
secas com um pano limpo suave.
Nao instalar o aparelho a luz solar direta ou perto de superficies
quentes (p.ex. fogdes, aquecedores).
Instalar e nivelar o aparelho numa zona adequada ao seu tamanho
e utilizacao.
Manter as aberturas de ventilacao no aparelho ou na estrutura
embutida sem obstrucao.
Assegurar gue a informacao elétrica na chapa de carateristicas
esta de acordo com fonté de alimentacao. Se nao estiver, con-
tactar um eletricista.
O aparelho funciona com uma fonte de alimentacao de 220-240
VAC/50 Hz. Flutuacao anormal de tensao pode provocar falha de
arranque do aparelho, ou danificar o controlo de temperatura ou
compressor, ou haver um ruido anormal durante o funcionamen-
to. Em tais casos, deve ser montado um regulador automatico.
Usar uma tomada comligacao a terra para afonte de alimentacao
que seja acessivel facilmente. O aparelho deve ser ligado a terra.
Apenas para RU: O cabo de alimentacao do aparelho esta equi-
Eado com uma ficha de 3 fios (com terra) que se adapta a uma
omada padrao de 3 fios Scom terra). Nunca cortar ou desmontar
o terceiro pin (com terra). Depois do aparelho estar instalado, a
ficha deve estar acessivel.
Nao usar adaptadores multi-fichas ou cabos de extensao.
Garantir que o cabo de alimentacao nao esta preso pelo frigorifi-
co. Nao pisar no cabo de alimentacao.

» N3o danificar o circuito de refrigeracao.



PT 1-Informacao de Seguranca

/A\ ADVERTENCIA!
Uso diario

» Este equipamento pode ser usado por criancas a partir de 8 anos
e mais e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimento
selhes tiver sido dada a supervisao ou instrucao relativamente ao
uso do equipamento de uma forma segura e entender os riscos
envolvidos.

» Manter as criancas commenos de 3 anos afastadas do aparelho a
menos que estejam supervisionadas constantemente.

» As criancas nao devem brincar com o aparelho.

» Seguir estas instrucdes se gas de refrigeracao ou outro gas infla-
mavel for libertado perto do aparelho, desligar a valvula do gas li-
bertado, abrir as portas e janelas e nao desligar uma ficha no cabo
de alimentacao do frigorifico ou de qualquer outro aparelho.

» Notar que o aparelho esta concebido para funcionar numa faixa
de ambiente especifico entre 10 e 43°C. O aparelho pode nao
funcionar corretamente se for deixado por um longo periodo a
uma temperatura acima ou abaixo do intervalo indicado.

» Nado colocar artigos instaveis (objetos pesados, recipientes
cheios de agua) em cima do frigorifico, para evitar danos pessoais
causados por queda ou choqgue elétrico causado pelo contato
com agua.

» Nao puxar pelas prateleiras da porta. A porta deve ser puxada in-
clinada, a prateleira para garrafas deve ser puxada para fora, ou o
aparelho pode tombar.

» Abrir e fechar as portas apenas com as pegas. O espaco entre as
portas e o armario € muito estreito. Nao estender as suas maos
nestas zonas para evitar apertar os seus dedos. Abrir ou fechar as
portas do frigorifico apenas quando nao ha criancas em posicao
ao alcance do movimento da porta.

» N3o guardar ou usar materiais inflamaveis, explosivos ou corrosi-
vOS No aparelho ou na sua proximidade.

» Nao armazenar medicamentos, bacterias ou agentes guimicos
no aparelho. Este aparelho € um aparelho domestico. Nao € re-
comendado para armazenar materiais que necessitem de tem-
peraturas rigorosas.

» Nunca guardar liquidos em garrafas ou latas (além de elevada per-
centagem de espirituosos) especialmente bebidas carbonatadas
no congelador, pois podem explodir durante a congelacao.

» Verificar a condicao dos alimentos se tiver havido um aguecimen-
to no frigorifico.
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& ADVERTENCIA!

>

Uso diario

Nao definir temperatura baixa desnecessariamente no compar-
timento frigorifico. Podem ocorrer temperaturas negativas em
definicdes elevadas. Atencao: As garrafas podem explodir.

Nao tocar em alimentos congelado com as maos molhadas (usar
luvas). Especialmente ndo comer sorvetes imediatamente de-
pois de os retirar do compartimento congelador. Ha o risco de
congelar ou a formacao de bolhas por gelo. PRIMEIROS socorros:
porimediatamente sob agua corrente fria. Nao retirar!

Nao tocar na superficie interior do compartimento de armaze-
namento do congelador quando esta a funcionar, especialmente
com as maos molhadas, pois as suas maos podem congelar em
contato com a superficie.

Desligar o aparelho qguando de uma falha de alimentacao ou an-
tes de limpar. Esperar pelo menos 5 minutos antes de reiniciar o
aparelho, pois frequentes arranques podem danificar o compres-
sor.

Nao usar dispositivos eletricos no interior dos compartimentos
de armazenamento de alimentos do aparelho, a menos que se-
jam do tipo recomendado pelo fabricante.

Manutencao / limpeza

Assegurar que as criancas sao supervisionadas se fizerem limpe-
za € manutencao.

Desligar o aparelho da fonte de alimentacao antes de realizar
gualguer manutencao de rotina. Esperar pelo menos 5 minutos
antes de reiniciar o aparelho, pois frequentes arranques podem
danificar o compressor.

Segurar a ficha, ndo o cabo, quando desligar o aparelho.

Nao raspar geada e gelo com objetos cortantes. Nao usar pul-
verizadores, aguecedores elétricos como aquecedor, secador de
cabelo, limpeza a vapor ou outras fontes de calor, a fim de evitar
danos as pecas de plastico.

Nao usar dispositivos mecanicos nem outros meios para acele-
rar o processo de descongelacao, exceto os recomendados pelo
fabricante.

Se o cabode alimentacao estiver danificado, deve ser substituido
pelo fabricante ou pelo seu agente de assisténcia ou uma pessoa
igualmente qualificada de modo a evitar algum perigo.

N&o tentar reparar, desmontar ou modificar o aparelho autono-
mamente. Em caso de reparacao deve contatar 0 nosso servico
ao cliente.
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& ADVERTENCIA!

Manutencao / limpeza

» Eliminar a sujidade na parte de tras do aparelho pelo menos uma
vez por ano para evitar perigo de incéndio, bem como aumento
do consumo de energia.

» Nao pulverizar ou enxaguar o aparelho durante a limpeza.

» Nao usar pulverizador ou vaporizador de agua para limpar o apa-
relho.

» N3o limpar as prateleiras de vidro frias com agua quente. Mudan-
ca de temperatura subita pode provocar a quebra do vidro.

Informacao do gas refrigerante

& ADVERTENCIA!

O aparelho contém o refrigerante inflamavel ISOBUTANO (R600a).
Assegurar que o circuito refrigerante nao foi danificado durante o
transporte ou instalacao. Libertacao de refrigerante pode causar
danos nos olhos ou detonacao. Se ocorreu um dano, manter afas-
tado de fontes de fogo abertas, ventilar bem a divisao, nao ligar ou
desligar os cabos de alimentacao do aparelho ou de qualquer outro
aparelho. Informar o servico ao cliente.

No caso do contato dos olhos com o refrigerante, enx_a?ué—los
imediatamente sob agua corrente e contatar o especialista de
olhos imediatamente.

/A\ ATENGAO! —— 1

Quando fecha a porta, a barra da porta vertical na
porta esquerda deve ser dobrada para dentro (1).

Setentar fechar a porta esquerda e a barra vertical da
mesma nao se encontrar dobrada (2), deve em pri-
meiro lugar dobra-la, caso contrario a barra da porta
batera no eixo de fixacao ou na porta do lado direi-
ta. Assim, ocorrerao danos na barrada portacouuma | — T ——
fuga.

Existe uma linha de aquecimento no interior da bar-
ra da porta vertical. A temperatura da superficie au-
mentara ligeiramente, o que € norma e que nao afe-
tara o funcionamento do frigorifico.

® e




2- Utilizacao prevista PT

2.1- Utilizacao prevista

Este aparelho ¢é indicado para refrigerar e congelar alimentos. Foi concebido exclusiva-
mente para utilizacdo no interior seco de casa. Nao esta previsto para utilizacao comercial
ouindustrial.

Nao sao permitidas alteracdes ou modificacdes ao aparelho. Utilizacao ndo indicada pode
causar perigos e perda de solicitacao de garantia.

2.2 Acessorios

Verificar os acessorios e literatura em conformidade com estallista (Fig. 2.2):

Prateleirade Pratelei- Dobra- Espaca-Dobradica Etiqueta  Cartdode Manualdo
cubosdegelo rapara dicasda dores tampa energética garantia  utilizador
comtampa ovos porta

FRHTW7720ENMP/HTW7720ENMB
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3- Descricao do produto

@ Aviso: Diferencas

Devido a alteracdes técnicas e a modelos diferentes, algumas das ilustracdes neste
manual podem ser diferentes do seu modelo.

Imagem do aparelho (Fig. 3)

modelo: HFW7720EWMP/HTW7720ENMB
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1 Prateleira da porta

2 OK.-indicador de temperatura (opcional)
3 Gaveta Humidity Zone

4 Gaveta My Zone

5 Gaveta superior do congelador

6 Gaveta inferior do congelador

7 Pés ajustaveis

8 Viga da porta

9 Tampa de vidro da gaveta My Zone

10 Tampa de vidro da gaveta Humidity

11 Lampada traseira

12 Suporte para garrafas

13 Prateleira de vidro

14 Placa de classificacao

15 Deposito de agua  (HFW7720EWMP)
16 Dispensador de agua (HFW7720EWMP)
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modelo: HTW7720ENMP/HTW7720ENMB
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1 Prateleira da porta

2 OK-indicador de temperatura
(opcional)

3 Gaveta superior do congelador

4 Gaveta inferior do congelador

5 Pés ajustaveis

6 Gaveta My Zone

7 Tampa de vidro da gaveta My Zone
8 Gaveta Humidity Zone

9 Tampa de vidro da gaveta Humidity
10 Suporte para garrafas

11 Prateleira de vidro

12 Placa de classificacdo

13 Lampada traseira
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4- Painel de controlo

Painel de controlo (Fig. 4)
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Fridge
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___ Freezer

— Fruit&Veg.
— Quick-Cool
— 0°C Fresh
—— My Zone
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—— Auto Set
3 Sec. Wifi
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—ed1

—ed?2

- Super-Cool
3 Sec. Holiday

od3

| Super-Frz.

eC

&8 ]
. 3Sec.Lock
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Teclas:

A Regulacéo da temperatura do frigorifico
B Regulacao da temperatura do congelador
C Configuracdao My Zone

D Modo Auto Set (ajuste automatico) e funcao
Wifi on/off

E Funcéo Super Cool e funcdo Holiday (férias)
on/off

F Funcdo Super Freeze on/off

G Blogueio/Desbloqueio do painel

Indicadores:

a Temperatura do frigorifico
b Temperatura do congelador
¢ FuncaoMy Zone
dl Funcéo Wifi
d2 Funcdo Holiday
d3 Modo Auto Set (ajuste automatico)
e Funcéao Super-Cool
Funcao Super-Freeze

g Blogueio do painel

11



5-Uso PT
5.1 Antes da primeira utilizacao

» Remover todos os materiais de embalagem, manté-los foras do alcance das crian-
cas e elimina-los de forma ecoldgica.

» Limpar ointerior e exterior do aparelho com agua e um detergente suave antes de la
colocar qualquer alimento.

» Depois do aparelho ter sido nivelado e limpo, esperar pelo menos 2 horas antes de o
ligar a fonte de alimentacao. Consultar a seccao INSTALACAO.

» Pré-arrefecer os compartimentos em definicdes elevadas antes de colocar alimen-
tos. A funcdo Congelamento Intenso ajuda a arrefecer rapidamente o comparti-
mento do congelador.

» Astemperaturas do frigorifico e do congelador sdo automaticamente definidas para
5° C e -18° C respetivamente. Estas sdo as definicdes recomendadas. Se preten-
dido, pode alterar estas temperaturas manualmente. Deve consultar MODO DE
AJUSTE MANUAL.

5.2 Teclas do sensor

Os botdes no painel de controlo sdo teclas sensiveis, que respondem quando toca sua-
vemente com o dedo.

5.3 Ligar/desligar o aparelho

O aparelho fica a funcionar assim que ¢ ligado a fonte de alimentacao.

Quando o aparelho ¢é ligado pela primeira vez, as temperaturas atuais do frigorifico e con-
gelador ("a" e "b") sdo exibidas. O visor piscara. Se as portas estao fechadas desligara apos
30 segundos. Talvez o blogueio de painel esteja ativo.

@ Observacao: Predefinicoes

» O aparelho é predefinido para as temperaturas recomendadas de 5°C (frigorifico) e
- 18°C (congelador). Em condicdes ambientais normais ndo precisa de definir uma
temperatura.

» Afuncao de predefinicao para a gaveta de Minha zona é de fruta e vege-tais.

» Quando o aparelho ¢ ligado depois de desligado da fonte de alimentacao elétrica,
demorara até 12 horas a atingir as temperaturas corretas.

Esvaziar o aparelho antes de o desligar. Para desligar o aparelho, retirar o cabo de alimen-
tacao da tomada.

5.4 Modo férias

O visor desliga automaticamente 30 segundos depois de premir uma tecla. O visor blo-
queara automaticamente. Acende automaticamente quando premir qualguer tecla ou
abrir a porta/gaveta.

12
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55 5.5 Bloquear/Desbloquear o painel

@ @ Observacao: Bloqueio de painel

O painel de controlo é bloqueado automaticamente
se nado for premido qualquer botdo durante 30 se-

gundos. Para quaisquer definicdes o painel de con-
3 SeC. LOCk trolo deve estar desbloqueado.

» Premir a tecla "G" durante 3 segundos para blo-
quear todos os elementos do painel contra a ati-
vacao.(Fig. 5.5). O indicador "d" relacionado é agora
exibido.

» Paradesbloguear premir a tecla de novo.
5.6 Alarme de abertura da porta

Quando uma das portas do frigorifico estiver aberta durante mais de 1 minuto, soara o
alarme de abertura da porta. O alarme pode ser silenciado fechando a porta. Se a porta
estiver aberta durante mais de 7 minutos, a luz interior do frigorifico e a iluminacdo do
painel de controlo desligara automaticamente.

5.7 Selecionar o modo de funcionamento

Deve precisar de selecionar um dos dois modos seguintes para definir o aparelho:
5.7.1-1- 571-2 5.7.1 Modo Definicao Automatica

Se ndo tiver requisitos especiais, recomendamos a uti-
\MLSé lizacdo do modo de Definicao Automatica:
AutoSet | _ Autd Set ~ No modo de Definicdo Automética, o aparelho pode
_— = ajustar a definicdo de temperatura de acordo com a
/ I\ temperatura ambiente e mudanca de temperatura no
aparelho. Esta funcao é totalmente de maos livres.

1. Desbloquear o painel tocando na tecla "G" se esti-
ver bloqueada (Fig. 5.5).

2. Tocarnatecla "D" (Fig.5.7.1-1).

3. O indicador "d2" acende e a funcdo esta ativada
(Fig. 5.7.1-2).

Repetindo os passos acima ou selecionando um outra
funcéo pode desligar esta funcéo de novo.

5.7.2 Modo de ajuste manual

Se quer ajustar manualmente a temperatura do aparelho de modo a guardar um alimento
em particular, pode definir a temperatura através da tecla de ajuste da temperatura:

@ Observacao: Conflito com outras funcdes

Atemperatura ndo pode ser ajustada, se nao estiver ativada qualquer outra funcao (Frio
intenso, Congelamento intenso, Férias ou Definicdo Automética) ou o visor estiver blo-
queado. O indicador correspondente piscara acompanhado com uma campainha.

13
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5.7.2.1 Ajustar a temperatura do frigorifico
1. Desbloguear o painel tocando na tecla "G" se esti-

2.

» Temperatura ambiente
» Freqguéncia de abertura da porta

5-Uso

ver bloqueada (Fig. 5.5).

Tocar na tecla "A" (Frigorifico) para selecionar o
compartimento frigorifico. A temperatura atual no
compartimento frigorifico € exibida (Fig. 5.7.2-1).

3. Tocar sequencialmente a tecla A" (Fri-
gorifico) até que o valor de temperatu-
ra desejado esteja a piscar (Fig. 5.7.2-2)).

Soara um sinal de cada vez que tocar numa te-
cla. A temperatura aumenta em sequéncias
de 1°C de um minimo de 1°C a um maximo de
9°C. A temperatura otima no frigorifico €
5 °C. Temperaturas mais frias significam consumo
de energia desnecessario.

. Tocar em qualquer tecla exceto ,A" (Frigorifico) para
confirmar, ou as definicdes confirmam-se automa-
ticamente depois de 5 segundos. As temperaturas
exibidas deixam de piscar.

5.7.2.2 Ajustar a temperatura do congelador

1. Desbloqguear o painel tocando na tecla "G" se esti-

ver bloqueada (Fig. 5.5).

2. Tocar na tecla "B" (Congelador) para selecionar o
compartimento congelador. Atemperatura atual no

compartimento congelador é exibida (Fig. 5.7.2-3).

. Tocar sequencialmente a tecla "B" (Congelador) até

que o valor de temperatura desejado esteja a piscar
(Fig. 5.7.2-4).
Soara um sinal de cada vez que premir uma tecla.
A temperatura aumenta em sequéncias de 1°C de
-14°C a -24°C. A temperatura étima no congelador
€ -18°C. Temperaturas mais frias significam consu-
mo de energia desnecessario.

. Tocar em qualquer tecla exceto ,B" (Congelador)
para confirmar, ou as definicdes confirmam-se au-
tomaticamente depois de 5 segundos. As tempe-
raturas exibidas deixam de piscar.

>

PT
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@ Observacao: Influéncias sobre as temperaturas

As temperaturas interiores sao influenciadas pelos seguintes fatores:

» Quantidade de alimentos guardados
Instalacao do aparelho
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5.8 Funcao Frio intenso
Ligarafuncao Friointenso se for guardada uma grande

quantidade de alimentos (por exemplo depois da com-
Super-Cool w pra). A funcdo Frio intenso acelera o arrefecimento de
3 Sec.Hollday 3 /

58-1 58-2

alimentos frescos e protege os alimentos ja

~-
guardados  de aquecimento indesejavel.
/7 l \\’ Quando a funcao comeca, a temperatura esta Quase

+1°C.

1. Desbloguear o painel tocando natecla "G" se esti-
ver bloqueada (Fig. 5.5).

2. Tocarnatecla"E" (Friointenso) (Fig. 5.8.-1).

3. O indicador "e" acende e a funcao esta ativada
(Fig. 5.8.-2).

Repetindo os passos acima ou selecionando um outra

funcado pode desligar esta funcdo de novo.

@ Observacao: Desligar automatico

Esta funcao sera desativada automaticamente quando a funcao tenha tido uma
dura-céo no modo Mais de4 horas.

5.9 Funcdo Congelamento Intenso

s 972 Os alimentos frescos devem ser congelados tao rapi-
damente quao possivel até ao nucleo. Isto preserva o

Super-Frz. \.NEJFF/z melhor valor nutricional, aparéncia e sabor. A funcao
s il Congelamento Intenso acelera o congelamento de ali-

// l \\ mentos frescos e protege os alimentos ja guardados

de aquecimento indesejavel. Se precisar de congelar

uma grande quantidade de alimentos de uma so vez, €
recomendado definir a funcao Congelamento Intenso
24h antes da utilizacdo do espaco congelador.
Quando a funcao comeca, a temperatura € inferior a
24°C.

1. Desbloguear o painel tocando natecla "G" se esti-

ver bloqueada (Fig. 5.5).
2. Tocarnatecla"F" (Friointenso) (Fig. 5.9.-1).

3. Oindicador "f"acende e afuncéo esta ativada (Fig.
5.9.-2).

Repetindo os passos acima ou selecionando um outra
funcao pode desligar esta funcdo de novo.

@ Observacao: Desligar automatico

A funcao Congelamento Intenso desligara automaticamente apos 50 horas. O apare-
lho fica entao a funcionar a temperatura definida previamente.
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5.10 Funcao Férias - 510
Esta funcdo define a temperatura d o frigorifico para

17°C permanentemente. \ /
Isto permite manter a porta do frigorifico vazio fechada —

sem causar odor ou mofo - durante um longa auséncia

(p.ex. durante as férias). O compartimento congelador // \\

esta livre para a sua definicao.

1. Desbloquear o painel tocando natecla "G" se esti-
ver bloqueada (Fig. 5.5).

2. Tocar natecla "D" (Definicdo Automatica) durante Super-Cool
3 segundos Fig. 5.10). O indicador "d1" acende e a 3 Sec. Holday
funcao esta ativada.

Repetindo os passos acima ou selecionando um outra
funcéo pode desligar esta funcéo de novo.

ADVERTENCIA!

Na funcao Férias, os icones de definicao "Fruta e Veg, Refrigeracao rapida na Minha
Zona serdo desligados e a temperatura da Minha Zona ndo pode ser ajustada. O

compartimento do frigorifico e a Minha Zona irdo exibir a definicao anterior quando
estiverem a sair da funcao Férias.

5.11 Gaveta Minha Zona 511

O compartimento frigorifico esta equipado com a ga-
veta Minha Zona (Fig. 5.11). Estao disponiveis as se-

eI
e ————————
guintes funcdes: [j_——:g

5.11.1 Funcao Fruta e Vegetais
Esta funcdo é adequada para armazenar frutas e vegetais frescos.

@ Observacao: Funcao fruta e vegetais

Frutos sensiveis ao frio como ananas, abacate, bananas, toranjas e legumes tais como
batatas, berinjelas, feijdes, pepinos, abobrinha e tomates e queijo ndo devem ser guar-
dados na gaveta Minha Zona.

5.11.2 Funcao Frescos a 0°C

Estafuncdo define atemperatura na gaveta Minha Zona a 0 °C. Adequada para armazenar
alimentos frescos tais como carne ou produtos instantaneos. . A maioria dos alimentos
ficam frescos a 0 ° C, mas nao congelados.

@ Observacao: Funcao frescos a 0°C

» Devido a diferentes teores de agua da carne, alguma carne com mais humidade fica-
ra congelada a temperaturas abaixo de 0°C. Assim, a carne "cortada imediatamente"
deve ser guardada na caixa Minha Zona, com temperaturas min. de 0°C.
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5.11.3 Q-Cool (Frio rapido)

Esta funcao permite armazenar produtos como queijos, massas frescas e produtos
lacteos. A tem-peratura no compartimento da Minha Zona é definida para +2 °C.

@ Observacao: Gaveta de Minha zona

» Deve estar sempre ativada uma das trés funcdes do compartimento Minha zona

» Parareduzir a temperatura do compartimento frigorifico usar a funcdo Q-Cool. Para
aaumentar, usar a funcao Frutas e Vegetais.

1 : 5.11.4 Selecionar funcao para caixa Minha Zona
| a— FrUIt&Veg 1. Desbloguear o paineltocando natecla "G" se esti-
\‘ P ver bloqueada (Fig. 5.5).
s —=)uick-Cool 2. Tocarsequencialmente "C" (Minha zona) até que a
7 “ funcado "c" esteja a piscar (Fig. 5.11.4).
l k 3. Apos alguns segundos o indicador “c” ficara per-
| — 0"0 Fresh manentemente brilhante e a definicdo é confir-
My Zone mada.
P12 5.12 CAIXA DE HUMIDADE
A humidade da gaveta € ajustavel (deslizar o bloco de
HUMDREVIONE | cat deslizamento para a esquerda para reduzir o nivel de
. humidade e para o lado oposto para aumentar o nivel
] de humidade).

5.13 Dicas para guardar alimentos frescos

5.13.1 Guardar no compartimento frigorifico
» Manter atemperatura do seu frigorifico abaixo dos 5°C.

» Alimentos quentes devem ser arrefecidos para a temperatura ambiente antes de
guardar no aparelho.

» Alimentos guardados no frigorifico devem ser lavados e secos antes de guardar

» Alimentos para serem guardados devem ser vedados adequadamente para evitar
alteracdes de odor ou sabor.

» Nao guardar quantidades excessivas de alimentos. Deixar espacos entre os
alimen-tos para permitir que o ar frio flua a sua volta, para um arrefecimento
melhor e mais homogéneo.

» Alimentos comidos diariamente devem ser guardados a frente na prateleira.

» Deixar um espaco entre os alimentos e as paredes interiores, permitindo que o ar
flua. De modo especial ndo guardar os alimentos contra a parede de tras: os
alimen-tos podem congelar contra esta parede. Evitar o contato direto dos
alimentos (es-pecialmente alimentos oleosos e acidos) com o revestimento
interior, pois o dleo/acido podem corroer o revestimento interior. Limpar a sujidade
oleosa/acida sem-pre que a encontrar.

» Osalimentos congelados podem ser descongelados lentamente no
compartimen-to do frigorifico. Isto poupa enérgia. 17
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» Odores desagradaveis dentro da frigorifico sdo um sinal de que algo foi derramado e
necessaria limpeza. Consultar CUIDADO E LIMPEZA.

» Alimentos diferentes devem ser colocados em zonas diferentes de acordo com as
suas propriedades (Fig.: 5.13.1).

1 Picles, alimentos enlatados, etc.

2 Manteiga, queijo, ovos, especiarias, etc.
3 Aperitivos, etc.

4 Vinho, champanhe, etc.

5 Ovos, alimentos enlatados, especiari-

e 5131
as, etc. -— -
6 Massa, leite, tofu, produtos lacteos, —fl—:
etc. :
7 CAIXA DE HUNIDADE saladas, fruta e "“““}L"’"? T :
vegetais = | ! H—
8 Bebidas e alimentos engarrafados. —_— T
9 Gaveta M Minha Zona Fruta, vegetais, saladas - s

x

(fruta e vege-tais) Bebidas em lata (Q-cool)
Alimentos frescos crus (0 °C Frescos)

1 Picles, alimentos enlatados, etc.

2 Manteiga, queijo, ovos, especiarias, etc. - — AT i

3 Aperitivos, etc. , —— 3

4 Vinho, champanhe, etc. |5 s osivws = i
5 Ovos, alimentos enlatados, especiari- 1+
as, etc. | | 5 ‘ [
6 Massa, leite, tofu, produtos lacteos, -
etc. L

7 CAIXA DE HUNIDADE saladas, fruta e MODEL: HFW7720EWMP/HTW7720ENMB

vegetais

8 Bebidas e alimentos engarrafados.

9 Gaveta M Minha Zona Fruta, vegetais, saladas
(fruta e vege-tais) Bebidas em lata (Q-cool)
Alimentos frescos crus (0 °C Frescos)

10 Tanque de agua: para armazenar agua potavel

18
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5.13.2 Armazenamento no compartimento do congelador

>
>

Manter a temperatura do congelador em - 18°C.

24 horas antes de congelar ligar a funcao Congelamento Intenso; - para pequenas
quantidades de alimentos sao suficientes 4-6 horas.

Alimentos quentes devem ser arrefecidos para a temperatura ambiente antes de
guardar no compartimento congelador.

Os alimentos cortados em pequenas porcdes congelardo mais rapidamente e sera
mais facil descongelar e cozinhar. O peso recomendado para cada porcao é de me-
nos de 2,5 kg

E melhor embalar os alimentos antes de os pér no congelador. O exterior da emba-
lagem deve ser seco para evitar que 0s sacos se colem. Os materiais de embalagem
devem ser isentos de cheiro, herméticos, ndo venenosos e nao toxicos.

A fim de evitar a expiracdao do tempo de armazenamento, deve anotar a data de
congelamento, limite de tempo e nome do alimento na embalagem de acordo com
os periodos de armazenamento dos diferentes alimentos.

ADVERTENCIA! Acido, alcalinos e sal, etc. podem corroer a superficie interna do
congelador. Ndo colocar os alimentos com estas substancias (p.ex. marisco) dire-
tamente na superficie interna. Agua salgada no congelador deve ser limpa imedia-
tamente.

Nao exceder os prazos de armazenagem de alimentos recomendados pelos fabri-
cantes. Retirar apenas a quantidade de alimento necessaria do congelador.

Consumir rapidamente alimentos descongelados. Alimentos descongelados nao
devem ser congelados de novo a menos que cozinhados previamente, pois podem
ficar menos comestiveis.

N&ao carregar quantidades excessivas de alimentos frescos no compartimento con-
gelador. Consultar a capacidade de congelamento do congelador - Consultar DA-
DOS TECNICOS ou dados na placa de carateristicas.

O alimentos podem ser guardados no congelador a temperatura de pelo menos
-18°C durante 2 a 12 meses, dependendo das suas propriedades (p.ex. carne: 3-12
meses, legumes: 6-12 meses)

Quando congelar alimentos frescos, evitar que figuem em contato com alimentos j&
congelados. Risco de descongelamento!

5.13.3 Quando guardar alimentos congelados comercialmente, deve seguir estas
orientacdes:

>

>

Seguir sempre as orientacoes sobre qual o periodo de tempo que devem ser guar-
dados. Nao exceder estas orientacdes!

Tentar manter o periodo de tempo entre a compra e a armazenagem tao curto
quanto possivel para preservar a qualidade dos alimentos.

Comprar alimentos congelados, que tenham sido guardados a uma temperatura de
—18°C ou abaixo.

Evitar comprar alimentos que tenham gelo ou geada na embalagem - Isto indica que
o produto deve ter sido parcialmente descongelado e congelado de novo em deter-
minada altura - subidas de temperatura afetam a qualidade dos alimentos.
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5.14.1 Dispensador de agua (HFW7720EWMP)

Com o dispensador de dgua (Fig.5.14.1) é possivel servir-se de dgua potavel.
O depdsito de 4gua deve ser limpo antes da primeira utilizacdo (ver CUIDADO

20

E LIMPEZA).
AVISO!

Use apenas agua potavel.

514.1
\\\\\\\\\ Vﬁ"ﬂ"""'*—A

1.

Certifique-se de que o depdsito de agua esta
devidamente inserido (ver EQUIPAMENTO)

Rode e levante a tampa redonda (A) e encha o
deposito de agua com agua potavel fresca.
Enchaaguaapenas até amarca(1,81)umavez que
pode transbordar quando se abre e fecha a porta.
Feche atamparedonda até encaixar nolugar com
um “click”.

@ DISPENSADOR DE AGUA

~ Antes dereabastecer, elimine a agua residual e limpe o depdsito de agua.

~ Quando néo precisa de dgua durante um tempo prolongado, esvazie o deposito de
agua e insira o deposito limpo.

~ Atampa (C) no depdsito de dgua é ainda utilizada para economizar energia. Se ndo
quiser obter agua do dispensador de agua durante um longo periodo, por favor,
instale a tampa na mesma para melhor isolamento e economia de energia.

514.2

WATER DNSPENSER

5.14.2 Obter agua do dispensador

1.
2.

Cologue um copo debaixo da saida de agua.
Empurre-o suavemente contra a alavanca dispen-
sadora de agua com o seu copo.

Certifique-se de que o copo estd alinhado com o
dispensador para evitar que a agua salpique.
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5.15 Configuracao do modo Wi-Fi
PROCEDIMENTO DE EMPARELHAMENTO NA APLICAQAO

Passo 1

El .-;. E

* Faca download da aplicacdo hOn nas lojas

3 Qe | b GETITON
"':'-Y.i:ﬁ:ﬁ_ H }\
Ok

,

GoogePloy | @8 7>

oad on the

Store

" EXPLORE IT ON
“= AppGallery

Passo 2 Crie sua contano hOn App ou
facalogin se vocé ja tiver uma conta

Passo 3

Siga asinstrucdes de

emparelhamento no aplicativo hOn

——— — | Le4
e APP
- hOn

INFORMACOES SOBRE O PRODUTO

Como activar o modulo Wi-Fi:

« Togue natecla "D" no painel de controlo durante 3 segundos para ativar o modulo Wi-Fi
« O moddulo Wi-Fi esté ligado ,0 icone Wi-Fi comeca a piscar

+ Se o Frigorifico estiver inscrito, mas o Wi-Fi estiverdesligado, o icone piscara

« Se o frigorifico estiver matriculado e ligado, o icone Wi-Fi esta sempre ligado

+ Parareiniciar o Wi-Fi, toque na tecla "D" no painel de controlo durante 3 segundos
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6 - Dicas para poupar energia PT

@ Dicas de poupanca de energia

22

>
>

vV vy Vv VvYVvyy

v

Certifique-se de que o aparelho esta devidamente ventilado (ver INSTALACAO).

Nao instale o aparelho sob luz solar direta ou na proximidade de fontes de calor
(por exemplo, fogdes, aquecedores).

Evite temperaturas desnecessariamente baixas no aparelho. O consumo de
energia aumenta quanto menor for a temperatura do aparelho.

Funcdes como SUPER-FREEZE ou SUPER-COOL consomem mais energia.
Deixe os alimentos arrefecer antes de os colocar no aparelho.

Abra a porta do aparelho o minimo e tao brevemente quanto possivel.

Nao encha demasiado o aparelho para evitar obstruir o fluxo de ar.

Evite ar dentro das embalagens de alimentos.

Mantenha os vedantes da porta limpos para gque a porta feche sempre
corretamente.

Descongele alimentos congelados no frigorifico.

A configuracao mais economizadora de energia implica que a gaveta, caixa de

alimentos e prateleiras estejam posicionadas no aparelho tal como vém de fabrica,
e que os alimentos sejam colocados sem bloquear a saida de ar das condutas.
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/- Equipamento

@ Observacao: Diferencas dependendo do modelo

Devido aos diferentes modelos, o seu produto pode nao ter todas as seguintes fun-
coes. Deve consultar DESCRICAO DO PRODUTO.

7.1 Fluxo de ar lateral

O frigorifico esta equipado com um sistema de
fluxo de ar lateral, com o qual os fluxos de ar frio estao
em todo o nivel da prateleira. (Fig. 7.1). Isto ajuda a
manter uma temperatura uniforme apara garantir
gue todo o alimento é mantido mais fresco por mais
tempo.

7.2 Prateleiras ajustaveis

A altura das prateleiras pode ser ajustada para

combi-nar com as suas necessidades de

armazenamento.

1. Para deslocar uma prateleira, remové-la primeiro
levantando a sua extremidade traseira (1) e pu-
xando-a para fora (2) (Fig. 7.2).

2. Para a recolocar, colocar sobre as saliéncias em
ambos os lados e empurra-la para a posicao mais
recuada até que a parte traseira da prateleira este-
jafixanointerior das ranhuras laterais

@ Observacao: Prateleiras

Assegurar que todas as extremidades da prateleira estao niveladas.

e of|
Yo |

/

7.3 Prateleiras amoviveis da porta
As prateleiras da porta podem ser removidas para lim-
peza:

Colocar as maos de cada lado da prateleira, levante
para cima (1) e puxe para fora (2) (Fig. 7.3).

Para inserir a prateleira da porta, os passos acima sao
realizados na ordem inversa.

7.4 Gaveta Minha Zona

Para utilizacdo e definicdo do compartimento Minha
Zona (Fig. 7.4), deve verificar a seccao UTILIZACAO
(gaveta Minha Zona).
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7.5 OPCIONAL: Indicador da tempera- /2
tura OK P 7!1;

O indicador de temperatura-OK (Fig. 7.5) pode ser ‘
usado para determinar temperaturas abaixo de +4°C.
Reduzir gradualmente a temperatura se o sinal ndao in-
dica "OK".

@ Observacao: Autocolante Ok

Quando o aparelho ¢ ligado, podera demorar até 12 horas a atingir as temperaturas
corretas.

7.6 Gaveta do congelador amovivel @ @ e
Para remover as prateleiras puxa-las até a extensao
maxima (1), elevar e remover (2) (Fig. 7.6).

Para inserir a gaveta, os passos acima sao realizados
na ordem inversa.

7.7 Depdsito de agua amovivel @

O depdsito de &gua (Fig.7.7) pode ser removido A 77
e reinstalado para limpeza da mesma forma que as /

prateleiras da porta. =5

Insira o depdsito de agua

Cologue o depdsito de agua na posicao em que ) 5
a saida de agua (B) se encaixa na abertura da porta. iyt H_
Certifique-se de que o deposito de agua esta bloqueado. S

@ Aviso:

~ Se o depdsito de agua nao estiver devidamente inserido, a agua pode escorrer da conexao.
~Nao use forca excessiva quando remover ou instalar o deposito de agua, para evitar
danificar o tanque.

7.8. Gaveta do congelador -3D

As gavetas do congelador (Fig. 7.8) pode ser prolon-
gada a direito e completamente. SGdo montadas em
calhas telescopicas de facil rolamento, assim pode
guardar e remover os produtos congelados conforta-
velmente. Por causa do mecanismo de fecho da porta
automatico o manuseamento é facil e poupa energia.

& ADVERTENCIA!

24 Nao sobrecarregar as gavetas: Carga max. de cada gaveta: 35 kg!.



PT /- Equipamento

7.9-1 7.9-2

=

¢

7.10 Luz do dia

7.9 Prateleira de cubos de gelo

1. Encher a prateleira de cubos de gelo com 3/4 de
agua, fechar com atampa e pé-la na gaveta de ar-
mazenamento do congelador (Fig. 7.9-1).

2. Torcer bandeja de cubos de gelo ou manter um
pouco sob agua corrente para soltar os cubos de
gelo (Fig. 7.9-2).

A luz interior de LED acende quando a porta € aberta. O desempenho das luzes ndo e
afetado por qualquer das outras definicdes do aparelho.

i mi|
Max. 10kg | |
—p——

& ADVERTENCIA!

7.11 Prateleira para garrafas dobravel

Para uso normal:

1. Puxar para baixo os suportes da prateleira para
gar-rafas (Fig. 7.11-1).

2. Colocar as garrafas na prateleira (Fig. 7.11-2).

Quando fora de uso, a prateleira para garrafas pode ser
dobrada de modo a poupar espaco.

Assegurar que o peso total das garrafas nao excede os 10 kg.

7.12

HUMIDITY ZONE |82

7 .12 CAIXA DE HUMIDADE

Para utilizacdo do compartimento CAIXA DE HUMI-
DADE (Fig. 7.12), deve verificar a seccao UTILIZACAO
(CAIXA DE HUMIDADE)
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8- Cuidado e Limpeza PT

& ADVERTENCIA!

Desligar o aparelho da fonte de alimentacao antes de proceder a limpeza.

8.1 Generalidades

Limpar o aparelho apenas quando pouco ou nenhum alimento esteja guardado.
O aparelho deve ser limpo a cada quatro semanas para boa manutencao e evitar maus
cheiros nos alimentos guardados.

& ADVERTENCIA!

» Na&o limpar o aparelho com escovas duras, escovas de aco, detergente em po, gaso-
lina, acetato de amilo, acetona e solucdes organicas semelhantes, acido ou solucdes
alcalinas. Deve limpar com detergente de frigorifico especial para evitar danos.

» Nao pulverizar ou enxaguar o aparelho durante a limpeza.
» Nao usar pulverizador ou vaporizador de agua para limpar o aparelho.

» Nao limpar as prateleiras de vidro frias com agua quente. Mudanca de temperatura
subita pode provocar a quebra do vidro.

» Na&o tocar na superficie interior do compartimento de armazenamento do conge-
lador, especialmente com as maos molhadas, pois as suas mao podem congelar a
superficie.

» Em caso de aguecimento verificar a condicdo dos produtos congelados.

» Manter sempre o vedante da porta limpo.

» Limpar o interior e a estrutura do aparelho com
uma esponja humedecida em agua quente e de-
tergente neutro (Fig. 8.1).

» Enxaguar e secar com pano suave.

» Nao limpar qualquer das pecas do aparelho na
maquina de lavar loica.

» Limpar o acessorio apenas com agua guente e de-

tergente meio neutro.

Esperar pelo menos 5 minutos antes de reiniciar

o aparelho, pois frequentes arranques podem

danificar o compressor.

v

8.2 Descongelar

O descongelamento do frigorifico e do compartimento congelador ¢é feita automatica-
mente; N30 € necessaria qualquer operacao manual.

8.3 Substituir as lampadas LED

A ldmpada adota LED como a sua fonte de luz, apresentando baixo consumo de energia
e longa vida util. Se ha alguma anormalidade, deve contatar o servico ao cliente. Consultar
SERVICO AO CLIENTE.

& ADVERTENCIA!

Nao substituir por si a lampada LED, apenas deve ser substituida pelo fabricante ou
agente de assisténcia autorizado.



PT 8- Cuidado e Limpeza

Aléampada adota LED como a sua fonte de luz, apresentando baixo consumo de energia
e longa vida Util. Se ha alguma anormalidade, deve contatar o servico ao cliente. Consultar
SERVICO AO CLIENTE.

Parametros da lampada:
Tensao 12V; Poténcia max: 2 W

8.4 8.4 Vedantes da porta auxiliares amovi-
1 5 vels
* Ha seis vedantes da porta auxiliares na gaveta supe-

rior e inferior do congelador.

1. Colocar os cinco vedantes da porta indicados na
gaveta superior e inferior do congelador (Fig 8.4-

3. 4. 1).

2. Assegurar que as faixas curvas dos vedantes

apontam para dentro quando as colocar (fig. 8.4-
2).

3. Colocar o vedante inferior da gaveta superior
como indicado (Fig. 8.4-3.).

4. Assegurar que faixas curvas deste vedante apon-
tam para baixo quando colocar (Fig. 8.4-4.).

Obtém estes vedantes bem como os vedantes envol-
ventes da porta / gaveta através do servico ao cliente
(consultar cartdo de garantia).

8.5 Nao utilizacdo por periodo mais longo

Se o aparelho nao for utilizado por um periodo de tempo alargado, e ndo usar a funcao
Férias para o frigorifico:

» Retirar os alimentos.

» Desligar o cabo de alimentacao.

» Limpar o aparelho como descrito acima.

| 4

Manter a porta e gavetas/porta do congelador abertas para evitar a criacao de maus
cheiros nointerior.

@ Observacao: Desligar
Desligar o aparelho apenas se estritamente necessario.
8.6 Deslocar o aparelho

1. Retirar todos os alimentos e desligar o aparelho.
2. Fixar prateleiras e outras pecas méveis no frigorifico e congelador com fita adesiva.
3. Naoinclinar o frigorifico mais de 45° para evitar danificar o sistema de refrigeracao.

& ADVERTENCIA!

» Nao levantar o aparelho pelas pegas.
» Nunca colocar o aparelho horizontalmente no chao.
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8- Cuidado e Limpeza PT

8.7 8.7 Limpeza do depésito de dgua (HFW7720EWMP)

1. Retire o deposito de agua do aparelho.

2. Remova atampa (Fig. 8.7-A).

3. Desenrosque a torneira dispensadora (Fig. 8.7-B)

4. Limpe o depdsito e a torneira do dispensador com
agua morna e detergente da loica liquido. Certifique-
se de que enxagua o detergente.

5. Monte a torneira do dispensador, feche a tampa e
volte a colocar o tanque no interior do aparelho
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9-Resolucao de problemas

Muitos problemas ocorridos podem ser resolvidos por si sem conhecimento especifico.
No caso de um problema verificar todas as possibilidades mostradas e seguir as instru-
coes abaixo antes de contatar um servico pés-venda. Consultar SERVICO AO CLIENTE.

& ADVERTENCIA!

» Antes da manutencao, desativar o aparelho e desligar a ficha de alimentacao da to-

mada de rede.

» Equipamento elétrico deve ser assistido apenas por técnicos em eletricidade qualifi-
cados, porque reparacdes inapropriadas podem causar danos consequenciais con-

sideraveis.

» Um cabo de alimentacao danificado apenas deve ser substituido pelo fabricante,
pelo seu agente de assisténcia ou uma pessoa igualmente qualificada de modo a
evitar algum perigo.

9.1 Tabela de resolucao de problemas

Problema

O  compressor
nao funciona.

O aparelho funcio-
na frequentemente
ou funciona por um
longo periodo de
tempo.

O interior do apare-
lho esta sujo e/ou
cheira.

Causa Possivel

A ficha de alimentacdo nao esta li-
gada a tomada elétrica.

O aparelho esta no ciclo de des-
congelamento.

A temperatura interior ou exterior
é demasiado elevada.

O aparelho esteve desligado por
um longo periodo de tempo.

Uma porta/gavetado aparelhondo
esta fechada hermeticamente.

Uma porta/gaveta foi aberta de-
masiado frequentemente ou por
muito tempo.

A definicdo de temperatura para o
compartimento do congelador é
demasiado baixa.

O vedante da porta/gaveta esta
sujo, desgastado, fendido ou de-
sajustado.

A circulacdo de ar necessaria nao
esta garantida.

O interior do frigorifico precisa de
limpeza.

Alimento de odor forte esta guar-
dado no frigorifico.

Solucdo Possivel

- Ligar aficha de alimentacao.

+ Isto é normal para um desconge-
lamento automatico.

» Neste caso, € normal que o apare-
Iho funcionar mais tempo.

» Normalmente. demora 8 a 12 ho-
ras até o aparelho arrefecer com-
pletamente.

« Fecharaporta/gavetaeassegurar
qgue o aparelho esta colocado num
piso nivelado e ndo ha alimento ou
recipiente a vibrar na porta.

« Na&o abrir a porta/gaveta com de-
masiada frequéncia.

» Definir a temperatura mais eleva-
da até que uma temperatura do
frigorifico seja obtida satisfatoria-
mente. Demora 24 horas para que
a temperatura do frigorifico fique
estavel.

» Limpar o vedante da porta/gave-
ta ou substitui-los pelo servico ao
cliente.

+ Assegurar ventilacdo adequada.

+ Limpar o interior do frigorifico.

« Envolver o alimento totalmente.
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9- Resolucao de problema

Problema

Néo esta frio sufi-
ciente no interior
do aparelho.

N&o esta frio sufi-
ciente no interior
do aparelho.

Formacao de hu-
midade no inte-
rior do comparti-
mento frigorifico.

Humidade  acu-
mula na superficie
exterior do frigo-
rifico ou entre as

portas/porta  ou
gaveta.
Gelo e geada

forte no compar-
timento conge-
lador.

30

Causa Possivel

A temperatura esta definida de-
masiado elevada.

Foram guardados alimentos muito
quentes.

Foram guardados alimentos muito
quentes de uma vez.

Os produtos estdo demasiado
proximas umas das outras.

Uma porta/gavetado aparelhondo
esta fechada hermeticamente.

Uma porta/gaveta foi aberta de-
masiado frequentemente ou por
muito tempo.

A temperatura estd definida de-
masiado baixa.

A funcéo Ativar-Congelador esta
ativada ou a funcionar ha demasia-
do tempo.

O clima é demasiado quente e de-
masiado humido.

Uma porta/gavetado aparelhondo
esta fechada hermeticamente.

Uma porta/gaveta foi aberta de-
masiado frequentemente ou por
muito tempo.

Foram deixados recipientes de ali-
mentos ou liquidos.

O clima é demasiado quente e de-
masiado humido.

A porta/gaveta do aparelho néo
esta fechada hermeticamente. O
ar frio no aparelho e o ar quente
exterior condensa-o.

Os produtos ndo foram devida-
mente embalados.

Uma porta/gavetado aparelhondo
esta fechada hermeticamente.

Uma porta/gaveta foi aberta de-
masiado frequentemente ou por
muito tempo.

O vedante da porta/gaveta esta
sujo, desgastado, fendido ou de-
sajustado.

Alguma coisa no interior evita que

a porta/gaveta feche adequada-
mente.

PT

Solucdo Possivel

Reiniciar a temperatura.

Deixar arrefecer sempre os pro-
dutos antes de os guardar.

Guardar sempre peguenas quan-
tidades de alimentos.

Deixar um espaco entre os diver-
sos alimentos permitindo o fluxo
dear.

Fechar a porta/gaveta.

N&o abrir a porta/gaveta com de-
masiada frequéncia.

Reiniciar a temperatura.

Desligar a funcéo Ativar-Conge-
lador.

Aumentar a temperatura.
Fechar a porta/gaveta.

Nao abrir a porta/gaveta com de-
masiada frequéncia.

Deixar os alimentos quentes arre-
fecerem a temperatura ambiente
e cobrir alimentos e liquidos.

Isto € normal num clima humido
e mudara quando a humidade di-
minuir.

Assegurar que porta/gaveta é
hermeticamente fechada.

Embalar sempre bem os produ-
tos.

Fechar a porta/gaveta.

Nao abrir a porta/gaveta com de-
masiada frequéncia.

Limpar o vedante da porta/gaveta
ou substitui-los por novos.

Reposicionar as prateleiras, as
prateleiras das portas, ou reci-
pientes interiores para permitir
que a porta/gaveta feche.
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Problema

O aparelho faz
S0Ns ancrmais.

Ouwvira um bipe
de alarme.

Owvird um leve

zumbido.
A iluminagao inte-
ricr ou o sisterna de
arrefecimento néo
funciona.

Os lados do apa-
relho e a chapa
da porta ficam
quentes.

9-Resolucao de problemas

Causa Possivel

» O aparelhonio esta colocado num

piso nivelado.

O aparelho esta a tocar em algum
objeto & sua volta.

A porta do compartimento de ar-
mazenamento do frigorifico esta
aberta.

O sistema de anti-condensacdo
esta a funcionar.

A ficha de alimentagdo nao esta li-
gada atomada elétrica.

A fonte de alimentacdc nao esta
intata.

A ldmpada LED esta fora de servi-
co.
Isto & normal.

9.2 Interrupcao da alimentacao

No caso de um corte de energia, os alimentos deverao permanecer seguramente

frios por cerca de 12 horas. Seguir estas dicas durante uma interrupcdo de energia

prolongada, especialmente no verdo:

» Abrira porta/gaveta téo poucas vezes quanto possivel.

» N3o pdralimentos adicionais no aparelho durante uma interrupcao de energia.

» Sefordada notificacdo prévia de uma interrupcéo de energia e a duragao de inter-
rupcdo for superior a 12 horas, fazer algum gelo e coloca-lo num recipiente na
parte superior do compartimento do frigorifico.

» Enecessériauma inspecdo dos produtos imediatamente apos a interrupgao.

» Como a temperatura no frigorifico aumentara durante uma interrupcao de energia
ou outra falha, o periodo de armazenamento e a qualidade do alimento serdo re-
duzidos. Qualguer alimento que descongela deve ser consumido, ou cozinhado e
congelado de novo (quando apropriado) logo depois de modo a evitar riscos para a

salde.

i)

energia

Solucdo Possivel

Ajustar as pés para nivelar o apa-
relho.

Remover objetos a volta do apa-
relhe.

Fechar a porta ou silenciar o alar-
me manualmente.

Isto evita condensacéo e é nor-
mal.

Ligar aficha de alimentagao.

‘erificar a alimentacdo elétrica a
divisdo. Contatar a empresa local
de eletricidade!

Deve contatar a assisténcia para
mudar a lampada.

Observacao: Funcdo de memoria durante interrupcdo de

Ap0s a reposicdo da energia o aparelho continua com as definicdes que estavam defi-
nidas antes da falha de energia.
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10- Instalacao PT

10.1 Desembalar

& ADVERTENCIA!

» O aparelho é pesado. Manusear sempre com pelo menos duas pessoas.

» Manter todos os materiais de embalagem fora do alcance das criancas e elimina-los
de forma ecoldgica.

» Retirar o aparelho da embalagem.
» Remover todos os materiais de embalagem.

10.2 Condicdes ambientais

A temperatura da divisdo deve ser sempre entre 10° C e 43° C, pois pode influenciar a
temperatura no interior do aparelho e o0 seu consumo de energia. Nao instalar o aparelho
proximo de outros aparelhos emissores de calor (fornos, frigorificos) sem isolamento.
10.3 Reversibilidade da porta

(Apenas modelo HTW7720ENMP/HTW7720ENMB)

Antes do aparelho estar instalado permanentemente, verificar a posicao correta da do-
bradica da porta. Se necessario consultar a seccao REVERSIBILIDADE DA PORTA.

10.4 Requisitos de espaco
Espaco necessario quando a porta é aberta (Fig. 10.4):

- . Jos Largura Profundidade DiisiEmete i &
Modelo parede

emmm emmm
emmm
W1 W2 W3 DI D2 D3 D4
HTW7720ENMP
HTW7720ENMB 505~ 11985 600 1140 1322 100

A al HFW7720EWMP
é 700 1188 - 600 887 966 100

w3 HFW7720ENMB
w2

105 +10am 10.5 Corte transversal de ventilacao

Para obter uma ventilacao suficiente do aparelho por
razdes de seguranca, as informacdes das seccdes
transversais de ventilacao necessarias devem ser ob-
servadas (Fig. 10.5).

¢>10 cm k

>10 cm
—>

e No caso dos aparelhos de instalacao livre: «Este aparelho

70 cm

[ de refrigeracdo nao se destina a ser utilizado como
aparelho encastravel»
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10.5 Nivelar o aparelho

O aparelho deve ser colocado numa superficie plana e

solida.

1. Inclinar ligeiramente o aparelho para tras (Fig.
10.5).

2. Ajustar os pés para o nivel pretendido.

3. A estabilidade pode ser verificada por abanar

nas diagonais alternadamente. A oscilacao ligeira
deve ser a mesma em ambas as direcdes. Caso
contrario, a estrutura pode deformar; possiveis
fugas dos vedantes da porta sdo o resultado. Uma
pequena tendéncia para a parte traseira facilita o
fecho da porta.

10.6 Ajuste fino das portas

Se as portas nao estao niveladas, este desencontro
pode ser remediado seguindo:

10.6.1 Usar o pé ajustavel

Rodar o pe ajustavel de acordo com a direcao da seta

(F

ig. 10.6-1) para subir ou descer o pé.

10.6.2 Usar espacadores

>
>

Abrir a porta superior e levantar a mesma.

Apertar cuidadosamente o espacador (fechado no
saco de acessorios) na anilha de plastico branco da
dobradica do meio com a mao ou usando ferra-
mentas como alicates (Fig. 10.6-2). Nao riscar ou
amolgar a porta.

@ Observacao: Nivelar

No uso futuro do frigorifico, o fendmeno de portas desniveladas pode ocorrer com o
peso dos alimentos armazenados. Entdo deve ajustar conforme os métodos acima.

10- Instalacao

10.5

10.6-1




10- Instalacao

10.7

O
2h

PT
10.7 Tempo de espera

O dleo de lubrificacdo sem manutencao esta localiza-
do na capsula do compressor. Este 6leo pode ficar no
sistema de tubos fechados durante o transporte incli-
nado. Antes de ligar o aparelho a fonte de alimentacao
tem de esperar 2 horas (Fig.10.7) para que o dleo volte

para a capsula.

10.8 Ligacao elétrica

Antes de cada ligacao verificar se:

» fonte de alimentacao, tomada e fusivel sdo adequados a placa de carateristicas.
» atomada de alimentacao temligacdo a terra e sem fichas multiplas ou extensao.
» aficha etomada de alimentacao estdo estritamente de acordo.

Ligar a ficha a uma tomada doméstica instalada adequadamente.

& ADVERTENCIA!

Um cabo de alimentacao danificado deve ser substituido pelo servico ao cliente para
evitar riscos (consultar cartdo de garantia).

Quando posicionar o aparelho, assegurar que o cabo de alimentacao ndo esté preso ou
danificado.

Nao colocar varias tomadas ou fontes de alimentacao portateis na parte de tras do apa-
relho.

@ Ter cuidado para evitar causar um incéndio por acender material inflamavel.

POSICIONAMENTO

Instale este eletrodomestico no local onde a temperatura ambiente corresponda a
classe de temperatura indicada na chapa de caracteristicas do eletrodomestico:

- Temperada alargada (SN): «Este aparelho de refrigeracao destina-se a ser
utilizado a temperaturas ambientes compreendidas entre 10°C e 32 °C»

- Temperada (N): «Este aparelho de refrigeracao destina-se a ser utilizado a
temperaturas ambientes compreendidas entre 16 °C e 32 °C»

- Subtropical (ST): «Este aparelho de refrigeracdo destina-se a ser utilizado a
temperaturas ambientes compreendidas entre 16 °C e 38 °C»

- Tropical (T): «Este aparelho de refrigeracdo destina-se a ser utilizado a
temperaturas ambientes compreendidas entre 16 °C e 43 °C»
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10.9 Reversibilidade da porta

Antes de ligar o aparelho a fonte de alimentacéo deve verificar, se arotacéo da porta deve
ser alterada da direita (como entregue) para a esquerda, se isto é necessario pela localiza-
cao dainstalacdo e a funcionalidade.

& ADVERTENCIA!

10- Instalacao

» O aparelho € pesado. Precisa de duas pessoas para realizar a reversibilidade da porta.

» Antes de qualquer operacao, desligar primeiro o aparelho da eletricidade.

» Naoinclinar o aparelho mais de 45 ° para evitar danos do sistema de refrigeracao.

Passos da montagem (Fig. 10.9):

1.
2.

10.

Providenciar a ferramenta necessaria.
Desligar o aparelho.

Remover os cinco parafusos que fixam
o painel frontal (1) e remover o painel (2).
Remover a tampa pequena do painel frontal do
lado esquerdo para o direito.

Desligar o cabo de ligacao

Remover a tampa superior da dobradica (1) e de-
saparafusar a dobradica superior (trés parafusos)
no lado direito (2).

Levantar a porta solta da dobradica inferior cuida-
dosamente.

. Voltar a porta ao contrario, desaparafusar a tam-

pa (1) e o bloqueador da porta (2) com a parte de
fixacdo (3).

Remover a dobradica inferior da porta superior.

Mudar as posicoes dos bujoes e o parafuso no
lado.

Mudar o batente da porta da posicéo atual para o
lado oposto




36

10- Instalacao PT

11.Retirar as novas dobradicas inferiores do saco
dos acessorios e aparafusa-la no lado esquerdo
do aparelho.

12.Levantar a porta cuidadosamente sobre a dobra-
dica inferior, de modo que o eixo se encaixe no
cilindro da dobradica.

13.Remover a dobradica superior do saco dos aces-
sorios. Colocar um cabo de ligacdo através da
dobradica superior e fixar a mesma com os trés
parafusos no lado esquerdo do aparelho.

14.Colocar a tampa (entregue no saco de acesso-
rios) sobre a dobradica.

15.Ligar no cabo de ligacao e fixa-lo na abertura.

16.Substituir o painel frontal e fixar o mesmo com
cinco parafusos. Depois de mudar a porta veri-
ficar se todos os vedantes estdao devidamente
colocados na carcaca e todos os parafusos estao
bem apertados.



pT 11 - Dados tecnicos

11.1 Ficha de produto de acordo com o Regulamento UE N.° 2019/2016

Marca
Identificacdo do modelo

Categoria do modelo

Classe de eficiéncia energética
Consumo anual de energia (kWh/ano) !
Volume de refrigeracéo (L)

Volume de congelacao (L)
Classificacdo em estrelas

Temperatura dos outros compartimentos
>14°C

Sistema Frostfree
Seguranca de corte de energia (h)
Capacidade de congelacao (kg/24h)

Classe climatica
Este aparelho destina-se a ser utilizadoauma
temperatura ambiente entre 10°C e 43°C

Classe de emissao de ruido e emissdes de
ruido aéreo (db(A) re 1pW)

Tempo de subida da temperatura (h)

Tipo de construcao

HTW7720ENMP
HTW7720ENMB

Haier

HFW7720EWMP
HFW7720ENMB

Frigorifico-congelador
E
301 302
343 337
140 140
Nao aplicavel
Sim
12 10
10

SN.N.ST. T

C(37)

12 10
Instalacao independente

U com base nos resultados do teste padrao durante 24 horas. O consumo de energia real ira
depender da forma como o aparelho € usado e onde esta localizado

11.2 Dados técnicos adicionais
Volume total (L)
Tensdo/Frequéncia
Poténcia de entrada (W)
Corrente de entrada (A)

Fusivel principal (A)
Liquido de refrigeracdo/quantidade

Dimensoes (D/W/H em mm)

11.3 Normas e diretivas C €

477
220-240V ~/50Hz
120
15
16

HTW7720ENMP/HFW7720EWMP: R600a/62g

675x700x2006

Este produto cumpre os requisitos de todas as diretivas CE aplicaveis com as normas
harmonizadas correspondentes, que fornecem a marcacao CE
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12 - Servico ao cliente PT

Recomendamos o nosso Servico ao Cliente Haier e a utilizacdo de pegas de substitui¢do originais.
Se tiver um problema com o seu aparelho, deve verificar primeiro a seccdo RESOLUCAO DE
PROBLEMAS.

Se ndo conseguir encontrar uma solucdo |, deve contatar

» o seurevendedorlocalou

» Adreade Reparacdo e Apoio em www.haier.com onde pode encontrar os nimeros de telefone e
as Perguntas Frequentes e onde pode ativar um pedido de assisténcia.

Para contactar o nosso Servico, assegurar gue tem os seguintes dados disponiveis.
Ainformacao pode ser encontrada na placa de carateristicas.

Modelo N° de série

Verificar também o Cartdo de Garantia fornecido com o produto em caso de garantia.

» DISPONIBILIDADE DE PECAS DE REPOSICAO

Termostatos, sensores de temperatura, placas de circuito impresso e fontes de luz, por um periodo
minimo de sete anos apos a colocacao no mercado da ultima unidade do modelo em causa;

pegas de porta, dobradicas de porta, tabuleiros e cestos por um periodo minimo de sete anos e
vedantes de porta por um periodo minimo de dez anos, apos a colocacao no mercado da Ultima
unidade do modelo em causa

» GARANTIA

A garantia minima é: 2 anos para os paises da UE, 3 anos para a Turquia, 1 ano para o Reino Unido, 1
ano para a Russia, 3 anos para a Suécia, 2 anos para a Sérvia, 5 anos para a Noruega, 1 ano para
Marrocos, 6 meses para a Argélia, Tunisia nenhuma garantia legal necessaria.”

Para pedidos gerais de negodcios abaixo indicamos os nossos enderecos na Europa:

Enderecos europeus da Haier

Pais* Endereco postal Pais* Endereco postal
Haier Europe Trading SRL Haier France SAS
Italia Via De Cristoforis, 12 Franca 3-5rue des Graviers
21100 Verese s 92200 Neuilly sur Seine
ITALIA FRANCA
Haier Iberia SL Belgica - FR Haier Benelux SA
Espanha Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgica - PB Anderlecht
Portugal 08019 Barcelona Paises Baixos Route de Lennik 451
ESPANHA Luxemburgo BELGICA
Haier Deutschland GmbH
Alemanha Hewlett-Packard-Str. 4 Poldnia
Austria D-61352 Bad Homburg Republica .
ALEMANHA Checa Haier Polapd Sp. Z0.0.
) Al. Jerozolimskie 181B
Haier Appliances UK Co.Ltd. Hungria 02-222 Whaiszawe
One Crown Square Greqa ) POLONIA
Reino Unido  Church Street East Roménia
Russia

Woking, Surrey, GU21 6HR
RU

*Para mais informacdes sobre o produto, consulte https://eprel.ec.europa.eu/ ou digitalize o QR
na etiqueta de energia fornecida com o aparelho
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Eyxeipidio xpnong

EL

Haier



EuxapioToupe EL

EuxapioToUpe Tou rpounBeuthkare éva mpoidv Haier.

AlaBaaTe TTPOTEKTIKA TIG TTAPAKATW 0dNYiES TTPIV XPNOIHOTIOIRCETE TN ouakeun. Or odnyieg TePIEXOUV
ONMAVTIKEG TTANPOYOPIES YIa VO AIOTTOINTETE OTO PEYIOTO T GUCKEUR 0OG Kal va eEac@aNigeTe Ty
aoQaAr kal CWOTA EYKATAGTACN, XPAON KAl GUVTAPNGT| TNG.

®uhdre To TaPOV eyxeIPidIo o€ BETT TTOU va GaG EMITPETTEI va TO GUMPBOUAEUEDTE EUKOAD OXETIKA peE
TNV A0QOAA Kal GwaTh Xprion TG GUOKEUNG.

Av TTpOKeITal va TTWAACTETE, VO XOPIOETE A VO AQHOETE TTIOW T GUCKEUR OTOV JETAKOWIOETE, TIPETTEI VAl
TTAPAdWAETE padi Kal To POV EYXEIPIBIO, WATE 0 VEOS IBIOKTATNG va C0IKEIWBET pE TN GUOKEUR Kal

TIG TIPOEIBOTIOINTEIS ACPAAEIQG.

A
i)
&)

&ﬂPOEIAOHOIHZH!

Ymopvnua
[MpoeIdoTToinan — ZNUAVTIKES TTANPOYOPIES ATPAAEIOg

["evikéG TTANPOQOPIES KAl TIPOKTIKEG TUUBOUAES
MAnpogopicg yia 1o TepIBGANOV

Tehikn 8160eon

Bon6raTe atnv mpoaTaaia tou TepIBAAOVTOS Kal TG avBpw-
VNG uyeiag. Atoppiyte Ta UAIKA ouokeuaoiag o€ €181KoUg
kGOoUG avakUkAwaong. BonbrnaTe atnv avakUkAwan Twv amo-
BAATWV NAEKTPIKWY KaIl NAEKTPOVIKWY GUOKeuwv. Mnv amop-
piTITETE Al Ye TA OIKIOKA ATTOPPIPMATA TIG CUOKEUEG TTOU
emanpaivovtal pe autd 1o aUuBolo. EmaTpéyte 10 TPOIGY
01N povada avakUKAwang TG TIEPIOXAS TOG 1 ETTIKOIVWVAOTE

ME TN dNMOTIKY ApXA.

Kivduvog Tpaupartiopou fj mpékAnong aceusiog!

H TeAiKr) 9108€0N TwV WUKTIKWY UYPWV Kal aepiwv TTPETTEN va YiveTal ammd eCeIdIKEUPEVOUG ETTaYYEA-
uariec. Mpiv TN cwaTh améppiyn Tou TPoidvTog, Befaiwbeite dTi dev Exouv utroaTE {NuIG 01 TWw-
ANVWOEIG TOU WUKTIKOU KUKAWUOTOG. ATTOOUVOEDTE T GUOKEUR atrd Ty Trapoxr| pelparog dIKTUou.
Koyre 10 KaAwdio pelpaTog Kal amoppiyTte T0. AaipEaTe Ta pd@ia, Ta GUPTAPIA, KaBWG Kal T0
oUoTNa ac@AAIoNS Kal TI GTEYAVOTIOIATEIS OTTO TIG TTOPTES, VIO VO ATTOTPEWETE TUXOV EYKAWPBIOHO
TIAIBIWV KA KOTOIKIOIWV OTN CUGKEUN.
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1- TIAnpogopieg yia v ac@aAcia EL

MpIv EVEPYOTTOINOETE TTPWTN QOPA TN CUOKEUN SIOBAOTE TIG TTAPAKATW
utrodei¢eig ao@aAeiog!:

& MPOEIAOMOIHEH!

Mpiv atwd TNV TPWTN XPAON
» Befaiwbeite 611 dev Exel uTroOTEl (NUIG KATA TN JETAPOPA.
» A@aipéaTe 6AA T UAIKG GUOKEUOTIOG KOI KPATAOTE T JOKPIA aTTd TTaIdId.

> [lepipévete TouAayIaTOV BUO WPEG TTPIV EYKATAOTATETE TN GUOKEUN, YId VOl
£C00QaAioETe OTI TO YUKTIKG KUKAwpA gival TTARPWGS aTTOTEAETUATIKO.

» H ouokeun eival Bapid, yi' auto xpeiadovral Tavia TouAdyiaTov 6o aro-
MO yIa TN YeTaKivnon TG.
Eykardotaon

» H ouokeur Tipémel va Tonoeenaeei o€ KaAd agpiCduevo xwpo. E¢aoga-
AioTe amdoTaon TouhdyioTov 10 cm améd mavw kar 10 cm yupw amd
OUOKEUN.

> 2€ Kapia TepiTITwan unv TOTTOBETNOETE Tr) GUOKEUN O€ UYPN TIEPIOXN ) OE
B¢on otou ptopei va MITOIAIOTEN e vepo. KaBapidete Kal OTEYVWVETE T
mITgINiouaTa Kal Tig KNAIGEG XPNOIMOTIOIWVTAG €va UAAAKO Kai kKaBapd
TTavi.

» Mnv eykaBIoTaTE TN OUOKEUN O€ APETO NAIAKG PG ) KOVTA O€ TINYEG Bep-
MOTNTAG (TT.X. NAEKTPIKA Kougiva, KOAOPIPEP).

» EykaraoTtAoTe Kal opICOVTIWATE T CUOKEUR G€ XWPEO KATAMNAO yia TO é-
yeBo¢ Kai T xpARon Tng.

» Alatnpeite aveutrddioTa Ta AvoiyUaTa OEPIOUOU OTN GUOKEUN ) OTNV Ka-
TOOKEUR EVTOIXIOUOU.

» Befaiwbeite 611 Ta NAEKTPIKA XAPAKTNPIOTIKA OTNV TTIVOKIdA TUTTOU GU-
QWVOUV HE TNV TTAPOXI PEUPATOG. AIOQOPETIKA, ETTIKOIVWVACTE PE NAE-
KTPOAGYO.

» H ouokeur Aeitoupyei pe apoyr pedparog 220-240 V AC/50 Hz. Tuyov
Un @uaioloyikr dlakUPavon TNG TAONG UTTOPE VO TTPOKAAETEI aduvapia
Evapeng AeImoupyiag Tng OUOKEUNG, A {nuIA oTo aUOTNUA a)\éyx)(\)u ™ Bep-
HOKPQTIAG /) OTO GUUTTIEDTH, A MTTOPEI VA TTAPAYETAI N QUOIOAOYIKOG B6-
puBOC KaTa TN AciToupyia. e TePITITWan UTTaPENS TETOIWV BIOKUPAVOEWY
TPETTEI Va eyKaTAOTABET QUTOUATOC PUBUIOTAC TAONG.



EL

| 2

>

1- TIAnpo@opieg yia TNV ao@aAcia

Eykardotaon

XpnoIUOTIoINGTE Wia E0KOAA TTPOCRACIUN CEXWPIOTR Yelwuévn TTpida yia
TNV TTAPOX!| PEUMATOS. H ouoKeun TTPETTEN vVal YEIWOE.

Mdévo yia 10 Hv. Bao.: To kaAwdio peUaTog NG GUOKEUNG BIOBETEI QIg
3 aywywv (Je yeiwan) Tou avTioToIxEl O€ TUTTIKA TTPICa 3 aywywv (YEIw-
HEVN). 2€ KOMIQ TIEPITITWAT NV KOWETE 1) QAIPETETE TOV TPITO OKPOOEKTN
(veiwan). Metd mv eykatdotaon Tng OUCKEUNG, TO QI TIPETTEI Val Eivall
Tpoafaaiyo.

Mn xpnaoipoTrolgite TTOAUTIPICA Kal KAAWDIA ETTEKTOOTNG.

BeBaiwbeite 011 T0 KAAWDIO PEUNATOC BEV £XEI UTTAEXTEI OTO Yuyeio. Mnv
TTOTATE TTAVW OTO KAAWAIO PEUNATOG.

Mnv TTpogevroeTe CnIG 0TO WUKTIKG KUKAWLO.

Kabnpepiviy xprion

H ouokeur autr ptmopei va xpnaipotoingei amd Taidid aTmo 8 eTwv Kal
Avw Kal aTTO ATOUA ME MEIWHEVEG TWUATIKEG, AVTIANTITIKEG ) OIAVONTIKEG
IKQVOTNTEG N} WE EMEIYN EUTIEINIAG Kl YVWANG, AV TOUG EXEI do0¢ei emi-
TAPNON 1) EKTTAIOEUTN OXETIKA WE TNV A0QaA XPAOTN TNG CUCKEUNS Kal
KOTOVOOUV TOUG EVEXOUEVOUG KIVOUVOUG.

Mnv emTpETETE O€ TTAIDIA KATW TwV 3 £TWV VA TTANCIALOUV TN CUOKEUN,
Tapd Povo uttd n diapkn eiBAewn evnAikwy.

Ta maidid dev TPETTEN va TTAICOUV PE TN GUCKEUN.

¢ TIEPIMTWaON d1appong WUKTIKOU agpiou N GAAoU UQAEKTOU agpiou OTNV
TIEPIOXA TOU Yuyeiou, KAeiaTe T BaABida Tou agpiou Tou diappéel, avoitte
TIC TIOPTEC Kal Ta TTapdBupa Kal pn ouvoéaeTe aTnv TTPila f) aTTOoUVOETETE
até v Tpida 10 KaAWdIO PEUUATOC TOU WUYEIOU A OTTOIAGOATIOTE AAANG
OUOKEUNG.

‘Exete uréwn 611 10 TTPOIOV TTPOOPICETAI YIa AEITOUPYIO OE TUYKEKPIUEVO
£0po¢ Beppokpaaiwy amd 10 €wg 43 °C. H ouokeur| ptropei va pn Ael-
TOUPYEI OWOTA €AV TTAPAUEIVEI YIO TTAPATETAMEVO XPOVIKO dIACTNUA OF
Bepuokpaaia peyaAuTepn i HIKPOTEPN ATTO TO AVAPEPOUEVO EUPOC.



1- TIAnpo@opite¢ yia TV acpaAcia EL

& MPOEIAOMOIHZH!

Kanuepivi xprion
» Mnv TomoBereite TAvw 0N GUOKEUN aaTaBN avTikeipeva (Bapia avTikei-
Heva, doxeia e vag,c')),)\ym Va ATTOQUYETE TPAUUATIONO ATOUWY AGyw TITW-
ia Ao

0NG N NAEKTPOTTAN YW ETTAQPNG E TO VEPO.

» Mnv tpapare Ta pagia g mopTag. Mmopei va amokToel KAion n mopTa,
Va ATTO0TTIOCTE TO PAQ! YIa T JTTOUKAAIQ 1) VO AvaTPOTIEI N CUOKEUN.

> AvoiyeTe Kal KAEIVETE TIG TIOPTEG OVO aTTo Tig AaBEG. To BIdkevo avapeoa
OTIC TIOPTEC KAl TO VIOUAATTI €ival TTOAU pikpd. Mnv TommoBeteite Ta XEpIa
0(;15\ 0€ QUTA TO OTUEIQ YIO VA PNV TPAUUATIOETE Ta OAXTUAA cag. Avoiyere
N KAEIVETE TIG TTOPTEG TOU YUYEIOU JOVO OTaV OEV OTEKOVTAI TTAIOIA O€ OAO
10 €0POG Kivnang Tng TTOPTAG.

» Mnv amoBnkeUETe | XPNOIUOTIOIEITE EUPAEKTA, EKPNKTIKA I DIABPWTIKA UAI-
KO PEOA f KOVTA OTN CUCKEUN.

» Mnv amoBnkelete 010 Yuyeio Qappaka, BaktnpEidia i XNUIKEG OUTiEC.
AuT N GUOKEUN €ival OIKIOKM GUOKeUN. Aev guUVIOTATAl Va aTToBNKEUETE
UAIKQ TTOU XpelddovTal akpIpn pubuion Tng Beppokpaaiag.

» Mnv amobnkeUete oV KATAYWUEN UYPA O PTTOUKANID 1} € LETOAAIKA Bo-
XEia (EKTOG aTT6 0IvVOTIVEUHATWAN e UWNAN TTEPIEKTIKOTNTA € AAKOOA), Kal
€1I0IKA v atmoBnkeveTe TTOTA e avBPaKIKG, KABWG PTTopEi va oKAoouv
4Tav Taywaoouy.

» Av diamaTwenke augnon g Bepuokpaaiag aTnv KaTawuen, EAEYETE TV KO-
TAOTOOT TWV TPOQIHWV.

» Mn puBpidete utrepBoAikd xaunAr Bepuokpaaia a1o BAAauo O'UVTr']pr]O'r]é.
Mrropei va TrpokUwouv Bepuokpaaices UTTO Tou Pndevog aTiC uwnAeg pub-
uioeig. Mpoaoxr: Ta pumoukaAia uTTropEi va oKAoOouV.

» Mnv ayyilete Karewuyuéva TpOQIUa WE Bﬁ\)syuévq XEpla (va opdte yavria).
Emiong, unv Tpwre ypaviteg auéowg POAIS TIG BYAAETE OTTO TNV KATAWUEN.
Y1apyel Kivouvog va raywaoeTte f va ByaAete AUKTaIVES Adyw KpuoTtayh-
uarog. MPQTEZ BonBeieg: BAATE Ta AUETWE KATW ATTO KPUO TPEXOUWEVO
vepd. Mnv 1a TpaBrgeTe yia va Ta aTTopaKpUVETE!



EL

1- [TAnpo@opie yia TNV ao@AAcia

& MPOEIAOMOIHZH!

KaBnuepiv xpnon

Mnv ayyiCete Tnv eawTepIKN em@Aaveia Tou Barduou katayuéng otav ival
o¢ Aeiroupyia, €10IKG Ue Bpeypeva xépia, yiati Ta XEPIO 0AG UTTOPED va
TTAYWOOUV Kal VO KOAAOOUV aTnv TTIQAVEIQ.

ATmroouvdéeTe TO YuyeEio amo Tnv Tpila o€ TEPITITWaT dIAKOTIAS PEUMATOS
f TTPIV TOV KaBaPIoHO. MepIEVETE TOUAAXITTOV S AETITA TTIPIV ETTAVEKKIVA-
OETE TN OUOKEUN, KABWS n ouxvr| EKKivnan UTTopei va TPoKaAéael {nuid
OTOV QUUTTIEDTH.

Mn XPnaIUoTIOIEiTE NAEKTPIKEG CUTKEUEG HETT GTOUG XWPOUG OTTOBNKEU-
ONG TPOQIUWV TNG CUCKEUNG, EKTOG AV O CUOKEUEG £ival Tou TUTTOU TTOU
OUVIOTA O KATAOKEUAOTHG.

2uvtipnon / kaBapioudg

BeBaiwBeite 611 Ta Taidid ival uto emifAswn av diEEayouv £pyaaies Ka-
Bapiouol A ouvtpnong.

ATTOGUVOEETE TN GUOKEUN ATTO TNV TTOPOX PEUNATOS TIPIV aTTo TN BIEta-
Ywyn OTIOI00BATIOTE £pYATiag TAKTIKAG aUVIRENONG. MEpIPEVETE TOUAAI-
OTOV 5 AETITA TIPIV ETTAVEKKIVAOETE Tr) GUOKEUN, KABWG N ouxvr EKKivnon
MTTOPET VO TIPOKOAEDEL CNUIG OTOV GUUTTIEDTH).

TpgéﬁdTe T0 @I, OXI TO KaAwdI0, OTAV ATTOCUVOEETE TN CUCKEUR ATTO TNV
mpia.

Mnv &uvere TV Tévn Kai Tov Tayo We aixuned avrikeipeva. Mn xpnoiuo-
TIOIEITE OTTPEI, NAEKTPIKA BEPUAVTIKA owHATA OTIWG KAAOPIPE, TTIGTOAAKI
HaAAIwy, aTgokaBapIoTéS N GAAeC TTyES BeppdTnTag, yia va aTToQUYETE
TUXOV BAGRN oTa TTAACTIKA WEPN.

Mn XpnaiuoTrolgiTe unXavIKEG O1TAEEIG 1) GAAQI UET VIO VOl ETTITOAXUVETE TN
d1adIkagia TNG amoYUENG, EKTOC ATTO AUTA TTOU OUVIOTA O KATAOKEUAOTHG.
Av 10 kaAwdio TPoPodoaiag £xel UTIOOTET (NI, AUTO TTIPETTEN VAl AVTIKA-
TA0TABE ATTO TOV KATAOKEUAGTH, TOV QVTITIPOCWTTO TOU YIa O€pPIS  amd
ATopo Je TTapbpoIa EeIdikeuan, yia TNV TPOANYN KIVOUVWY.

Mnv ETTIXEIPACETE VO ETTIOKEUATETE TN CUOKEUR UOVOG/N 0AC. 2€ TTEPITITW-
0N avaykng ETTIOKEUAG, ETTIKOIVWVACTE E TNV EQUTINPETNOTN TTEAATWV G,



1- TIAnpo@opieg yia v ao@daAcia EL

& MPOEIAOMOIHZH!

zuvtrpnon / kaBapioudg
» KaBapidete Tn ok6vn 01O TTioW gépog NG Hovadag TOUAAXIaToV pia popd

TO XPOVO, YIal va aTTOQUYETE Kiv
VAAwarn EVEPYEIQG.

» Mnv wekAdeTe 1) CETAEVETE Tn) CUOKEUR KATA TOV KaBapiouod.

» Mnv wekadeTe Pe vepo 1 ATUO yia va KOBAPIOETE TN GUOKEUN.

» Mnv kaBapiete Ta KpUa yuaAiva pagia pe (aTd vepo. H Eagvikr alayn

UVO TTUPKAYIAG aAAG Kal augnuevn Kara-

MAnpo@opieg yia TO YUKTIKO agplo

& NPOEIAOMOIHZH!

H ougkeur| mepiéxel 10 e0@AekTo WUKTIKO pEco IZOBQYTANIO (R600a). Be-
BaiwBeite 0TI TQ YUKTIKG KUKAWWUA OV EXEI UTTQOTET CNUIA KOTA TN JETAO-
pd N TNV eykatdoTtagn. H d1appor WUKTIKOU HECOU UTTOPEL VA TTPOKAAECE!
TPAUUATIONO aTa pATIa [ avadAeen. Eav a)xe,l TTPOKANGEI (NuIG, KPATAOTE
HaKPIA TIG TTNYEG YUUVAG GAOYAG, AEPIQTE KAAG TO OWWATIO, N OUVOETETE )
QTIOOUVOEDETE AT TNV TTPICAl TA KAAWDIO, PEUUATOS QUTIC I] OTTOIACONTTOTE
GAMNG OUOKEUNG. EvnuepwaTe TV €QUTINPEETNOT TIEAATWV.

X nsgimwon ETTAQAG TOU, WUKTIKQU PECOU, PE TO JATIA, CETTAUVETE APEOWG
HE AQBOVO TPEXOUHEVO VEPO KOl KOAEDTE APETWS 0QBaAuiaTPo.

& MPOZOXH! @

Orav kAgivete TNV TOPTA, N KEBETN doKOG TNG TOPTAC OTNV
aploTepn mopta Ba TEETEN va £xel KAuwn TTPog Ta péaa (1).

Av TpooTrabroETE Va KASIOETE TNV OPIOTEPH TTOPTA KAl N
kGBetn 00KOG TOpTaG dev eival dimAwpévn (2), Ba mpémel
TTPWTA Val TN AITTAWGETE, AAAIWG N GOKOE TNG TToPTAC Bt pTTO-
pouae va XTuTroel Tov agova atepéwang 1 T degid TopTa.

‘E1o1 6a pmropouae va pokAnBei {nuia aTn 60K6 Tng TTOPTAG ®
n dlappor).

Ymépxel wia omeipa Béppavang péoa oTnv KABeTn doko
mopTag. H Bepuokpaaia Tng emedveiag 6a augnbei Aiyo,
KT TToU €ival kavovikd Kai dev emnpeddel Tn AeiToupyia Tou
Yuyeiou. =




EL 2- MNpoBAetOuEVN XPNON

2.1 NMpoBAemrouevn xpnon

H ouokeun auti TpoopideTal yia TRV Yusn kai Tnv Katayuén Tpogipwv. ‘Exel oxediaoTei amo-
KAEIOTIKA yia Xpion o §npols eawTEPIKOUS OIKIaKOUS XWPoug. Aev TTpoopideTa yia emayyeA-
HaTiki 1} Blopnxaviki xpnon.

Aev emiTpémrovral aAAayEG ) TPOTTOTTOINGEIS TNG GUGKEUNG. TuXOv XpAon mépav Tng TpoBAeTo-
pevng prropei va pokaAéael Kivdivoug kai atrwAeia TnG eyyinong.

2.2 ASeooudp

EAEyére Ta ageaoudip kai o £viutio UAIKG aUp@wva e TV TTapakdaTw AioTa (EIK. 2.2):

2-2 - I

Ofknyia  Auyobrikn  Mevrege- Arro- Ka)\uppq Evepyel-
TTayAaKIO PE Oeg TOPTAG OTATES  evieos  OKN
KGAupua ETIKETA

*

| i

Kapra Eyxeipidio
gyyunong  Xpnong

**HTW7720ENMP/HTW7720ENMB



3- MNeprypagr) mPOIOGVTOC

@ EiSomoinon: Alagopég

EL

NOyw TEXVIKWY aAAayWV Kal dIaPOPETIKWY HOVTEAWY, OPICPEVEG ATTO TIG EIKOVEG OE AUTO TO

EYXEIPiDI0 evOEXETAI va DlapEPoUV atmd T POVTEAD TG,

Eikéva Tng cuokeung (Eik. 3)

Hovtého: HFW7720EWMP/HTW7720ENMB
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[41—16
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1 Pag1 moprag

2 0.K.- £vdeign Beppokpaaiag (TTpoaipeTIKO)
3 Zuptapr Humidity Zone

4 Yuptapi My Zone

5 Zuptép! amobrkeuang dvw KaTayukn

6 Zuptap! amodrKeuaong KATw KaTayUkKTn

7 PuBuifépeva modia

8 Aokdg moptag

9 l'vaAivo kGAupua ouptapiot My Zone
10 TuaAivo kéAuppa auptapiold Humidity
11 MNiow Aapma

12 Pagi yia ymoukdhia

13 T'udAivo pag!

14 Mivakida BaBuoloyiag

15 Aetapevi vepol (HFW7720EWMP)
16 Aiavopéag vepou  (HFW7720EWMP)
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3- [epiypagr) TpoiovTto

Hovtého: HTW7720ENMP/HTW7720ENMB

1 Pag1 opTag

2 OK- évdeIfn Bepokpaaiag (TTpoaipeTIKO)
3 Zuptdp! amodrkeuong dvw Katayukn

4 Yuptap! amoBAKeuong KATw KaTawUkTn
5 PubuiCépeva média

6 Zuptap! My Zone

7 TudAivo kdAuppa ouptapiod My Zone

8 Zuptap! Humidity Zone

9 TudAivo kdAuppa ouptapiot Humidity
10 Pag1 yia ptroukdAia

11 Tudhivo pdo!

12 Mivakida Baduohoyiag

13 Miow Aauta

11



4- Tlivakag eAEyxou EL

12

Mivakag eAéyxou (Eix. 4)
4
0t
L le1—a
Ae—— Fridge

B e—— Freezer

C e++— My Zone

L te

— Fruit&Veg.
— Quick-Cool —
— 0°C Fresh

"-"\-_.
)
L]

. eb

_‘C

—ed1

QD ——ed?

D e+— Auto Set

3 Sec. Wifi ® dZ)
E e—+— super-Cool
3 Sec. Holiday 1 ee
F e—+— Super-Frz.
&f
2 —1—eg
(G e——3sec.Lock

KAeidid:

A PUBuion Beppokpaaiag yuyeiou
B PUBpion Bepuokpaaiag karayukn
C P0Buion My Zone

D Evepyotoinan / amevepyotroinan Aemoupyiag
autépatng puBpiang kai Asitoupyiag Wi-Fi

E Evepyotoinan / amevepyotroinan Aeimoupyiag Super
Cool kal AsiToupyiag aTig npéPEG SIAKOTIWY

F Evepyotoinan / amevepyotroinan g Aeimoupyiag
Super Freeze

G Kheidwya / EekAeidwya Tivaka

Agikreg:

a Oeppokpacia xwpou Wuyeiou

b  Oepuokpacia xwpou KaTdyugng
C Aemoupyia My Zone

d1 Aermoupyia Wifi

d2 Aermoupyia OTIg NUEPES DIAKOTTILV
d3 Aemoupyia autdparng plBuiong
e Aemoupyia Super-Cool

f  Aemoupyia Super-Freeze

g Kheidwpa Trivaka
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5.1 Mpiv TNV TPWTN XPHON

» AgaipéaTe 6Aa Ta UAIKG cuakeuaaiag, QUAAGTE Ta uakpid aTmd Taidid kal aTmoppiyTe Ta e
TpOTTO QIAIKG TIPOG TO TTEPIBAANOV.

» KabapioTe T0 E0WTEPIKG KA TO EEWTEPIKO TNG CUTKEUNG pE vePD Kal éva ATTIO ATTOPPUTTIAVTIKG
TTPIV TOTTOBETATETE TA TPOPIUA.

» AgoU opIfovTIwaEeTe Kal KaBaPIiOeETe TN GUOKEUN, TIEPIPEVETE TOUAGXIOTOV 2 WPEG TIPIV TN
OUVOETETE JE TO NAEKTPIKG pelpa. Aeite Tnv Evatnta ETKATAZTAZH.

»  [lpo-yiére Toug Bahduoug o uwnAég pubuioeig Tpiv TotroBeThoETe TPOQIYA. H AsiToupyia Su-
per-Freeze (Tayeiag kardywugng) oupPaArer atn ypriyopn wign Tou BaAduou katayugng.

» H Beppokpaaia Tou Wuyeiou Kal Tou kaTawukm puBpidovtal autdpara atoug 5° C kal 0TOUG
-18° C avrigtoixa. AuTég eivar o1 TTpoTelvOpeveG pubuioelg. Eav BéAete, pmopeite va aAaeTe
auTéG TIC puBpiaeig xelpokivnta. Aeite v evotnta AEITOYPTIA XEIPOKINHTHZ PYOMIZHZ.

5.2 MAQKTPO OQAS

Ta koupTd TOU Trivaka EAEyXOU €ival TTAAKTPO GRS, TO OTTOI0 EVEPYOTTOIOUVTAI OKOWN KOl HE
éva eAa@pU ayyiypa pe 1o SdyTulo.

5.3 Evepyotroinon /amevepyotroinon TnG CUGKEUNS

H guaokeun TiBetar ae Asitoupyia uoAIc ouvdeBei e To NAEKTPIKG pellaL.
Orav evepyotroinBei yia Tpwtn @opd n CUCKEUN, EUpavifovTal or TIPAYHATIKEG BepUokpaaies GuVTH-
pnang kai kardyuéng ("a" kai "b"). H évdeién 6a avapoaPrhvel. Av kKAeioouv o1 TTOPTES Ba aTTevEQYOTTOI-
nBei peta amd 30 deutepdAetrta. Towg eival evepyd T0 KAgidwua Tivaka.

@ Eidotoinon: Mpoppubpioeig

» H ouokeun éxel TpoppubuIoTel TN guviaTwuevn Beppokpaaia Twv 5 °C (ouvipnan) kai Twv
-18 °C (katayugn). YO kavovikég ouverkeg TepiBAAovTog dev Ba xpeiaaoTei va puBpioete T
Beppokpaaia.

» H mpoppuBuiopévn Asitoupyia yia To diapépiopa MyZone eival Fruit & Veg..

» Ortav n ouokeun evepyoTrolEiTal YETG ammo amoaUvOETn Ao TNV TTAPOXT NAEKTPIKOU PEUUATOG,
pTTOpPEi va TIEPATOUV Ewg 12 WPES PEXPI Va ETTITEUXBOUV 01 CWATEG BEPHUOKPATIEG.

AdEIGaTE TN GUOKEUR TTPIV TV ATTEVEPYOTTOIACETE. 10 va ATTEVEPYOTTOINTETE TN GUCKEUK|, AQaIPEDTE
70 KaAWSI0 AT TV TTPIla.

5.4 Acitoupyia avapovig

H 066vn aprver autdpara 30 deutepdAetTa agdTou TTathoeTe Eva TTARKTPO. H 086vn KAEIdwvel auTo-
pata. Qwridetal autdpaTa GTav ayyiceTe 0TToI00ATIOTE TTARKTPO A avOigeTe TTOPTA/CUPTAPI.

13
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5.5 KAcidwpa/iekAeidwpa ivaka 55

@ Eidotroinon: KAcidwpa mivaka &,

O Tivakag eAéyxou kAEIdWVEl autdpaTa av dev ayyigeTe ka-
véva AAKTpo eTi 30 deutepdAeTTa. [0 0TTOIAdATIOTE PUBKI-

on TPETTEN Va EEKAEIBWOETE TOV TTivaKa EAEyXOU. 3 Sec. LOCk

» Ayyi&re 10 TAAKTPO "G" yia 3 deutepbAemTa yia va
KAEIDWOETE EvavTl gvepyoTroinang OAa Ta aToIxEia TOU
mivaka (EIK. 5.5). Twpa epgaviletal n oxeTikA évoeign "d".

» Ta gekAeidwua ayyi€re TaAI o TARKTPO.

5.6 Mpocidotroinon avoIkTA TOPTOS

Av Jia TTOpTA TOU Wuyeiou TIAPAKEIVEI AVOIKTH TIEPIOTOTEPO Ao 1 AeTTTO, Ba NXATEI O CUVAYEPHOG
avoiyuaTog moptag. Mmopeite va GTapaTAOETE TO guvayepud KAsivovTag Ty TTopTa. Av a@roETE TV
TOPTA AVOIKTH YIa TIEPITOATEPO AT 7 AETITA, TO QWG PET 0T GUVTAPNON KAI 0 QWTICHOS TOU TTIVOKA
eNéyyou Ba afrnoouv autduara.

5.7 EmIAéCTe TOov TpOTTO ASiToupyiag
Mropei va xpelaoTei va emAEEETE Evav a6 Toug €€fS U0 TPOTTOUG yia va pUBLICETE TN GUOKEUR:

5.7.1 Aeitoupyia Autoparng pubuiong S I

Av dev éxete €IOIKEC OTTAITATEIG, TUVIOTOULE VA XPNCIUOTIOIE -

1€ TN AciToupyia AutdpaTng pUBuiong: L
I Asitoupyia Autopatng pUudpIoNG, N CUCKEUN PTTOPEI VO Auto Set \Am %V
pubpioel autopata Tn Beppokpaacia avaAoya pe Tn Oeppo- 3 Sec. Wi T sec. W T —

| //’l\‘x

kpaoia wepiBarlovrog kai Tnv aAAayn Beppokpaciog oTn
ouokeun. Auti n Acitoupyia oag rapéxel TAREn eAcubepia
KIVAGEWV.

1. Av o mivakag gival KAeIdwpEVOG, EekAEIdWaTE Tov ayyilo-
v1ag 10 TARKkTpo "G" (EIK. 5.5).
2. Ayyiére To mAAkTpO "D" (EIK. 5.7.1-1).
3. H évdeign "d2" avdBer kai n Asitoupyia evepyotrolgital
(Eik. 5.7.1-2).
Mropeite va amevepyoTToIRaETe auTh T AcIToupyia emavaiap-
Bg’xvovwg Ta TTapaTavw Brpata iy emAéyovtag AAAn Asimoup-
yia.
5.7.2 Acitoupyia xelpokivnTng pubpiong
Av BéAete va puBpioete xelpokivnTa TN Bepuokpaaia TN GUOKEUAG yIa va aTmoBnKeUOETE Eva TUYKE-
KPIMEVO QayNnTO, UTTOPEITE Va puBuicETE TN Beppokpaaia pe Eva TTARKTPO pUBUIGNS TG Bepuokpaaiag:

@ Eidotoinon: Aiéven pe dAAeg AeiToupyieg

H Beppokpaaia dev pmopei va emAeyei av Exel evepyotroinei omoiadnote GAAN Aeiroupyia (Super-

Cool, Super-Freeze, Holiday 1} Autéparng pUBuiong) i av eivar kAeidwpévn n 086vn. H avtiaToixn
14 €voeign Ba avaBooprivel kar Tautdxpova Ba nxei o BoppnTrg.
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5.7.2.1 PUBuIoN TnG BeppoKpaciag ouvTApnoNg

1. Av o Tivakag eival kAeidwuévog, EekAeidwate Tov ayyio-

v1ag 70 TAAKTPO "G" (EIk. 5.5).

2. Ayyigre To TAKTPO "A" (OUVTAPNONG) yia va emAEEETE TO

BdAapo ouvtpnong. Epgaviletal n mpayuarikr Bepuo-
kpaaoia tou Balapou auvtipnong (Eik. 5.7.2-1).

3. AyyigrerapareTapévaToTTAAKTPO "A" (ZuvTiipnang) éwg 6tou
avaBooprver nemBupnth TN Beppokpaaiag (Eik. 5.7.2-2).
Oa akolyetal éva nynTIKO Ofua o€ KaBe aywypa A
kTpou. H Bepuokpaaia augaverar ae ripara Tou 1 °C amd
v ehdyiomn TipA 1 °C €wg ™ péyiotn TipA 9 °C. H BéATI-
oTn Bepuokpaaia atn auviApnaon givail 5 °C. XaunAoTepeg
Bepokpaaies TTPOKAAOUV GTKOTIN KATAVAAWGT EVEPYEITC.

4. Ayyitre otol0drjTote TARKTPO eKTdG atmd 10 "A" (ouvTHpPN-
one) yia empBePaiwan, diagopeTika n puBUIoN Ba emiPe-
Baiwbei autdparta peta amd 5 deuteporerta. H eppavi(o-
jevn Bepuokpaaia aTapatd va avapooprvel.

5.7.2.2 P0Bpion TG Beppokpaciag KaTayuéng

1. Av o Trivakag eivar kAeidwpévog, Eekheidwate Tov ayyido-
v1ag 70 TAAKTPO "G" (EIK. 5.5).

2. Ayyigre To TAKTpO "B" (Freezer) yia va emAéEeTe 10 BG-
Aapo kardyugng. Epeavicetal n mpayparikh Beppokpaacia
Tou BaAdpou karayulng (EIk. 5.7.2-3).

3. Ayyitre maparetapéva 1o TARKTpo "B" (Freezer) £wg dtou
avaBoapPrver n emBupnt TR Beppokpaaiag (Eik.
5.7.2-4).

Oa akouyeTal £va nxnTIkG orua g€ kABe TTATNUO
TAAKTPoU. H Bepuokpaaia augavetar ae Bruata tou 1 °C
a6 -14°C wg -24°C. H BéATIoT Beppokpaaia atny
kardyugn eival

-18°C. XaunAoTepeg Beppokpaaieg anpaivel GOKOTIN KaTta-
VAAWGON EVEPYEIDG.

4. Ayyitre omolodrTroTe TTARKTPO €KTOG Tou "B" (GuvTApnang)
yia va emiBeaiwaeTte, dIaQopeTIKA n pUBuIoN eTTIRERAIW-
VETAI QUTOPATA WETA aTmd 5 deutepOAeTTa. H eugavi{ouevn

@ Eidotoinon: Emdpdaoeig oTig Oeppokpaoieg

O1 ecwrePIKES BeppoKpaaies eTNPEAOVTAI AT TOUG EEAG TTAPAYOVTEG:

» Oepuokpaacia mepIBAAovTOg
> 2UXVOTNTA aVOiyHaTOG TTOPTAG

Freezer Freezer

> [logoTnTa aTOBNKEUUEVWY TPOPIHWY
» EykardoTtaon tTng GUOKEUS
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5.8 Aeitoupyia Super-Cool

Evepyotroiote  Aerroupyia Super-Cool av BéAete va atro-

BnkeloeTe PeyaAn ToaoTNTA TPOQIKWY (Yia TTOPAdEIYUa KETA

TNV ayopd Toug). H Aeiroupyia Super-Cool emitayUvel v yogn

TWV VWTTWY TPOQIWV Kal TrpoaTarelel Ta HON amobnkeupéva

TTpoiévTa amo avemBuuntn 6épuavar| Toug. Otav apyicer n

Aeitoupyia, n Bepuokpaacia ivar oxeddv+1 °C.

1. Av o mivakag eival kAeIdwEVOg, EekAeIdwaTe Tov ayyio-
viag 1o TARkTpo "G" (EIK. 5.5).

2. Ayyiére To mAfKTpO "E" (Super-Cool) (Eik. 5.8.-1).

3. Hévdeitn "e" avapel kai n Asiroupyia evepyotoieital (Eik.
5.8.-2).

Mrmopeite  va  amevepyomoifoete  auty T AeiToupyia

emavahappavovtag Ta rapatdvw Pruara fi emAéyovtag dAAn

AeiToupyia.

@ Eidomroinon: Autoparn amevepyotroinon

Autr n Aeimoupyia Ba arevepyotroinBei autduaTa av xel dINPKETE] TIEPITTOTEPO

amo 4 Wpeg.
5.9 Asitoupyia Super-Freeze

Ta vwtra Tpo@Iua TTPETTEN VOl KATayUXovTal TIARPWS TO GUVTO-
potepo duvaro. Etal diatnpeital n BEATIOTN BpeTtTikn agia, n
EUQAvion kai n yeuon Toug. H Aeimoupyia Super-Freeze emi-
TaXUVEl TNV KATAWUEN TWV VWTIWY TPOPIUWY Kal TIPOCTATEVE!
10 AdN amobnkeupéva TpoidvTa amd avemBuunTn Bépuavan
T0UG. Av TTpOKEITal va KaTayUEETe peyaAn TTOGOTNTA TPOPIHWY,
ouvIoTATal VO evepyoTrolnoeTe T Asitoupyia Super-Freeze
24 wpeg TpIv T XpNan Tou BaAauou katayugng.

Orav apyilel n Aerroupyia, n Beppokpaacia givar XapnAoTepn

amo -24 °C

1. Av o mivakag eival kKAe1dwpévog, EekAeidwaTe Tov ayyio-
v1ag 70 TAAKTPO "G" (EIK. 5.5).

2. Ayyitre 1o TMKTPO "F" (Super-Freeze) (Eik. 5.9.-1).

3. I; gév%@n " avapel kar n Asiroupyia evepyotoieitar (EIk.

Mmopeite  va  amevepyoTroifoeTe  aut TN Acimoupyia

emavaAappavovtag Ta Tapamavw PrApata i emAéyovTag
GMn Aeitoupyia.

@ Eidotoinon: Autouarn amevepyotroinon

EL

58-1 58-2
= | e
7 IR

58-2
Super-Frz. -EU{:A"F Z
~/ XY

H Aeitoupyia Super-Freeze Ba amevepyotoinBei autdpara perd amd 50 wpes. H auakeur| Aeitoup-

Yei TOTE e TNV ON pUBMICUEVN BEppoKpaaia.
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5.10 5.10 Acitoupyia Holiday

‘ H Aeitoupyia autr) puBuilel T Bepuokpacia Tng auviApNong
/ povipa otoug 17 °C.
Me autév Tov TPOTIO UTTOPEITE VA a@roeTe KAEIOTR Thv TTopTa

TOU Ad¢iou BaAGPou ouUVTAPNONG XWPIG va TPokAnBei duad-

/ \ peaTn oopn 1 JoUxAa oTn OIAPKEID TTOPATETAUEVNG aTTOUCTag
0aG (.. oTIG O10KOTTEG aag). Mmopeite va puBpioete 1o 6GAa-
Ho KaTayugng eAcUBepa TG BEAETE.

1. Av o mivakag eival kAeIdwpévog, EeKAEIdWOTE Tov ayyilo-

Super-Cool v1ag 70 TAAKTPO "G" (EIK. 5.5).
Sihec: ol 2. Ayyitre 1o TArKTPO "D" (AuT6paTG PUBNIONG) YIa 3 BEuTE-
—_— poAerrTa (Eik. 5.10). H évdeitn "d1" avapel kai n Asitoup-

yia evepyoToieiTal.

Mmopeite  va  amevepyoroifoete  auti T Aeitoupyia
emavaAappavovTag Ta TapaTavw PAUATa f ETIAEyovTag GAAn
Aeitoupyia.

& MPOEIAOMOIHZH!

Kara mn Aeitoupyia Holiday 6ev pémel va amobnkelete Tpd@iua ato BaAapo cuvtipnaong. H Bep-
pokpaaia Twv +17 °C gival TOAU uwnAf yia amobrKeuan TPoPipwy.

5.11 5.11 Zuptdp1 My Zone

—_——— O 6ahapog ouvtiipnong eival e§omTAiopévog Pe oupTapl
MyZone (Eik. 5.11). AiariBevTai o1 €€ AciToupyieg:

5.11.1 Aeitoupyia Fruit & Veg.
AuTh n Aeitoupyia eival kat@AANAN yia amoBrkeuan @PETKWY PPOUTWY Kal AaXaVIKWY.

@ Eidotoinon: Acitoupyia Fruit & Veg.

Ta @poUtaTou gival euaioBnTa aTo KPUO GTIWS 0 AVAVAS, TO ABOKAVTO, Ol UTTAVAVEG, TO YKPEITTGPOUT
kal Ta Aayavikd OTwg ol TaraTeg, ol JEATCaveg, Ta @acdAia, Ta ayyoupla, Ta koAokUBia kai ol
vTopdreg, aMd kai To Tupi, dev TpéTTEl va QuAGaoovTal aTo auptdpl MyZone.

5.11.2 Aeitoupyia 0°C Fresh

Aut n Aemoupyia pu6p|(£| m GeppOKpaola oTo ouptapl MyZone aToug 0 °C. Eival KataAAnAn yia
QTOBKEVOT VWTTWV TPOPIUWY OTIWG KPEATOG 1} TIPOTOVTWY Apeang katavaAwang. . Ta mepioadrepa
1p6¢Iua aToug 0 °C Trapauévouv GpEécKa XWPIg VA TTayWOOUV.

@ Eidomoinon: Acitoupyia 0°C Fresh

> AOyw NG dIOPOPETIKAG TIEPIEKTIKOTNTAS T€ VEPO TWV dIAPOPWY EIBWV KPEATOS, OPITHEVA €idN
KpEATog e TTEPIOTOTEPN Uypaaia Taywvouv ae Bepuokpacics Katw Twv 0 °C. Emopévwg, 10
Kp€ag Tmou "kATTnKe apéowg” TPETel va amobnkeuTei aTo doxeio MyZone, og eAay. Bepuokpaaia
0°C.
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5.11.3 Aeiroupyia Q-Cool (Quick-Cool)

AuTh n AeiToupyia eMITPETIEI TV ATTOBAKEUTT TTPOIGVTWY OTIWG TUPI, PPETKA Cupapikd kal TTpoidvTa
nuepoAoyiou. H Beppokpaaia ato diauépiaua MyZone pubuiletal atoug +2 °C.

@ Eidotroinon: Zuptdpi MyZone

» Mia amé T1i¢ Tpeig Asioupyieg Tou diapepiopatog My Zone TpéTiel va gival TTAVTA EVEPYOTTOINUEVN
» [la va peiwaete T Beppokpaaia Tou dlapepioaTog GUVTAPNANG, XPNOIMOTIOINGTE TN AEIToupyia

Q-Cool. Ma va Thv augoete, xpnaipotolnaTe T Aeiroupyia Fruit & Veg.

5.11.4 EmAoyn Acitoupyiag yia To Siapépiopa 511.4 :
MyZone — Fl'UIl&V&g
1. Av o mivakag eival KAEIBwuEVOS, EEKAEIBWOTE ToV ayyilo- \‘ , y

v1aG T0 TTARKTPO "G" (EIK. 5.5) e o —=)uick-Cool
2. Ayyi€re maparetapéva 1o TARKTPO "C" (MyZone) £wg 6Tou "7‘ \\‘

avapoafriver n emBupnth Aeiroupyia "c" (Eik. 5.11.4).
3. Meté amé Aiya deutepdAeTTTa, Ba avawer oTabepd 1 év- —— (QC Fresh

deign "c" kar n pubuion emBepaiwveral. ; My Zone

5.12

5.12 AIAMEPIZMA YT'PAZIAZ

H uypaaoia Tou guptapiol ivar puBpIfdpevn (KIVROTE TO OU-
POUPEVO GTOIXEIO TTPOG TA APICTEPA VIO VO UEIWTETE TO ETTITTIEDO
uypaaiag Kal Tpog Tnv avTiBeTn TAEUPA yia va auffaoeTe T0
emimedo uypaaiag)

HUMIDITYZONE| &

5.13 MpakTikég oUPPBOUAEG yIa ATTOBAKEUON VWTTWY TPOPIPWV
5.13.1 Amo@fikeuon oTo BGAapo ouvtipnong

>
>

>
>

18 »

Alatnpeite T Bgpuokpaaia Tng ouvtApnong Katw amoé Toug 5 °C.

Agrjvete T {£0TA QayNTA VO KPUWVOUV O€ Beppokpaaia dwyaTtiou TIPIV Ta ATTOBNKEUCETE 0T
OUOKEUN.

Mpiv amé TV amoBAKeuan, TIPETTEI VA TTAEVETE KOl Va OTEYVWVETE Ta TPOQINA

Ta 1po@Ia TToU B0 aTToBnKeUOETE TTPETTEI VA Eival AEPOOTEYWS KAEIGUEVA YIa VO ATTOTPETTETAI N
aMoiwan TG 0aung A TG YEUONG.

Mnv ammofnkeUeTe peydAeg TTooOTNTEG TPOYILWY. AQAVETE KEVa avapeoa aTa TPOPIYA, yia va
pnv epTodICETal N PO TOU WuxpoU aépa yUpw TOUG Kal va ETTITUYXAVETAl KAAUTEQN KOl TTIO
opoIoyevhg Wuen.

Ta 1p6@Iua TTOU KaTavaAwveTe o€ KaBnuepivi Baan Tpémel va amobnkelovTal PTpoaTa aTo
paoI.

AoprveTe éva Kevd avauega aTa TPOQINA KAl TO ETWTEPIKA TOIXWHATA, VIO VA ETITPETIETE TN POK
T0U aépa. TMoTE unv arrobnkeUETe TPOPIUA OTO TTIOW TOIXWHA: TA TPOPILQ JTTOPE] Va TTAyWwTOuv
EKEI, Anogauyua TV AUEaT ETTAQN TWV TPOPYIUWV (E1OIKA, Twv ANITTAPWV 1 o,?vwv) HE TNV EqWTE-
pIKN EmEvouaT), kaBwg Ta Aadia/ogea ptmopei va n olappwoouv. Na kabBapilete rava Ta Addia/
0¢Ed OTTOU UTTPYOUV.

Mmopeite va amoyete apyd Ta Tpdeiua ato BaAapo auvtipnong. Etol e€oikovopeite evépyeia.
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Tu Ov BUOAPEDTEC OO £00 07O Wuyeio eival EvOeiln 6T1 KATI £xel XUOEi kal atraiTeital
P ED(#NQFFAAKAIKXY @ XX

cx pioude. BA. OAPIZMOZ.

Ta OI0QOPETIKA TPOPIUA TTPETTEI VA aTTOBNKeUOVTaI OE DIOQOPETIKOUG XWPOUG, avaAoya {eE Tig

1916TNTéG TOUG (EIK.: 5.13.1).

1 MikAeg, paynta o€ kovaépBa KATT.

2 BouTtupo, Tupi, auyd, pmraxapika KATT.

3 OVOK KATT.

4 Kpaoi, oapmavia KATT.

5 Auyd, eayntd o€ kovaépBa, PTTaxapIKG
KATT.

6 Zupapikd, yaAa, TOQOU, YAAAKTOKOMIKG KATT.
7 AIAMEPIZMA YTPAZIAL: oaAareg, gpoUTta
Kal Aayavikd

8 Motd kar ayntd o¢ yudAiva Bala

9 Zuptapr My Zone ®poUta, Aaxavikd, oahdra (Fruit &
Veg.) Motd ot kouti (Q-Cool)

Qua vwra Tpéeipa (0°C Fresh)

1 MikAeg, paynta o€ kovaépBa KATT.

2 BoUtupo, Tupi, auyd, pTraxapika KATT.

3 OVOK KATT.

4 Kpaoi, ocapmavia KATT.

5 Auyd, eayntd o€ kovaépBa, PTTaxapIKG

KATT.

6 Zupapikd, yaAa, TOQOU, YAAAKTOKOMIKG KATT.

7 AIAMEPIZMA YTPAZIAL: oaAareg, gpoUTta

Kal Aayavikd

8 Motd kar ayntd o¢ yudAiva Bala

9 Zuptapr My Zone ®pouta, Aaxavikd, oahdra (Fruit &
Veg.) Motd o kouti (Q-Cool) Qud vwra Tpéeipa (0°C
Fresh)

10 Aeapevry vepou: yia amobrkeuan TToaIoU vepou

o
—
Clﬂ
-

=
L T

-

| =

MODEL: HTW7720ENMP/HTW7720ENMB

MODEL: HFW7720EWMP/HTW?7720ENMB
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5.13.2 AmroBikeuon oTo BGAapo Katdyugng

Alatnpeite T Bepuokpaaia TG katdyugng atoug -18 °C.

24 wpeg TpIv amd TV Katayuén, evepyotroiNoTe Tn Asiroupyia Super-Freeze - yia PIKPEG TTOGO-
TNTEG TPOYIUWV, APKOUV 4-6 WPEG.

Mpémer va agrivete Ta (eaTa TPOPIKA VA KPUWVOUV O€ BepUoKpaaia dwartiou TpIv Ta QUAALETE
oTo BaAapo Katdyugng.

Ta Tpo@IUa TTOU Eival KOPPEVA O€ HIKPES UEPIDES TIAYWVOUV TTIO YPFYOPa KAl Eival EUKOAGTEPN N
amoYugn Kai 1o payeipepd Toug. To TTPOTEIVOUEVO BAPOG KABE pepidag eival Ewg 2,5 KING

Eival poTiudtepo va ouokeuadlete Ta TpO@IUA TTPIV TA TOTTOBETAGETE GTNV KaTayugn. To e€wre-
PIKO TG auakeuaaiag TPETTE va gival aTeyvo yia va Unv KOAMAve o1 GOKoUAEG PeTagl Toug. Ta
UANIKG ougKeuaoiag TTpETel va gival Aooa, agpooTeyn, Un dnAnTNEIWGN Kal Un TogIKA.

lNa va amo@uyete Tn AfEn Twv TePIddwY aTToBAKEUONG, ONUEIWOTE TNV NUEPOPNVia wiéng, To
XPOVIKG TTEQIBWPI0 Kal TO GVOUA TOU TPOPiPoU OTN GUOKEUATia, GUPGWVA PE TIG TTEPIGdOUG
armoBrikeuang Twv diapdpwy TPOPIUWV.

MPOEIAOMOIHZH!: Ta ota, Ta aAkdAia, 1o aAdTl, KTA. pTTopei va dlaBpwaoouv TV EoWTEPI-
KA em@aveia TG karayugng. Mnv TomoBeTeite TPOQINA HE AUTEG TIG OUTieg (TT.X. Bahaooiva)
ameuBeiag atnv ecwtepIKn emipavela. Mpémel va kabapilere apéowg 10 Baaaaivo vepd amo
TNV KaTayuén.

Mnv uTrepBaivete Toug XpOvoug OTTOBNKEUONG TPOQIUWY TIOU GUVICTWVTAI OTO TOUG
kataokeuaoTég. Na Taipvete POvo TV amaITOUPEV TTOOOTNTA TPOPIWY aTmd TNV Katayuén.

Na KaTavoAWVETE AUECT Ta OTTOYUYHEVA TPOPIUA. Aev ETITPETTETAI N €K VEOU KATAWUEN Twv
ATTOYUYHEVWV TPOQIUWY, EKTOS AV TO IAYEIPEWETE TTPWTA, DIAPOPETIKA Oev Eival Bpwalua.
Mnv ToTrobeTeiTE EYGAEG TTOOOTNTEG VTV TPOPINWY 0NV KaTawun. AvaTpégte aTnv IKave-
nra karayugng Tou BaAdpou katdyugng. Acite Ta TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA fi a oToixgia
oTnV TIvakida TUTToU.

Mmopeite va amoBnketaete TpdQINa otV Katawuén o€ Beppokpaaia Touhdyiatov -18 °C yia
2 €wg 12 prjveg, avahoya e TIG I81TNTEG TOUG (TT.X. Kpéag: 3-12 prjveg, Aaxavikd: 6-12 pfiveq)
Otav karayUxeTe PPECKA TPOQIUA, OTTOPEUYETE VO TA PEPVETE O€ ETIAPN HE NON KATEWYUYUEVA
TPOQIUA. YTTAPXE! KivOuvog va Ta Eemaywaouv!

5.13.3 Katd Tnv ammoBikeuon ETOINWY KATEWYUYHEVWV TPOQIPwWV, aKOAOUBEITE TI TTapaKATW
odnyieg:

>

| 2

20

Na Tnpeite TAvTa TIC 0dNYieg TOU KATAOKEUATTH OO0V aPopd TO XPOovIKG dIAGTNUA aTToBrKEU-
ong. Na tpeite Tavta autég I 0dnyieg!

MpooTaBAaTe va ammoBnkeUete T TPOPIUA TO GUVTOUOTEPO OUVATOV WETA TNV ayopd, yia T
diatipnan g ToI6TNTAS TOUG.

Na ayopalete Katewuyuéva Tpd@IUa TTou ival amobnkeupéva ot Bepuokpaaia -18 °C i xaun-
AoTepn.

Atro@eUyeTe va ayopddete TPOQIUA TTOU £XOUV TTAY0 A TTaKvn TAvw 0T GUOKEUAaia - auto
onuaivel 61l Ta TPOIGVTA UTTOPET va £x0uv Eemaywael Aiyo kail va €xouv KatawuyBei &ava. Ol
QUCOUEIWTEIG TNG BepoKpaaiag ETTNEEACOUV TNV TTOIOTNTA TWY TPOPILWV.
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5.14.1 Aiavopéag vepou (HFW7720EWMP)

Méow Tou diavopéa vepoU (Eik. 5.14.1) utropei va xpnaipotoinBei kplo TéaIpo vepo.
H deCapevn vepou Tpéel va kabapiletal piv amd v mpwn xpRon (deite PPONTIAA

KAI KAGAPIZMOX).
NPOEIAOMOIHZH!

XpNOIPOTIOIEITE HOVO TIAOIUO VEPOD.

@ AIANOMEAZ NEPOY

5141 1.

@\\\\- . ; W )

3.

BeBaiwBeite 611 n OeCapevry vepou €xel ToTroBeTNBE
owoTd (6eite EZOMNAIZMOZ)

MMepIaTPEWTE KaI ONKWAOTE TO GTPOYYUAS KaTTAKI (A) Kal
yepiaTe T defapev) vepol He QPETKO TIOTIHO VEPD.
lepioTe e vepd pOVO LEXPI TO OXETIKO onuad (1,8
AiTpa), kaBwg ptropei va gexelhioer dtav n TOPTA AVOIVEl
Kall KAEIVEL.

KAeioTe kaAd 10 aTpoyyUAd Kamtdiki Péxpl va ac@ahioel
aTn Béan Tou.

Mpiv amé v snavan)\npwon amoppiwTe T0 UTTOAOITTO VEPS Kal KaBapiaTe Tn deCapevi vspou

~ Orav dev xpeialeate vepd yia ueyaho xpovikéd diaotnua, adeidate Tn deCapeviy vepou Kal
ToToBeTAaTE TNV deCapev kKaBapigpévn.

~ To kaAuppa (C) on de€apevn vepou xpnoiyotolgital EMITAEOV yia eGoikovounaon evépyelag. Eav
Oev BEAETE va TTPETE vePO aTTd Tov dlavouéa vePOU yia JEYAAO Xpoviko dIGaTNHA, EYKATAOTAATE
70 KGAUppa 81671 £T01 €aa@alileTal KaAUTEPN pOvwong Kal EE0IKOVOUNGT EVEPYEIDG.

5142

WATER DISPENSER

5.14.2 Aqyn vepoU amrod Tov diavopéa
1.
2.

TomoBetaTe Eva ToTrApI KATW amd Tnv €080 vepoU.
Z'ITp’(bﬁTE amaAd Tov HoxAG Tou dlavouéa vepoU e TO
ToTAPI.

Befaiwbeite 611 10 TOTAP! €ival o€ idia didragn pe Tov
O1avopEQ yIa va OTTOTPEWETE TO VEPO VA EKTOCEUTEI.

21
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5.15 P0Bpion Aeiroupyiog Wi-Fi
KATA TH AIAAIKAZIA TYNAEZHX EQAPMOIHE

BApa 1 * KareBaoTe My epappoyr hOn GToug GXETIKOUG XWPOUS
: ";'_ * B GETITON 7 R T @n EXPLORE IT ON
oo 1 3l % Google Play | @ App store | = AppGallery
o
1 . .

Brpa 2 AnuioupyAaTe Tov Aoyapiaapé aag | BAMO 3 AkohouBrate Tig 0dnyiec oUleutng oty
otnv epappoyrn HON 1/ auvdeBeite eav éxete epapuoyr hOn
dn Aoyapiacud

= | 4=
~—~

App
hOn

22

MAnpogopieg Mpoidvrog

Mwg va evepyotroifoere T povada Wi-Fi:

+ Ayyigre 10 TAAKTPO “D” GTOV TrivaKa EAEYXOU YIal 3 DEUTEPOAETITA YIO VO EVEPYOTTOIROETE TN povada
Wi-Fi

* H povada Wi-Fi eival evepyotroinuévn , To ikovidio Wi-Fi apyidel va avaBoafrvel

+ Edv 10 yuyeio eivar eyyeypappévo ala o Wi-Fi giva off 1o eikovidio Ba avaBoafrivel

+ Edv 10 wuyeio eivar eyyeypappévo kar ouvoedepévo, To eikovidio Wi-Fi eivar avta evepyotroinuévo

+ Ta va emavagépete To Wi-Fi, ayyigre To mAfkTpo “D” atov mivaka eAéyxou yia 3 deutepdAettta
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0- [PpaKTIKEC oupBouAsg
g

@ ZupBouAég e§oikovONoNG EVEPYEIDG

>
>

>

BeBaiwbeite 611 N cuokeur aepifetal owatd (deite ETKATAXTAZH).

Mnv eykaBioTare T ouakeur a€ AUETO NAIAKO Qwg 1 KovTd o€ TIyES BeppoTnTag (Tr.x.
00UTTEG, BEPUAVTAPEG).

ATmro@UyeTe TV dokota XaunAn Beppokpaaia atn guakeur. H katavaAwan evépyeiag
autaveral 6ao xaunAdtepn gival n Bepuokpagia aTn GUCKEUT).

Nermoupyieg émwg 10 SUPER-FREEZE 1} To SUPER-COOL karavaAwvouv TepioadTepn
evépyela.

AgroTe To (eaTO GayNTO VA KPUWGEI TIPIV TO TOTIOBETAOETE UETT GTN GUTKEUN.

Na avoiyete TV TOPTA TS GUCGKEUNS 0G0 TO duvVaTOV AlyOTEPES POPEC Kall VIO OO0 TTIO
olvTopa YiveTal.

Mnv yepiCeTe Kal QoPTWVETE UTTEPBOAIKA TN CUTKEUR YIa vVa aTmo@UYETE TN @Payr Tou aépa
XOHNAQ.

AToQUYETE TO VO UTTAPXEI 0€PAG PETT GTN GUOKEUATIQ TWV TPOPIMWV.

Alatnpeite kaBapd Ta ateyavotoinTiké TG TopTaAg 0UTWGS WATE N TTOPTA Va KAEIVEl TTAvToTE
owaTa.

Na aTToWUxETE T KATEWUYHEVA TPOPIKA OTO XWPO OTTOBAKEUGNG TOU YuyEiou

H d1apop@wan £01KovouNaNng EVEPYEIAS ATTAITET TO GUPTAPI, TO KOUTI TPOQIUWV Kal Ta pagIia
va PIrouv oTn 040N Toug 0Tn GUGKEUN OTTIWS aKkPIBWS Eival, SnAadn aTnv EpYOaTACIOKN TOUG
KardaTaon, Kai Ta TpOQIUa TTPETTEl Vol ToTToBeTNBOUV £Ta1 WATE va Unv uTrodileTal n £§000G
aépa Tou aywyou.

23
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@ Eidotoinon: Alagopég avaAoya pe To HOVTEAO

Noyw diagopwv aTa HovTEAQ, TO TTPOIGV TTOU EXETE ITWG val W D10BETEI OAQ TOl TTAPAKATW XOPAKTN-
piaTikG. AvaTpeCte axeTikd aTo kepdAaio NMEPIFTPA®H MPOIONTOXL.

7.1 Lateral air- low

To wuyeio cival efomhiouévo pe éva olotnua lateral air-
low, xGpn oTo omoio umdpyel pof} KpUOU aépa Ot KGOE
emimedo pagiol (Eik. 7.1). Autd Bonba otn diarfpnon
opoldpopeng Beppokpaaiag yia va diao@ahidete Ot Ta
TPOQIUA Ba O1aTN-poUVTal PPETKA VIO TIEPICTOTEPO KA.

7.2 PuBuigopeva pagia
MmopeiTe va puBLICETE TO UYPOG TWV PAPIWY ETCT WOTE VA KO-
AuTrTel TIg dikéG aag avAaykeg aTToBrKeUaNG.

1. Ta va aMGEete BEon oe éva pagl, apaipéaTe TO TTPWTA,
onKwvovTag To Triaw AKpo Tou (1) Kal TpawvTag TO TTPOG
10 €¢w (2) (EIK. 7.2).

2. Ta va 1o TomoBetAoeTe Eavd, TOTTOBETAOTE TO OTA TITE-
pUyIa Kal OTIG BUO TTAEUPES Kal OTTPWETE TO TEPHA TTIoW
HEXPI TO TTIOW PEPOG TOU PaPIOU va OTePEWBET OTIC TTAC-
iVEG EYKOTTEC

@ Eidomoinon: Pagia

BeBaiwBeite 611 OAa 10 GKpa TOU paiol givail aTo idIo eTiTredo.

7.3 ApaipoUpeva pagia TopTag 7.3

Mropeite va agaipéaete Ta pA@Ia TG TOPTAG YA VA TA KO-
BapioeTe: @ @

MaaoTe 10 pagi kar atmo TG U0 TTAEUPES, AVOTNKWATE TO TIPOG :
10 évw (1) Kar Tpaprére To mpog Ta £§w (2) (EIK. 7.3).

l'a va ToTToBeTATETE TO PAQI TNG TTOPTAG, EKTEAETTE TA TTOPA- _#

Tavw BAATA PE TRV avTiaTpoen OtIpd. @

7.4 Zuptdpi MyZone 74
lNa 1 xpAon kai N pubuion Tou guptapiot MyZone (EIK. _CJ D

7.4), avarpére atnv evotnta XPHZH (cuptdpl My Zone).
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7.5 MPOAIPETIKOZ EZOMNAIZMOZ: ‘Evbeign
feppokpaoiag OK

Mmopeite va xpnaiuotoirfoete Ty Evdeiln Beppokpaaias OK
(Eik. 7.5) yia va kaBopicete Bepuokpaaies katw amd +4°C.
MeiwoTe Babuiaia T Bepuokpaaia edv n évdeign dev eival
IIOKII.

@ Eidomoinon: AutokoAAnTo OK

Orav evepyoTroIEITaI N CUCKEUR, UTTOPET VA XPEIAOTOUV Ewg 12 WPEG PEXP! Va ETTITEUXBET N owoTA
Beppokpaaia.

7.6

‘® @r

7.6 ApaipoUpevo oupTapl Katdyuéng
lNa va agaipéoete 10 oupTApI, TPARAETE TO £§W PEXPI TO TEPHA
(1), avaonkwaoTe T0 Kal agaipéaTe T0 (2) (EIK. 7.6).

l'a va ToTToBETHOETE TO GUPTAPI, EKTEAEDTE TA TIApaTTavVW Pr}-
paTa he TNV avtioTpoen o€lpd.

1.7 ApaipoUpevn degapevi vepoU

H deCapevn vepou (Eik. 7.7) pmropei va agaipebei kal yia
KaBapIopd Kal va emaveykataoTabei he Tov 610 TpOTTO 6TTWG
Kal Ta pagia NG ToPTOC.

Eicayayere Tn deSapevi vepou
TomoBetroTe T OeCapevr| vepol o BEan 6TTou n £080G

vepou (B) Taipiddel oo Gvolyua T TépTag. Befaiwbeite 611
n Oegapevr vepou ivar KAEIOwHEVN.

~ Eav n degapevny vepou bev Exel TomoBeTnBei owaTd, ptropei va aTagel vepd amo Tn auvoean.
~ Mnv aokeite urepBoAikr| dUvapn kaTd TV aeaipeon A TNV yKataoTacn Tng deEapevig vepou,
yIQ VO OTTOQUYETE TNV KATAGTPOPN TNG OECAPEVNG.

78

o

& MPOEIAOMOIHZH!

Mnv uTrep@opTWVETE Ta GUpPTApIa: Méy. gopTio yia kaBe auptdpi: 35 KIAG!.

7.8 Zuptapi 3D katdyuing

Ta ouptépia ¢ karayueng (Eik. 7.8) avoiyouv eubeia kal
evreAwg. Eivar TomoBetnuéva oe TnAeokomikols 0dnyoug eu-
KOANG KUAIGNG, €701 WATE VA PTTOPEITE va aTTOBNKEUETE Kal val
agaipeite e0koAa Ta TTaywpéva TpOQINA. Adyw Tou pnxavi-
OuoU autdpaTou KAEITiPaATOg TTOPTAG, O XEIPIOPOS Eival KO-
Aog kai TTapdAAnAa e€oIKOVOEITE EVEQYEIQL.
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7.9 OAKN yia TraydKia 7.9-1 792
1. TepioTe TN OBrKN yia T TTAYAKIO WG Ta 3/4 pe vepd, KAeioTe

N M€ T0 KAAUPPA Kl TOTTOBETATTE Tr) OTO GUPTAP! PUAQ-
&ng e karayuing (Eik. 7.9-1).

2. Tava agaipéoete Ta TTaydKkia, oTPIYTE EAAPPWS TN BAKN Q
A kpatAoTe TN k&Tw ammd 10 vepd ¢ Bpuang (Eik. 7.9-2).

7.10 ®wg nuépag

0 eowrtepIkdS QwTIoudc TUTTOU LED €evepyotrolgitar 6Tav avoiyete Tnv opTa. H amddoan Twv QuTtwy
dev etmpeddetal amod omoleadATIOTE AAES PUBUICEIS TNG CUTKEUNG.

7.11 AvadItrAoUpEVO pAa@I PTTOUKAAIWY il #

la kavovikA xpon ////:A* '
1. Tpapr&re katw Ta oTnpiypara Tou pagiod ptroukahiwy (Eik. “\l__,.:-l“'
7.11-1)

2. TomoBerfioTe Ta pmoukdhia péaa ato pdgr (Eik. 7.11-2)

Ortav dev Xpnaipotroleital, T0 PAPI PTTOUKAAIWY UTTOPED val
dImAwBEi TTpo¢ Ta TTioW yia TV £0IKOVOUNGT XWPOU.

7.11.2 Bl
Max. 10kg | [

& MPOEIAOMOIHZH!

BeBaiwBeite 611 T0 gUVOAIKS BAPOg Twv PTToukaAiwy dev utepPaivel Ta 10 KIAG

7 .12 AIAMEPIZMA YI'PALIAX 712

latn xprion kai T pubuion Tou AIAMEPIZMATOZ YTPAZIAZ HUMIDITY ZONE| &2
(Eix. 7.12), avarpégre atnv evotnta XPHZH (AIAMEPIZMA

YTPAZIAZ).
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& MPOEIAOMOIHEH!

Mpiv 16 TOV KABAPITUO, ATTOCUVOEDTE T GUGKEUK OTT6 TO NAEKTPIKS PEUaL.
8.1 Mevika

KaBapilere TN ouakeun pévo dtav mepiéxel Aiya ) kaBdhou 1pd@Ipa.
Mpémel va kaBapidete Tn ouokeur| KaBe TEooepig EBOOPADES yia va Tnv dIATNPEITE G€ KAAR KATAOTAON
Kl VO OTTOTPETTETE TIC OUOAPEDTEG OOEG.

& MPOEIAOMOIHEH!

» Mnv kaBapilete T ouokeun pe okAnpég BoUpTOEG, TUPUATOROUPTOES, anopgunqumé 0tg OKO-
v, Bev(w'\?, 0gIKO QUAETTEPQ, AOETOV Kall TIOPEUPEPN Opyavika dlaAupard, 61aAlpaTa ogEwv N
Baoewv. Na kaBapilete pe £101KA KABAPIGTIKA yia YUYEIQ, yIa va unv TTPokAnBei {nuid.

> Mnv wekddeTe ) CETTAEVETE TN OUCKEUN KOTA TOV KaBapiguo.

Mnv wekadeTe e vepd 1 atud yia va kabapioeTe TN GUOKEUR.

» Mnv kaBapidere Ta kpua yudAiva pagia pe (eaTo vepd. H amdropn alayn Beppokpaaciag Umopei
VOl TTPOKaAETE! Bpalan Tou yuaAioU.

» Mnv ayyiCeTe TNV ecwtepIKA EM@AvEIa Tou Baldpou Katdyueng, €101KA e Bpeypéva xépia, yiaTi
T0 XEPIA OOG UTTOPET va KOAAAGOUV aTnV ETTIQPAVEIQL.

> 2¢ TePITTwan Tou augnBei n Beppokpaaia aTtnv Kardwugn, EAEYETE TNV KATAOTAOT TWV KOTEWUY-
PEVWV TPOQIHWY.

v

» Na diatnpeite mavta 10 TTOpPéUBUCUA TNG TTOPTAG KO-
Bapo.

» Na kaBapilete 10 EOWTEPIKO Kal TO ECWTEPIKG TNG OU-
oKeUNG Pe éva gQouyyap! EUTTOTIONEVO [E (e0TO vePD
kar amopputravTikd (EIk. 8.1).

> =ETTAUVETE KAl OTEYVWOTE PE Eva PaAaKS TTavi.

> Mnv mAéveTe Ta e§apTApaTa TNG GUOKEUNG OTO TTAUVTAPIO
TTIATWY.

» KabBapilete Ta afeaoudp udvo pe xAiapd vepd kal ATTO

OUBETEPO ATTOPPUTTIAVTIKO.

MepIUEveTe TOUAGKIOTOV 5 AETITA TTPIV ETTAVEKKIVATETE

T GUOKEUN, KaBW¢ n uxvA ekkivnon Pmmopei va Tpo-

KaAEOEI {NuIG OTOV GUUTTIEDTA.

v

8.2 Amoyuin

H amdyuén otn guviipnan Kai aTnV KATayuen TPAyUaTOTIOIEITAI QUTOPATA Kal OEV ATTaITEITal Kapia
XEIPOKIVNTN evéPYEIQL.

8.3 AvtikardoTtaon Tng Adutrag LED

H Adya givar 10mmou LED yia xapnAdtepn karavéAwan evépyeiag kar peyahitepn didpkeia {wig. MNa
otrolodftote POPRANUa, emKoIVwvAOTE We TV egutmpeéman TeAatwy. BA. EZYTHPETHXZH MEAA-
TON.

& MPOEIAOMOIHZH!

Mnv avTikaraothoete To Aaumrmipa LED povor oag. Autog Tpémel va avtikaraaTabei &ite amo Tov o7

KOTAOKEUAOTH €iTE OO £60UTI000TNPEVO aVTITTIPOOWTTIO GEPPIG.
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H Aaua eivar Totrou LED yia xapunA6tepn katavaAwaon evépyelag kal peyaAitepn didpkeia {wng. MNa
otolodfmote TPAPRANMA, emikoivwvAaTe pe v qumnpétnon meAatwy. BA. EZYMHPETHZH MEAA-
TON.

XapakTnpIoTIKA TNG AAUTTOG:
Taon 12V, péy. 10x0¢: 2 W
8.4 AgaipoUpeva BonBnTika TTapeufUTHaTA 8.4
TTOPTAG 1. 2.

Ymapyouv £§1 BondnTiKG TapePUTHATA TTOPTAG OTO *

€mavw Kal To KATw upTdpl KaTayuéng.

1. EvrotrioTe Ta mévTe UTTOdEIKVUSEVA TTAPENPBUTUATA TTOP-
T0G 0TO TIAVW Kal KaTw ouptdp! katdwugng (Eik. 8.4-1).

2. BePaiwBeite 611 10 Auyiopéva TUANATA TwY TTAPEUPRUCUE-
Twv Ogixvouv TTpog Ta Yéaa kard  aTepéwan (EIK. 8.4-
2).

3. TomoBetnoTe TO KATW TTAPEPPUTHO TOU ETAVW CUPTA-
piou 6mwg utodeikvieTal (Eik. 8.4-3).

4. BePBaiwbeite 611 TO AUYIOPEVO TUANA TWV TTOPEUBUTUATWY
Oeixvel TTpog Ta KaTw Katd T aTepéwan (Eik. 8.4-4).
Mropeite va TapaAdpete autd ta apeufuopaTa, Kabwg Kal
10 TTapPeUBUCHATA TG TTEPICTPEPOUEVNG TTOPTAG/GUPTAPIWY

péow Tng eutmpémaong TeAatwv (BA. kapta eyyinang).

8.5 Mn xpnon yia peydAo xpoviko didoTnua

Edv n ouokeur| dev XpnaIPOTIOIEITAI VIO TIAPATETANEVO XPOVIKG OIACTNUA, KO OEV XPNOIUOTIOIEITE TN

Aeitoupyia Holiday yia 1o wuyeio:

> AaipEaTe Ta TPOQILOL.

» ATOOUVOEDTE TO KOAWDIO PEUNATOG.

» KaBapiote TN guokeun OTTWG TTEPIYPAPETAI TTAPATTAVW.

» AQAOTE TNV TTOPTA KAl TA GUPTARIA TNG KATAWUENG AVOIKTA YIa va aTToQUYETE TN dnuioupyia Ka-
KOOUiag OTO ECWTEPIKO.

@ Eidomoinon: Amevepyotroinon
ATIEVEQYOTTOIEITE TN GUGKEUN JOVO €AV €ival ATTOAITWG OTTAPAITATO.

8.6 Metagopd TNG OUOKEUNG

1. AgaipéaTe 6Aa T TPOGILA KAI ATTOTUVOEDTE TO KOAWDIO PEUHATOG.

2. ZTEPEWOTE [E AUTOKOAANTN Taivia Ta pd@ia kal GAa KivoUpeva pépn atoug BaAdpoug auvThpn-
ong kal KaTayuéng.

3. Mn vépvere 10 Yuyeio rEPIcaOTEPO OO 45° yia va pnv TPokANBei BAGBN aTO WUKTIKG GUGTNA.
& MPOEIAOTMOIHEH!

» Mn OnKWVETE Tn GUOKEUN oo TIG AaBEG TNG.
» [oté unv TomoBeTeite TN GUCKEUR 0PICOVTIA OTO £DAPOC.
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8 -Ppovrida kal kabapiouog

1

2.
3
4

Byate T Se§apevn vepol aTmd T GUTKEUN.

AgaipéaTe T0 kKGAuppa (EIk. 8.7-A).

ZefidwarTe Tov KoAia diavoung (Eik. 8.7-B)

KaBapiate Tn deapevn kai 1o doxeio diavoung pe (eato vepod
kai uypd amopputavTiko TdTwy. BeBaiwbeite 611 10 gamolvi
éxel emAuBei TeAgiwg.

TomoBetAaTe TOV KOYAia diavoung, KAEiaTe TO KAAUPKA Kal
ToTroBeTACTE gavd Tn SeCapevh pEoa aTn GUOKEUN

8.7 KaBapiopog tng degapeving vepou (HFW7720EWMP)
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9- AvTipeTwTionTTEORANUATWY

la v emmihuon ToAMwv TpoBANuaTwy dev amaiteital €I0IKA EUTEIpia. Z€ TEPITTWATN TPORAAUATOC,
eAéyEre OAe¢ TIG MBavVOTNTEG KAl aKOAOUBHOTE TIC TTAPAKATW 0ONYIES TTPIV ETTIKOIVWVATETE PE TNV €€U-
mmpeémon meAatwy. BA. EZYTNHPETHZH MEAATQN.

& MPOEIAOMNOIHEH!

» [lpiv a6 TN GUVTHPNOT, ATTEVEPYOTTOINOTE T CUOKEUN KO OTTOGUVOEDTE TO KOAWDIO PEUNATOS

amd v Tpica.

EL

> O nAekTpIKOG €EOTTAIONAG TIPETTEI VOl ETTICKEUACETAI POVO IO KOTAPTIOPEVOUS NAEKTPOAGYOUG,
KOBWG TUXOV ETQUAUEVEC ETTIOKEUEG UTTOPET VA TIPOKAAEGOUV GNUAVTIKEG BAGEC.

» Av 10 KaAwdio Tpogodoaiag éxel uToaTel (NUIA, autd avTikaBioTartal udvo aTmd Tov KATAOKEUQ-
OTl), TOV QvTITTPOoWTTS Tou yia a€pPIg A oo dropo pe Tapduola EEIBIkEUan, yia TNV TTIPOANWN

KivoUvou.

9.1 Mivakag avTipeTWIoNS TPOoANpdaTwWY

MpoBAnya

O oupmieotig dev
Aermoupyei.

H ouokeur Aeitoupyei
ouyva 1 Aemoupyei yia
jeyaho xpovikd O1d-
OTnua.

To eowTepIKd TG OU-
vmpnong eivar Aepw-
Jévo Kai/f pupicel.

30

MbavA arria

To KaAwdio pevpartog dev gival ouvde-
Oepévo aTnv Trpida.

H ouokeur ekteei Tov KUKMo ammoyugng.

H eowtepikn  n ewtepikn Bepuokpa-
aia gival ToAD ugnAn.

H ouokeun Arav ektog Aeimoupyiag yia
peydAo xpoviko didoTtnpa.

Kémola mopTa ) kamolo oupTapl Ogv
Exel KAgioel kaAd.

H mopta i 10 ouptap dvolye oAU ou-
XV@ A yia peyd@ho xpoviké didotnua.

H pUBuion g Bepuokpaciag yia 1o
BdAapo karayugng eivar TOAU XaunAn.

H oTeyavotoinon g mopTag/ToU GUp-
TapioU eivar Aepwyévn, eBappévn, payi-
opévn i dev EQAPUOCEI CWOTA.

Aev eao@ahifetal n amaitoupevn Ku-
khoopia aépa.

To eowTeEPIKO TNG GUVTAPNONG XPEIAlE-
T01 VO KaBapIoTei.

Kamoio tpégigo e éviovn oapn eival
aToBNKEUUEVO OTO Wuyeio.

MiBavi Auan

ZuvdEéaTe TO KaAWdIO PEUUATOG.

AuTo eival @uaiohoyikd yia Ty autéd-
parn amowuen.

2€ QUTAV TNV TIEPITITWAN, €ival QUaIo-
AOYIKO N GUOKEUN va AsiToupyei TrepIo-
00TEPO.

Quaioloyikd, amairolvial 8 éwg 12
(WPES PEXPI VO KPUWOEI EVIEAWS N OU-
OKEUN.

KAeiote v mopTa/To auptdpl, Befal-
wOeiTe 611 n Ouokeur PpiokeTal o€
emmimedo ddamedo kai 611 dev UTTAPYOUV
TPOQIUa 1} doxeia TTOU va euTmodifouv
TNV TTOPTA.

Mnv avoiyete Tnv TépTalto ouptdpl
oAU GUYVA.

EmiAéCre upnAoTepn Bepuokpacia pé-
XP! VO ETITEUXBET IKAvOTTOINTIKN Bepuo-
Kpacia otn ouvipnon. Amairouvial
24 wpeg péxpl va otabepotroinBei n
Beppokpaaia G ouVTAPNONG.
KaBapiote 11 oTeyavotoifoeig g
mopTag/tou guptapiod fi nTAaTE TV
QVTIKATAOTOOT| TOUG ATTd TNV €GUTINPE-
TNonN TEAATWY.

E¢aogahiaTe emapkr agpiapd.

KabapioTe 10 0WTEPIKO TG GUVTAPN-
ang.
ZUOKEUAaTE KAAA Ta TPOPIMAL.
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MpopAnua

Dev eival apkera xa-
pnAY N Bepuokpaaia
HETQ OTN GUOKEUN).

Eivar moA0  xaun-
M n Bepuokpaaia
pETQ OTN OUOKEUN.

ZXNUaTIONOG Uypa-
oiag aT0 E0WTEPIKO
70U BaAdou ouvTr-

pnong.

ZUOOWPEVETAl UYPO-
gia omv ewrepikn
EMQAvEId TOU Wu-
yeiou i) avapeoa OTIg
ToPTEG/MV TTOPTA KAl
0 GUPTAPI.

ZUOOWpPEUaT  TTO-
you a10 BdAauo
Karayugng.

H ouokeun apayel
Jn @ualoAoyIkoUg
Bopupoug.

0- AVTIPETWTTIOT TTPORBANUATWY

MeavA arria

H Bepuokpaacia eival TOAD uynAn.
Amobnkeuoate oAU (E0Td QaynTa.

AmoBnkeuoare peyaAn ToagoTnTa TPOi-
MWV TAUTOXPOVA.

Ta mpoiovra gival oAU Kovid 10 éva
010 GAAo.

Kamoia mopta ) KAmolo auptap! dev
Exel KAeioel KaAd.

H mépTa f 10 ouptapi dvolye oAU Gu-
XVA 1) yia peyaAo Xpoviké 61a0Tnua.

H pl’JG}JIUn Beppokpaaiag eival oAU
XOHNAR.

Evepyomoinénke n Aermoupyia Super
Freeze A Aeitoupyei oA wpa.

To kAipa eivar oAU (eoTd kal TTOAU
uypo.

Kémola mopta ) kamolo ouptapl Ogv
Exel kAeioel kaAa.

H mopra A 1o ouptdpl dvoiye TTOAD ou-
XVa 1) yla deyaho xpovikd didaTtnual.

Ta doyeia TPOQIUWY 1 UyPWV EUEIVAV
QVOIKTA.

To kAiga eivar oAU CeoTd Kai TTOAD
uypo.

H mopra/ro ouptapr dev €xel KAeioel
kaAd. O kpUog aépag aTn CUOKEUN Kal
0 (016G aEPAG £Gw OTTO AUTH CUMTIU-
KVWvovTal.

Ta tpé@Iua dev ATav KaAG OUOKEUQ-
opéva.

Kamoia mopta A kamolo auptapl dev
Exel kheioel kaAa.

H mopta A 1o ouptdpr dvoiye TTOAD ou-
XVA 1 yia deyaho xpovikd d1daTnual.

H aTeyavomoinan ng mopTag/tou aup-
TapioU eival Aepwpévn, @Bappévn, payi-
opévn A Oev Qapudlel owaTda.

Kar a1o eowTepIKO euTodiel TNV TTOP-
T0/T0 OUPTAPI VA KAEIOEI OWOTA.

H ouokeur| dev Bpioketal ot emiTedo
damedo.

H ouokeur| Epyetal o€ €maQn Pe opl-
OMEVA QVTIKEIPEVA YUPW TNG.

Méavh Auon

PuBuioTe gava n Beppokpaaia.

Na a@rvere TavTa 10 TPOPIKA VA KPU-
(WOOUV TIPIV T ATTOBNKEUCETE.

Na ammoBnkeveTe TTAvVTA PIKPES TTOOOTN-
TEG TPOPIMWV.

A@roTe Kevd avaueoa aTa TPOQIUA yia
Va EMTPETIETE Tr) POX| TOU AEPQ.
KheioTe Tnv m6pTa/TO GUPTAPI.

Mnv avoiyere v TépTa/To oUPTAPI
TTOAU oUXVa.
PuBuioTe gava n Beppokpaaia.

AmevepyomroinaTe T Aeimoupyia Super
Freeze.

AutfiaTe T Beppokpaaia.
KAeiaTe TV mopTa/T0 GUPTAPI.

Mnv avoiyere v TopTa/TO GUPTAPI
TIOAU ouyVd.

Aonvere Ta (€0TA TPOPIUA VO KPUW-
oouv ot Beppokpaaia dwyartiou Kai
KOAUTITETE T TPOQIUA Kal TOl UyPd.

AuTé gival pualoAoyikd ag uypd KAipa-
T0 Kl AANGCEl 6TAV PEIWVETAI N UYPQ-
aia.

BeBaiwbeite 611 n mopTA/TO OUPTAP!
eival KaAa kAeiopéva.

Na ouokeudlere Tavia kaAd Ta Tp6-
QIya.
KAeioTe Tnv mépTa/TO GUPTAPI.

Mnv avoiyere v TopTa/To GUPTAPI
TIOAU ouyVvd.

KaBapioTe Ta mapepBuouara g mop-
Tag/Tou guptapiol 1 QVTIKATAOTAOTE
T WE Kaivoupla.

TomoBetnaTe Eavd Ta pagia, TIG BrKeS
NG TOPTAS 1) T ECWTEPIKG doXEia Yia
va UTIopEaEl N ToPTa/T0 GUPTAPI vVa
KAgioel.

Pubuiote 10 MOdI0 TNG GUOKEURAS YIa
Va TNV 0PICOVTIWTETE.

AgaipéaTe Ta avTikeipeva yopw amé 31
OUOKEUN.



MpopAnua
AxoOyerar ehagpulc
AXOG TTapOPoIoG HE
OV M0 TOU vepPOU
TIOU KUAGEL.

Oa akoloere éva -

T "ouvayeppod”,
Oa axoloete Evav
fmo Boufo.

0 EoWTEPIKGS QUTI
OGS 1) TO YUKTIKD OU-
ompa Bev Asrmoupyei.

Ta mAdiva Tou Te-
pIBMuatog Kal g
Taviag moptag Bep-
paivoval.

MiBerviy arria
+ AUt eival puaiohoyIko.

Va1 QoIKTH.

+  Aemoupyei To gUaTNpa KaTa TG oUPTTO-

KvWOTG.

+ To kahwdio pedyarog Bev eival guvde-

depévo oty mpila.

+  To kahwdlo pedyatog Exel uTooTEl gBo-

paL
+ Aev Aemoupyel n Adpma LED.

«  Autd ival puoioAoyiko.

9.2 AiakoTri) pEUpOTOS

¢ mepitmwaon Siakoermg pedparog SIkTlou, Ta TPOQINA TTIAPapEVOUY ac@aAr Kal KpUa yia TIEpiTToU 12

wpeg. AkohouBnaTe autéc TIC GUUBOUAES O TapaTeTapéves Blakomég pelpaTog, £I0IKE To KaAokaip:

»  Avoiyete mv mopralTo guptépl To Aiyérepo duvaro.

»  Mnv TomoBereite emmAov Tpdpipa on cuokeur o Sidpkeia piag Slakomh¢ pedpaTo.

» Edv eidomoinBeite viwpitepa yia pia Siakotf) peduarog kal n SIapkela g dIakoTig eival Peya-
AUTepn amé 12 wpeg, PTICETE TIayaKia kal TOTTOBETNOTE T O€ Eva BOYEID OTO TAvW PEPOG TOU
BaAdpou guvtipnong.

> Auéowg Letd Tn dlakoTr TIPETTE! vt EAEYEETE TA TPOGINAL.

EL

MiBerviy Adon

H mopra Tou Bahduou ouviipnong &i-

Kheiome Ty opTa 1] amEvEpYOTIOINGTE
XEIPOKIVITA TO GUVayEPO.

Epmodilel 1 oupmikvwon kai ival
QUTICAOYIKO.

LuvdEaTe To kahwdio peUpaTog.

EAéyEre Ty nAekrpikr Tapoyn a1o dw-
pario. ETKoVWYAGTE PE TV ETCUpET
nAekTpiopo0!

EmikoiviwviaTe pe 1o aEppIg yia va aag
ahhdger m Auyvia.

» AcBopévou 611 n Beppokpaaia oo wuyeio Ba auinBei ot Sidpkeia piag Siakothg pedparog fi
éiAAng BAGRNG, n repiodoc amobrikeuang Ba peiwbei Kal n ToleTTa TWY TpoYINWY Ba uTofab-
pioTei. Av amoyuyBei kamoio TpdgIue Ba ipémel eite va karavaAwdei, i va JayeIpeuTel Kal va
wuyBei ex véou (Trou 1o%Uel) apéowg HeTd, yia va pny TeBel o€ Kivbuvo n uyeia oag.

@ Eidomroinon: Aeitoupyia pvAipng Kot n SiakoTrh pedpaTog
MeTa Ty amokaTaoTacn TG TAPoXNS PeUNaTog, N AEIToupyia TNG OUOKEUNS CUVEXIZETal ME TIG
puBuigelg Trou gixav emAexBEl TRV T BICKOTT.
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10.1 ATroouokevaaoia

& MPOEIAOMOIHZH!

» H ouokeun eival Bapid. Na petakiveital mavia amd TouhdyioTov 600 droua.
» QuAagre 6Aa Ta UAIkG cuoKeuaaiag HakpPIA ammd TTaIdIA KAl ATTOPPIYTE Ta e TPOTTO QIAIKO TTPOG
70 TTEPIRAANOV.

> AQaIpEOTE T CUOKEUN aTTO TN GUCKEUATIA.
» AgaipéaTte 6Aa Ta UAIKG ouoKeuaaiag.

10.2 ZuvBnAkeg Tou TEPIRAAAOVTOG

H Beppokpaaia dwuariou mpémel va kupaivetar mévra petagu 10 °C kai 43 °C, epdoov pmopei va emmn-
pedioel T Beppokpaaia OTo ETWTEPIKG TNG CUTKEUAG AAAG Kail Tnv kaTavaAwaon evépyeiag. Mnv eyka-
BI0TATE TN CUCKEUN KOVTA O€ GUOKEUEG TIOU EKTTEUTTOUV BEPUOTNTA (POUPVOI, WUYEIQ) XWPIg Movwan.
10.3 AvTIOTPEYINOTNTA TTOPTAG

(Mévo povrého HTW7720ENMP/HTW7720ENMB)

[MpIv eyKOTAOTAOETE POVIPA T CUCKEUN, AEYETE T owaoTh Béon Tou pevteat Tng Toptag. Eav xpeia-
orei, avarpégre atnv evotnTa ANTIZTPEWIMOTHTA MOPTAL.

10.4 ATTQITOUPEVOG XWPOG

AmaitoUpevog xwpog étav avoiyel n mopta (Eik. 10.4):

Movré MAdroc BaBog Asoroonws  10.4 7 W= jos
oviéAo TOV T0iX0 {
agemm ge mm
agemm
W1 w2 w3 D1 D2 D3 D4
o D2 03
HTW7720ENMP ‘
HTW7720ENMB 765 - 11085 600 1140 1322 100 : ‘
HFW7720EWMP éﬁ§ﬂ
HEW7720ENMB 700 1188 - 600 887 966 100 s
1 J X 10.5
10.5 AlaTopr) agpIoHOU o b
la va emToxeTe £TAPKY agpioud G ouokeung yia Adyoug 2
aoQaAEiag, TPETTEI va TNPEITE TIG 0ONYIES YIA TIC ATTAITOUUEVES
diatopég agpiapou (Eik. 10.5). 100
I'a eAelBepn GUOKEUN: «n TTAPOUCT YUKTIKA GUGKEUN DEV TTIPOOpIleTal
va XpnaoiyotmoinBei wg evioiI{Opevn GUTKEUR» ——
| 7oem
—
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10- Eykaraotaaon EL

10.5

10.6-1

10.5 EuBuypdppion TnG OUOKEUNG

H guokeur) mpémel va ToTroBeTEiTal O€ €MiTedn Kal aTabepn
emoedveia.

1. Teipete T guokeur) ehagpd Tpog Ta Tiow (Eik. 10.5).
2. PuBpioTe Ta modapdakia aTo emBOuUUNTO €TTITTESO.

3. Mmopeite va eAéygeTe T 0TABEPOTNTA XTUTILVTAG EAAPPA
evaAGg oTic diaywvioug. H eAagpd TahdvTeuan TrpéTel
va eival idia kar oTig 800 KateuBuvaelg. AlaQopeTIKd,
70 TAQiGIO WTTOpPEI VO TTaPaPoPPWBEi e aTTOTEAETH
mBavr| diappor| amd Ti¢ aTeyavotonaelg moptag. Mia
eAappa KAion 1Tpo¢ Ta Tiow dIEUKOAUVEI TO KAEITIHO TNG
TOPTAG.

10.6 AkpIBAg pUBUION TwV Bupwv

Av ol Topteg dev eival uBuypapuIopéveg, UTTopeiTe va dlop-
BWoETE TNV ACUPPWVIa WG ELNG:

10.6.1 Xprion Tou puBuiféuevou Todiol aTrPIgNS
MepioTpéwte 70 PUBUICOUEVO TIOdI OTNV KaTeUBuvan Tou fé-
Aoug i (Eik. 10.6-1) yia va avuywoeTe A va XOUNAWOETE TO
oI

10.6.2 Xpon Twv ammooTATWY

» Avoigte Tnv TTAvw TTOPTA KOl AVACHKWOTE .

» [TPOCEKTIKA KOUUTTIWATE TOV ATTOOTATN (TTOU TIEPIEXETAI OTN
00KOUAQ Twv aggaoudp) péaa aTo Acukd TTAAGTIKO daKTU-
MO TOU PETQIOU PEVTEDE, XPNTIUOTIOIWVTAS TO XEPI OOG )
pe epyaleia omwg mévoa (EIK. 10.6-2). Mpooégte va un xa-
pAceTe A XTUTTAOETE TNV TTOPTA.

@ Eidotmoinon: Opidovrtiwon

Kard mn peAAOVTIKA Xprion Tou Yuyeiou, n Kakr euBuypdupion Twv Bupwy UTropei va eugaviaTei

AOyw Tou BAPOUG TwV TPOYIUWY TTOU GUAACTOVTAI O€ QUTEG. 2€ QUTA TV TIEPITITWOT, PUBKICTE TNG
34 oUpQwva e TIG Trapamdvw Pebddoug.



EL 10- EykaraoTaon

10.7 Xpbvog avapovig 10.7

To hiravTiké Aadi Trou dev amaiTei guvTApnan Bpickeral aTov
BaAapioko Tou gupTrieaTr|. AuTtd 10 AGdI BloTTEPVA TO KAEIOTO
oloTtnua cwAvwy katd T TAAyIa petagopd. Mpiv ouvdEaeTe
TN GUOKEUN OTNV NAEKTPIKK TTApOXT| TTPETTEI va TIEQIPEVETE 2
wpeg (Eik. 10.7) waTe 10 AGdI va emioTpEwel aTov Bahayioko.

10.8 HAekTpIKA} OUVOEON

Mpiv amé kabe ouvdean eAEyETe av IoxUouV Ta €EAG:

> N Tapoxr peUHATOG, N TTPICa Kal n aoQAAEIO TUUQWVOUV LE T OTOIXEIO GTNV TTIVAKI®A OTOIXEIWV.
» nTpida ivar yeiwpévn kal 8ev xpnaolpotroleital ToAUTIpICo 1) TIPOEKTaaN.

> 70 QIC KaI N TIPICa GUMPWVOUV QUOTNPA WE TNV ETIKETA

ZUVOEOTE TO QIC O€ Wia KATAANAN oIkiakr TTpia.

& MPOEIAOMNOIHEH!

['a va amo@uyeTe TGV KIVOUVOUS, TIPETTEN va {nTATE N avTIKATAOTOGT KOAWDiwV PEUHATOG TIOU £XEI
utrooTel {nuid va yivel amd Ty eCutmpémaon TeAatwv (BA. kapta eyyinong).
Orav TomobeTeite TN oUKeur, PeBaiwbeiTe 6TI TO KaAWDIO TPOPOdOTIAg dEV Eival TTAYIOEUPEVO Kal
Oev Exel uTTOOTET NI
Mnv ToTroBeTeite TOAUTIPICO f} OPNTA TPOPODOTIKA OTNV TTHOW TTAEUPA TNG CUTKEUNG.

@ Mpooégte va amo@UyeTe va TTPOKANETETE QWTIA avABovTag EUGAEKTA UAIK.

TOMOOETHZH

TomoBetaTe TN CUTKEUN g€ anueio OTou N Bepuokpaaia Tou TepIBAAAOVTOG avTIoTOIXET OTNV KAILATIKA
KAGON TTOU avaypageTal aTnV TIvVakida Tng GUOKEUNG. 'a WUKTIKEG OUOKEUEG e KAIUATIKA KAGON:

- Exterapévn e0kpatn (SN): «H Tapoloa WUKTIKK GUaKeUR TTpoopileTal yia xprian ae Beppokpaaicg
miepiBaAAovtog amd 10 °C Ewg 32 °Cr

- Eudkparn (N): «<H mapoUoa wukTikr guakeun Trpoopidetal yia xprion o€ Beppokpaaicg mepiBAAovTog
amd 16 °C €wg 32 °Cx»

- Ymotpomikn (ST): «H Tapoloa WUKTIKK GUTKEUR TpoopileTal yia xprian o€ Beppokpaaicg
miepiBaAAovTog amd 16 °C Ewg 38 °Cr

- Tpomikn (T): «H mapoloa WUKTIKA GUOKEUN TIpoopileTal yia xprian o€ Bepuokpaaieg mepIBAAOVTOg
amd 16 °C €wg 43 °C»
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10.9 AvTIOTPEYINOTNTA TTOPTAG
[Mpiv ouvdEaeTe TN CUCKEUN| e TNV NAEKTPIKA TTapoxr TTPETTEI va eAEyEeTe av xpelddeTal va aANageTe
TNV KarelBuvan avoiyuaTtog TG TToPTaS oo Ta deqIa (OTTwg TrapadideTal) TPOG Ta apIaTeRd, EPOTOV
amarteital amo T BEan eykatdaTaong kai T Xpron.

—

& MPOEIAOMOIHEH!

» H ouokeun eival Bapid. Atrairolvtal 300 Atoua yia va avTIoTPEWOUV TV TTOPTA.
» [lpiv amo otmoladrToTe Epyaaia, amoouVOEDTE TN CUCKEUR aTT6 TO PEUNOL.
» Mn yépvere T ouokeun TepIoadTEPO OO 45° yiaTi umopei va utroaTei AABN 10 gUoTnua Wigng.

BAparta guvappoAdynong (Eik. 10.9):

1. XpnoIuoTroIfaTe Ta avaykaia epyaAeia.
2. ATTOOUVOEQTE TN OUOKEUN.

3. AgaipéaTe I TEVTE BIdEG TTOU OTEPEWVOUV TO UTTPO-
omivé mhaiglo (1) kai a@aipéaTe 10 TAAiglo (2).
AaipéaTe 10 PIKPO KGAuppa Tou pIrpoaTivol TTAdigiou
amo TV apIoTEPN) TTPOG TN OECIG TTAEUPA.

4. AmoouvdéaTe To KaAwdio oUvdeang
5. AgaipéaTe T0 KGAupua TTavw pevieaé (1) kai efiIdwaTe
TOV TTAVW WEVTEDE (TPEIC BideG) aTn de§ia TAeupd (2).

6. AvaonkwaoTe T XaAapwpévn TTAVW TTOPTA TTPOCEKTIKA
aTé TOV KATW PEVTEDE.

7. TupioTe v mopTa avémoda, fePidwaTe 10 KAAUpUa (1)
Kal TO OTOTT TNG TTOPTAG (2) We To EApTNUA OTEPEWONS

3).

8. AaipéaTe TOV KATW PEVTETE TNG TTAVW TTOPTAG.

ANGETe Béoeig aTIC TATTEG Kal oTN Bida aTo TTAGL.

10. MetakiviaTe Tov avaaToAéa TG TdpTag otV akpIBwg
amévavTl TTAEupd.
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11. AaipéoTe 10 VEO KOTw PEVTEDE TIAvVW TTOPTAG Ao TNV
T00vTa Twv ageooudp Kal BIdwaTe Tov 0TV apiaTepn
TAeUpd TNG CUOKEUNG.

12. AvaonkwoTe v Tavw TOPTA TIPOTEKTIKA OTOV KATW
peVTEDE €101 WOTE 0 GEOovag va eQappolel aTov KUAIVOPO
TOU WEVTECE.

13. A@aipéaTe Tov TIAVW PEVTEDE ammd TNV TOAVTA TwV age-
ooudip. Mepaote 10 KaAwdio auvdeang amod Tov Tévw
MEVTECE KOI OTEPEWATE TOV TTAVW HEVTEDE WE TIG TPEIG
Bideg atnv apiaTepr TAEUPA TNG GUGKEUNG.

14, TomoBetAoTE TO KAAUPA TOu WevTeaE (Trapadideral
oTnv T04vTa ageaoudp) TTAVW GTOV PEVTEDE.

15. ZuvdEaTe 10 KaAwdI0 oUVOEDNS KOl OTEPEWATE TO GTO
Avolyua.

16. AVTIKOTAOTAOTE TO PTTPOCTIVO TTAQICIO KAl OTEPEWATE
70 We TIG TévTE Bideg. Aol aAAageTe Tv TdpTa, BePal-
wBeite 611 T0 TTOPEPPUCUATA TNG TTOPTAS €ival CwOTA
ToTroBeTnUéva Kal 0TI OAEG o1 BIdEG eival KOG OQIypEVEC.
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11 - Texvika dedopéva A

11.1 AeAtio TpoidvTOg oUWV e TOV Kavoviopo EE utr' apif. 2019/2016

38

Epmopiké orua Haier
AvyVpIOTIG povichoy HTWITZ0ENMB  HPWTYVZ0ENWS
Katnyopia Tou povréAou Yuyeio-karayukrng
Karnyopia evepyelakng amddoang E

Etnoia karavawon evépyeiag (kWh/étog) 301 302
‘Oykog wugne (Aitpa) 343 337
Oykog karawuing (Aitpa) 140 140
AgIoAGynon aoTEPIV B3
O¢eppokpaaia GMwv diapepiopaTwy >14° C Mn €@appoaio
20oTnua Frostfree Nai

Ac@aeia katd Tn O10KOTTA PEUPATOS (WPEG) 10
IkavoTnTa KaTdwuing (KING/24 wpeg) 10

KAigarikr 1é€n

Auti n auoKeun TIPoopileTal va XpnailuoToinbei ae SN.N.ST.T
Beppokpaaia mepiBaMovTog petagl 10° C kai 43° C

Kmr]yopia'amoymbv eopﬂﬁpu KOl EKTTONTTEG c(37)
akouaTikoU BopuBou aTov aépa (db(A) re 1pW)

Xpbvog augnang Beppokpaaiag (Wpeg) 10

TOTOG KATAOKEUAS

Autévopn eAe0Bepn TomoBETNON

") pe Béon Ta TuTTIKG aTToTEAéTUATA TwV SOKILWY Yia 24 wpeg. H Tpayuatiki katavaAwaon evépyelag egaprdral

aTmé ToV TPOTIO XPAONG TNG CUCKEUNG Kal amo Tn B€an Trou BpiokeTal
11.2 MpbodeTa TEXVIKG dedopéva

YuvoAikdg 6ykog (Aitpa) 483 477
Téon / Zuxvotnta 220-240V ~/50Hz

loyUg e1a660u (W) 120

PelUpa e106d0u (A) 15

KUpia aogpdheia (A) 16

WukTiko / ToomTa HTW7720ENMP/HFW7720EWMP; R600a/62g

AlaaTtaoeig (BM/Y ae mm)

11.3 MpoéTuTra Ko odnyieg C€

675x700x2006

Auté T0 TIPOIGV TTANPOI TI ATTAITATEIG OAWY TWV EQAPPOTTEWY KOIVOTIKWY 0dNYIWV HE TA avTiaToIxXa

EVapOVITUEVa TIPOTUTIA, Tal OTToia TTPORAETTOUY TN ofuavan CE
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EL 12 - E€utinpétnon meAatwy

TUVIOTATaI TO TUAKG  EGUTINPETNONG TrEAATV TG Haier Kal n XpAan YVAGIWY avTOAAGKTIKWY.
Edv avripetwiCete  omolodmorte mpdBANUa pe T CUOKEUR 00, EAEyETe apyika T evotnta ANTIMETQMIZH
MPOBAHMATQN.
Edav dev Bpeite kammoia AUon ekei, EMIKOIVWVATTE
» g TOV QVTITTPOCWTTO TNG TTEPIOXAS TOG A
» avalnmioTe v evomnTa ZEpPig & Ymoatipign (Service & Support) aTov 10TOTOTIO WwWw.haier.com, 6Trou

pTopeite va Bpeite apiBolg TNAE@wVoU Kal amaviiaels ae ouyveS epwthaels (FAQ) kar 6Trou tropeite va

EVEPYOTTOINTETE TO QITNHA YIa GEPPIC.
Mpiv emikovwvAaeTe Pe To TURua aépPig, BeBaiwbeite ot £xete diaBéaiua Ta akdAouBa aToiyeia. Mmopeite va
BpeiTe TIG TANPOPOpIEG TNV TTIVAKIdA OTOIKEIWV.
Movtého Ap. Zeipag

Emiong, eAéyre v kGpTa eyylnang ou TTapéxeTal Padi Pe 1o TPoidv ae TepITTwan KaAuyng eyyinong.

» AIAGEZIMOTHTA ANTAAAAKTIKQN MEPQN

O1 BepuoaTdreg, o1 aioBnTpeg Bepuokpaaiag, ol TAAKETEG TUTTWUEVWY KUKAWHATWY KAl 01 TIMYEG QWTOG
diariBevral yia TouAdyiaTov €TTTd Xpdvia PETa TNV KUKAOQOPIa TOU TEAEUTAIOU TUAKOTOS TOU HOVTEAOU

Aapég mopTwv, AaBég TopTwv, pd@ia kar kaAdBia yia eAdyIaTn Tepiodo ETTTA ETWV KaI GTEYAVOTIOINTEIG TIOPTWV
yia ehayiotn mepiodo 10 etwv, diaBéTovTag 1o TeAeuTaio UEPOG Tou povTéAOU aTnv ayopd.

» EIMYHZIH

H eAayiomn eyyunon eivai: 2 €mn yia Tig xwpeg g EE, 3 €1 yia mv Toupkia, 1 €106 yia 10 Hvwpévo BaaiAeio, 1
€106 yia T Pwaia, 3 €1 yia m Zoundia, 2 £ yia ™ ZepPia, 5 € yia ™ NopBnyia, 1 €10 yia 10 Mapoko, 6
prveg yia v Ahyepia, otnv Tuvnaia ev ammaiteital vopikn eyyunan.

Mo yevikég eTayyeAuaTikéG epwroelg, Bpeite Tapakdtw Tig S1eublvaeig pag atnv Eupwmn;:

Eupwaikég dieubivaeig Tng Haier

Xwpa* Tayudpopikn digtBuvan Xwpa* Tayudpopikn dietBuvan
Haier Europe Trading SRL Haier France SAS
rahia Via De Cristoforis, 12 FaMia 3-5 rue des Graviers
21100 Verese 92200 Neuilly sur Seine
ITAAIA FAAAIA
Haier Iberia SL BéAyio-FR Haier Benelux SA
loTravia Pg. Garcia Faria, 49-51 BéAyio-NL Anderlecht
lMoptoyahia 08019 Barcelona OMavdia Route de Lennik 451
IZMANIA Nouteppolpyo BEATIO
Haier Deutschland GmbH
lepuavia Hewlett-Packard-Str. 4 )
AuoTpia D-61352 Bad Homburg MoAwvia
TEPMANIA Toeyia Haier Poland Sp. zo.0.
} ) Ouyyapia Al. Jerozolimskie 181B
galerC Apphagces UK Co.Ltd. EMada 02-222 Warszawa
: ne Lrown oquare Poupavia MOAQNIA
El(\;gil;\?g Church Street East chfia
Woking, Surrey, GU21 6HR
Hv. BaaiAelo

*T'a TEPIoTOTEPES TTANPOPOPIES TYETIKA WE TO TTPOidY, GUPBOUAEUTETE T S1eUBuvaN https://eprel.ec.europa.eu/
N 0apwaTe 10 QR TNV EVEPYEITKT) ETIKETA TIOU TIAPEXETOI HE TI) GUTKEUN). 39



L

12020 COA 13 dINNI0ZLLMLH

aief



